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BOSH MUHARRIR: 
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TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 
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doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 
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fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
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Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 

nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 
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Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 

professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 

tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori, “Tashkent International University of 

Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 

dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 

Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
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doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;
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Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD), O‘zbekiston Respublikasi Sudyalar oliy 
kengashi huzuridagi Sudyalar oliy maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Normatov Bekzod Akrom o‘g‘li — yuridik fanlar 
bo‘yicha falsafa doktori, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Normamatov Farrux, Toshpo‘latova Xusniya 
GLOBAL KESIMDA INGLIZ MADANIYATINING LINGVOKULTUROGIK JIHATLARI  ..........  290-293 

Shonazarova Gulnoza, Madiyeva Madina 
THE ROLE OF INTERNET RESOURCE IN IMPROVING TEACHING FOREIGN LANGUAGE: 
METHODOLOGICAL ANALYSIS AND PRACTICAL RECOMMENDATIONS  ............................  294-297
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влияние отторванности от центра Амударьинского отдела охарактерезуется отставанием от темпов 
всенародного народно-хозяйственного развития. Достижения в области социального реформирования 
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Введение 

Со второй половины 1950-х годов была изучена история Амударьинской области 

в контексте приоритетного направления изучения партийного руководства 

национальным строительством [1]. Анализируя труды по истории Амударьинской 

области, изданные в 1950-1991-х годов, отметим, что историография проблемы шла по 

пути выявления, систематизации и описания научных фактов и, лишь по мере 

накопления большого конкретно-исторического материала с 1970-х годов стала 

закрепляться тенденция его постепенного научного осмысления и обобщения. В 

литературе периода независимости стали уделяться большое внимание истории 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N01
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проведения социальной политики в 1920-1924 годах. Анализируя труды периода 

независимости, отметим, что в процессе воссоздания истории Амударьинской области 

мы выдвинулись вперед. Введены в научный оборот огромный пласт архивных 

источников. Тем не менее, остается множество проблем. Мало изучена история 

социальной политики в Амударьинской области. 

Основная часть 

«Положение Амударьинской области по отношению к остальным областям 

Туркреспублики оставляет желать много лучшего, констатировал один из 

руководителей Амударьинской области М.Бальджанов. В самом деле, если остальные 

области ТАССР имели регулярную связь с центром благодаря железной дороге и 

занимали более выгодное географическое положение, а, следовательно, более развитую 

промышленность, то все это отсутствует в Амударьинской области. Слишком большая 

оторванность от центра и плохие пути сообщения и еще более плохие пути сношения 

(телеграф) создают естественную пробку, которая, по крайней мере, тормозит в данное 

время развитие экономической мощи области. Область в полном смысле слова замкнута 

и не имеет выхода - более рационального и выгодного сбыта продуктов сельского 

хозяйства. Это конечно отражается на развитие сельского хозяйства - которое к слову 

очень примитивно и вследствие этого требует колоссальной затраты труда. 

Граничащие с областью рынки и не могут внести область из состояния застоя, как 

например, рынок Хорезмской республики находится точно в таком же положении, как и 

Амударьинской области - товарообмен между названными территориями крайне 

незначителен» [2]. 

Тяжелое наследие оставила гражданская война в социальной сфере. 

Амударьинскую область обслуживали 1 врач, 4 лекпома, 2 акушерки, 2 фельдшера и одна 

медсестра. Военно-гражданскую больницу в Турткуле обслуживали врач и медсестра, 

остальные работали в уездах. При таком персонале немыслимо было открыть новые 

лечебные заведения. В области широко распространились накожные болезни из-за 

отсутствия бани и сменного белья у местного населения.  

Здравотдел за двухлетнее время своего существования постоянно обращался к 

Центру, но Центр не присылал туда медицинских работников. Но, несмотря на это, в 

1920-1921 гг., в области эпидемических заболеваний не замечались [3].  

В Чимбайском уезде по социальному обеспечению по штатам полагалось около 40 

служащих, но из-за отсутствия кадров в Чимбае работал только один человек – 

заведующий, старик 65 летнего возраста. В то время в городе проживало 700 человек 

подлежащих к социальному обеспечению. Заведующий Соцобезом Чимбайского уезда 

считался неграмотным из-за того, что не понимал и не говорил на русском языке. Он 

один с трудом справлялся с такой технической работой как выдача пособий семьям 

красноармейцев и т.п. 

В интернате дети, сифилитики и здоровые, ели из одной посуды и, причем 

руками, спали на полу. Заведующий доказывал, что он принимал все меры по 

устранению нюансов, но из-за не утверждения сметы Центром местный финотдел денег 

не давал. Председатель Комиссии ЦККПТ ТурЦика В.Лебедев приказывал выдать 

некоторую сумму для удовлетворения самых насущных нужд до выяснения вопроса 

окончательно [4]. 
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В 1922 г. были розданы земли 277 безземельным дехканам в Шураханской, 

Турткульской и Сарыбийской волостях Турткульского уезда, общей площадью 1.249.5 

танапа [5]. Наделенные землей дехканам были выданы мандаты на право владения ею. 

Продовольственное положение Амударьинской области было крайне тяжелым. 

Были перебои в снабжении продовольствием, быстро росли рыночные цены на 

продукты первой необходимости. 

В 1921 году Центральное статистическое управление приступило к проведению 

повсеместной сельскохозяйственной, промышленной и демографической переписи по 

Амударьинской области. На основании переписи были проведены: а) обследование 

поаульных площадей озимых посевов на 1922 год (в течение зимы); б) обследование 

поаульных площадей яровых посевов (в течение весны); в) обследование поаульных 

площадей повторных посевов (в течение лета). 

В основе НЭПа лежала замена разверстки продналогом. Все излишки, оставшие 

после уплаты продналога, переходили в распоряжении дехкан, которые могли их 

использовать по своему усмотрению. 

В августе 1921 г. на I чрезвычайном съезде Советов Амударьинской области была 

принята резолюция, где рассматривался вопрос о продналоге [6]. Область была 

разделена на Чимбайский, Даукаринский, Талдынский и Шураханский районы [7]. Были 

организованы областные посевкомы на основе полученной из Ташкента телеграммы от 

24 февраля 1921 г., а далее уже организовались посевкомы в Чимбайской области, в 

волостях, кишлаках и аулах. Они проводили посевные работы в 1921 г. 

Для восстановления сельского хозяйства, особенно хлопководства, принимались 

меры, направленные на повышение материальной заинтересованности дехкан. 

Устанавливались новые повышенные цены на хлопок, оказывались дехканам помощь 

продовольствием. Например, в 1924 г. пшеница в количестве 10 000 пудов поступила на 

склады хлопкома г. Турткуля. 

Был издан декрет об освобождении от гужевой и трудовой повинности дехкан 

хлопкоробов. В связи с изданием приказа, где хлопок объявляется государственным 

монополием, а частная торговля отменялась, дехкане вынуждены были сдавать 

выращенный хлопок госзаводу. Например, на 1 марта 1923 г. госхлопкозаводом 

скуплено хлопка-сырца 43 367 пудов и хлопка-волокна разных сортов 172 кипы брутто 

[8:23]. 

Установленные государством размеры налога соответствовали размером 

хозяйства: с хозяйств площадью до двух десятин взимался налог в размере 5% от 

урожая, от 2 до 4 десятин – 10%, от 4 до 6 десятин – 12%, от 6 до 8 десятин – 14%, от 8 до 

10 десятин 16% и т.д. Хозяйства, засевавшие треть обрабатываемых земель хлопоком, 

от уплаты налогов освобождались. 

В ноябре 1921 г. в Шураханском уезде продналог на все виды продуктов был 

выполнен на 70%. В декабре 1921 г. продналог на хлебозлаки в Чимбайском уезде был 

выполнен на 98%. В своем докладе областной продкомиссар (февраль 1922 г.) 

определяет количество продналога, который был заготовлен к марту 1922 г.: 

хлебозлаков – 16 338 пудов, зернопродуктов – 26 644 пуда, зернофуража – 48.956 пудов, 

мясных продуктов – 18 690 пудов, масло коровье – 417 тонн, масло растительное – 145 

пудов, яиц – 17 421 штук, овощей – 349 пудов, шерсти – 145 пудов [9]. 
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Для того чтобы заинтересовать хлопкоробов в 1922 г. была установлена высокая 

закупочная цена за хлопок. Например, цена одного пуда хлопка, сдаваемого 

государственной промышленности равнялась ценам 2,5 пуда пшеницы [10]. Посевная 

площадь области в 1924 г. составляло 26.045 дес. [11]. из них под хлебозлаки отводилось 

21 542 дес., а под хлопчатник всего лишь 4.503 дес. 

Переход к НЭПу оживил экономическую жизнь и активизировал частное 

предпринимательства. С конца 1921 г. в Амударьинской области разрешалось свободная 

торговля всеми имеющимися товарами. В 1922 г. оживилась частная торговля, и 

появилось в области до 200 торговых мелких предприятий. 

Населения в области 160 595 человек из коих городского 7290, и сельского 

153 305 человек. Грамотность выражается для мужчин городского населения в 21% и 

для женщин 10,2 %, что же касается сельского населения, то последнее можно назвать 

неграмотным, так как 2,5% грамотных мужчин и 0,2% женщин не могут служить 

показателем и дать возможности в статистических данных обрисовывающих область, 

ввести специальную графу о количестве грамотного сельского населения. 

Детей в области до 45 000 учащихся же из них 621 человек, что область 

неграмотна при существующем темпе народного образования, не скоро подымется до 

надлежащего уровня своего развития. 

В Шураханском уезде в городе Турткуле имеется школа 1-й ступени 1-го и 2-го 

цикла 108 человек, Шураханский Детдом на 40 человек. Шаббазский Детдом  

на 24 человек, Турткулский Интернат на 50 человек, для Чимбайского же уезда имеется 

в городе Чимбае лишь одна школа интернат на 135 человек. При интернатах есть 

огороды, частью обслуживаемые воспитанниками, при Турткульском же Интернате 

сапожная и пошивочная мастерские, а также преподаются практические уроки по 

садоводству. Необходимо отметить, что эти 6 школ и интернатов крайне не важно 

оборудованы, в особенности жалки интернаты. 

Были разработаны мероприятия по проведению всеобщего обучения и 

увеличению количества аульных школ. В области насчитывалось 16 тысяч детей 

школьного возраста, для обучения которых требовалось более 300 учителей.  

В 1920-1921 гг. в области существовали частные новометодные школы. Из-за 

недостатка учительских кадров к исполнению обязанностей учителей временно 

допускались лица, умеющие читать и писать по-арабски, в том числе муллы.  

Чрезвычайная комиссия по ликвидации неграмотности, созданная в 1920 г., 

незамедлительно начала решительную кампанию за просвещение трудящихся, 

активное формирование преподавательского корпуса, исходя, прежде всего, из 

классового принципа, ставя во главу угла «пролетарское» происхождение учащихся и 

учителей.  

1 мая 1921 года были открыты курсы подготовки учителей в Турткуле, на 

которых обучалось 32 человека. Курсы также были открыты и в Кунграде на 30 человек. 

Заметную роль в проведении указанных мероприятий играло общество «Долой 

неграмотность», созданное в 1923 г. Каракалпакское отделение этого общества 

совместно с другими общественными организациями проводило большую политико-

просветительскую работу среди населения.  



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

16 

К.Авезов отметил актуальность «создания школы первой ступени 

«четырехлетки». При имеющихся педагогах мы ее не построим. Решительный выход из 

положения - это создать в области двухгодичные педагогические курсы, которые будут 

готовить кадры новых педагогов для аульно-кишлачных школ. Основным 

контингентом слушателей должна быть наиболее активная часть кишлачной 

молодежи. Только при этом условии мы можем серьезно говорить о развитии школьной 

сети в республике, о ликвидации неграмотности, имеющейся в нашей области. Поэтому 

необходимо открыть педагогический техникум, вербуя туда силы главным образом из 

молодежи» [12]. 

Весомый вклад в становление системы народного образования Каракалпакстана 

внесли Аллаяр Досназаров, Менлихожа Ибниаминов, Каримберди Садуллаев, Ибраим 

Бекимбетов, Ораз Ерманов, Бадратдин Сейтрасулиев, Сейфулгабит Мажитов, Касым 

Ауезов. 

А.Досназаров в письме, отправленном в Москву пишет: «Из местного населения за 

шесть лет существования советской власти ни один человек не был отправлен на учебу. 

Из числа молодежи надо отправить на учебу и оказать содействие в подготовке кадров 

из каракалпакской молодежи». Сведения А.Досназарова был приняты ЦК РКП (б) в 1924 

году 20 октября за №8935 [13]. 

На ХII Всетуркестанском съезде Советов в прениях по отчетам ТуркЦИК и 

Совнаркома (3-4 января 1924 г.) представитель Амударьинской области Досымбет 

Курбанаев подробно осветил состояние края: «Амударьинская область отстала во всех 

отношениях, в образовании, в хозяйстве и т.д. Ирригационный вопрос находится в 

самом печальном положении. Наши оторванные волостные и аульные исполкомы во 

многих случаях не имеют правильного понятия о сущности Советской власти» [14]. 

Корреспондент газеты «Туркестанская правда» добавляет: «О хозяйственном 

положении Амударьинской области у нас знают очень мало. Почти совершенно 

оторванная от общего темпа хозяйственной жизни республики, она мало интересует 

наши государственные торгово-промышленные организации» [15]. 

Журналист отмечает, что басмаческие нападения привели к тому, что масса 

сельских хозяйств еще до сих пор не может оправиться от полученных ран. Около 700 

десятин земли совершенно разорено и не обрабатывается. Восстановление хозяйств 

подвигается очень медленно. Еще два бича являются постоянной угрозой 

Амударьинской области. С одной стороны – капризная Амударья, ежегодно смывающая 

тысячи десятин культурной земли. С другой – Кызылкумские пески, надвигающиеся с 

противоположной стороны. 

Амударьинскую область следовало бы выделить из ряда других областей 

Туркестанской республики в отношении налогового обложения. Ибо для уплаты 

сельскохозяйственного налога многие хозяйства были вынуждены продавать 

последний скот или инвентарь. Недобор налога в области выразился в 181850 пудов. 

Корреспондент газеты «Туркестанская правда» призывает помочь дехканам. Если 

в 1915 году при цене в 9 рублей за батман хлопка-сырца дехканин мог купить за этот 

батман 50-60 аршин ситцу, то теперь при той же цене он покупает только 20 аршин. 

19 апреля Совнарком Туркестанской республики объявил Амударьинскую 

область неблагополучной по чуме со всеми последствия из сего вытекающими. 
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Воспретили въезд и выезд в область [16]. Бубонно-легочная чума вспыхнула в 

Шураханском уезде. Совнарком Туркестанской республики отправил в Амударьинскую 

область 5 очаговых отрядов в составе 10 врачей, 10 помощников, 20 санитаров,  

5 дезинфекционных отрядов в составе 15 человек и 2 отряда разведывательных. 

Заключение 

Несомненным успехом новой экономической политики в Амударьинской области 

в социальном аспекте было восстановление разрушенной экономики, если учесть, что в 

1917-1920 годы в ходе военного противостояния Амударьинский отдел лишился 

многих кадров, то успех новой власти становится «победой над разрухой». 

Народное образование развивалось, было введено всеобщее начальное 

образование, росла общая грамотность населения, что способствовало созданию новой 

интеллигенции, восприятию культуры других народов. 

Однако, наряду с этим фактически прекратили свою деятельность вакуфные 

школы и мактабы, преследовалась религия, отрицались культурные достижения 

предшествующих эпох. В умы населения вбивалась мысль о чуждости и вредности 

«непролетарской» культуры, свирепствовала цензура. 

Значительные социально-культурные преобразования, такие как ликвидация 

неграмотности, открытие школ, расширение печати на национальных языках,  

создание театров, имевшие положительное значение, идеологизировались и 

регламентировались режимом. 

В Амударьинский отдел и область были направлены многочисленные «десанты» 

партийно-советских и хозяйственных работников из России: Белоногов, Борщевский, 

Бройдо, Буценец, Ваничкин, Н.Васильев, Грудинин, А.Желябин, Захаров, Р.Зозулин, 

Козловский, И.В.Кондренко, С.Лебедев, Левшиц, А.Лукьянов, Макаров, А.Н.Маров, 

Меленец, Морозов, Н.Солдатов, Стоянов, А.Теточкин, И.И.Цветков, Н.Шаин, И.Шайдаков, 

Н.Шайдаков, Р.М.Штаров, Л.Яблочкин и др. 

По рекомендации Турккомиссии, начиная с 1920 года стала постепенно нарастать 

прослойка «националов» в управленческих органах. В результате ряд талантливых 

выходцев из коренного населения заняли должностные посты в органах власти в 

Амударьинской области. Среди них были М.Бальджанов, К.Адинаев, Х.Яугашаров, 

Хангелдиев, Казыбагаров, Е.Жаманказыев, А.Алтыбаев, Ж.Аташев, Т.Напесов, 

Н.Кеулимжаев и др. 

Таким образом, социальная политика в Каракалпакстане в 1920-1924 годах 

переживала тяжелые времена. 
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Серали Мунайтбасович Лапин (1869–1919) — туркестанский общественный и 

политический деятель, коллежский регистратор. Воспитывался в Перовском городском 

училище, окончил Туркестанскую учительскую семинарию (1889), юридический 

факультет Санкт-Петербургского университета (1891). Служил с 1893 по 1900 гг. 

письменным переводчиком при военном губернаторе Самаркандской области [6; с. 152-

155], лидер партии «Шура Улема», востоковед, тюрколог. Занимался научно-

исследовательской работой по изучению исторических и архитектурных памятников, 

устного народного творчества. Изучал арабские надписи в комплексах Гур-Эмир, 

Регистан, Шахи-Зинда, медресе Кукельдаш, переводил их на русский язык, вводил в 

научный оборот. В 1908–1910 годах занимался адвокатской деятельностью в Санкт-

Петербурге, открыл частную адвокатскую контору, работал в организационном бюро 

Мусульманской фракции 3-й Государственной Думы. В статье мы рассмотрим не 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N02
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освещенный в исторической литературе малоизвестный период С. Лапина в качестве 

адвоката.  

В 1908 году С. Лапин выступал в качестве адвоката хакентских земледельцев, 

которые пытались вернуть свои конфискованные властью земли в 1898 году после 

восстания печально известного Дукчи ишана. Хакент считался волостью в составе 

Андижанского уезда в Ферганской долине. Причиной конфискации земель у местных 

крестьян было Андижанское восстание 1898 года, больше известного под названием 

восстание Дукчи Ишана. Дукчи ишан (1846-1898 гг.) был суфием и последователем 

ордена Накшбандия-Муджададийа. Совершил хадж в Мекку и, возвратившись, основал 

ханака (обитель) в селении Мингтепа вблизи Андижана. События 18–20 мая 1898 г. в 

Ферганской долине, в ходе которой двухтысячная толпа под предводительством Дукчи 

ишана напала на андижанский гарнизон, и вследствие этого были убиты 22 солдата. 

Вскоре это движение было подавлено силой, а виновные понесли суровое наказание. Это 

событие вызвал широкий резонанс в имперской, местной и заграничной печати, 

которые наложили отпечаток на дальнейшую трактовку этого события. Газеты того 

времени пестрели подробностями и мерами борьбы против местного религиозного 

фанатизма и нетерпимости. Обозреватели и интерпретаторы искали подоплеку этого 

восстания и винили в этом заграничные спецслужбы, а также местное население, 

которое поддалось «провокации» Дукчи ишана. Про восстание Дукчи в современной 

исторической литературе написано довольно обстоятельно [1; 2; 3; 7; 8]. В исторической 

литературе Андижанское событие 1898 г. трактовалось неоднозначно. Имперские круги 

Российской империи объявили это событие как «газават», в советской исторической 

литературе как очередное народное движение против царской власти, в постсоветский 

период как национально-освободительное движение и т.д. и т.п.  

Об андижанском восстании 1898 года пресса снова «заговорила» в 1908 г., когда 

Туркестанский край посетила с ревизией комиссия сенатора К. Палена, и в 1912 г. после 

посещения Военного Министра и министра земледелия А. Кривошеина. Ревизия 

Туркестанского края, проведённая комиссией сенатора К.К. Палена, длилась с 13 июля 

по 14 декабря 1908 года. Цели ревизии были следующими: всесторонне изучить 

положение края; подготовить материалы для составления нового положения об 

управлении Туркестанским краем;  обсудить возможные условия и порядок передачи 

края из ведения Военного министерства в ведение Министерства внутренних дел. В 

туркестанской прессе по этому поводу появились статьи по андижанскому делу. Но эти 

статьи носили позитивный характер, доказывающие, что повторение этих событий 

просто невозможно. А в 1912 г. другая из местных газет, полностью отрицала 

повторение андижанских событий, мотивируя это  тем, что«русская политика в Средней 

Азии существенно отличается от английской политики в Индии и для нас 

панисламистское движение не имеют никакого значения, как для Англии. Россия 

никогда не имела и не будет иметь таких эксплуататорских поползновений на туземное 

население в Средней Азии, какие преследует Англия; поэтому мы можем быть спокойны 

за наших туземцев. Совсем иначе обстоит дело в Индии, где давно уже идет борьба с 

английском владычеством и развиваются сепаративные стремления». То есть местная 

администрация и пресса упорно настаивали на особом характере и отличия 

антропологии власти в Туркестане. «Хакентское дело» поставило под сомнение 
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антропологию имперской власти в Центральной Азии. Одним из крупных критиков 

имперской антропологии власти был В. Наливкин. В. Наливкин указывает на «недуги» 

местной администрации, которая стала причиной андижанского события. Но он 

преувеличивает значение андижанских беспорядков и «историзирует» причины и 

последствия данного инцидента. Наливкин возвращается к «старым» версиям 

андижанских беспорядков и идеологизирует их в мировом масштабе, т.е. он связывает 

это событие с «прогрессом» и борьбой между властью и духовенством, что неминуемо 

вело к широким историко-философским обобщениям. Нужно сказать, что «версии» по 

андижанскому событию было множество, и каждая «версия» преследовала 

определенные интересы властных структур (Военного министерства, МВД и 

Министерства Финансов). В этой «борьбе» версий в выигрыше оказалось  Министерство 

Финансов, которое понимала «узкие» интересы туркестанской администрации и не 

поддалась доводам и уговорам властвующей в крае военной элиты. 

В 1898 году в качестве наказания за восстание на местное население было 

наложено контрибуция в 300 тыс. руб. и было снесено три селения (Кашгар, Таджик и 

Минтюбе), на месте восстания было образовано «Русское Село» [4; л. 5]. Генерал Н.И. 

Корольков (врио туркестанского генерал-губернатора в 1898 г.) 5 августа 1898 г. 

предложил в Санкт-Петербурге конфисковать в пользу казны всей полосы земли, по 

которой прошла «шайка» ишана Мадали, в 1 версту в ширину и в 35 версту в длину (где 

проживало 3000 семей). Генерал С.М. Духовской (правил в Туркестане в 1898-1901 гг.) 

выступил против конфискации земель. 20 сентября 1898 г. поступило Высочайшее 

повеление о конфискации верстовой полосы (по проекту Н.И. Королькова). Согласно 

специальному докладу генерала А.Н. Куропаткина (военный министр с 1898 по1904 гг.) 

последовал указ от 13 февраля 1899 г. «о возвращении владельцам земель верстовой 

полосы за исключением земель хакентцев (286 десятин)», которые были отданы в 

распоряжение города Андижана и местного гарнизона [4; л. 5-5 об.]. Интересно, что 

спустя десять лет во время ревизии сенатора К. Палена Туркестанского края отношение 

к мятежу круто поменялось. «Как установлено официальными данными и 

исследованиями в местной литературе событие 18 мая 1898 г. отнюдь не имело 

характера народного мятежа, а произошло оно исключительно на почве фанатизма», 

писали эксперты сенатору К. Палену [4; л. 7]. Конфискованные земли у хакентцев 

сдавались самим же хакентцам в аренду. От аренды земли город Андижан получает 

ежегодно около 10 тыс. руб. и примерно столько же имеет местный гарнизон[4; л. 8 об.], 

отмечали эксперты ревизии. Арендаторы в хакентских землях платили за аренду  

3-4 десятин от 200 до 250 руб. 

Хакентцы не переставали просить о своих землях и обращались ко всем 

Туркестанским Генерал-Губернаторам: в 1898 г. – С.М. Духовскому, в 1901 г. – 

Н.А. Иванову, в 1904 г. – Н.Н. Тевяшову, в 1906 г. – Д.И. Суботичу. Но результатов не было. 

Было несколько предложений со стороны туркестанской администрации. Например, 

военный губернатор Ферганской области генерал В.И. Покотило (1904-1907 гг.) 

предложил предоставить землю хакентцам в Голодной степи [4; л. 9]. К этому мнению 

присоединился тогдашний Туркестанский генерал-губернатор Н.И. Гродеков (правил 

Туркестаном в 1906-1908 гг.). По мнению А.И. Гиппиуса (с 1907 г. помощник Ферганского 

военного губернатора), «хакентцы находятся в таком же положении, как и жители 
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уничтоженных кишлаков Таджик, Минтюбе и Кашгар, на земле которых устроено 

«Русское Село». Есть основания полагать, что и они, если хакентцы получать земли, 

также начнут просить о том же [4; л. 122 об.]. Администрация Туркестана не хотела 

пересматривать заново решение 1899 года о конфискации земель у местного населения. 

В 1908 году за это дело снова взялся известный адвокат Серали Лапин, который 

временно проживал  в Санкт-Петербурге по адресу Литейная улица дом 55. Дело 

тянулось довольно долго с 1906 по 1909 год. С. Лапин отмечал, что «уполномоченные 

хакентцев впервые сами приехали ко мне в Коканд в мае 1906 г. и убедительно просили 

меня принять их на защиту» [4; л. 35-36 об.]. За это время стало известно, что 

туркестанская администрация обвиняла С. Лапина будто он заинтересовался этим 

делом только в 1905 г., когда убедился в выгодности этих земель, и что будто бы он 

преследует личные выгоды, намереваясь впоследствии купить хакентские земли[4; л. 

35-36 об.]. Доверие хакентцев адвокату С. Лапину он объяснял следующим образом: 

«почему хакентцы обратились ко мне, а не к кому-нибудь другому, то я позволю себе 

думать, что это они сделали по следующим причинам: сами туземцы совершенно 

беспомощны для ведения своих дел в русских правительственных учреждениях, а 

русские интеллигенты  в крае не пользуются особенным доверием, поэтому они ценят 

своих единоверцев по Туркестану, получивших образование в русских учебных 

заведениях и посвятивших себя правительственной или общественной деятельности» 

[4; л. 35-36 об.]. Также С. Лапин особо отмечает: «имя мое пользуется известной 

популярностью среди туземного населения и за пределами Туркестанского края. 

Население края, безусловно, мне доверяет, со всех концов его обращается ко мне со 

своими нуждами и дорожит мной» [4; л. 35-36 об.]. С. Лапин объясняет свой мотив 

помочь хакентцам следующим образом: «вследствие крайней бедности и жалкой участи 

хакентцев, я захотел им помочь и из принципа согласился вести их дело без всяких 

предварительных издержек с их стороны» [4; л. 35-36 об.]. Главным козырем С. Лапина 

было надавить на общественное мнение. «Укажу лишь, что местные власти, отмечал 

С. Лапин, отстаивая по экономическим соображениям явно неправое дело и современное 

положение вещей, забывают о самом главном – о достоинстве русской власти в глазах 

местного населения, которое хорошо знает всю историю хакентского дела и 

интересуется дальнейшим ходом его» [4; л. 35-36 об.]. 

Дело рассматривалось в Совете Министерства в 1908 г. Утверждалось, что 

«туземцы» берут в аренду свои же земли у военного гарнизона. Военный министр 

поддерживал прошение хакентцев [5; л. 1-5 об.]. В 1908 г. просьбу хакентцев не 

удовлетворили, мотивировав отказ тем, что этот случай «несомненно, послужило бы 

для «туземцев», выселенных из кишлаков Минтюбе, Кашгар и Таджик поводом к 

возбуждению ходатайстве о возвращении им конфискованных земель» [5; л. 14 об.-15]. 

В 1909 году хакентцы снова подали Высочайшее прошение о возвращении им 

конфискованных земель.  20 ноября 1909 г. Совмин, рассмотрев заново «дело хакентцев» 

отклонил ходатайство хакентцев о возвращении им конфискованных земель в 1899 г. 

[5; л. 322 об.]. Причиной отказа Совмина было письмо сенатора К. Палена П.А. Столыпину 

по этому вопросу от 30 сентября 1909 года. К. Пален отмечал, «около одной трети всего 

количества конфискованных земель в настоящее время возвращена местным жителям» 

[5; л. 286-287]. Сенатор особо отмечал, что Из числа 237 возбудивших ходатайство лиц, 
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материальное положение 179 в настоящее время улучшилось» [5; л. 286-287]. К. Пален 

утверждал, что большинство хакентцев вместо земледелия занимаются мелкой 

торговлей и ремеслом, поэтому и не нуждаются в земле. Сенатор предлагал дать землю 

беднейшим жителям Хакентской волости в других участках области, но он советовал 

П. Столыпину не удовлетворять прошение хакентцев. 

В заключении нужно отметить, что хакентское дело показало «лицо» имперских 

властей Туркестана. Антропология имперских властей выражалась в многоголосии и 

разнобое мнений по каждому вопросу. Одновременно все решения принимались в 

метрополии, что затрудняло решение насущных проблем. Активное участие С. Лапина в 

качестве адвоката интересов местного населения открывает исследователю новый 

ракурс имперского многообразия и открывает новые перспективы изучения 

своеобразной имперской ситуации в Туркестанском генерал-губернаторстве.  
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Введение. Историография банковской деятельности в Туркестанском генерал-

губернаторстве охватывает широкий круг исследований, посвященных 

функционированию финансовых институтов в регионе на разных этапах его социально-

экономического развития. Вопросы, связанные с ролью банковского капитала в 

хозяйственной системе Туркестана, его влиянием на торговлю, промышленность и 

аграрный сектор, на протяжении десятилетий оставались в центре внимания 

отечественных и зарубежных исследователей. Например, З. Д. Кастельская считала, что 

«российский капитализм для обеспечения эксплуатации местной экономики создал в 

Туркестане густую сеть банков» [20; с. 64]. Тем не менее, значительная часть работ по 
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данной теме создана в рамках советской историографии, что наложило отпечаток на 

интерпретацию экономических процессов, происходивших в регионе. 

Настоящая работа направлена на анализ историографического наследия 

банковской деятельности Туркестанского генерал-губернаторства в 40–90-х годах 

XX века, с целью выявления ключевых тенденций в развитии научных подходов к 

данной проблематике. Особое внимание уделяется исследованию влияния различных 

исторических школ на трактовку роли банков в экономике Туркестана, а также 

выявлению пробелов, требующих дальнейшего изучения. 

С 40-х годов XX века начался новый этап в изучении истории банков, что связано 

с использованием архивных материалов центральных банков для освещения их 

деятельности. Значительный вклад в эту область внес И. Ф. Гиндин [14; 15; 16; 17], один 

из ведущих исследователей истории российских банков. В его трудах, основанных на 

обширных архивных данных, подробно рассмотрена деятельность всех центральных 

банков России, включая как государственные, так и коммерческие учреждения. Кроме 

того, автор кратко осветил взаимоотношения этих банков, особенно московских, с 

центральными фирмами, которые осуществляли свою деятельность в Средней Азии. 

Проникновение и активная деятельность банковского капитала в экономике 

Средней Азии начались в тот период, когда в России завершался процесс слияния 

банковского капитала с промышленным, что привело к формированию финансового 

капитала. Исследования В. И. Бовыкина [5; 6; 7] имеют большое значение для 

определения роли этого капитала в экономике как империи в целом, так и ее окраин, 

включая Среднюю Азию. В своих работах, основанных на обширном фактическом 

материале, он подробно анализирует историю возникновения и становления 

финансового капитала в России. 

Положения и выводы, представленные в трудах В. Я. Лаверычева [25; 26], 

выглядят весьма убедительными. Исследуя деятельность монополистического 

капитала в текстильной промышленности России, автор не мог не отметить его 

проникновение в хлопковую отрасль Средней Азии. Особое внимание он уделил 

активной роли банков в этом процессе, особенно Русско-Азиатского и Московского 

купеческого банков. На основе обширного фактического материала Лаверычев 

подробно описал конкурентную борьбу различных группировок, возглавляемых 

банками, за доступ к сырьевым ресурсам, в частности к среднеазиатскому хлопку, 

необходимому для текстильной промышленности. Особенно интересны его выводы, 

касающиеся соперничества между московскими и петербургскими банками. 

Т. М. Китанина, исследуя [21; 22; 23] историю создания и функционирования 

концерна Стахеева, подробно осветила в своих работах взаимодействие этого концерна 

с Русско-Азиатским банком. Она привела ценные сведения о политике банка и концерна, 

которые зачастую действовали совместно в Средней Азии. На основе этих данных автор 

сделала ряд важных и обоснованных выводов.   

В статьях Ю. А. Петрова рассматриваются ключевые аспекты истории российских 

банков [27; 28]. В одной из них на примере московских банков раскрыт процесс их 

слияния с промышленностью, а в другой описана история монополистического 

соглашения российских банков в области пассивных операций. 
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Ряд ключевых вопросов эпохи империализма, связанных с рассматриваемой 

темой, был отражен в работах таких исследователей, как Б. В. Ананьич, П. В. Волобуев, 

И. А. Дьяконова, А. П. Корелин, А. Л. Сидоров, К. Н. Тарновский, Л. Е. Шепелев и многих 

других [2; 3; 12; 18; 24; 31; 32; 38]. 

Внимание исследователей последующих лет также было уделено роли 

банковского капитала в экономике Средней Азии. Множество авторов представили 

более аргументированные положения и выводы по данной теме. Например, А. М. Аминов 

отмечает, что благодаря успешной деятельности банков финансовый капитал начал 

активно охватывать не только хлопководство, но и его переработку — 

«хлопкоочистительную и маслобойную промышленность, разработку горных богатств, 

ирригационные концессии, железнодорожное строительство и другие отрасли». На этой 

основе он подчеркивает, что «пример Средней Азии позволяет проследить процесс, в 

ходе которого финансовый капитал за короткий период стал настоящим монополистом, 

сначала на рынке хлопкового сырья, затем в хлопкоочистительной и маслобойной 

промышленности, а также проник в добывающие отрасли и другие сферы» [1; c. 159-

160]. 

Особый интерес представляют выводы и положения, изложенные в книге 

М. П. Вяткина, который достаточно подробно исследовал вопросы проникновения 

российского монополистического капитала в такие отрасли, как хлопкоочистительная, 

маслобойная, нефтяная и угольная промышленности, а также железнодорожное 

строительство. Автор также уделил внимание участию банковского капитала в 

развитии этих отраслей, используя работы своих предшественников, в частности книги 

В. Лаврентьева. В дополнение к этому он привлек новые материалы, которые 

непосредственно раскрывают деятельность банков.   

Хотя исследования М. П. Вяткина сосредоточены на Туркестане (исключая 

Закаспийскую область), некоторые из его выводов могут быть применимы к пониманию 

роли банковского капитала во всей Средней Азии, включая такие регионы, как 

Бухарский эмират и Хивинское ханство. Например, автор приводит данные о 

задолженности населения Ферганской области банкам, которая составила на 1 ноября 

1909 года 16 млн рублей и увеличилась к 1 ноября 1912 года до 30 млн рублей. На основе 

этого он делает обоснованный вывод о том, что «в крае на основе мелкого производства 

функционировал крупный капитал», что не вызывает сомнений [13; c. 29]. Более того, 

автор, полемизируя с мнением многих своих предшественников, утверждает, что 

хлопкоочистительные заводы региона являются промышленными предприятиями [13; 

c. 29]. 

М.П.Вяткин, исследуя влияние монополистического капитала на экономику 

региона, подчеркивает, что, несмотря на его значительный размах, хлопководство до 

Октябрьской революции не подверглось полной монополизации. По его мнению, 

хлопководческое хозяйство по-прежнему оставалось мелким и дехканским, 

характеризующимся патриархально-феодальными отношениями [13; c. 160]. Автор 

уточняет, что «в сфере производства хлопка сохранялись полуфеодальные и 

полупатриархальные порядки, сформировавшиеся еще в период существования 

среднеазиатских ханств» [13; c. 43]. 
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В заключении своей работы М. П. Вяткин делает вывод, что капитал, 

проникавший в экономику региона, оказался неспособен разрушить мелкое, 

полупатриархальное дехканское хозяйство. В результате Туркестан продолжал 

оставаться территорией, где преобладали мелкие полупатриархальные формы 

хозяйствования. Даже отдельные очаги капиталистического производства не 

оказывали существенного влияния на общую экономическую картину края[13; c. 160-

161]. 

Этот вывод вызывает определенные сомнения. Прежде всего, несмотря на то, что 

хлопководческие хозяйства региона по своей форме сохраняли черты патриархально-

феодальных отношений, характерные для периода до присоединения Средней Азии к 

России, их содержание претерпело значительные изменения. Продукция таких 

полупатриархальных дехканских хозяйств – хлопок – приобрела товарный характер. 

Владельцы этих хозяйств, мелкие дехкане, зачастую попадали в зависимость от 

посредников – торговых фирм и ростовщиков, предоставлявших им кредиты под 

будущий урожай. В изменившихся условиях дехканин был вынужден производить 

продукцию не для собственного потребления, как это происходило ранее, а для рынка 

или для погашения долгов. 

Кроме того, упомянутые М. П. Вяткиным очаги «капиталистического 

производства», развитие хлопкоочистительной и маслобойной промышленности, а 

также начавшийся процесс разложения традиционного дехканского хозяйства 

свидетельствуют о существенных изменениях как в экономической структуре региона 

в целом, так и в жизни его кишлаков в частности. В связи с этим трудно согласиться с 

тем, что патриархально-феодальные отношения в хлопководческих хозяйствах 

сохранились в их изначальной, классической форме, поскольку уже начался процесс их 

трансформации. Однако, как и отмечалось ранее, этот процесс так и не завершился к 

моменту Октябрьской революции. 

К тому же автор, исследуя влияние монополистического капитала в регионе, 

уделяет недостаточное внимание роли банковского капитала, что, вероятно, связано с 

нехваткой архивных материалов по этой теме. 

А. М. Юлдашев является одним из ведущих специалистов по аграрным 

отношениям и признанным исследователем истории банковского дела в Туркестанском 

крае. Следуя примеру И. Ф. Гиндина, он первым начал изучать проникновение 

банковского капитала в экономику региона, основываясь на материалах самих банков. 

В своей кандидатской диссертации [39] А. М. Юлдашев сосредоточился на исследовании 

процесса проникновения капитала в хлопководческую отрасль, уделяя основное 

внимание Ферганской области и лишь частично затрагивая другие хлопководческие 

районы Туркестана.  

Автор верно подметил, что исследование кредитования хлопководства позволяет 

выявить особенности и характер монополистического капитала, а также природу 

кредита, предоставляемого промышленным и финансовым капиталом через банки 

непосредственно производителям [39; c. 1]. Юлдашев уточняет, что его работа 

направлена на изучение процесса проникновения капитала в ведущую отрасль 

хозяйства Туркестана – хлопководство, за относительно короткий период  

(1900–1917 гг.), и анализ последствий, к которым привело господство русского 
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монополистического капитала на хлопковом рынке региона. Все рассматриваемые 

вопросы автор изучает в контексте истории народного хозяйства [39; c. 3]. 

Однако, несмотря на заявленное название работы «Проникновение 

монополистического капитала в экономику Туркестана», основное внимание уделяется 

только одной из пяти областей региона – Ферганской, которая была главной 

хлопководческой областью. Другие четыре области описаны недостаточно подробно, а 

такие важные аспекты, как проникновение капитала в экономику Бухарского эмирата и 

Хивинского ханства, практически не освещены. 

Основные идеи и выводы диссертации А. М. Юлдашева нашли отражение в ряде 

его публикаций [40; 41; 42]. В одной из таких статей автор, исследуя деятельность 

различных объединений, занимавшихся закупкой и продажей хлопка и хлопкового 

масла, начиная с Андреевского и Вадьяевского товариществ до «Беш-Боша» и 

Российского хлопкопромышленного товарищества, делает обоснованный вывод о том, 

что «несмотря на колониальный статус дореволюционного Туркестана, в его ключевой 

отрасли – хлопководстве (а также связанном с ним хлопково-маслобойном 

производстве), начали формироваться первые монополии».  

Далее Юлдашев обращает внимание на масштабы и влияние этих монополий, 

подчеркивая, что «их деятельность была сосредоточена преимущественно на торговле 

хлопком, определении цен на него, практически не затрагивая сам процесс  

его производства». По расчетам автора, из 30 функционировавших фирм 

монополизированными оказались только около 10, тогда как остальные продолжали 

действовать самостоятельно [42; c. 40-41]. 

В дальнейшем А. М. Юлдашев сосредоточился на историческом исследовании 

аграрных отношений в Туркестане, что стало основой его монографии, а впоследствии 

и докторской диссертации [43; 44]. Хотя в этих трудах автор затрагивает вопросы 

проникновения и функционирования банковского капитала в регионе, принципиально 

новых данных по сравнению с его кандидатской диссертацией они практически не 

содержат. Более того, данный аспект получил значительно меньшее освещение. Это 

объясняется тем, что при создании монографии и докторской диссертации автор ставил 

перед собой иные цели и задачи.  

Как сам А. М. Юлдашев отмечает, «данное исследование базируется в первую 

очередь на анализе хлопковых хозяйств и развития хлопководства в целом» [43; c. 22]. 

Тем не менее, монография представляет ценность для изучения данной темы, поскольку 

содержит фактический материал и выводы, основанные на архивных источниках, 

касающиеся проникновения банковского капитала в экономику Туркестанского края, 

особенно в сферу хлопководства. Долгое время эта монография оставалась 

единственным масштабным исследованием, охватывающим не только аграрные 

отношения в Туркестане, но и деятельность банковского капитала в регионе. 

Таким образом, основная заслуга А. М. Юлдашева в исследовании проникновения 

и роли банковского капитала в экономике Туркестана заключается в том, что он первым 

поставил задачу выявить, на основе материалов самих банков, их влияние на развитие 

хлопкового производства. В ходе своей работы автор использовал ценные фактические 

данные, многие из которых были введены в научный оборот впервые, и на основе этого 

сделал соответствующие выводы. Однако, по объективным причинам, А. М. Юлдашев не 
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смог полностью изучить доступные архивные материалы банков. Как сам утверждает 

автор, в период сбора данных фонд Русско-Азиатского банка находился на стадии 

первичной обработки [39; c. 3]. В результате он не смог воспользоваться богатым 

архивом этого банка, который действовал в ключевых районах Средней Азии. Без 

глубокого анализа этих материалов невозможно было бы полноценно изучить степень 

проникновения банковского капитала в экономику региона, включая хлопководство. 

Также, те архивы, которые были использованы автором, исследованы им не в полной 

мере. Вследствие этого, данные о взаимодействии торговых фирм с банками в его работе 

представлены фрагментарно и не отражают в полной мере роль банковского капитала 

в развитии хлопководства, как в целом по Средней Азии, так и в частности по 

Ферганской области, на которой сосредоточено внимание его исследования. 

Деятельность центральных коммерческих банков до 1910 года в его работах почти не 

рассматривается. Хотя в дальнейшем он приводит некоторые данные о действиях этих 

банков, роль банков в организации крупных хлопкоторговых товариществ, таких как 

Вадьяевское и Потеляховское, не раскрыта. Также, в его исследованиях недостаточно 

внимания уделено деятельности этих товариществ, которые в основном использовали 

банковские средства для своих операций. В работе А. М. Юлдашева не рассматриваются 

и источники капиталов, которые банки выделяли для операций с хлопком через 

различные фирмы и торговцев. 

Некоторые выводы А. М. Юлдашева относительно банковской деятельности и 

кредитования вызывают сомнения. В частности, автор утверждает, что в Туркестане «не 

было прямого кредитования дехканского хозяйства», и что этот процесс осуществлялся 

лишь косвенно через посредников, таких как фирмы, чистачи, арбакеши и т.д. [43; c. 175]. 

Это мнение имеет основания, однако, стоит отметить, что с 1895 по 1898 год Кокандское 

отделение Госбанка действительно предоставляло прямые кредиты дехканам. В 

дальнейшем, если не учитывать мелкие кредитные учреждения и ссудно-

сберегательные кассы, то действительно Госбанк и центральные коммерческие банки 

стали предоставлять кредиты мелким хозяйствам только косвенно. Однако 

А. М. Юлдашев видит одну из причин невозможности прямого кредитования дехкан в 

циркуляре туркестанского генерал-губернатора от 14 декабря 1902 года, который 

ограничивал отчуждение земли в случае долговых обязательств для участков менее 

одной десятины [29; л. 6]. На мой взгляд, этот циркуляр следует воспринимать не как 

запрет на прямое кредитование, как утверждает автор [43; c. 175], а скорее как попытку 

властей защитить мелких землевладельцев, которые оставались основными 

производителями хлопка, от разорения. Власти осознавали, что развитие мелкого 

хозяйства, особенно в хлопководстве, невозможно без кредитования, и поэтому едва ли 

могли бы пойти на полный запрет. Однако они также понимали, что процесс 

пролетаризации среди мелких землевладельцев может привести к упадку всей отрасли 

хлопководства, что, собственно, и вызывало их беспокойство. 

Положения и выводы Б. И. Искандарова относительно проникновения 

капиталистических отношений в различные районы Туркестана представляются 

обоснованными и значимыми. Автор отмечает: «Русский товар, а вслед за ним и русский 

капитал способствовали развитию и укреплению торговых связей колониальных 

окраин с центральными районами России» [19; c. 76]. В его работе справедливо 
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подчеркивается, что по объему операций Русско-Азиатский банк значительно 

превосходил другие центральные коммерческие банки, функционировавшие в регионе. 

Однако вызывает вопросы тот факт, что автор отводит ведущую роль Соединенному 

банку, утверждая: «Среди множества банков главным был Соединенный банк» [19; c. 

113]. На самом деле этот банк занимал далеко не лидирующие позиции в масштабах всей 

Средней Азии. Кроме того, нельзя согласиться с мнением исследователя о том, что 

«банки в условиях Средней Азии не оказывали значительного влияния на развитие 

экономики края» [19; c. 115]. 

Проблема проникновения банковского капитала в экономику Средней Азии 

рассматривается и в трудах М. Б. Бабаханова. Исследователь обоснованно отмечает, что 

банки и торговые фирмы сыграли значительную роль в процессе превращения региона 

в сырьевой придаток и его интеграции во всероссийский рынок [4; c. 37]. Он 

подчеркивает, что именно в их руках сосредоточились ключевые рычаги управления 

экономикой края [4; c. 109]. Анализируя влияние банков на деятельность торговых 

предприятий и предпринимателей, автор делает вывод, что со временем банковские 

учреждения стали контролировать основные механизмы эксплуатации колониального 

населения [4; c. 37]. 

А. Улмасов делает убедительные выводы о развитии промышленности в 

Туркестанском крае и возникновении первых монополий, формирование которых 

также не обошлось без участия банковского капитала. Исследуя деятельность таких 

объединений, как Вадьяевское, Потеляховское, Андреевское и других, он отмечает, что 

создание акционерных хлопкопромышленных товариществ при финансовой поддержке 

банков стало первым этапом на пути к монополизации хлопкового производства. 

Следующим шагом, по мнению автора, стали соглашения между этими товариществами, 

касающиеся распределения продукции, особенно в сфере маслобойной 

промышленности [33; c. 54]. При этом исследователь справедливо отмечает, что 

деятельность подобных объединений развивалась в условиях продолжающегося 

доминирования феодальной экономической структуры региона. 

Ц. Л. Фридман в своем исследовании подробно рассматривает деятельность 

банков и их кредитные операции на территории дореволюционного Казахстана. В связи 

с этим он затрагивает и работу банков в отдельных районах Сырдарьинской и 

Семиреченской областей Туркестанского края, которые в настоящее время входят в 

состав Республики Казахстан. Особое внимание автор уделяет операциям Верненского 

отделения центральных банков и анализирует состав его клиентуры. Исследователь 

справедливо утверждает, что изучение процесса проникновения банковского капитала 

в экономику дореволюционного Казахстана позволяет глубже понять характер 

финансового капитала в России и специфику его функционирования в колониальных 

регионах [34; c. 7]. 

Мнение Ц. Л. Фридмана о смыкании банковского капитала с торгово-

ростовщическим [4; c. 37] сегодня представляется спорным, поскольку цели и задачи 

этих институтов не всегда совпадали, как утверждали многие советские историки 

экономики. 

А.А.Сапелкин дает достаточно аргументированное определение влияния 

российского капитала на экономическое развитие окраин. По его мнению, через 
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развитый финансовый механизм империалистическая Россия способствовала 

определенному росту производительных сил в регионе [30; c. 22]. В связи с этим он 

подчеркивает, что советские исследователи недостаточно изучили вопрос о роли 

российского капитала и степени его проникновения в окраинные территории [30; c. 25]. 

Однако автор отмечает, что в последнее время этому аспекту уделяется больше 

внимания. Он объясняет это тем, что чрезмерное акцентирование на медленном 

развитии капитализма и преувеличение зависимости страны от европейского капитала 

может привести к недооценке значения российского капитала в колониях [30; c. 21]. С 

таким выводом автора вполне можно согласиться. 

М. И. Вексельман тщательно изучает вопросы, связанные с проникновением 

монополистического и иностранного капитала в Среднюю Азию. В дополнение к ряду 

содержательных статей он опубликовал монографию, основанную на обширных 

архивных материалах [8;9;10;11]. В своих работах исследователь стремится 

проанализировать степень влияния банковского капитала на экономику региона и его 

взаимодействие с коммерческими структурами и местными клиентами. В частности, в 

своей монографии автор ставит перед собой задачу изучить «процесс проникновения 

российского монополистического и иностранного капитала в Среднюю Азию и его 

влияние на социально-экономическое развитие региона» [11; c. 7]. В ходе исследования 

он приходит к ряду значимых выводов. 

Мнение М.И. Вексельмана о доминирующем положении российского финансового 

капитала в хлопкоочистительной и маслобойной промышленности Средней Азии, с 

которым в период Первой мировой войны начал конкурировать местный 

национальный капитал, представляется вполне обоснованным. Также исследователь 

отмечает, что доля иностранного капитала в экономике региона оставалась 

незначительной, а попытки его проникновения зачастую ограничивались лишь 

проектами создания обществ, которые так и не были реализованы [11; c. 73-74; 142]. 

Однако, рассматривая одновременно влияние российского и иностранного 

капитала, автор уделил больше внимания причинам проникновения последнего. Такой 

подход не позволил ему глубже раскрыть процесс расширения позиций российского 

капитала. В его работах недостаточно подробно освещена деятельность банковских 

учреждений Средней Азии в сотрудничестве с крупными хлопкоторговыми фирмами, 

такими как Вадьяевское товарищество, Потеляховское, «Беш-Бош» и другие. Возможно, 

это объясняется либо ограниченным объемом исследования, либо отсутствием 

необходимых архивных материалов. В результате представленные в его трудах 

сведения о деятельности банков в регионе носят скорее фрагментарный характер. 

Кроме того, некоторые утверждения М. И. Вексельмана вызывают сомнения. 

Например, он утверждает, что частные банки, открывшие отделения в Средней Азии, на 

начальном этапе занимались исключительно вкладными и учетно-ссудными 

операциями. Однако с развитием хлопководства и перерабатывающей 

промышленности они начали постепенно сокращать учетные операции и, напротив, 

расширять кредитование торговых и промышленных предприятий местной буржуазии 

[11; c. 24; 9; c. 154]. 

На наш взгляд, центральные частные банки в Средней Азии изначально 

сосредоточились не на вкладных операциях, а прежде всего на кредитовании торговцев 
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и осуществлении торгово-комиссионных операций. Постепенно для некоторых из них 

вкладные операции приобрели особую значимость. Кроме того, кредитная 

деятельность банков в основном строилась на выдаче ссуд под товары и учете векселей, 

что непосредственно связано с учетно-ссудными операциями. В связи с этим 

предлагаемое автором разделение между учетно-ссудными операциями и 

кредитованием торгово-промышленных предприятий выглядит не совсем 

обоснованным. 

Работы Н. Б. Хотамова [35; 36; 37] о банковской деятельности в Туркестане 

представляют собой важный вклад в историографию исследования экономики и 

финансовых институтов региона. Он сосредотачивается на вопросах развития 

банковской системы в период царской России, когда Туркестан стал частью Российской 

империи. 

В частности, Хотамов анализирует роль российских и иностранных банков в 

становлении финансовой инфраструктуры региона. Он исследует взаимодействие 

местных торговцев и предпринимателей с центральными коммерческими банками, а 

также влияние банков на экономику региона, включая хлопковое производство, которое 

было основным экспортным товаром Туркестана. 

Одной из ключевых тем в его исследованиях является анализ того, как 

российские банки, в том числе Русско-Азиатский банк, активно вовлекались в 

экономику региона, обеспечивая кредиты, капитал для торговли и промышленности, а 

также поддерживая систему денежных операций. Также, Хотамов затрагивает вопросы 

о том, как на развитие банковской системы в Туркестане влияли особенности местных 

социально-экономических отношений, в том числе зависимость от феодальных и 

полуфеодальных структур. 

Если рассматривать его исследования с точки зрения теории и практики, то 

Хотамов подчеркивает важность учета этих историко-экономических факторов для 

понимания дальнейшего развития банковской системы региона и ее взаимодействия с 

внутренней и внешней экономикой. 

Таким образом, работы Н. Б. Хотамова значительно расширяют понимание 

банковской деятельности в Туркестане, предоставляя более глубокий и многогранный 

взгляд на роль финансов в экономике региона в конце XIX - начале XX века. 

Заключение. Анализ историографии банковской деятельности Туркестанского 

генерал-губернаторства в 40–90-х годах XX века показал, что изучение данной темы 

проходило несколько этапов, каждый из которых характеризовался своими 

методологическими особенностями и доминирующими научными концепциями. В 

советский период исследования банковской системы Туркестана велись 

преимущественно в рамках марксистской парадигмы, акцент делался на эксплуатации 

региона российским капиталом. В постсоветское время усилилось внимание к 

многофакторному анализу экономических процессов, появились новые 

методологические подходы и расширилась источниковая база. 

Несмотря на достигнутые результаты, остаются вопросы, требующие 

дальнейшего изучения. В частности, необходимо более глубокое исследование 

деятельности коммерческих банков, их взаимодействия с местными 

предпринимателями и торговыми структурами. Также представляется важным анализ 
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влияния банковского капитала на аграрную сферу Туркестана и степень вовлеченности 

местного населения в кредитно-финансовые отношения. Будущие исследования в 

данной области могут существенно дополнить существующую картину и 

способствовать более объективному пониманию роли банков в экономике Туркестана. 
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Kirish. Islom dini asrlar davomida oʻzbek xalqining asosiy diniy eʼtiqodi sifatida mavjud 

boʻlgan. Oʻzbek xalqining urf-odatlari, anʼanalari islom dinining odat va marosimlari bilan uzviy 

ravishda bogʻlanib ketgan. Shariat va odat xalqimizning turmush tarzi va hayotini belgilagan. 

Buni yaxshi bilgan sovetlar oʻzlarining hokimiyatining dastlabki yillaridanoq Turkiston 

mintaqasida asrlar davomida mavjud boʻlgan bu diniga qarshi  kurasha boshladilar. Ularning 

kurashlari dastlabki yillarda ochiqchasiga boʻlmasa-da, keyinchalik oshkora va terror usulida 

amalga oshirila boshlandi. 

Turkistonda sovet koʻrinishdagi tartiblar oʻrnatilgan dastlabki yillarda, hukumat soxta, 

“balandparvoz” deklaratsiyalar eʼlon qilish orqali aholini oʻz tartiblariga ijobiy munosabatda 

boʻlishini maqsad qilgan. Shuning uchun sovet hukumati oʻzining dastlabki kunlarida ikki 

tarixiy hujjatni qabul qildi[1; 1]. 

Adabiyotlar tahlili. Hozirgi kunda sovet hokimiyatining O‘zbekiston SSRda diniy 

siyosati borasida amalga oshirilgan tadqiqotlarni uch guruhga boʻlib o‘rganish mumkin. 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N04
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Birinchi guruh sovet davri olimlari tomonidan amalga oshirilgan tadqiqotlar. Ularga Dolgix F.I. 

Nima uchun dinga qarshi kurashamiz; Petrushev D.A. Islom dini va uning reaksion mohiyati; 

Yusupov E. Islom dinining kelib chiqishi va uning zararlari; Ortiqov A. Qurʼon haqida tanqidiy 

mulohazalar kabilarni keltirish mumkin. Bu asar va risolalar mualliflari sovet hokimiyatining 

oʻsha davrdagi hukmron mafkura nuqtai-nazaridan kelib chiqib islom dini va uning taʼlimotiga 

salbiy baho berganlar. Ikkinchi guruh olimlari mustaqillik yillarida tadqiqot olib borgan 

olimlardir. Ularga Alimova D. Oʻzbekiston mustabid tuzum davrida: siyosiy va mafkuraviy 

tazyiq oqibatlari; Shamsutdinov R. Oʻzbekistonda sovetlarning Quloqlashtirish siyosati va 

uning fojiali oqibatlari; Rajabov Q. Mustaqil Turkiston fikri uchun mujodalalar; Solmonov A. 

Oʻzbekistonda sovet hokimiyatining diniy siyosati: uydirma va tarix haqiqati kabilarni keltirish 

mumkin. Davlat mustaqilligiga erishgandan soʻng tarixchilar sovet hokimiyatining diniy 

siyosatga munosabatini xolisona ochib bera boshladilar. Uchinchi guruh olimlar bu xorijiy 

tadqiqotchi olimlar boʻlib ularga Jeff Eden, Paolo Sartori, Dewin DeWeese, Bennigsen, E. Tasar, 

Арапов Д, Балтанова Г. Kabilarni misol qilib keltirish mumkin. Ularning tadqiqotlarida sovet 

yillarida islom dini va davlat munosabatlarining turli jihatlari tahlil qilinadi. 

Muhokama va natija. 1918-yil oktyabrda qabul qilingan TASSR konstitutsiyasida 

vijdon erkinligi tamoyili belgilab qoʻyilgan edi. TASSR Xalq Komissarlari Soveti 1918-yil  

20-noyabrda RSFSR XKS tomonidan 1918-yil 23-yanvarda qabul qilingan “Cherkovni davlatdan 

va maktabni cherkovdan ajratish haqida” nomli dekretning ayni oʻzi boʻlgan dekret qabul qildi. 

Bu hujjat asosida musulmon muassasalariga qarashli vaqf yer-mulklari xalq mulki deb eʼlon 

qilindi va TASSRning Millatlar boʻyicha xalq komissarligi qoshida Vaqf boʻlimi tashkil qilindi. 

Shuningdek maktablarda diniy taʼlim berish taqiqlandi[2; 337].  

Bu davrda bolsheviklar jamiyatda hali kuchli mavqeyga ega boʻlmagan va siyosiy 

hokimiyatni oʻlkada mustahkamlash rejasi ularning diniy siyosatiga oʻz taʼsirini oʻtkazmasdan 

qolmagan edi. Islom Turkiston xalqlarining maʼnaviy hayotida asosiy oʻrinni egallagani va 

ularning ijtimoiy-siyosiy hayotda diniy tamoyillar ustunlik qilishini yaxshi bilganlar.  

Shuning uchun Turkiston ASSRda 1921-yil oktyabrda shariat sudlari qayta tiklandi, 

1922-yil 18-mayda RKP(b) Markaziy Komiteti “Turkiston-Buxoro ishlari toʻgʻrisida” qaror 

qabul qildi. Unda BXSR va XXSRda baʼzi vaqf yerlarini diniy tashkilotlarga qaytarish va 

anʼanaviy sudlarni (qozi va biy sudlari), diniy maktablarni qayta tiklashni koʻrib chiqdi[3; 118]. 

Bu ishlarni sovetlar aholini oʻz tomonlariga ogʻdirish uchun vaqtinchalik chora sifatida 

qoʻlladilar. Partiya va sovet jamoa tashkilotlarining dinga va diniy tashkilotlarga boʻlgan 

munosabatlari xalqning kayfiyatiga taʼsir qilmasdan qolmas yedi. Ular aholini shu darajada 

ishontirishgan yedilarki, hatto, 1923-yilda Xorazmda eng mashhur eshonlardan biri Roʻzimmat 

eshon “Inqilob quyoshi” gazetasi sahifasida maqola eʼlon qiladi. Unda: “Ilgari shoʻro 

hokimiyatining ashaddiy dushmani boʻlgan men vaqt oʻtishi bilan ayniqsa Butunxorazm 

shoʻrolarining uchinchi qurultoyidan keyin ishonch hosil qildimki, shoʻro hokimiyati va islom 

bir butunni tashkil qiladi. Buni shoʻro hokimiyati ham islom ham tan oladi…shoʻro hokimiyati 

islomning doʻsti va himoyachisi, buni har bir targʻibotchi bilishi kerak” deyilgan edi[4; 39]. 

Lekin, sovet hukumatining keyingi yillarda dinga qarshi qilgan ishlari bu gaplarni qanchalik 

puch vaʼda ekanligini koʻrsatdi. 

Diniy siyosatdagi cheklovlar yesa sekin-asta, yaʼni sovet hokimiyatining taʼsiri 

mustahkamlanib, kuchayib borishi bilan amalga oshirib borildi. Yaʼni 1923-yilga kelib sovet 

hokimiyati Turkistonda oʻz oʻrnini mustahkamlab oldi. Buxoro va Xivada ham sovet 
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respublikalari tashkil topib, sovetlar hokimiyati yanada mustahkamlangan, shuningdek sovet 

hokimiyatiga qarshi qurolli harakatlar faoliyati susayib, uning koʻlami toraya boshlagan edi. 

Sobiq Turkiston ASSR, BXSR va XXSR hududlarining maʼlum qismidan iborat boʻlgan 

yangi subyekt — Oʻzbekiston SSR tashkil topganidan keyin “dinga qarshi tashviqot va turmush 

xurofotlariga qarshi kurash”, partiya va komsomol yacheykalarida dinga qarshi bevosita 

targʻibotni yoʻlga qoʻyish uchun vaqt keldi, deb hisoblash bosqichiga oʻtildi[5; 50]. 

Oʻrta Osiyo respublikalarida 1926-yildan dinga qarshi kampaniya kuchaytirildi. 

Shubhasiz, islom dini boʻyicha sovet siyosatining vazifalari 1926-yil kuzida Butunittifoq 

Kommunistik partiyasi (bolsheviklar) Markaziy qoʻmitasi (VKP(b) MK) huzuridagi Dinga qarshi 

komissiyaga OGPU oʻzining “Musulmon dindorlariga qarshi kurash choralari toʻgʻrisida”gi 

hujjatini taqdim qildi[6; 62]. Unda dindorlarning qishloq ijtimoiy-iqtisodiy hayotiga 

aralashishlariga qarshi kurash, kattalar uchun diniy maktablar ochish, mullalarni tayyorlash va 

qayta tayyorlash kurslarini toʻliq taqiqlash, sovet qonunlarini buzgan mullalarni shafqatsiz 

taʼqib qilish, muazzinlar va azonchilarning saylov huquqlaridan mahrum qilinishi koʻrsatilgan 

edi. 

Shunday qilib ulamolarni (ruhoniylar) nafaqat jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy hayotdan 

muntazam tarzda chetga surib chiqarish, balki ularing sovet hokimiyati organlariga taʼsirini 

yoʻq qilish dinga qarshi qarshi tashviqotning asosiy vazifalaridan biri sifatida eʼtirof qilindi. 

Musulmon ruhoniylariga boʻlgan bunday munosabat, shuningdek, uni “dindorlar ustidan 

hukmronligini bartaraf qilish, siyosiy tozalash va yanada kuchsizlantirish”ga yoʻnaltirilgan 

tashviqot ishlarini olib borish kelajakda ularing asosiy qismini nafaqat ijtimoiy hayotdan chetga 

surib chiqarish, balki ruhoniylarga va oddiy dindorlarga nisbatan ommaviy qatagʻonlar 

oʻtkazish uchun ham yoʻl ochib berdi[2; 340]. 

Oʻzbekiston SSR Kompartiyasining III syezdi Respublika miqyosida din va diniy 

muassasalarga qarshi ommaviy ochiq kurash hamda qatagʻon davrini boshlab berdi. 

Shuningdek 1927-yil 13-15-iyun kunlarida Samarqand shahrida Oʻzbekiston SSR Kompartiyasi 

Markaziy Qo‘mitasining VI plenumi boʻlib oʻtadi. Plenumda “Ruhoniylar va maktab toʻgʻrisida”gi 

masala muhokama qilinib, unda eski usul maktablarni yopish, ruhoniylarni quvgʻinga olish, 

maorif sohasida ateistik bilimlarni rivojlantirish masalalari belgilab olindi[5; 60]. Plenum 

qarorida ruhoniylar va dindorlar “sovet tizimiga dushman boʻlgan eng asosiy kuch” deb 

taʼkidlangan va ular qattiq taʼqib ostiga olindi. 

1927-yildan masjid va madrasalar, qozilik sudlari yopila boshlandi. Shuningdek, vaqf 

mulklarini tugatish, dindorlarni huquqlarini cheklash kuchaytirildi. Diniy muassasalarning 

binolari omborxona, turmalarga aylantirildi. Baʼzan madaniy-maʼrifiy tashkilotlarga berildi. 

Masalan, Buxoro okrugida 1927–1929 -yillargacha 400 ta masjid yopib qoʻyildi. Buxorodagi 

Otaliq masjidi otxonaga, Xiva shahridagi Madaminxon madrasasi viloyat turmasiga, 

Matmurodbek masjidi yesa turma omboriga aylantirildi. Qashqadaryo viloyatida 277 ta 

masjiddan 207 tasi omborxonalar, 29 tasi turli madaniy-maʼrifiy uylarga ajratildi[7; 119]. 1937 

yilga kelib Toshkentda 31 ta masjid yopildi, 2 tasi buzildi[8; 11-19]. Tariximizda minglab diniy 

ulamo va fozil shaxslarni yetishtirgan va sharq dunyosiga tanitgan, yarim vayrona holatiga kelib 

qolgan Toshkentdagi Baroqxon madrasasi taʼmirlanib, Oʻzbekiston SSR ateistlar markaziy 

muzeyiga aylantirildi[9; 23]. 

Oʻrta Osiyo jamiyatida sovet mafkurasini singdirish va islom dini bilan bogʻliq 

qarashlarni cheklash maqsadida eski usul maktablarini sovet maktablariga aylantirish harakati 
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kuchaytirildi va diniy adabiyotlarni koʻpaytirish va matbuot taqiqlandi. 1927-yil 30-mayda 

Oʻrta Osiyo byurosining XVII plenumida belgilangan vazifalardan birini bajarish uchun aholisi 

koʻp boʻlgan Oʻzbekistonda shu yilning 7-iyunida eski usul maktablarini yopish boʻyicha maxsus 

komissiyaning qarori qabul qilindi. Unga muvofiq, Toshkent va Xoʻjand okruglarida eski usul 

maktablarini butunlay yopish, Andijon, Qoʻqon va Samarqand okruglarida yesa katta qismini 

yopish, Zarafshon, Buxoro, Qashqadaryo va Surxondaryo okruglarida esa 1927-yilda yopish 

boʻyicha tayyorgarlik koʻrish hamda Xorazm okrugida yesa eski usul maktablari haqida 

maʼlumotlar yetarli boʻlmaganligi uchun ularni oʻrganish haqida qaror qabul qilindi. Yopilgan 

eski usul maktablari sovet maktablariga aylantirildi. Ularni hammasini yopish va sovet 

maktablariga aylantirish uchun esa shu paytda mablagʻ yetarli boʻlmaganligi uchun keyingi 

yilga qoldirilgan edi[3; 119-120]. 

Turkistonda azaldan maorif va madaniyatning moddiy tayanchi boʻlgan vaqf mulklarini 

ham sovet hukumati asta-sekin cheklay boshladi. Oʻzbekiston SSR Markaziy Ijroiya Qoʻmitasi 

va Xalq Komissarlari Sovetining 1928-yil 22-sentyabr kuni boʻlib oʻtgan yigʻilishida vaqf 

mulklarini bekor qilish toʻgʻrisidagi qaror eʼlon qildi[10; 9]. Bu qarorga asosan vaqf 

mulklarining tugatilishi va ularning mahalliy sovet organlariga berilishi bilan bogʻliq masalalar 

Oʻzbekiston SSRning barcha viloyatlarida shoshilinch tadbirlardan biri sifatida qaraldi. 

Maʼlumot oʻrnida shuni aytish kerakki, milliy-hududiy chegaralanish arafasida  1924-

yilning kuzigacha Respublikadagi vaqf mulklarini toʻla hisobga olish uchun imkoniyat 

boʻlmagan. Toʻliq boʻlmagan maʼlumotlarga koʻra sobiq BXSRning 10 viloyatidan toʻrttasida 

(Buxoro, Chorjuy, Qarshi, Karmana) vaqf idorasiga qarashli 276.737 tanob yer boʻlgan. XXSRda 

ham vaqf mulklarining salmogʻi milliy-hududiy chegaralanish arafasida 471.438 tanob yerni 

tashkil yetgan. Turkiston ASSRning Fargʻona viloyatidagi Qoʻqon, Margʻilon tumanlarida vaqf 

mulklariga qarashli muassasalar suv tegirmoni, mayda tovar doʻkonlari, masjid, madrasa va 

mozorlar anchagina edi[5; 48]. 

Fargʻona viloyati Ijroiya Qoʻmitasining 1928-yilda oʻtkazgan yigʻilishi barcha viloyat 

faollari ishtirokida boʻlib oʻtib, unda asosan diniy masala muhokama qilinadi. Yigʻilishda vaqf 

mulklarini butunlay tugatish, eski usul maktablari faoliyatiga umuman yoʻl qoʻymaslik, tortib 

olingan diniy muassasa binolarini darhol davlat tasarrufiga oʻtkazish kabi masalalar koʻriladi 

va maxsus komissiya tuzilib, ularning vazifalari belgilab berildi[5; 62]. 

Sovet hokimiyatining diniy muassasa va tashkilotlarga nisbatan respublikada dinga 

qarshi amalga oshirgan ishlaridan soʻng, keyingi yillar davomida tarixiy obidalar boʻlmish 

minglab madrasa, masjid, maqbara, xonaqoh binolari qarovsiz qolib ketdi. Diniy 

boshqarmaning tugatilishi va madrasalar faoliyatining toʻxtatilishi bilan bilimli diniy 

ulamolarni yetkazib berish, islom shariatini toʻgʻri yoʻlga qoʻyish kabi muhim masalalarga 

boʻlgan eʼtibor yoʻq qilindi. 

Dinga qarshi keskin kurash bir necha yoʻnalishlarda olib borildi. Bular xotin-qizlarni 

erkaklar bilan tenglashtirish masalasi, maktab va oʻquv yurtlarida ateistik tarbiyani 

kuchaytirish, arab yozuvidan lotin alifbosiga oʻtish va boshqalar edi.  

1927-yili xotin-qizlarni ozodlikka chiqarish “Hujum” kampaniyasi davrida dindorlarni xurofot 

va eskilik tarafdori sifatida taʼqib qilish yanada avj oldirildi.  

Oʻzbekiston Kompartiyasi Markaziy Ijroiya Qoʻmitasining targʻibot va tashviqot boʻlimi 

zimmasiga bu borada keng koʻlamli ishlarni olib borishlik uchun katta vazifalar yuklatiladi. 

Ushbu boʻlimning 1927-yil 20-noyabrda oʻtkazgan yigʻilishi 2-bayonnomasi qarorida 
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“Xudosizlar ittifoqining ustav loyihasi koʻrib chiqilsin va tasdiqlansin degan talab qoʻyiladi[5; 

59]. Shundan soʻng joylarda xudosizlar jamiyatlari tuzila boshlaydi va dahriylik siyosatini 

harakatlantiruvchi kuch sifatida qaraladi. 

Ateistik harakatlarni ommaviylashtirish maqsadida 1929-yil 10-11-iyun kunlari 

Moskvada boʻlib oʻtgan Butunittifoq xudosizlar uyushmasining II syezdi Markaz va uning 

Ittifoqdagi barcha respublika boʻlimlarini “kurashchan xudosizlar” deb nomlashga qaror 

qiladi[7; 18]. 

1929-yilga kelib Oʻzbekistonda “Xudosizlar” jurnali 1939-yildan shu nomada gazeta 

chop yetila boshlandi. SSSRda ateistik harakat avj olib, u davlat siyosatining uzviy qismiga 

aylandi. Ushbu siyosat yuzasidan joylarda koʻplab tuzilgan xudosizlik jamiyatlari mavjud diniy 

eʼtiqodga, uning peshvolariga qarshi ateistik kurash olib bordi. 1929-yilga kelib Samarqand Oliy 

pedagogika instituti va Toshkent Oʻrta Osiyo kommunistik universiteti qoshida dinga qarshi 

qaratilgan tashviqotchi ateistlar tayyorlaydigan bir yillik oʻquv kurslari ochildi[11; 37].  

Dahriylik va kommunistik mafkura siyosatini butun jamiyat ongiga singdirish 

maqsadida adabiyot, matbuot organlari, radio va kinoda aks yetilishiga ham alohida eʼtibor 

berildi. 1939-1940-yillar davomida oʻzbek tilida 470 ming nusxada 30 xil nomdagi dinga qarshi 

qaratilgan adabiyotlar nashr yetildi[12; 166]. Kino yoʻnalishida ham dahriylik siyosatini aks 

yetadigan, dinni va dindorlarni qoralab koʻrsatilgan filimlar yaratila boshlandi. Bu yoʻnalishda 

yaratilgan filmlarni quyidagi guruhga boʻlish mumkin: birinchi, urf odatlar va shariat qonun 

qoidalarini qoralaydigan qatʼiy ravishda dinga qarshi qaratilgan kinolar. Ularga N.Gʻaniyevning 

“Ramazon” (roʻza tutishga qarshi ishlangan 1932-yil), K. Yormatovning “Muhojir” (dinga qarshi 

ishlangan 1934-yil), D. Vasileyevning “Tirik Xudo” (islomlashishga qarshi ishlangan 1935-yil) 

kabilar; ikkinchi, musulmon ayollarni “ozodlikka” chiqarish bilan bogʻliq kinolar. Ularga 

D.Bassaligoning “Musulmon ayol” (1925-yil Buxkino tomonidan ishlangan), M. Doronining 

“Ikkinchi xotin”(1927-yil), G.Cherniyakining “Uning huquqi” (1931-yil) kabilarni keltirish 

mumkin[13; 264 ]. Bu filmlar nomlaridan ham koʻrinib turibdiki oʻsha davr sovet mafkurasi va 

ateistik targʻibotning kuchli yoʻlga qoʻyilganligining natijasi deb qarash mumkin. 

Sovet hokimiyati oʻzining salbiy natijalarini bergan islohotlarini oʻtkazar ekan, 

jamiyatda kishilarning islomiy maʼnaviyat taʼsirida asrlar osha yashab kelayotgan his-

tuygʻularini oyoq osti qildi. Oʻzbekiston SSRda oʻtkazilgan har bir tadbir jamiyat aʼzolarining 

katta qismiga qarshi qatagʻonlik muhitini vujudga keltirdi. Bunday taʼqib va tazyiqdan diniy 

ulamolar koʻproq jabr koʻrdi. Ularga sinfiy dushman sifatida qarash ayniqsa 1937-1938-yillarda 

avjiga chiqdi. Sovet tuzumiga qarshi boʻlgan kuchlar hamda sovet davri tarixi adabiyotlarida 

“aksilinqilobchilar” deb baholangan tashkilotlar faoliyati dastak qilinib, diniy ulamolar tazyiq 

ostiga olindi. Ulamolarga “bosmachilarga koʻmaklashgani, bosmachilarni yashirgani, 

bosmachilikda ishtirok yetgani, ular bilan sherikchilik qilgani, josusligi, aksilinqilobiy 

tashkilotlarga aʼzo boʻlgani, aksilinqilobiy targʻibot yuritgani, terrorchiligi, bosmachilarga 

gʻoyaviy rahnamolik qilgani” kabi ayblar qoʻyilib, jazoga tortish ommaviy tus oldi. Mulla, shayx, 

qozi, imom, aʼlam va mutavallilar boy, quloq boʻlgani yoki ularning yirik zamindorlarga 

xayrixohligi ham qatagʻon qilinishiga sabab boʻlgan. 

1930-yil 22-fevralda boy va quloq boʻlgani, bosmachilarga koʻmaklashgani, 

bosmachilarni yashirgani aybi bilan 11 kishi otuvga hukm qilingan. Ularning orasida oʻz 

davrining bilimdon ulamolari: Shahobiddin Omonov, Mamadali Eshon Isoqov, Mulla Fozil 

Oqilov, Xolmathoji Mirzaliyev kabilar boʻlgan[14; 170].  
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Toshkentda 1936-1939-yillarda “musulmon ruhoniylari” ishi boʻyicha 49 kishi tergov 

qilinib 1939-yil 7-iyunda ularning 20 tasi jinoiy javobgarlikka tortiladi. Oradan koʻp oʻtmay 

1941-yil fevralda Ziyouddin Boboxonov ham Oʻz SSR NKVD tomonidan musulmonlarning 

aksilinqilobiy tashkilotiga aʼzolikda ayblanib qamoqqa olinadi[15; 217]. Bu voqea sovet davri 

tarixida oʻziga xos tarzda kirgan. Sababi aynan Ziyouddin Eshon Boboxon 1943-yilda tashkil 

etilgan Oʻrta Osiyo va Qozogʻiston musulmonlari diniy idorasini muftiysi sifatida ish boshlagan. 

Yaʼni sovet davrida avval qatagʻon qilinib, keyinchalik aynan shu tuzumning ruxsati bilan masʼul 

diniy lavozimda faoliyat koʻrsatganligidir. 

Ulamolarni “sinfiy dushman” sifatida koʻrish shu darajada boʻlganki manbalarda 

ularning har bir viloyat, har bir tuman boʻyicha roʻyxati keltirib oʻtilgan. Sinfiy dushman deb 

qaralgan shaxslar oʻz oilalari bilan birga sinfiy dushman sifatida qaralib, saylash, saylanish 

huquqidan mahrum yetilganlar. Ularning farzandlari oʻquv yurtlariga va davlat korxonalariga 

ishga qabul qilinmagan. Masalan, sovet hokimiyatiga Samarqand viloyatida olib borilgan qurolli 

harakat yoʻl boshchilaridan biri Hamroqulbekning farzandi, Davronbobo oʻsha alamli yillarni 

xotirlar ekan, jumladan, otam Afgʻonistonga yoʻl olganida, men hali 4 yoshga ham 

toʻlmaganman. Esimni taniganimda yesa “Bosmachining bolasi” ekanimni anglab yetdim, 

ochlik, yalangʻochlik, azob-uqubatlar ustiga bunday kamsitishlar, ayniqsa, onam bechoraning 

qaddini bukib tashladi. Biroq, onam oʻz eʼtiboridan, otamga boʻlgan sadoqatidan tongan emas, 

“Bolalarim, sizlarning otangiz bosqinchilar bilan mardlarcha kurashmoqda. U kishi qoʻrqmas, 

bahodir, qahramon odam. Hali davrlar kelib “hammasini bilib olasizlar. Otalaringga munosib 

farzand boʻlinglar,” derdilar. 1930-yilda kolxozga aʼzo boʻlmoqchi edik. Biroq arizamizni 

“bosmachining oilasi kolxozga olinmaydi” deyishib qaytarishdi. Bunday chetga surishlar uzoq 

davom yetdi. Oila aʼzolarimizning har biri nohaq kamsitishlarning jabrini chekdi. Meni 1938-

yilda komsomol aʼzoligiga ham qabul qilishmadi. Buning ham boisi oʻsha “aybim”. Lekin biz oʻz 

— mehnatimiz, halol va toʻgʻriligimiz bilan eldan ajralmay yashayverdik” deb esga olgan[16; 

36-38]. 

Diniy ulamolar va dindorlarga qarshi kurash, ularning belgilangan soliqlarni oʻz vaqtida 

toʻlamaganligi aybi vositasi bilan ham olib borilgan. Bunday ulamolar ishi joylarda Xalq sudlari 

hukmiga topshirilgan. Respublikaning bir qator viloyat va tumanlarida diniy urf-odat va 

anʼanalarning bajarilishi sovet tuzumiga dushmanlik tarzida qaralgan. Masalan, Gʻallaorol 

tumani Stalin nomli kolxoz raisi Shodiyev diniy ulamo Qurbon Maxsum bilan hamkorlikda 

quloq Qarshiboy Shapayevni dafn yetish marosimiga 600 kolxozchini yigʻib olib, dala 

ishlarining borishiga toʻsqinlik qilganlikda ayblangan. Shuningdek, Buxoroda shoyi fabrikasi 

ishchisi oʻgʻlini sunnat qilganligi uchun partiya byurosida tanqid ostiga olinadi va ogohlantirish 

beriladi[17; 10]. 

Yuqoridagi voqealarda sovet hokimiyatiga qarshi hech qanday jiddiy ahamiyatga ega 

boʻlgan xatoliklar mavjud boʻlmasa ham masalaga siyosiy tus berilganligini aytib oʻtish joiz. Oz 

sonli ruhoniylarni ham yoʻqotish maqsadida respublikadagi huquq-tartibot organlari, moliya 

idoralari hamda “Xudosizlar” uyushmasi hamkorligida, ularni muttasil soliqqa tortish orqali 

faoliyatini butunlay toʻxtatish rejalashtirilgan. 

Diniy ulamolarning bir qismi yuqorida taʼkidlangan davrda otuvga hukm qilindi, yana 

bir qismi uzoq oʻlkalarga quloq sifatida surgun qilib yuborildi, ancha qismi esa vaziyat 

taqozosiga koʻra oʻz oilalari bilan xorijga chiqib ketishga majbur boʻldi[18; 123]. 
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Diniy ulamolarni qatagʻon qilish jarayonida maʼnaviy qadriyatlarimiz oyoq osti qilindi. 

Ulamolar tomonidan saqlanib kelingan diniy va dunyoviy ilmlar hamda yurtimiz oʻtmishidan 

xabar beruvchi nodir qoʻlyozmalar musodara qilindi yoki yoʻqotib yuborildi. 

Ikkinchi jahon urushi davrida ateistik dinga qarshi kurash bir oz susaydi. Zero, 

Oʻzbekiston front orti hududi boʻlsa-da, urush oqibatlari oʻz taʼsirini koʻrsatdi, yaʼni koʻplab 

qurbonlar, aholi turmush darajasi va iqtisodiy ahvolining pasayib ketishi, hamma narsa front 

uchun boʻlgani va boshqa koʻplab omillar kishilarni diniy eʼtiqodlarini oshkora ravishda amalga 

oshirishlariga sabab boʻldi. Musulmon tashkilotlari va ruhoniylar bu davrda vatanparvarlik 

oʻrnini egalladilar. Chunki, dushmanlik va zoʻravonlikka qarshi kurash, ogʻir sharoitda 

xalqlarning birlashish zaruriyati, dinining asosiy tamoyillaridan biridir. Sovet hokimiyati urush 

sharoitida oʻzining ateistik siyosatini oldingidek davom ettira olmas edi. Bunga sabab diniy 

eʼtiqodga erkinlik berib birinchidan xalqlarning gʻalabaga boʻlgan ishonchini oshirishni maqsad 

qilgan boʻlsa, ikkinchidan mustahkam front ortiga ega boʻlish edi. Qolaversa  hukumat bu 

davrda diniy tashkilotlardan juda katta moliyaviy yordam ham koʻrdi. Shuning uchun dinga 

nisbatan keskinlikning yumshashi davr taqozosi yuzasidan boʻlgandi.  

Xulosa. Xulosa sifatida shuni aytish mumkinki, 1917-1943-yillarda olib borilgan 

dahriylik (ateistik) siyosat oqibatida diniy tashkilot va muassasalar, ulamolar, dindor aholi 

qatlami juda katta talafot koʻrdi. Xalqimizning maʼnaviy qadriyatlari va boyliklari toptaldi, katta 

qismi yoʻq qilindi. Ulamolarni qatagʻon qilish jarayonida diniy qadriyatlarimiz oyoq osti qilindi. 

Ular tomonidan saqlanib kelingan diniy va dunyoviy ilmlar hamda yurtimiz oʻtmishidan xabar 

beruvchi nodir qoʻlyozmalar musodara qilindi yoki yoʻqotib yuborildi. Bu harakatlarning 

barchasi yagona sovet kishisini yaratish niqobi ostida qilib koʻrsatilgan boʻlsa-da, xalqimiz 

oʻzligini, oʻz maʼnaviy qiyofasini aslo yoʻqotmadi, aksincha turli yoʻllar bilan boʻlsa ham uni 

asrab qolishga harakat qildi.  
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Jahon xoʻjaligining rivojlanib, globallashuv jarayonining chuqurlashib borishi bilan 

Xalqaro iqtisodiy hamkorlikning milliy iqtisodiyot taraqqiyotidagi ahamiyati ortib boradi. 

Uning asosiy subyektlari — davlatlar, transmilliy kompaniyalar, mintaqaviy va xalqaro 

iqtisodiy tashkilotlar hisoblanadi. XX asrning 80-yillaridan eʼtiboran, Xalqaro iqtisodiy 

hamkorlik doirasi kengayib, iqtisodiy munosabatlarni keng koʻlamda qamrab oldi. 

Xalqaro iqtisodiy hamkorlik uning subyektlari iqtisodiy manfaatlarini milliy 

chegaralardan tashqarida roʻyobga chiqishning eng maqbul yoʻli hisoblanadi. Jahon davlatlari 

oʻzlarining tub ichki manfaatlarini amalga oshirish maqsadida, ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyot 

darajasidan kelib chiqqan holda Xalqaro iqtisodiy hamkorlikning muayyan yoʻnalishlarida 

faollik koʻrsatadilar [1, 17].  

Oʻzbekistonda mustaqillik yillarida jahon xoʻjaligiga chuqurroq integratsiyalashish 

maqsadida Xalqaro iqtisodiy hamkorlik. bir necha yoʻnalishlarida rivojlantirilmoqda. Tashqi 
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savdo tarkibini takomillashtirish, xorijiy investitsiyalarni jalb etish, xalqaro iqtisodiy 

tashkilotlar faoliyatida qatnashish, mintaqaviy iqtisodiy birlashmalar bilan hamkorlik qilish 

shular jumlasidandir. Keyingi yillarda Oʻzbekiston ishchi kuchini eksport qilish borasida ham 

xorij mamlakatlari bilan yaqindan hamkorlik qilmoqda.  

Oʻzbekistonda mustaqillik yillarida xalqaro munosabatlar masalasida yangi 

imkoniyatlar vujudga keldi. Qisqa fursat mobaynida Oʻzbekiston dunyoning qator rivojlangan 

mamlakatlari bilan siyosiy, iqtisodiy va madaniy sohalarda hamkorlikni yoʻlga qoʻyilib, 

sohaning huquqiy asoslari toʻla yaratildi. 1992-yilning iyulida “Oʻzbekiston Respublikasining 

tashqi iqtisodiy faoliyat toʻgʻrisida”gi, 1994-yilning may oyida Oʻzbekiston Respublikasining 

“Chet el investitsiyalari va chet ellik investorlar faoliyatining kafolatlari toʻgʻrisida”gi qonun 

qabul qilindi, 2000-yilning may oyida yangi tahrirdagi “Tashqi iqtisodiy faoliyat toʻgʻrisida”gi 

Oʻzbekiston Respublikasi qonuni mamlakat parlamenti tomonidan qabul qilindi. Mazkur 

huquqiy meʼyoriy hujjatlar asosida xorijiy mamlakatlar bilan hamkorlik olib borilmoqda. 

Shuningdek, siyosiy mustaqillikka erishgan Oʻzbekiston mamlakat va jamiyatni siyosiy, 

ijtimoiy-iqtisodiy va maʼnaviy-axloqiy jihatdan yangilashning strategik vazifalarini aniqlab oldi 

[2, 54].  

Oʻzbekistonning xorijiy davlatlar bilan oʻzaro aloqalarida iqtisodiy sohaning asosiy 

yoʻnalishi hisoblanmish sanoat sohasidagi hamkorlik muhim oʻrin egallaydi. Mustaqillik 

yillarida Oʻzbekistonda bu sohaga jiddiy eʼtibor qaratildi. Shu oʻrinda Oʻzbekiston Respublikasi 

birinchi Prezidenti I.A.Karimovning quyidagi soʻzlarini keltirish lozim:” Hamma joyda 

sarmoyaga ega boʻlgan sheriklarni qidirish kerak. Qoʻshma korxonalar barpo etish lozim. Biz 

faqat shu yoʻl bilangina korxonalarning kuchli raqobat sharoitda ishlashni taʼminlashimiz 

mumkin. Shu yoʻl bilangina jahon bozorida mahsulotimizga munosib oʻrin olib borishimiz 

mumkin” . 

Oʻzbekiston keyingi yillarda ayniqsa Osiyo mamlakatlari bilan sanoat sohasida qizgʻin 

hamkorlik olib bormoqda. Bunda Yaponiya, Xitoy, Hindiston, Turkiya, Janubiy Koreya, 

Malayziya kabi davlatlari muhim oʻrin egallab kelmoqda [3, 104].  

Oʻzbekistonda mustaqillikning dastlabki yillaridan boshlab Yaponiyaning “ChoriKo 

LTD” firmasi faoliyat koʻrsata boshladi. Mazkur firma MDH mamlakatlarida ham muvaffaqiyatli 

faoliyat koʻrsatib, yangi bozorlarda jahonga mashhur “Soni”, “Kassio”, Sudzuki”, “Brizer”, 

Nitsuko” va boshqa mamlakatlarni qator yirik firmalari vakili sifatida ham ish olib bordi. 

Yaponiyaning “ChoriKo LTD” firmasi Oʻzbekiston bozoriga yengil sanoat mahsulotlarini 

yetkazib berishda katta tajriba orttirgan boʻlib, shuningdek ip gazlamalar, ip gazlama ishlab 

chiqarish chiqitlari, pilla va shoyi chiqitlari, paxta tolasi va paxta tozalash sanoati chiqitlari 

importi bilan ham shugʻullandi. “Yaponiya texnikasi va texnologiyasi biz uchun qanchalik zarur 

boʻlsa, bizdagi zaxira va xom ashyolar Yaponiya uchun shunchalik zarur — deb taʼkidlaydi 

Oʻzbekiston Respublikasi birinchi Prezidenti I.Karimov.  

Oʻzbekiston va Yaponiya oʻrtasida sanoat sohasidagi hamkorlikning kuchayishida 

Oʻzbekiston hukumatining 1994-yil 16-17-may kunlari Yaponiyada boʻlishi muhim ahamiyatga 

ega boʻldi. Tashrif chogʻida Oʻzbekiston hukumati Yaponiya bosh vaziri Sutomu Xata, Yaponiya 

Imperatori Akixito, Yaponiya savdo va sanoat vaziri Eytiro Xatani va boshqa hukumat aʼzolari 

bilan uchrashdi ikki oʻrtasida davlatlararo munosabatlar asoslariga doir qoʻshma bayonot 

imzoladi. Oʻzbekistonda Yaponiyaning dunyoga mashhur “Mitsui va XO LTD”, “Mitsubisi 

korporeyshn”, “Sumitot korporeyshn”, “Chori” kompaniyalarning doimiy vakolatxonalari 
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faoliyat koʻrsatmoqda. Oʻzbekiston – Yaponiya iqtisodiy hamkorligi ulkan loyihalarni ham oʻz 

ichiga oladi. Masalan, Koʻkdumaloq va Shoʻrtandagi neft-gaz sanoati inshootlarini shular 

jumlasiga qoʻshish mumkin. 1995-2002-yillar davomida Yaponiyaning Oʻzbekiston 

iqtisodiyotiga kiritgan sarmoyasi bir milliard AQSh dollaridan oshib ketdi.  

2019-yil 10-aprelda Shahrisabzda Oʻzbekiston, Turkiya va Yaponiya ishbilarmonlari 

hamkorligida “Oqsaroy toʻqimachi LTD” qoʻshma korxonasi ishga tushirildi. Qurilish ishlari 

2000 yilning sentyabrida boshlanib, uning qiymati 66.766 million AQSh dollariga teng edi [4, 

38].  

Oʻzbekistonda mustaqillikning dastlabki yillaridan boshlab tashki siyosiy faoliyati 

Janubiy-sharqiy Osiyo mamlakatlariga alohida eʼtibor qaratildi. Mazkur mintaqa bilan 

hamkorlikda Malayziya davlati muhim oʻrin egallab kelmoqda. Ikki davlat oʻrtasida oʻzaro 

munosabatlarni shakllantirishda 1992-yil 21-fevralda Oʻzbekiston-Malayziya oʻrtasida 

diplomatik munosabatlarning oʻrnatilishi muhim ahamiyatga ega boʻldi. Ikki davlat oʻrtasida 

neftь va gaz konlarini oʻzlashtirish, iqtisodiy va texnik hamkorlik toʻgʻrisida bitimlar imzolandi. 

Malayziya bosh vaziri Dato Seri Mahathur Bin Muhammad 1993-yil mart oyida 

Oʻzbekistonga tashrif buyurdi. 2003-yil sentyabrda Malayziya podshosi Yang Di-Pertuan Agong 

X11 Tuyanku Sayid Sirojiddin Sayid Putra Jamolullayl Oliy hazratlari Oʻzbekistonda boʻldi. 

2005-yilning 2-oktyabrida Oʻzbekiston delegatsiyasi Malayziyaga rasmiy tashrif buyurdi. 

Uchrashuv chogʻida Oʻzbekiston va Malayziya ishbilarmon doiralari oʻrtasida 16 ta hujjat 

imzolanadi. Ushbu hujjatlar bank-moliya, investitsiya, aloqa texnologiyalari va 

axborotlashtirish, yengil va ogʻir sanoat, qishloq xoʻjaligi va boshqa sohalardagi hamkorlikni 

koʻzda tutadi. “Petronans” korporatsiyasi bilan imzolangan ikkita hujjatni ham qoʻshib 

hisoblaganda iqtisodiy masalalar boʻyicha 18 ta kelishuvga erishildi. Ularning moliyaviy 

qiymati 400 million AQSh dollarini tashkil qildi [5, 75] . 

Oʻzbekiston-Malayziya iqtisodiy rivojlanishidagi muvaffaqiyatlar koʻp jihatdan bir-birini 

sarmoyaviy jihatdan qoʻllab-quvvatlashga, sanoat taraqqiyotidagi ilgʻor tajriba va zamonaviy 

texnologiyalarni ishlab chiqarishga joriy qilishga, iqtisodiyotning ustuvor sohalarida qoʻshma 

korxonalarni barpo etish bilan bevosita bogʻliq boʻldi. 

1994-yil 3-may “Oʻzbekneftgaz” Milliy Xolding Kompaniyasi va Malayziyaning Probadi 

SDN BXD kompaniyasi bilan hamkorlikda neftь konlarini topish va sohani rivojlantirishga doir 

hujjat natijasida “OʻzMaloyl” qoʻshma korxonasi tashkil topdi. 2005-yilning oktyabrida esa 

“Oʻzbekneftgaz” Milliy Xoldingi Kompaniyasi va “Petronas” korporatsiyasi oʻrtasida neftь 

zahiralarini birgalikda oʻzlashtirish boʻyicha hamkorlik va kelishuv toʻgʻrisida hujjat imzolanib, 

amaliyotga tatbiq etildi. 2006-yilning may oyida “Oʻzeksposentr”da Oʻzbekiston neft va gaz 

(JGU-2006) 10-Xalqaro koʻrgazmasida Rossiya kompaniyalari bir qatorda Malayziyaning 

“Petronas” kompaniyasi ishtirok etdi [6, 75]. 

Oʻzbekiston Respublikasi tashqi iqtisodiy, xususan, sanoat sohasidagi hamkorligida 

Janubiy Koreya davlati ham oʻziga xos oʻrinni egallaydi. Oʻzbekiston Respublikasi davlat 

aʼzolarining mazkur davlatga 1992-yilgi safari chogʻida “DEU” kompaniyasiga qarashli “Pablik 

Matros” zavodida boʻldi va korxonada ishlarining borishi bilan tanishdi. Mamlakatimizda ham 

shu turdagi korxona bunyod etish gʻoyasi tugʻildi.  

Oʻzbekiston Respublika Vazirlar Mahkamasi 1992-yil noyabrida Andijonda Asaka 

avtomobil zavodini qurish toʻgʻrisida qaror qabul qilinib, korxona uch yil ichida qurilib ishga 

tushirildi. Zavod qurilishiga jalb etilgan mablagʻning 52 foizi Oʻzbekiston, 48 foizi Janubiy 
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Koreya hisobiga toʻgʻri keldi va 1996-yil 25-martda zavod foydalanishga topshirildi. “Damas”, 

“Tiko” va “Neksiya” mashinalari chiqarilishi yoʻlga qoʻyildi. “OʻzKoram”, “Oʻz Dong”, Oʻz tong 

Xong”, “Oʻz dong Yang” qoʻshma korxonalari ham ishga tushirildi. Bular mamlakatlarni bamper 

va uskuna panellarini, oʻrindiqlar, avtomobil boʻlaklari, ichki ehtiyot qismlar va boshqa 

uskunalarni tayyorlab beradi [7, 138].  

Xullas, Oʻzbekistonda mustaqillik yillarida Osiyoning qator rivojlangan davlatlari bilan 

sanoat sohasidagi hamkorligi yoʻlga qoʻyilgan boʻlib, amalga oshirilgan ishlar oʻz ijobiy 

natijalarini koʻrsatdi. Bunda ayniqsa Yaponiya, Janubiy Koreya, Malayziya davlatlarining oʻrni 

katta boʻldi. Mazkur davlatlar bilan Oʻzbekiston oʻrtasida imzolangan hujjatlarga muvofiq 

sanoatning turli yoʻnalishlarida oʻzaro manfaatli aloqalar yoʻlga qoʻyilgan.  
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Abstract. The article focuses on the study of historical, cultural, social, and economic traces reflected in the 
toponyms (place names) of Denov bekligi (Denov district) and its surrounding areas. Toponymy, as a scientific 
discipline, examines place names and is closely interconnected with fields such as history, ethnography, 
geography, and linguistics. The toponyms of Denov bekligi possess an ancient history, reflecting the cultural layers 
of various peoples who inhabited the region across different periods. The research employs historical-
geographical and linguistic methods to analyze the semantic meanings, etymology, and significance of these place 
names in the lives of the local population. 
The article delves into the origins of village and neighborhood names in Denov bekligi, their historical roots, and 
the legends preserved among the local communities. It also examines the etymology of these toponyms and the 
historical events associated with them. 
The findings of the study demonstrate that the toponyms of Denov bekligi serve as a valuable resource not only 
for understanding the geographical and ethnographic characteristics of the region but also for exploring the 
national culture, tribal-clan structures, and historical processes of the local population. This research contributes 
to enriching scientific knowledge in the field of toponymy and holds significant importance in promoting the 
region's tourism and cultural heritage. 

Keywords: Denov bekligi, Surkhandarya, ethnotoponym, toponymy, etymology, historical-geographical analysis, 
linguistic analysis, Jarmachit, Tagichinor, Parchahovuz, Jo‘ybori, To‘qsabo, historical-geographical locations. 

DENOV BEKLIGIDA MAVJUD JOY NOMLARIGA OID MULOHAZALAR 

1Qarshiyev Ahmad Abdulazizovich, 
1Jumayev Abdimo‘min Fayziyevich, 
2Bebitov Maqsud Abdirasulovich 
Samarqand davlat universitetining  
Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti  
Tarix va falsafa kafedrasi 1oʻqituvchilari va 2katta o‘qituvchisi 

Annotatsiya. Maqola Denov bekligi (Denov tumani) va uning atrofidagi joy nomlari (toponimlar)ning tarixiy, 
madaniy, ijtimoiy va iqtisodiy hayotni aks ettiruvchi izlarini oʻrganishga bagʻishlangan. Toponimika – bu joy 
nomlarini oʻrganuvchi fan boʻlib, u tarix, etnografiya, geografiya va tilshunoslik kabi sohalar bilan chambarchas 
bogʻliq. Denov bekligi toponimlari qadimiy tarixga ega boʻlib, turli davrlarda yashagan xalqlarning madaniy 
qatlamlarini aks ettiradi. Tadqiqotda tarixiy-geografik va lingvistik usullar qoʻllanilib, joy nomlarining semantik 
maʼnolari, etimologiyasi va ularning xalq hayotidagi ahamiyati tahlil qilingan. 
Maqolada Denov bekligidagi qishloq va mahallalar nomlarining kelib chiqishi, ularning tarixiy ildizlari va mahalliy 
aholi orasida saqlanib qolgan rivoyatlar keltirilgan. Shuningdek, toponimlarning etimologiyasi va ularga bogʻliq 
tarixiy voqealar yoritilgan. 
Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, Denov bekligi toponimlari nafaqat mintaqaning geografik va etnografik 
xususiyatlarini, balki mahalliy aholining milliy madaniyati, urugʻ-qabila tuzilishi va tarixiy jarayonlarini 
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oʻrganishda muhim manba hisoblanadi. Bu tadqiqotlar toponimika sohasidagi ilmiy bilimlarni boyitish, 
shuningdek, mintaqaning turizm va madaniy merosini targʻib qilishda katta ahamiyatga ega.  

Kalit soʻzlar: Denov bekligi, Surxondaryo, etnotoponim, toponimika, etimologiya, tarixiy-geografik tahlil, 
lingvistik tahlil, Jarmachit, Tagichinor, Parchahovuz, Joʻybori, Toʻqsabo, tarixiy-geografik joylar. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N06  

Denov bekligi va uning atrofidagi joy nomlari (toponimlari) oʻzida xalqning uzoq tarixiy, 

madaniy, ijtimoiy va iqtisodiy hayotining izlarini mujassam etadi. Toponimika – joy nomlarini 

oʻrganadigan fan sohasi boʻlib, u tarix, etnografiya, geografiya va lingvistika kabi fanlar bilan 

uzviy bogʻliqdir. Ushbu soha tadqiqotchilarga xalqning oʻziga xos xususiyatlarini, tarixiy 

jarayonlarini va turmush tarzini oʻrganishda muhim manba hisoblanadi. 

Kirish. Denov bekligi joy nomlarining kelib chiqishi va rivojlanishi xalqning madaniy 

hamda tarixiy taraqqiyoti bilan chambarchas bogʻliqdir. Ushbu hudud, oʻzining qadimiy tarixi 

va strategik tarixiy geografik joylashuvi sababli, koʻplab tarixiy voqealarning markazida boʻlib 

kelgan. Bu esa hudud toponimikasida turli davrlar va xalqlarning madaniy qatlamlari aks 

etganligini koʻrsatadi. Shu bois, Denov toponimlari mintaqadagi tarixiy ijtimoiy-madaniy 

jarayonlarni oʻzida aks ettiruvchi muhim dalillardir. 

Denov bekligi va uning atrofidagi joy nomlari (toponimlari) oʻzida xalqning uzoq tarixiy, 

madaniy, ijtimoiy va iqtisodiy hayotining izlarini mujassam etadi. Toponimika – joy nomlarini 

oʻrganadigan fan sohasi boʻlib, u tarix, etnografiya geografiya va lingvistika kabi fanlar bilan 

uzviy bogʻliqdir. Ushbu soha tadqiqotchilarga xalqning oʻziga xos xususiyatlarini, tarixiy 

jarayonlarini va turmush tarzini oʻrganishda muhim manba hisoblanadi. 

Adabiyotlar sharhi. Denov bekligidagi joy nomlariga oid tadqiqotlarda tarixiy 

geografiya, lingvistika va etnografiya sohalaridagi ishlanmalar asosiy manba sifatida xizmat 

qiladi. Masalan: Xudoyberganov R.Y. [va boshq.]. Oʻzbekiston joy nomlarining izohli lugʻati 

(“Donishmand ziyosi”, Toshkent, 2022). Ushbu lugʻatda joy nomlarining kelib chiqishi va 

lingvistik talqini yoritilgan boʻlib, Denov bekligidagi koʻplab toponimlarning izohi keltirilgan. 

Bebitov M.A. va boshqalar. Oʻzbekiston toponimlar tarixi (“Bekshox print servis”, Termiz, 

2024). Ushbu manbada Surxondaryo viloyati va Denov bekligiga oid toponimlarning tarixiy 

ildizlari va rivojlanish jarayonlari tahlil qilingan. Bartold V.V. Turkiston mintaqasidagi tarixiy 

jarayonlar haqida (“Turkiston davrida”, 1963). Bu asarda Turkistonning umumiy geografiyasi 

bilan birga joy nomlarining tarixiy ahamiyati muhokama qilingan. Dala tadqiqotlari. 

Denovdagi joy nomlariga oid mahalliy aholi bilan olib borilgan suhbatlar va ularning xalq 

orasida saqlanib qolgan rivoyatlari tadqiqot uchun qimmatli maʼlumot manbasi hisoblanadi. 

Adabiyotlar tahlili shuni koʻrsatadiki, Denov bekligidagi joy nomlari xalqning tarixi, 

madaniyati va urf-odatlari bilan uzviy bogʻliqdir. Bu manbalar maqola mazmunini boyitishda 

muhim rol oʻynaydi. 

1. Tadqiqot metodlari. Mazkur maqola sifatida tarixiy-geografik va lingvistik tadqiqot 

usullari qoʻllanildi. Tadqiqot quyidagi bosqichlarni oʻz ichiga oldi: Manbalarni 

oʻrganish: Ilmiy adabiyotlar, lugʻatlar va tarixiy yozma manbalar tahlil qilindi. Denov 

bekligidagi joy nomlari haqidagi xalq ogʻzaki ijodi (rivoyatlar va afsonalar) yigʻildi. 

2. Lingvistik tahlil: Joy nomlarining semantik maʼnosi va etimologiyasi oʻrganildi. 

Toponimlarning xalq tili va madaniyati bilan bogʻliq jihatlari tahlil qilindi. 
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3. Tarixiy-geografik tahlil: Har bir joy nomining tarixiy rivojlanishi va hududiy ahamiyati 

tadqiq etildi. Joy nomlarining geografik joylashuvi va ekologik xususiyatlari aniqlab 

berildi. 

4. Mahalliy suhbatlar va dala tadqiqotlari: Denov hududida yashovchi keksa kishilar 

bilan suhbatlar olib borilib, tarixiy dalillar toʻplandi. 

Ushbu metodologik yondashuv orqali Denov bekligidagi toponimlarning tarixiy va 

madaniy ahamiyati kengroq yoritildi. 

Asosiy qism. Toponimlarni oʻrganish jarayonida ularning kelib chiqishiga taʼsir 

koʻrsatgan asosiy omillarni tahlil qilish zarur. Jumladan, tarixiy geografik xususiyatlar 

(etnotoponim, antropotoponim, fitotoponim, togʻlar, daryolar, vodiylar, etnik tarkib, tarixiy 

voqealar) iqtisodiy faoliyat turlari (dehqonchilik, savdo, hunarmandchilik) va diniy eʼtiqodlar 

joy nomlarining shakllanishida muhim oʻrin tutadi. Denov bekligidagi toponimlarning lingvistik 

tahlili, ularning semantik maʼnosi va etimologiyasini aniqlash orqali, mintaqada yashagan 

xalqlar tarixi haqida qimmatli maʼlumotlar olish mumkin. 

Shunday qilib, Denov bekligi va uning atrofidagi joy nomlarini ilmiy jihatdan oʻrganish, 

nafaqat hududning tarixiy va madaniy merosini yoritadi, balki xalqning tarixiy xotirasini tiklash 

va milliy oʻzlikni anglash jarayoniga ham xizmat qiladi. 

Denov bekligi (hozirgi Denov tumani) hududida sovet hokimiyatining oʻrnashishigacha 

mahalliy aholi ishlatib kelgan tarixiy joy nomlari mavjud boʻlgan. Ulardan Jarmachit, Hojikofar, 

Qorakichkina, Tagichinor, Xoʻjaxalqi, Parchahovuz, Koʻzichoqli, Ostona, Tegirmonboshi, 

Hayrobod, Chuqur, Quloqlitepa kabi aholi manzillarini ichiga olgan. Biz Denov hududida 

yashagan keksa insonlar bilan suhbatlashganimizda, ular bu aholi manzillarining nomining 

kelib chiqishi haqidagi rivoyatlarni soʻzlab berishdi. Quyida biz ulardan baʼzi birlarini keltirib 

oʻtamiz [5]. 

BOʻYRACHI – Surxondaryo viloyatining Denov tumanidagi qishloq. Mazkur toponimning 

shunday nomlanishini buyrak etnonimi bilan bogʻliq ekanligi qayd etiladi [11, c. 99].  

DAHANA – Surxondaryo viloyatining Denov bekligida mavjud boʻlgan joy nomi. 

Toponim forscha-tojikcha dahan, yaʼni “ogʻiz” soʻzidan olingan boʻlib, toponimiyada “daraga 

kiraverish joyi”, “dara”, “daryoning quyilish joyi”, “boʻgʻiz”, “toʻgʻon”, “ariq yoki kanal 

boshlanadigan joy”, “koʻchaning ogʻzi” kabi bir qancha maʼnolarda kelishi qayd etiladi. Bu yerda 

dahana soʻzi “toʻgʻon” maʼnosini anglatmoqda. Qishloq hududida uni suv bilan taʼminlovchi 

kanalga toʻgʻon qurilgan boʻlib, u orqali boshqa qishloqlar hududiga suv taqsimlanadi. Shu 

sababdan ham qishloq shunday nom olgan [18, c. 95]. 

Denov – qadimiy shahar, yozma manbalarda XIV asrning oxirlaridan shahar tojik tilidagi 

Dehinav nomi bilan tilga olingan. Shahar shu nom bilan Sharafiddin Ali Yazdiyning “Zafarnoma” 

(XV asr) asarida qayd qilingan. Nom ikki tarkibiy qismdan iborat, deha – “qishloq” va nav – 

“yangi”, yaʼni “yangi qishloq” maʼnosini anglatadi. Uzoq muddat isteʼmolda boʻlgan nom 

soddalashgan va talaffuzda qulay boʻlishi uchun “deha” soʻzi tarkibidagi “a” harfi tushib qolgan. 

Dehinav soʻzi nom sifatida hozirgi oʻzbek tiliga “Denov” shaklida oʻzlashgan [18, b. 107]. 

Tarixdan maʼlumki, XVI asr oxiriga kelib, shimoliy-sharqiy qismida zamonaviy 

Surxondaryo, daryoning yuqori havzasidagi Chagʻoniyon (Budrach)ning toʻliq tanazzulga 

uchrashi natijasida Qizilsuvda yangi shahar Deh-i-nau (Denov) tashkil topdi [12, c. 333]. 

XVIII asrning ikkinchi yarimi — XIX asrda amirlikning boshqa hududlari kabi Surxon 

vohasi, yaʼni, Buxoroning sharqiy qismi Boysun, Sherobod, Denov va Yurchi bekliklariga 
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boʻlinib, Boysunda-10 ta, Sherobodda-6 ta, Denovda-6 ta, Yurchida-4 ta amlokdorlik mavjud edi 

[15, b. 153].  

JARMACHIT. XVI asrning oxirlarida Denov atrofi dehqonlari tartibsiz soliqlarga qarshi 

qоʼzgolon koʻtaradilar [16, b. 5]. Buxoro amiri tomonidan qoʻzgʻolon shafqatsizlarcha 

bostiriladi. Hozirgi Shoʻrchi tumanining Poʻstindara manzili bir necha dehqonlar Haydarqulboy, 

Aliboy, Xidirbey, Shotoʻrabiylar rahbarligidagi xalq vakillari Qizilsuv daryosining eski оʼzanida 

hosil boʻlgan jarlikka yashirinib bir necha vaqt jon saqlashadi. Poʻstindaraliklarga daryo boʻyi 

yoqib qoladi va shu yerda yashay boshlaydilar. Ular tezda oʻzlarini oʻnglab oladilar. Hovli joy 

qilish bilan birga shu yerga machit ham qurishadi. Obod boʻlgan yerga amlokdorlarning qadami 

darhol yetardi. Amir askarlari yangi manzilgohga ham kelishadi. Bu kundan boshlab yangi 

manzilgoh Jarmachit deb atala boshlanadi.  

KOʻZICHOQLI. Manzil aholisi asosan yuz urugʻining qarapchi qabila- sidan boʻlib, ular 

dehqonchilik, qisman chorvachilik bilan shugʻullangan. Manzil odamlari ekin maydonini, uning 

hosilini oʻlchashda juda mohir boʻlishgan. Oqsoqollari chamalab, shuncha yer yoki shuncha 

botmon gʻalla deyishsa, oʻlchaganda ham deyarli shunday chiqqan. Shu sababli atrof dehqonlari 

manzil oqsoqollariga ishonib, bularning koʻzi choʻqda, havobda yanglishmaydi deyishgan. 

Kolxoz tuzilgan yillarda Koʻzichoqlida Xoʻjamurod ismli mashhur boʻlgan. Hatto qoʻshni qishloq  

aholisi unga murojaat qilishgan, u hosilni yigʻib olish, daromad tarqatish paytlarida donna 

kolxozchilarga chamalab tarqatgan. Hech kim undan norozi boʻlmagan [8].  

LAGʻMON –Denov bekligi tarkibidagi joy nomi (hozirda Surxondaryo viloyati Denov 

tumani Yurchi mahallasi). Lahim, lagʻm – yer ostidan yerning ustiga yer osti suvini chiqaradigan 

anjom; -on – forscha koʻplik qoʻshimchasi [18, b. 231]. 

NAMOZGOH – Denov bekligida mavjud boʻlgan joy nomi (hozirda Surxondaryo 

viloyatining Denov tumanidagi mahalla). Oddiy masjidlarda ibodat qiladigan, musulmonlarning 

yillik bayramlarida ibodat qilishi uchun keng bogʻli va hovlili maxsus masjidlar namozgoh deb 

atalgan [18, b. 268]. 

OBODON – Denov bekligida mavjud boʻlgan joy nomi (hozirda Surxondaryo viloyatining 

Denov tumanidagi mahalla). Obodon – obod degani [18, b. 284]. 

OQLAR – Denov bekligida mavjud boʻlgan joy nomi (hozirda Surxondaryo viloyatining 

Denov tumanidagi Oʻzbekiston QFYdagi mahalla). Turkmanlarning arsari qabilasi tarkibida ak 

urugʻi bor, guklek, yomut va ersari qabilalarida esa aklar urugʻlari mavjud [13, c. 151]. 

TAGICHINOR. Bu manzilgoh, Denov tumaniga tutash. U Qizilsuv daryosidagi kоʼprikning 

kunchiqar tarafida joylashgan. Bu manzilgohda koʻhna chinor bоʼlgan. Chinorning qachon va 

kim tomonidan ekilganligi nomaʼlum. Aholisi Boysun, Qashqadaryo tumanlari va Turkman 

dashtidan kоʼchib kelishgan. Manzilgoh shahar yaqinida bоʼlganligidan aholining bir qismi 

savdogarlik, bir qismi dehqonchilik bilan shugʻullanishgan. Kun issiq paytlarda chinor tagida 

hordiq chiqargan yоʼlovchilar qishloqni “Tagachinor” deb atalgan [4]. 

PARCHAHOVUZ. Xoʻjaxalqi qishlogʻiga qadimda yuz urugʻining qaropchi qabilasidan 

koʻplab kishilar koʻchib kelishgan. Qishloq ancha kengayib ketgach, ularning bir qismi katta 

tepalik atrofga koʻchib oʻtgan. Bu yerga ular yoz boʻyi qishloq aholisini suv bilan taʼminlash 

uchun hovuz qazishgan. Biroq hovuz uncha katta boʻlmaganligi sababli kuzda suvi quray 

qolgan. Xoʻjaxalqi qishloq aholisi ularni parchagina hovuzi bor qishloqlik deb atagan [9]. 
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PATAS – Denov bekligida mavjud boʻlgan joy nomi (hozirda Surxondaryo viloyatining 

Denov mahalla). Jilontamgʻali (Ilontamgʻali) guruhi urugʻlaridan biri patas deb nomlangan [11, 

c. 97]. 

SANGARDAK –Denov bekligining shimoliy gʻarbida joylashgan qadimiy qishloq, shu 

hududdagi ikki daryo ham Sangardak deb nomlanadi. Arab geografi Ibn Havqal (X asr) 

Sangardak qishlogʻi Kesh viloyati poytaxti Saganpan shahridan 1 kunlik masofada, Sangardak 

daryosi yaqinida joylashgan [1, c. 124]. .Sang – tosh, togʻ; gard – qalʼa; fors-tojik tilida sangar – 

istehkom, barrikada (Таджикско-русский словарь. –М., 1954. C. 340); -ak – kichraytirish 

affiksi. 

CHUQUR QISHLOGʻI. Keksalarning aytishlaricha, taxminan 1860-yillarda Hisor bekligida 

xizmat qilayotgan Abdukarim ismli toʻqrabo xalqqa solinayotgan soliqlarning ortib 

borayotganligini bekka aytib, ulardan bir qismining bekor qilinishnishini maslahat beradi. Bek 

achchigʻlanib, uni qoʻrgʻondan uzoqlashtiradi. Bir necha yaqin kishilari ham toʻqsabo bilan 

koʻchishga hozirlanadi. Buni koʻrib bek jahldan tushib, ularni qoldirmoqchi boʻladi. Lekin, gʼisht 

qolipdan koʻchgan edi, Abdukarim toʻqsabo Denov bekligiga noma bitib ularni oʻz qaramogʻiga 

olishni soʻraydi. Denov begi Hayrobod arigʻining suvi yetmay bekor yotgan yerlarning bir 

qismini ularga taqdim etadi. Toʻqsabo odamlari Surxondaryo aylanib oqadigan baland burunga 

oʻrnashib uy-joy quradi. Bu joy Ostona, Bugadil, Xayrobod qishloqlariga nisbatan ancha past 

daryo boʻyida boʻlganidan yangi qishloqni odamlar Chuqur qishloq deb yurita boshlaydi [7]. 

Chuqurliklar daryo boʻyiga sholi dashtlikka gʻalla ekishib, ishlari rivojlanib ketadi. Tezda 

qishloq shaharga oʻxshab ketadi va shuhrati atrofga taraladi. Abdukarim toʻqsaboning shuhrati 

Hisor bekligiga etadi. Bek toʻqsaboni Hisorga chiqarib qatl ettiradi. Denov bekligi chegarasida 

Surxondaryoga Toʻpalang, Xoʻjaipok, Sangardak, Qizilsuv daryolari qoʻshilardi. Bu daryolarning 

oqimiga qarab joylashgan qishloqlar maxsus joʻyboriylarga boʻysunardi. Joʻyboriylar 

chegaralanishida qabila urugʻlarning joylanishi ham inobatga olinadi. Xususan Xidirsho, 

Poʻstindara, Joyilma, Qoratamgʻali joʻyborlarga Surxondaryo boʻyidagi turkman yuz urugʻiga 

mansub oʻzbeklar, Hisor togʻi etagidagi Sina, Sangardak joʻyboriylarga tojiklar yoki tojik tilida 

soʻzlashadigan oʻzbeklar boʻysunardilar. Joʻyboriylarga amlokdorlar rahbarlik qilar ularni bek 

tayinlardi. Amlokdor har bir qishloq rahbarligini bir yoki bir necha oqsoqolga topshirardi. 

Oqsoqollarni qishloq odamlari saylardi. Amlokdorlar ishini nazorat qiluvchi dahboshi, 

mirzaboshi, choʻrogʻasi, jibachi, qorovulbegi, miroxur, toʻsabo, eshogʻaboshi kabi amaldorlar 

boʻlib ular amir yorligʻi bilan tayinlanardi. Bu amaldorlarga talxa (oʻzlari nazorat qiladigan 

qishloqlar chegarasidan mansabiga koʻra yer) tayinlanar, ammo ular hosildan soliq toʻlamas 

edilar. Shuningdek, qozi, eshoni rais, mufti, imom kabi qishloq ahli tavsiyasi bilan bek 

tomonidan tayinlanadigan din xizmatchilarini ham beklik tomonidan maosh yoki talxa olardilar 

va ular ham dehqonchilik mahsulotlaridan soliq chorva mahsulotlaridan zakot toʻlamasdilar. 

Natijada beklikda yigʻiladigan soliqlarning asosiy ogʻirligi dehqonlar zimmasiga tushgan. Denov 

bekligida dehqonlarga soliqlar quyidagicha belgilangan. Sugʻoriladigan yerlardan hosilidan 

yettidan bir va lalmikor bahorgi ekinlardan oʻndan bir hissa soliq belgilanib bozor bahosida 

pulga hisoblab olingan. Bundan tashqari qishloq imomi, domlasi, dargʻasi, eshoni, oqsoqoli, 

sartaroshidan ham kapsan olingan. Dehqon oʻz maydonidagi hosilni yuqoridagi soliqlarni 

qutilmasdan yigʻib olish huquqiga ega boʻlmagan. Dehqonning soch (yigʻilgan) qilingan 

gʻallasini amlokdor dargʻasi toʻrt joydan muhrlab qoʻygan. Bordi-yu dehqon oʻz gʻallasidan bir 

qismini uyiga olib borsa, bozorga chiqarsa, gʻalla sochining muhri boʻlmasi moli talovga, joni 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

53 

azobga qoladi. Koʻpchilik dehqonlar qarz koʻtarishib, yoki sigir, qoʻy-echkisini arzon bahoga 

sotib bek soligʻidan qutilgach hosil yigʻib olingan. Bunga ham iloji etmagan kishilarning hosili 

baʼzan qor tagida qolib ketgan. Buxoro amiri taxtdan ketish paytida Gʻalaba kolxozi 

chegarasidagi qishloqlar  Xidirsho joʻyboriga qaragan. Bu joʻybordagi Bugajil, Shamoli, 

Qarokichkina, Xoʻjaxalqi qishloqlari Xayrobod arigʻidan Ostona, Maydaxoʻja, Chuqur, Xojikofar 

qishloqlari Qoraariqdan, Koʻzichoqli, Xoʻjaxalqi, oʻrta va yuqori Xayrobod qishloqlari Xoʻjaipok 

daryosidan suv ichgan. 

Xayrobod arigʻi Sangardak daryosidan suv olgan. Uni qazishga oʻzbeklarning potos 

qabilasidan chiqqan mulla Doʻstqobil koʻsa oʻgʻli rahbarlik qilgan. XIX asr boshlarida 

Muhammad ismli kishi rahbarligidagi Qorakichkina qishlogʻi yaqinida Qoraariq Xayrabod 

arigʻidan suv oladigan qilib qayta qazilgan. Shundan soʻng Qoraariq Shoʻrchi tumanidagi 

Dalvarzin qishlogʻiga suv bergan. U har yili loyqaga toʻlib qolishi tufayli ikki uch oy davomida 

bir yarim metr chuqurlikda qayta qazib turilgan.  

XAYROBOD. Xayrobod Hisor togʻ tizmalaridan boshlanib, Surxondaryoga quyiladigan 

Qizilsuv va Tentaksoy daryo oraligʻidagi 35 chaqirim masofaning оʼrtasidagi gʻoyat serunum 

hududda joylashgan. Ilmiy adabiyotlarda qayd etilishicha, toponim forscha xarabad sоʼzi bilan 

aloqador bоʼlib, “sоʼfiylarning nola qiladigan, sigʻinadigan joyi” [3] degan maʼnoni bildiradi. 

Shuningdek, taniqli atamashunos olim risolasida Hayrobodni xayr-sahovatli qishloq deb 

izohlaydi [14]. Denov tumanidagi Xayrobod qishloq yonida Chordоʼngak qadimgi manzilgohi 4 

ta manzildan iborat bоʼlib, Chordоʼngak, (chor-tojikcha ―”tоʼrt”, dоʼng-turkcha ―tepalik, — 

akkichraytirish maʼnosida yaʼni, ―”tоʼrttepacha”) deb izohlanadi. Hozirgi vaqtda ushbu 

tepalikdan bittasi saqlanib qolib aholi uni qоʼriqchilar minorasi yoki masjid qoldigʻi sifatida 

izohlashadi. Arxeolog olimlarning izohlashicha Chordоʼngak manzilgohida VII asr boshida 

Syuan Szyan tomonidan qayd etilgan Chagʻoniyonning 5 ta budda monastrlaridan biri 

joylashgan. Xayrabod nomi qadimgi shahar, qоʼrgʻon xarobalari оʼrnida yoki ularning yonida 

vujudga kelgan kichikroq aholi markaziga nisbatan izohlangan. Atrof odamlari faqat daryo 

qirgʻoqlarida ekin ekishib, qadimgi manzilgoh X1X asrda yana qayta aholi yashaydigan 

manzilgoh sifatida tiklandi [17, b. 188-189]. 

Xidirsho joʻyboriysiga Toshmuhammad toʻqsabo amlokdor edi. Koʻzichoqli qishlogʻida 

Yoʻldosh miroxur, Bugajil qishlogʻida Bobo toʻqsabo, Xojaxalqi qishlogʻidan Mamatmurod 

qorovulbegilar amlokdorning yaqin yordamchilari sanalardi. Bu rahbarlarning hammasi bek va 

amirlar tomonidan tayinlangan shaxslar edi. Shuning uchun ham boshqaruv tizimini yaxshi 

tushunmasdan ular bek va amir saltanatining soyalari edilar xolos. Mehnatkash xalq turmushi 

yil sayin ogʻirlashsa ham ular parvo qilishmasdi. Tartibsiz soliqlar suv tanqisligi xalqni tobora 

tinkasini quritar sabr kosasini toʻldirardi. Amirlik yemirilishi arafasida Xidirsho joʻyboriysida 

ikki marta katta gʻalayon koʻtarildi. Jumladan 1914-yil qurgʻoqchilik kelganligi tufayli koʻp 

joylarda gʻalla kam hosil berdi, shunga qaramay bek oʻz moʻljalidagi soliqni undirishga intildi. 

Kuyuk qishloqlik (hozirgi Shoʻrchi tumanidagi Karl Marks nomli kolxozda) Mulla Mirzo va 

Shayton qishloqlik (hozirgi Xazarbogʻ sovxozi markazi) Ergash oqsoqollar Xidirsho joʻyborisi 

dehqonlarning vakili sifatida bekka xalq ahvolini bayon qilib soliqlarning bir qismini oʻtishini 

iltimos qiladilar. Bek koʻnmaydi. Ular Buxoro amiriga joʻnaydilar. Lekin Denov begi 

Subxonqulixonning chopari ulardan oldinroq yetib voqeani bayon qiladi. Amir xalq vakillarini 

hisobga oladi.  



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

54 

1916-yildagi mardikorlikka yigit olish paytida ham gʻalayon koʻtariladi. Bunga oʻsha yili 

Koʻzichoqli qishligʻidagi Begmat oʻgʻli Alimning nooʻrin olinganligi sabab boʻladi.   

Qоʼngʻirоt nоmni tоpоnimist оlim T.Nаfаsоv shundаy izоhlаydi: “qоʼngʻirоt qаdimiy 

turkiy qаbilа nоmi vа ungа turkiy, mоʼgʻulchа, хunkеrеyt – “qаrgʻа” sоʼzi аsоs bоʼlgаn”. Dеmаk, 

urugʻning tоtеmi qаrgʻа bоʼlgаn, yаʼni qаrgʻа qushigа tоpinuvchilаrni — qоʼngʻirоt dеyishgаn [1, 

b. 196]. Hozirda Denov tumani “Qizilgul” mahallasida “qargʻa” nomi bilan ataladigan urugʻ 

mavjud [6].  

1902-1908-yillarda Denovda Qosimbek otaliq beklik qilib, u Buxoro amiri Muzaffar 

lashkarlaridan qolgan shahar xarobalarini tiklash, shaharni obod qilish va maʼlum maʼnoda 

madaniy-maishiy binolar qurish bilan shugʻullandi [19, b. 184]. 

1908-yildan 1920-yilning 12-sentyabrigacha Denovga Suvonqul bek boʻlib, Denovda 

hunarmandchilik, ilm-fan va ishlab chiqarish taraqqiy etib, xalq osoyishta turmush kechirdi [10, 

b. 10]. 1920-yilda Buxoro amiri Said Olimxon Buxoroni tashlab qochgandan keyin Suvonqulbek 

ham Denov hokimligidan voz kechib, Hisor tomonga qochib ketdi. 1920-yilgacha Denovga 

Suvonqul beklik lavozimida faoliyat koʻrsatgan davrda shaharda aholi asosan savdo bilan 

shugʻullanib, 7 ta karvon saroy, 3 ta maktab va bir nechta masjidlar Denovda faoliyat koʻrsatib, 

Denov-Termiz, Samarqand, Buxoro va Hisor shaharlari bilan muntazam savdo-sotiq aloqalarini 

yoʻlga qoʻydi. 

Xulosa. Denov bekligida mavjud joy nomlari hududning boy tarixiy va madaniy merosini 

aks ettiradi. Bu nomlar turli davrlardagi ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy jarayonlarning inʼikosi 

boʻlib, xalqning turmush tarzi va dunyoqarashini oʻzida mujassam etgan. Tadqiqot natijalari 

shuni koʻrsatadiki, joy nomlarini oʻrganish orqali hududning oʻtmishi haqida yanada chuqurroq 

maʼlumot olish mumkin. Shu bilan birga, toponimlar hududning geografik va ekologik 

xususiyatlarini, shuningdek, milliy va madaniy oʻziga xosliklarni ochib beradi. 

Ushbu tadqiqot nafaqat Denov bekligidagi joy nomlarining kelib chiqishini oʻrganish, 

balki kelajak avlodga bu maʼlumotlarni yetkazish uchun ham katta ahamiyatga ega. Toponimika 

sohasidagi izlanishlar tilshunoslik, tarix, etnografiya va geografiya fanlariga ulkan hissa 

qoʻshadi. Bundan tashqari, bu kabi tadqiqotlar turizm va madaniy merosni targʻib qilishda ham 

foydali boʻlishi mumkin. 

Takliflar. 

1. Denov bekligidagi joy nomlarini geografik (togʻ, daryo, vodiy), tarixiy (qadimiy 

shaharlar va voqealar bilan bogʻliq), ijtimoiy (aholi turmushi va faoliyati bilan bogʻliq) kabi 

kategoriyalarga boʻlib tahlil qilishni taklif etamiz. Bu oʻquvchi uchun maqolaning mazmunini 

osonroq tushunishga yordam beradi. 

2. Har bir joy nomining xalq orasida saqlanib qolgan rivoyatlari yoki afsonalari Denov 

hududining tarixiy, madaniy va maʼnaviy qirralarini ochib berishga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada mustaqillikning dastlabki yillarida Oʻzbekiston janubiy viloyati Qashqadaryoda 
yengil sanoat sohasida amalga oshirilgan islohotlar va ularning natijalari  ilmiy asosda tahlil qilingan.  
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O‘zbekiston Respublikasining yirik viloyatlaridan biri bo‘lgan Qashqadaryoda istiqlol 

yillarida yangi-yangi sanoat korxonalari bunyod etildi. Sanoat tarmogʼi kengayib, xalq 

xo‘jaligiginig yetakchi tarmogʼi bo‘lgan sanoatda mehnat qilayotgan yuz minglab malakali 

muhandislar va ishchi-xizmatchilar bunyodkor va yaratuvchilik mehnatiga bagʼishlangan 

tarixiy asarlar yozish, ilmiy tadqiqot ishlari olib borish dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. 

Vaholanki bu mavzu keng yoritishga arxiv va boshqa manbalarda yetarli darajada materiallar 

mavjud. 

Qarshi tikuvchilik ishlab chiqarish birlashmasi gazmoldan tortib tikuv mashinalarigacha 

Ivanova, Xerson, Shuya, Barnaul kabi shaharlardan olardi. Ammo Ivanova viloyatidagi barcha 

toʻqimachilik fabrikalari Oʻzbekiston paxta tolasi bilan ishlayotganligiga qaramasdan ular 

gazmolni Rossiya hududidan Oʻzbekistonga chiqarganligi uchun mahsulot narxiga 5 foiz 

miqdorda ustama 30 foiz miqdorda soliq qoʻshdilar. Xuddi shuningdek, gazmolni tashishga 

ketgan xarajat ham korxona hisobidan toʻlanadi. 
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Shunga qaramasdan fabrika jamoasining fidokorona mehnatlari tufayli 1991-yilda 

69 526 ming so‘mlik tovar mahsuloti tayyorlandi (reja 105,8 foiz), 59 672 ming so‘mlik 

mahsulot shartnoma bo‘yicha isteʼmolchilarga yetkazib berildi. Yalpi koʻylak ishlab chiqarish 

93,2 foiz, yaʼni 4 857 ming donaga, shu jumladan, bolalar ko‘ylaklar ishlab chiqarish 100,8 foiz, 

yaʼni 2 508 ming donaga uddalandi [1, 47]. 

Yillik rejadagi nisbatan 352 ming dona oʻtgan yildagiga nisbatan esa 319 ming dona yalpi 

koʻylak mahsulotlari kam ishlab chiqarildi. 6 523 ming soʻm oʻrniga 5 396 ming soʻmlik foyda 

olindi (reja 82,7 foiz). Tovar mahsulotining tannarxi rejadagi 59 189 ming soʻm oʻrniga 55 930 

ming soʻmni, 1 soʻmga qilingan harakat esa 90 tiyin oʻrniga 92,07 tiyinni tashkil qiladi. 

1991-yil “Hujum” badiiy buyumlar fabrikasida 1 418 dona sanam, 1 951 dona chizma 

qoʻlga toʻqilgan doʻppilari, 116 345 dona mashinada tikilgan Iroqi doʻppi, 1 205 dona bolalar 

(236 foiz), 894 dona ayollar (100,4 foiz) nimchalari, 26277 dona xalat, 19,4 ming kvadrat metr 

gilam va gilam mahsulotlari ishlab chiqarildi [2, 104]. 

Tikuvchilik buyumlari ishlab chiqarish 104,1 foiz, yaʼni 7 139 ming so‘mga, yalpi 

mahsulot ishlab chiqarish esa 113,5 foiz, yaʼni 12 923 ming so‘mga uddalandi. Fabrikada  

1 320 kishi mehnat qildi. Har bir kishi hisobiga 10380 soʻmlik mahsulot ishlab chiqarilardi. Shu 

yil fabrikaning 1 030 chevar xotin - qizlardan iborat 10 ta brigadasi oʻz uylarida mehnat qilib, 

rejadagi 4 151,3 ming soʻmlik oʻrniga 4350,3 ming mahsulot ishlab chiqardilar. 

700 dan ziyod kishi mehnat qilayotgan Nishon paxta tozalash zavodida 1991-yil 

samarali yakunlandi. Shu yili zavod jamoasi rejaga muvofiq 95 mln. 820 ming soʻmlik xom 

ashyo ishlab chiqarishi kerak edi. Amalda esa 115 mln. 264 ming soʻmlik mahsulot ishlab 

chiqarilib, isteʼmolchilarga joʻnatildi [3, 53].  

Shuningdek, Nishonlik paxta tozalovchilar paxta tozalash zavodlaridagi chiqitlardan 

foydalanish mumkinligini Yaponiya sanoatchilari tajribasi asosida o‘rganishdi. Bu tajribani 

ishlab chiqarishga joriy qilish maqsadida 1991-yil Toshkent toʻqimachilik instituti bilan Nishon 

paxta tozalash zavodi hamkorlikda oʻlik paxtani qayta ishlovchi fabrika qurilish ishlari boshlab 

yuborildi. 

Gʻuzor paxta tozalash zavodi mehnatkashlari 1991-yilda unumli mehnat qilib, quvonchli 

natijalarga erishdi. Shu yili zavodda 13 039 tonna tola ishlab chiqarildi. Yillik rejaga nisbatan 

139 tonna, tola koʻp ishlab chiqarildi. Zavodda 226 kishi mehnat qilib 454 046 soʻmlik mahsulot 

ishlab chiqarildi [4, 23]. 

Vohaning Usmon Yusupov (hozirgi Mirishkor) tumanidagi Jeynov paxta tozalash 

zavodida tola ajratuvchi va paxtani iflosliklardan tozalovchi sex kengaytirilib, unga yangidan  

4 ta “CHX-5” mashinalari montaj qilindi. Bu yangi mashinalar ish unumdorligini bir yarim 

baravariga oshirdi. Chunki eski “RX-01” mashinasining tozalash darajasi 25 foiz boʻlsa, bu 

koʻrsatgich “CHX-5” mashinasida 85 foizni tashkil etdi. Mana shunday tadbirlar sharofati bilan 

zavodda tola ishlab chiqarilgan boʻlsa, 1991-yilga kelib bu koʻrsatgich 900 tonnaga yetdi. Jeynov 

paxta tozalash zavodidan 1991-yilda toʻqimachilik korxonalari 6 ming tonnaga yaqin sifatli 

paxta tolasi sotib oldilar. 

Bu yuqori koʻrsatgichlarga erishishdan zavodning 185 kishilik jamoasi orasida Islom 

Toshev boshliq ishlab chiqarish brigadasi aʼzolarining xizmati katta boʻldi. Mazkur brigada 

aʼzolari kunlik va oylik rejalarini 12-130 foizga uddaladilar. Ayniqsa, Jumaboy Xamroyev, 

Arslonqul Ergashev, Chori Choʻliyev, Soboxat Safarova, Ravshan Choriyev, Yomgʻirboy 

Abdullayev singari mohir ishchilar oʻz mehnat tashabbuslari bilan boshqalarga ibrat boʻldilar. 
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Qashqadaryo viloyatidagi 12 ta paxta tozalash zavodlarida 1991-yilda bir kunda  

2 000 tonnadan ziyodroq paxta qayta ishlanib, 650-700 tonna tola, 1 200 tonnadan koʻproq 

chigit ishlab chiqarildi [5, 73].  

Umuman viloyatda ishlab chiqarilayotgan yengil sanoat mahsulotlarining 73 foizi paxta 

tozalash sanoati korxonalari hissasiga toʻgʻri keldi. 

1990-yil Yakkabog‘ don mahsulotlari korxonasida bir kunda 100 tonna yem tayyorlash 

quvvatiga ega boʻlgan yem tayyorlash sexi ishga tushirildi. Yangi sexning ishga tushishi 

natijasida korxona kombinatga aylandi va yiliga 40 ming tonna un bilan birga 30 ming tonna 

miqdorida sifatli chorva bob omixta yem ishlab chiqara boshladi. Yirik rejalar ortigʻi bilan 

uddalanishi natijasida kombinat 1990-yil 1 mln. 338 ming soʻmga yetdi [6, 73]. 

Bozor iqtisodiyoti talablardan kelib chiqib yakkabog‘ don mahsulotlar kombinati 

jamoasi ishbilarmonlari 1991-yil aprel oyida kombinat qoshida makaron sexini ishga 

tushirdilar. Bu bilan Qashqadaryo viloyati sanoatida birinchi marta makaron mahsulotlari 

tayyorlash yoʻliga qoʻyildi. Yangi makaron sexida dastlab 14 kishi mehnat qilib, ular bir 

smenada 400 kilogrammgacha mahsulot tayyorladilar. Bu koʻrsatgichni keyin 5 tonnaga 

yetkazish maqsadida yangi liniya qurildi. 

Shahrisabz vino-aroq zavodining 345 kishilik jamoasi tomonidan har yili bu yerda 

“Kesh”, “Oqsaroy”, O‘zbekiston”, “Musqat”, “Shahrisabz” singari 15 xildan ortiq maxsulot 

tayyorlanmoqda. 

1990-yil ushbu zavodda 1 mln. dikolitr sharob (vino), 700 ming dikolitr aroq ishlab 

chiqarilib, bu sohadagi yillik rejalar oshirib uddalandi va 18 mln. soʻm sof foyda olindi [7, 73]. 

Shuningdek, zavodda tadbirkorlik bilan, uzoqni oʻylab xorij texnologiyasini ishlab 

chiqarishgan keng joriy etish va bu bilan mahsulot turini ko‘paytirishga, sifatini yaxshilashga 

katta eʼtibor berildi. Jumladan, 950 ming soʻmga Shvetsiyaning “Alfa-Laval” firmasidan shinni 

ishlab chiqaradigan uskunalar sotib olib oʻrnatildi va 1991-yilda vino-aroq mahsulotlaridan 

tashqari 200 tonna olma va 300 tonna uzum shinnisi tayyorlandi. Shinnining katta qismi 

Chexoslovakiyaga sotildi va o4miga 140 tonna spirt olindi. Chunki Ukraina, Rossiya zavodga 

spirt keskin kamaytirgan edi. Qarshi sut kombinatida 1992-yilda 229 mln 774 ming soʻmlik sut 

va sut mahsulotlari ishlab chiqarildi. Kombinat jamoasining fidokorona mehnatlari tufayli 

1992-yil savdo doʻkonlariga 1580 tonna sariyog‘, 11 744 tonna sut, qatiq mahsulotlari,  

150 tonna brinza, 23 t pishloq, 862 t yog4siz sut mahsulotlari yetkazib berildi va bu sohadagi 

rejalar oshirib uddalandi. Biroq bozor iqtisodiga oddiy munosabati bilan sut-qatiq 

mahsulotlarining ham narxi oshganligi sababli kombinatda ishlab chiqarilgan mahsulotlarning 

ayrimlari savdo doʻkonlarida baʼzan turib qoldi. 

1995-yilda Qashqadaryo viloyatida davlat tasarrufidan chiqarilgan korxonalar soni 

2 557 tani tashkil etdi. Ulaming 187 tasi yoki 80,4 foiz xususiy va 313 tasi yoki 12,2 foiz 

mulkchilikning jamoa va boshqa turlariga aylantirildi shu yili viloyat iqtisodiyotiga nodavlat 

sektori ulushi 90 foizni tashkil etdi. Ularda jami mehnat qiluvchilarning 64 foiz band boʻldi 

hamda ular tomonidan jami ish turlari va xizmatlarning 66 foziga yaqini bajarildi [8, 73]. 

Qarshi shahri — viloyatning maʼmuriy, iqtisodiy va madaniy markazi boʻlib, u Qarshi 

vohasining markazida, Qashqadaryo daryosining qirgʻogʻida, xalqaro temir yoʻl va avtomobil 

yoʻllarining kesishuv joyida joylashgan. 
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Shaharda Qarshini Moskva, Toshkent va Andijon shaharlari bilan bogʻlovchi aeroport 

mavjud. Qarshi — Toshkent, Qarshi — Samarqand, Qarshi- Buxoro yoʻnalishlari boʻyicha 

shuningdek, tuman markazlariga doimiy yoʻnalishli taksi va avtobuslar qatnovi yoʻlga qoʻyilgan. 

Qarshi shahrida 62 ta mahalla mavjud boʻlib, bu yerda istiqomat qiluvchi 227,7 ming 

kishidan mehnatga layoqatli aholi soni 133,0 ming kishini tashkil etadi. Shuningdek shaharda 

45 ta oʻrta umumtaʼlim maktabi, 43 ta bolalar bogʻchasi, 15 ta kollej, 3 ta oliy oʻquv yurti va 5 ta 

akademik litsey faoliyat koʻrsatmoqda. Ushbu raqamlardan koʻrinib turibdiki, viloyat markazi 

boʻlgan shaharda mutaxassis — kadrlar tayyorlashga katta eʼtibor qaratilmoqda. 

Tumanning sanoat salohiyati bitta yirik korxona “Oʻzpaxtasanoat” birlashmasi 

negizidagi «Paxta tozalash» OAJ va oltita kichik korxona bilan tashkil etilgan boʻlib, ular 

faoliyatining asosiy yoʻnalishiga paxta tolasi, shuningdek, tomat pastasi, non mahsulotlari, 

tikuvchilik mahsulotlari kabilar kiradi. 

Ayni paytda tumanda kichik biznes korxonalari soni 4605 taga yetib, oʻtgan yilning shu 

davriga nisbatan 11,8 foiziga oʻsdi. Kichik biznes korxonalariga 508 mln soʻm kredit mablagʻlari 

berildi. Mahalliy budjetga olti mlrd 217 mln soʻm mablagʻ tushirilib, oʻtgan yilga nisbatan 947,4 

mln soʻmga koʻpaydi. 

2007-yilgi hisobot davrida tumanda yalpi ichki mahsulot ishlab chiqarish hajmi 9,1 

foizga oshirildi. Sanoat mahsulotlari 32,6 mlrd soʻmni, xalq isteʼmol mollari ishlab chiqarish 

qariyb 1,5 mlrd soʻmni, qishloq xoʻjalik mahsulotlari ishlab chiqarish 71,7 mlrd soʻmni, eksport 

boʻyicha tashqi savdo aylanmasi 20,0 mln AQSH dollarini tashkil qildi. 

Lekin, shu bilan birga, sanoat sohasida, yuqori texnologiyalari talab etadigan zamonaviy 

ishlab chiqarish tarmoqlarini tashkil etishda innovatsion va nanotexnologiyalar, farmakologiya 

va farmatsevtika, axborot kommunikatsiya tizimi, biotexnologiya, muqobil energetika 

turlaridan foydalanish sohasida muxtasar aytganda, ilgʼor ilm-fan yutuqlariga asoslangan 

kichik biznes va xususiy tadbirkorlikni rivojlantirishga keng yo‘l ochib berish zarar zero kichik 

biznes va xususiy tadbirkorlik — jamiyatimizning, bugungi va kelajak taraqqiyotimiz, farovon 

hayotimizning mustahkam tayanchi bolishi shart. 
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Buxoro amirligiga qarashli maʼmuriy-hududiy birliklardan biri boʻlmish Chiroqchi 

bekligi oʻzining geografik joylashuviga koʻra amirlik ijtimoiy-siyosiy va iqtisodiy hayotida 

muhim oʻrin tutgan. Beklik tarixiga oid yozma maʼlumotlar nisbatan kam boʻlgani uchun 

aholining xoʻjalik turmush tarzi va iqtisodiy-maishiy hayotini yoritish birmuncha mushkul. 

Aslida bu holatga beklik aholisining ijtimoiy-madaniy hayoti tarixini yoritishda ham duch 

kelinadi. Shunga qaramay, Buxoro amirligiga tegishli ayrim tarixiy asarlar va Qushbegi arxiv 

hujjatlaridagi aholi maskanlari bilan bogʻliq maʼlumotlar hamda XIX – XX asr boshlari oraligʻida 

hududda boʻlgan asosan rus, qisman esa boshqa Yevropa vakillari yozib qoldirgan qaydlar, 

shuningdek, XX asr ilk yarmiga tegishli etnografik materiallar asosida Chiroqchi bekligi 

aholisining kundalik turmushi, xoʻjaligi, tirikchilik manbai va hokazolar haqida muayyan tarixiy 

tasavvurlarga ega boʻlish mumkin.[1,23] 
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Chiroqchi bekligida chorvachilik bilan shugʻullanuvchi aholi koʻpchilikni tashkil etib, 

ayrim istisnolarni hisobga olmaganda, ular beklikdagi barcha amlokliklardagi qishloq va 

ovullarda istiqomat qilishgan. Asosan, qoʻy va echki, qisman esa yirik shoxli qoramollarga ega 

boʻlgan beklik aholisi orasida tuyachilik ham oʻziga xos oʻrin tutgan. Aholi bahor, yoz va kuz 

oylarida yaylovlarda oʻtlatish orqali oʻz chorvalarining qornini toʻygʻizib, qish oylarida esa 

gʻamlab qoʻyilgan yem-xashak bilan boqishgan. Mol-hollarning suvga boʻlgan ehtiyoji quduq 

suvlari orqali qondirilgan. Quduqlar Qashqadaryo vohasining asosan choʻl va dasht 

hududlarida koʻpchilikni tashkil etib, Chiroqchi, Gʻuzor va Qarshi bekliklaridagi amlokliklarga 

qarashli aholi maskanlarida mavjud boʻlgan. Ayniqsa, katta qismi dashtlardan iborat Chiroqchi 

bekligi qishloqlarida oʻnlab quduqlar mavjud boʻlgan. Amlokliklardagi qishloqlarning nomi 

Shoʻr-quduq, Uch-quduq, Jar-quduq, Qoʻsh-quduq, Goʻr-quduq, Gala-quduq, Uz-quduq, Chor-

quduq, Yetti-quduq deb atalgani ham shu kabi omillar bilan bogʻliq.[2,45] 

Chiroqchi bekligidagi qishloqlarning kichik bir qismi togʻoldi hududlar yoki toqqa yaqin 

joylashgan qir-adirlardagi buloqlar orqali oʻzlarining suvga boʻlgan ehtiyojini qondirganlar. 

Zarafshon togʻlarining bir qismi – Jom togʻlariga yaqinidagi Besh-chashma amlokligining 

nomidan koʻrinib turganidek, ushbu amloklikka qarashli qishloq Qoʻchqor-buloq toponimi 

yuzaga kelishida ham ana shunday suv manbaini koʻrishimiz mumkin. Kezi kelganda aytib 

oʻtish kerak, Samarqand viloyatiga qarashli boʻlgan Jom mavzesi bir necha togʻoldi qishloqlarni 

oʻz ichiga olib, aholisi Chiroqchi bekligi aholisi bilan yaqin iqtisodiy-madaniy aloqalarga ega 

boʻlgan. 

Shuningdek, togʻoldi hududlarga yaqin qishloqlar aholisi ekin-tikinlarni sugʻorish 

maqsadida maxsus suv yigʻiladigan inshootlar qurishgan. Bunday inshootlar “band” deb atalib, 

qish va bahor fasllarida yogʻingarchilik koʻp boʻlgan kezlarda ortiqcha suvlarning bekorga 

sarflanib ketishining oldini olish, ehtiyoj boʻlgan yoz va kuz oylarida undan unumli foydalanish 

uchun aholi hashar orqali yoki hokimiyat vakillarining tashabbusi bilan togʻoldi hududlarida 

bandlar barpo qilingan. Besh-chashma amlokligiga qarashli qishloqlar orasida Qiz-band, 

Arabbandi, Xon-bandi (Xom-bandi) kabi aholi maskanlarining boʻlgani bu qarashni tasdiqlaydi.  

[3,57] 

Yuqorida keltirib oʻtilganidek, Chiroqchi bekligining Besh-chashma amloklikligidagi 

bandlardan biri Xon-bandi deb atalgani ham shu anʼana bilan bogʻliq boʻlsa kerak. X asrga 

tegishli Forish tumanidagi Pasttogʻ darasida qurilgan va hozirgi kunda Xon-bandi deb 

atalayotgan suv inshooti, XVI asrga oid Nurota tumanidagi Beglarsoy darasida qurilgan 

Abdullaxon bandi yirik suv toʻgʻonlarining davlat boshliqlari tashabbusi bilan qurilgani yoki 

shunday ishlarni amalga oshirgan kishilar hokimiyat vakillari – amaldorlar boʻlgani bilan 

bogʻliq.  

Chiroqchi bekligida oqar suvlar kam boʻlgani uchun asosan yerdan chuqur qilib qazilgan 

quduqlardan suv tortib olish orqali oʻz ehtiyojlarini qondirganliklari bir qator xorijlik sayyoh 

va elchilarning diqqatini oʻziga tortgan. Chiroqchi bekligida yoʻlda oqar suv boʻlmagan deyarli 

50 chaqirimdan ortiq masofada oʻnlab quduqlar joy olib, ular shimolda Jom togʻidan to 

Qashqadaryo daryosigacha, yaʼni Qarshi shahri atroflarigacha choʻzilib ketgan keng dashtdagi 

qishloqlar aholisining suvga boʻlgan ehtiyojini qondirgan. Jomga yaqin  Umakay qishlogʻidan 

Qashqadaryoga qadar yaxshi suvli quduqlar koʻp. Quduqlarning chuqurligi har xil: Chiyalda 10-

15 arshin boʻlsa, Umakayda ham shunga yaqinroq boʻlgan, qir-adirlarda esa quduqlar 

chuqurroq boʻlib, 25 arshindan 40-50 arshingacha yetgan. Masalan, Besh-chashma 
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amlokligidagi Shoʻr-quduq qishlogʻida quduqlarning chuqurligi 40, hatto 50 arshingacha yetib, 

chuqurligi qanchalik katta boʻlsa, suv olish imkoniyati yuqori  boʻlgan. Qishloq va ovullarning 

deyarli har biri alohida-alohida suv bilan taʼminlanib, kuniga 1000-2000 qoʻy suv bilan 

taʼminlagan. [4,65] 

Quduq devorlarining oʻpirilib tushib, suv koʻzlari yopilib qolishi xavfi katta boʻlgani 

uchun aholi quduqdan suv olayotganda nihoyatda ehtiyotkorlik qilishiga toʻgʻri kelgan. 

Chiroqchi bekligidagi aholining turarjoylari Buxoro amirligining dasht va choʻl hududlaridagiga 

oʻxshash boʻlib, XX asr boshlarigacha “qora-uy” deb ataluvchi oʻtovlar asosiy boshpana 

vazifasini bajargan. Beklikda ham boshqa joylarda, xususan, qoʻshni Samarqand viloyati, Qarshi 

va Gʻuzor tumanlarida boʻlgani kabi koʻchmanchi aholi turarjoylari va oʻtroq aholi uylariga 

qarab farqlangan. Mintaqaning qadimiy shaharlarda boʻlgani kabi beklik markazi Chiroqchi 

qoʻrgʻoni (shaharchasi)da asosan paxsadan, qisman pishiq gʻishtdan qurilgan turarjoylar 

boʻlsa-da, beklikning boshqa hududlarida koʻpincha turarjoylar qora-uy (oʻtov)lardan iborat 

boʻlgan. Shu oʻrinda beklikning bosh maʼmuriy boshqaruv markazi Chiroqchi rus mualliflari 

tomonidan XIX – XX asr boshlarida shahar sifatida tilga olingan. [5,62] 

XIX asr oxiri – XX asr boshlarida beklik hududida boʻlgan sayyoh, elchi yoki boshqa soha 

vakillari koʻchmanchi oʻzbeklar “yurta” – oʻtovda yashashlariga eʼtibor qaratib, oʻtroq aholining 

turarjoylari turli xil ekaniga urgʻu berishgan. Shuningdek, beklikning koʻchmanchi yoki yarim 

koʻchmanchi aholisi “toʻla”, “er-toʻla” deb ataladigan joylar ham boʻlib, bunday inshootlardan 

turli mahsulotlarni salqinda saqlash uchun yerni qazib quriladigan yerosti omborlari sifatida 

foydalanilgan. Baʼzan esa aholi ehtiyoj tugʻilgan ana shunday toʻlalarda yashab, undan boshpana 

sifatida foydalanish uchun moslashtirganlar (Hozirgi kunda ana shunday yertoʻlalarning oʻrni 

Chiroqchi va Koʻkdala tumanlarining Samarqand viloyatiga tutash qir-adirlarida saqlanib 

qolgan – mual.). 

Rus mualliflarning qayd etishicha, oʻtroqlarning uylari oddiy paxsadan qilingan, 

nisbatan kichikroq binolardan tashkil topib, baʼzan shaharliklarniki kabi koʻrinishdagi uylar 

ham uchrab turgan. Chamasi, Buxoro amirligi hududida boʻlgan xorijliklar “shaharlardagi kabi 

uylar” deganda qishloqning oʻziga toʻq oilalari yashaydigan boloxonali yoki hashamatli qilib 

qurilgan uylarni koʻzda tutgan. 

 Koʻpchilik xorijlik mualliflar Buxoro amirligi aholisi, xususan, Chiroqchi bekligida qish 

paytlari uylarni isitish ancha qiyinchilik tugʻdirishi haqida yozsalar-da, ayrim mualliflar aholi 

chorva mollari tezagidan unumli foydalanib, ovqat pishirish, suv isitish kabi ehtiyojlarga 

ishlatish uchun tappi tayyorlab qoʻyishlari haqida ham yozishgan. Shuningdek, daraxt shox-

shabbalari topilishi qiyin boʻlgan qishloqlarda aholi “yantoq”, “jinjak” kabi butasimon 

oʻsimliklar, shuningdek, ham supurgi yasash, ham yoqilgʻi sifatida ishlatiladigan “burgan” deb 

ataluvchi oʻsimlik turidan unumli foydalanishgan. Chiroqchi va Qarshi bekligi oraligʻida 

joylashib, shimolda Samarqand viloyatiga tutashib ketgan Oʻrtachoʻl deb ataluvchi dashtda 

ushbu oʻsimlik turlari moʻl boʻlib, bahor yaxshi kelgan chogʻlarda burganning boʻyi 2 metrgacha 

yetgan. Shuningdek, ham chorva mollari uchun qishliq ozuqa, ham uy-roʻzgʻor ishlarida yoqilgʻi 

sifatida foydalanish maqsadida “tuyaqorin”, “kakra”, “qoʻziquloq”, “karrak” deb ataluvchi 

butasimon oʻsimliklar gʻamlab qoʻyilgan. Shuningdek, beklikning dasht hududlarida “shuvoq” 

deb ataladigan yaxshi yonadigan oʻsimlik turidan ham foydalanilgan. Aytib oʻtilgan oʻsimliklar 

orasida eng keng tarqalgani yantoq boʻlib, asosan tuya, qoʻy va echkilar qishda ushbu tikanli 

oʻsimlik turi bilan boqilgan, eshak, ot va qoramollar yantoq yemagan. Ular “shuvoq” bargi, 
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“shoʻra” (qorashoʻra, yalpoqshoʻra), ajriq kabi oʻtlar bilan boqilib, ushbu oʻsimliklarning bir 

qismi sugʻoriladigan maydonlarda koʻproq uchratilgan. Shuningdek, qishda mol-hollarning 

ozuqasi sifatida yoz oylarida jinjak oʻsimligini gʻamlashga katta eʼtibor qaratilgan. Jinjakni 

koʻpincha echki, qoʻy va otga berishgan.[6,49] 

Chiroqchi bekligi qishloqlari orasida ham ichki yoʻllar boʻlib, ular aravada yurishdan 

koʻra koʻproq yayov va otda yurishga mos boʻlgan. Hududda boʻlgan rossiyalik vakillar 

Beklamish amlokligidan oʻtuvchi yoʻlning markaziy yoʻllardan biri ekanini yozib, bu yoʻl orqali 

gʻarbga – Buxoroga ketuvchi yoʻl, sharqqa – Chiroqchi bekligi markaziga va Shahrisabzga 

eltuvchi katta yoʻllar haqida toʻxtalib oʻtishgan. Shuningdek, Jom tomondan boshlangan yoʻl 

Chiyal amlokligi orqali Ariq-ochgan va Chim amlokligidan oʻtib, Gʻuzorga tutashgan. Samarqand 

– Qarshi yoʻnalishidagi yoʻl bir tomondan Chiroqchi bekligining shimoli-gʻarbiy va janubi-

gʻarbiy hududlaridan oʻtib, oraliqda bir necha kichik tarmoq yoʻllar asosan yayov va ulov (ot, 

eshak, tuya) uchun mos boʻlsa, har ikkala shaharni bogʻlovchi asosiy yoʻl oʻnlab qishloqlar 

yonidan oʻtib, unda asosan aravada oʻtish imkoniyati boʻlgan. Qarshidan Samarqandga qarab 

yoʻlga chiqqan yoʻlovchilar Qoʻngʻirtogʻ – Nekoʻz orqali dastlab Beklamish amlokligiga, keyin 

esa unga qoʻshni Besh-chashma amlokligiga qishloqlardan Shoʻr-quduq oʻtgan va Samarqand 

viloyatida joylashgan Ajirim – Jom – Anjirli – Sarigʻul – Ibrohim-ota deb nomlangan aholi 

maskanlari orqali Samarqand shahri tomonga yoʻnalib, Xon-charbogʻ, Juma-bozor (Juma) yoki 

Oq-soy orqali Samarqandga yetib borgan. Shu oʻrinda aytib oʻtish kerak, ruscha manbalarda bir 

necha bor Ajirim degan aholi maskani tilga olingan boʻlib, bu yer Samarqand viloyatidan Jom 

orqali Chiroqchi bekligi Besh-chashma amlokligidagi Ayritom qishlogʻidan, undan keyin esa 

Shoʻr-bozor qishlogʻiga, u yerdan esa Qoratikan (hoz. Koʻkdala qishlogʻi)ga, u yerdan esa 

Beglamish amlokligi markazi – Beglamish qishlogʻidan oʻtib, Qarshi bekligiga qarashli Nekoʻz 

orqali Qarshi shahriga yetib borgan. Yaʼni Ajirim nomli aholi markazi Chiroqchi bekligining 

shimolida – Samarqand viloyatining bugungi Kattaqoʻrgʻon volosti (bugungi Nurobod 

tumani)da joylashgan edi. Shu nomdagi qishloq beklikning janubiy hududlari yaqinida ham joy 

olgan boʻlib, hozirgi kunda Yakkabogʻ tumanida Ajrim deb ataladigan aholi maskani 

mavjud.[7,105] 

Ushbu yoʻlda oz boʻlsa-da, karvonsaroy va uning yonida suv saqlanadigan inshootlar 

ham mavjud boʻlib, ulardan biri Beklamish amlokligiga qarashli Shoʻr-bozor qishlogʻida 

joylashgan edi. Shoʻr-bozordagi pishiq gʻishtdan qilingan inshoot karvonsaroy oʻrni yoki 

sardoba ekani yaxshi oʻrganilmagani bois, unchalik aniq emas. Shunga qaramay, meʼmoriy 

oʻziga xosliklariga qarab ushbu yodgorlik XVI asrga, Abdullaxon II davrida qurilgani taxmin 

qilinadi. Soʻnggi oʻrta asrlarda ham karvonlar uchun xizmat koʻrsatgan ushbu majmua Shoʻr-

bozor qishlogʻining xalqaro karvon yoʻli uchun ahamiyatli joy boʻlganini koʻrsatadi.[8,87]  

Chiroqchi bekligi aholisining iqtisodiy-maishiy hayoti asosan geografik shart-

sharoitlarga, xususan, iqlimga bogʻliq boʻlib, sunʼiy sugʻorish imkoniyati yuqori boʻlgan daryo 

havzalari, togʻ yonbagʻirlaridagi aholi maskanlaridan farqli holda chorvador aholi bahor oyining 

yogʻingarchilik moʻl boʻlishidan manfaatdor edilar. Buxoro amirligining bir qator bekliklarida 

boʻlgani kabi Chiroqchi bekligi aholisi uchun bahorda oʻt-oʻlanlarning koʻp boʻlishi natijasida 

chorva mollaridan keladigan tushum yuqori boʻlar, bu esa aholining turmush sharoiti 

yaxshilanishiga zamin yaratar edi. Buning teskarisi boʻlgan yillarda esa qashshoqlashuv 

kuzatilib, iqtisodiy muammolar kuchayishiga olib kelar edi. Chorvador aholi shunday 

vaziyatlarga koʻp tushgani uchun iqlimi yaxshi joylarni tanlab, oʻzlariga makon qurishga intilar 
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edi. Bunday vaziyatda koʻp hollarda chorvadorlar yaylov tanlab koʻchib yurishga yoki kech kuz 

va qishda oʻz qishloqlarida yashab, bahor va yozni oʻz mol-hollarini oʻtlatish uchun togʻlarga 

yaqin qir-adirlarda oʻtkazishga intilganlar. Beklikning Qashqadaryo daryosi yuqori havzasiga 

yaqin joylashgan Tosh-ariq, Qayirma va Xoʻja-qoʻrgʻon amlokliklarida ushbu daryodan u yoki 

bu darajada suv olish imkoniyatiga ega boʻlsalar, beklik markazidan ancha uzoqda – shimoli-

gʻarb va gʻarbda joylashgan Besh-chashma va Beklamish amlokliklaridagi ayrim qishloqlar 

Zarafshon daryosidan suv oluvchi Eski Anhor kanali orqali ekinlarni suv bilan taʼminlashga 

intilganlar. [9,66] 

Chiroqchi bekligining sunʼiy sugʻorish imkoniyati boʻlmagan qismlarida laʼlmi yerlarga 

ekin ekish imkoniyati boʻlsa-da, bu imkoniyat beklikning barcha hududlari uchun xos emas edi. 

Masalan, Besh-chashma amlokligining toqqa nisbatan yaqin qishloqlari aholisi laʼlmi yerlarda 

tarvuz yetishtirishsalar, ayrim qishloqlar aholisi, xususan, Beklamish amlokligi aholisi koʻproq 

sugʻorilmaydigan mahsulotlar – bugʻdoy va arpa yetishtirish bilan shugʻullanar edilar. Biroq 

hosil olish bahorning yogʻin-sochinli kelishiga bogʻliq edi. Beklikning maʼmuriy markazi – 

Chiroqchi shahri va uning atrofidagi Qashqadaryo daryosi havzasidagi qishloqlar aholisi esa 

bogʻlar, polizlarga ega boʻlib, beda ekib, undan iqtisodiy foyda koʻrish anchagina keng yoyilgan 

edi. Chiyal amlokligiga qarashli qishloqlarning ayrimlarida ham bu holat kuzatilib, yilning 

maʼlum vaqtida suv moʻl, muayyan bir oylarida esa qurib qoladigan Chiyal-soy barqaror 

boʻlmasa-da, dehqonchilik qilish uchun sharoit yaratardi. Beklikning oʻtroq hududlarida – 

sharqiy hududlarda uzum, anor, anjir, shaftoli, oʻrik, olma, nok, behi, olcha, bodom va jiydadan 

yaxshi hosil olinib, ular qoʻshni amlokliklar bozorlaridan tashqari, boshqa bekliklardagi 

bozorlarga ham olib borilgan. Beklikning bunday hududlarida yetishtirilgan bogʻdorchilik va 

poliz mahsulotlari sugʻoriladigan joylarga daromadning 60%ini tashkil qilgan boʻlsa, laʼlmi 

yerlarda yetishtirilgan mahsulotlar – tarvuz, kunjut, bugʻdoy, arpa va hokazolar 15% atrofida 

boʻlgan.[10,95] 

Chiroqchi bekligida yetishtirilgan laʼlmi yerlarning tarvuzlari atrof-tevarakda ancha 

mashhur boʻlib, Xon-bandi qishlogʻi va atroflari aholisi bu ishning anchagina hadisini olgan 

edilar. Beklik aholisi yetishtiradigan yana bir mahsulot kunjut boʻlib, uning yogʻini sotishdan 

katta foyda olingan. Kunjut asosan Chiyal amlokligida yetishtirilgan. Rus mualliflari Besh-

chashma amlokligiga qarashli Arab-bandi qishlogʻi aholisi ham cheklangan miqdorda kunjut 

ekkanliklari haqida yozib qoldirishgan. 

Chiroqchi bekligi, shuningdek, atrofdagi Qarshi va Gʻuzor bekliklarida ekinlarga katta 

zarar keltiradigan tabiiy ofatlar orasida chigirtka keltirgan zarar ancha katta edi. Chigirtka 

nafaqat yaylovlarga, balki sunʼiy sugʻoriladigan va laʼlmi yerlardagi ekinlarga ham zarar 

yetkazib, aholining turmush tarzini nihoyatda qiyinlashuviga olib kelgan. Chiroqchi bekligining 

sugʻoriladigan unumdor yerlari va qoʻshni bekliklar – Qarshi va Gʻuzorda, shuningdek, 

Yakkabogʻ va Shahrisabzdagi oʻsha kezlarda “tanob” deb ataladigan yerlarda yaxshi ishlov 

berilsa yuqori hosil olish imkoni boʻlgan. Masalan, serdaromad mahsulot oʻlaroq qovun  

1 tanobdan oʻrtacha  1 – 2 ming dona hosil olinsa, yaxshi ishlov berilgan bir tanob yerdan 4 – 5 

ming dona qovun olish imkoniyati boʻlgan. Shunday xaridorgir poliz mahsulotlaridan yana biri 

qovoq boʻlib, mahalliy aholi uni “kadi” deb ham ataganlar. Beda ham shular qatoriga kirib, 

asosan bahor va yoz oylari, qisman esa erta kuzda oʻsadigan ushbu oʻsimlikdan 4-5 marta hosil 

oʻrib olinib, uning bozori chaqqon boʻlgan. Shuningdek, daromad keltiruvchi meva oʻrik boʻlib, 

undan olinadigan foyda ancha yuqori boʻlgan. Chiroqchi bekligi va unga qoʻshni dehqonchilikka 
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mos hududlarda lavlagi, sabzi, turp, karam, piyoz, bodring, noʻxat, yasmiq, loviya, qovun, tarvuz, 

qovoq yetishtirilib, aholi tomonidan keng isteʼmol qilingan. Ushbu mahsulotlarni ekish oilalar 

uchun ancha daromadli hisoblangan.[11,82] 

Buxoro amirligining boshqa hududlarida boʻlgani kabi Chiroqchi bekligi aholisining 

ijtimoiy hayotida masjidlarning oʻrni katta boʻlgan. Biroq koʻpchilik bekliklardan farqli holda 

ushbu beklik qishloqlarida jome masjid yoki oddiy masjidlar ham boʻlmasdan, asosan yirikroq 

qishloqlarda – amloklik markazidagi jome masjid (juma masjid)larda jamoaviy namoz oʻqilgan. 

Shunday masjidlar beklik markazi boʻlmish Chiroqchi qoʻrgʻonida, Sichqonchi-soydagi Chiyal 

masjidi va Beglamish amlokligidagi masjid turli qishloqlardan kelib juma namozi ado etiladigan 

joylar boʻlgan. [12,120] 

Xulosa qilinsa, Chiroqchi bekligi aholisining xoʻjalik turmush tarzi va iqtisodiy-maishiy 

hayoti bilan tanishib chiqish shundan beradiki, Buxoro amirligi davrida beklik 7 ta amloklik va 

ular tarkibidagi 120 ga yaqin qishloqlarni oʻz ichiga olib, ular aholisining katta bir qismi 

koʻchmanchi chorvador aholi “qora-uy” – oʻtovlarda yashagan boʻlsa, bir qismida esa paxsa 

uylardan qurilgan oʻtroq aholi yashab, ular hayotida dehqonchilik turmush tarzi yetakchilik 

qilgan. Ulardan birinchisining xoʻjalik hayotida va iqtisodiy-maishiy hayotida chorva mollarini 

boqish ustuvorlik qilgan boʻlsa, oʻtroq dehqon aholi ekin-tekinchilik va bogʻdorchilik bilan 

shugʻullangan.  
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Annotatsiya. Mazkur maqolada mahalla institutining ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanish istiqbollari o‘rganilgan bo‘lib, 
mahalla tizimi Oʻzbekistonning ijtimoiy va iqtisodiy hayotida muhim oʻrin tutadi. Ushbu tadqiqotda mahallaning 
ijtimoiy va iqtisodiy rivojlanishdagi roli, uning aholi farovonligini oshirishdagi ahamiyati, shuningdek, 
mahallalarning iqtisodiy o‘sish va ijtimoiy barqarorlikni taʼminlashdagi imkoniyatlari tahlil qilingan. Maqolada 
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Kirish. Mahalla instituti Oʻzbekistonning ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy hayotida uzoq 

tarixga ega va uning ahamiyati mamlakatimizda joriy etilgan islohotlar, ijtimoiy-iqtisodiy 

strategiyalar doirasida yanada yuksalgan. Mahalla nafaqat anʼanaviy jamoaviy tuzilma, balki 

davlatning aholi bilan muloqot qiladigan, ijtimoiy siyosatini amalga oshiradigan eng muhim 

institutlaridan biri sifatida faoliyat yuritadi. Ushbu institut, oʻzining ijtimoiy jihatlari bilan birga, 

iqtisodiy rivojlanishning asosiy subyekti sifatida ham katta oʻrin tutadi. Mahalla institutining 

ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanish istiqbollari nafaqat ijtimoiy adolatni taʼminlash, balki jamiyatda 

barqaror iqtisodiy oʻsish va aholi farovonligini oshirishga xizmat qiladi. 
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Hozirgi ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanish davrida mamlakat hukumati mahalla tizimini 

kuchaytirish va uning ijtimoiy-iqtisodiy salohiyatini kengaytirish boʻyicha koʻplab islohotlarni 

amalga oshirdi. Ushbu jarayonlar mahallalarning iqtisodiy va ijtimoiy rivojlanishiga taʼsir 

koʻrsatib, yangi imkoniyatlar yaratmoqda. Shuningdek, mahallalarning oʻzgaruvchan ijtimoiy 

va iqtisodiy sharoitlarga moslashishi, jamiyatning turli qatlamlarini ijtimoiy, psixologik va 

iqtisodiy qoʻllab-quvvatlash va mahalla institutining barqaror rivojlanishini taʼminlashda 

muhim rol oʻynaydi. Shu bilan birga, mahalla institutining ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanish 

istiqbollari mamlakatdagi umumiy rivojlanish strategiyasi va global iqtisodiy tendensiyalar 

bilan chambarchas bogʻliqdir. 

Adabiyotlar tahlili. Mahalla institutining ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishi va uning 

nazariy asoslarini o‘rganishga oid ilmiy tadqiqotlar olib bormoqda. Mavzu boʻyicha ilmiy 

adabiyotlar asosan ijtimoiy tuzilmalar, mahalla tizimi va uning rivojlanishi, mahalla 

fuqarolarini ijtimoiy himoyasi hamda mahallalarda kichik biznesning rivojlanishi masalalariga 

qaratilgan. 

Jahonda mahalla yoki shunga oʻxshash ijtimoiy institutlar haqida turli tadqiqotlar 

mavjud. Oʻzbekistonda mavjud ilmiy-iqtisodiy adabiyotlarida mahalla institutining roli, 

ayniqsa, ijtimoiy va iqtisodiy sohalarda oʻrganilgan. A.Xudoiberdiyev [1] oʻzining “Mahalla 

tizimi: Oʻzbekistondagi ijtimoiy islohotlar” asarida mahalla institutining roli va uning aholi 

farovonligini oshirish uchun ko‘rsatadigan xizmatlari batafsil tahlil qilingan. Shuningdek, 

O.Azizov [2] “Mahalla va iqtisodiy barqarorlik” nomli ishida mahalla tizimining mamlakat 

iqtisodiy rivojlanishdagi oʻrni va uning yangi ish oʻrinlarini yaratishdagi ahamiyatini 

taʼkidlagan. 

Mahallaning ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishdagi roli va istiqbollari haqida ilmiy qarashlar 

oʻzgarib borgan. K.Abdukarimov [3] oʻzining “Ijtimoiy tizim va iqtisodiy rivojlanish” kitobida 

mahallaning aholi daromadlarini oshirishdagi roli va uning biznes va tadbirkorlikni 

rivojlantirishdagi imkoniyatlarini oʻrganadi. B.Shodmonov [4] esa “Ijtimoiy yordam va 

mahallaning iqtisodiy rivojlanishdagi oʻrni” mavzusida ijtimoiy xizmatlar va iqtisodiy faoliyatni 

uygʻunlashtirishga eʼtibor qaratgan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot jarayonida mahalla fuqarolar yigʻinlari faoliyati  

toʻgʻrisida va mahalla aholisining islohotlardan rozilik boʻyicha boʻyicha mahalla institutining 

ijtimoiy va iqtisodiy rivojlanishiga taʼsir koʻrsatuvchi omillarni tahlili, uning ijtimoiy-iqtisodiy 

rivojlanishidagi istiqbollarni aniqlash va mahallalarda yashovchi aholining ijtimoiy holati va 

iqtisodiy ehtiyojlarini oʻrganish uchun soʻrovlar va intervyu usullaridan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar. 2024-yilning mart-aprel oylarida Samarqand viloyati mahalla 

fuqarolar yigʻinlari faoliyatini yaxshilash maqsadida “Mahalla fuqarolar yigʻinlari faoliyati  va 

mahalla aholisining islohotlardan roziligi toʻgʻrisida” soʻrovnoma oʻtkazildi.  

Mazkur soʻrovnomada umumiy hisobda 544 ta respondentlar javob bergan. Soʻrovnoma 

natijalari koʻra: 

18-30 yoshgacha boʻlgan qatnashchilar soni 254 (46,7%) nafarni, 31-45 yoshgacha 

boʻlgan qatnashchilar soni 189 (34,7%) nafarni, 46-59 yoshgacha boʻlgan qatnashchilar soni  

72 (13,2%) nafarni, 60 yoshdan katta boʻlgan qatnashchilar soni esa 29 (5,33%) nafarni tashkil 

etdi. 
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1-rasm. Soʻrovnomada qatnashgan respondentlarning yoshi va jinsi boʻyicha 

guruhlanishi 

Ular jinsi va maʼlumotiga koʻra quyidagicha guruhlandi: 

a) jinsi boʻyicha: qatnashchi-larning 134 nafari (24,6%) ayollarni tashkil qilgan  boʻlsa , 

erkaklar esa 75,4% yoki 410 nafarni tashkil etdi; 

b) maʼlumoti boʻyicha: oliy maʼlumotlilar 75% ni, oʻrta maʼlumotlilar 8,6% ni, oʻrta 

maxsus maʼlumotlilar 16,4% ni tashkil qiladi. Soʻrovnomaning faol ishtirokchilari yoshiga koʻra 

18-30, jinsiga erkaklardan, maʼlumotiga koʻra esa oliy maʼlumotlilardan iborat. 

1. Ushbu mahallada yashayotganingizdan qay darajada mamnunsiz? 

Soʻrovnomaning dastlabki savoliga qatnashchilardan 43% – “Mamnunman” deb javobini 

berishdi. “Juda mamnunman” deganlar 34,6% ni tashkil etdi. “Unchalik mamnun emasman” 

deganlar esa 12,3% ni, “Javob berish qiyin” deganlar 5,3% ni tashkil etdi. “Umuman mamnun 

emasman” deb javob berganlar 4,8% ni tashkil etdi. Mahallangizda yashayotganligingizdan 

qanchalik darajada mamnunsiz deb berilgan savolga berilgan javoblarni yosh jihatdan tahlil 

qilish natijalar quyidagi diagrammada keltirilgan. Unga koʻra:  

18-30 yoshgacha boʻlganlarning 84 nafari juda mamnunman, 105 nafari mamnunman, 

37 nafari unchalik mamnun emasman, 12 nafari umuman mamnun emasman, 16 nafari esa 

javob berishim qiyin deb javob berishgan.  

31-45 yoshdagilar 68 nafari juda mamnunman, 79 nafari mamnunman, 24 nafari 

unchalik mamnun emasman, 10 nafari umuman mamnun emasman va 8 nafari esa javob 

berishim qiyin deb javob berishgan. 

46-59 yoshlar tahlil qilinganda 24 nafar respondent mamnunligini, 36 nafar respondent 

juda mamnun ekanligini, 4 nafari unchalik mamnun emasligini, 4 nafari umuman mamnun 

emasligini taʼkidlashgan.  

60 va undan kattalarning 12 nafari juda mamnunman 14 nafari mamnunman 2 nafari 

unchalik mamnun emasman deb javob bergan boʻlsa 1 nafari javob berishim qiyin deb javob 

berishgan. 

2. Mahallangizda Siz uchun yaratilgan yashash sharoitlaridan qay darajada 

qoniqasiz? 

Berilgan ushbu savolga respondentlarning bergan javoblari umumiy tarzda quyidagi 

diagrammada keltirilgan. Unga koʻra: 

46.70%

34.70%

13.20%

5.33%

Yoshi

18-30 31-45 46-59 >60

75.40%

24.60%

Jinsi

Erkak Ayol
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mahallalarda yashash sharoit-laridan qoniqish darajasi boʻyicha respondentlardan 

46,1% i “Qoniqaman”, 29,2% “Qisman qoniqaman”, 12,9% “Unchalik qoniqmayman”, 7,5% 

“Umuman qoniqmayman”, 4,3 % “Javob berish qiyin” deb javob berishgan. 

2.1. Yosh guruhlari boʻyicha: Mahalladagi  yashash sharoitlaridan qoniqish darajasi 

boʻyicha birinchi oʻrinda 46-59 yoshlar jami shu yoshdagi respondentlarning 48.6% ni tashkil 

qilgan boʻlsa ikkinchi oʻrinda 60 va undan katta yoshdagilar 48.2% ni va uchinchi oʻrinda  

31-45 yoshdagilar 46% ni, oxirgi toʻrtinchi oʻrinda 18-30 yoshlar 45.2% ni tashkil qilgan. 

3. Siz yashayotgan  mahalladagi ijtimoiy muhitni qanday baholagan boʻlardingiz? 

Bu savolga nisbatan soʻrovnomada ishtirok etgan respondentlar javoblari quyidagicha: 

mahallalarda mavjud ijtimoiy muhitni respondentlar “Aʼlo darajada” 48,7%, “Qoniqarli 

darajada” 43,6%, “Qoniqarsiz darajada” 6% baholashgan. 1,7% holatda boshqa baholash 

darajalari bilan baholangan. Bu oʻz navbatida, oʻrtacha olganda mahallalarda ijtimoiy muhit 

qoniqarli darajada ekanligini bildiradi. 

4. Sizningcha, mamlakatimizda “Mahalla yettiligi” tizimini joriy etilishi aholi uchun qay 

darajada foydali boʻldi, deb hisoblaysiz? 

Mazkur savolga umumiy jihatdan 544 nafar nafar respondentdan olingan javoblar 

natijalari quyidagi diagrammada keltirilgan. Unga koʻra: 

29,6% respondentlar “Qisman foydali boʻldi” deb, 23% respondentlar “Juda ham foydali 

boʻldi” deb, 16 % esa “Deyarli foydali boʻlmadi”, 16,2% “Umuman foydali boʻlmadi” deb, hamda 

15,3% “Javob berish qiyin” deb javob berishgan. 

Bundan koʻrinadiki, 544 nafar respondentdan 29,6 % (yaʼni 161 nafari) “Qisman foydali 

boʻldi” deb javob berishgan. Bu boshqa javoblarga nisbatan ancha koʻp.  

4.1. Jinsi va maʼlumoti boʻyicha:Ushbu savollarga “Qisman foydali boʻldi” javob bergan 

respondentlarning eng katta ulushi jins boʻyicha ayollarga 34 % (45 nafar). 

Maʼlumoti boʻyicha 38% oʻrta maʼlumotga ega boʻlgan respondentlar “Mahalla yettiligi” 

tizimini qisman foydali boʻldi deb hisoblashgan. 

4.2. Yosh guruhlari boʻyicha: 60 va undan katta yoshdagi respondentlarning 32% 

“Mahalla yettiligi” tizimini joriy etilishi qisman foydali boʻldi deb hisoblagan. 

5. Mahallangizda ijtimoiy ahvoli va turmush sharoiti ogʻir oilalar boʻyicha yuritiladigan 

qaysi daftarlar toʻgʻrisida maʼlumotga egasiz? 

Mahallalarda aholini har tomonlama qoʻllab-quvvatlash maqsadida ularni roʻyxatga olib 

boradigan daftarlar yuritilgan. Mavjud daftarlarning borligini bilishi boʻyicha va 

respondentlarga bir necha variantlarni tanlash imkoni berilgan savollarga bergan javoblari 

natijalari quyidagi diagrammada keltirilgan. Unga koʻra: 

“Temir daftar”ni 322 (59,2%), “Yoshlar daftari”ni 282 (51,8%), “Ayollar daftari”ni  

288 (52,9%) respondentlar bilishini belgilangan boʻlsa bu daftarlar haqida 139 (25,6%) 

respondent maʼlumotga ega emasligi aniqlandi. 

6. Mahallangizda yuritiladigan daftarlar orqali qanday ijtimoiy yordamlar olish 

mumkinligi haqida xabaringiz bormi? 

Mahallalarda aholini har tomonlama qoʻllab-quvvatlash maqsadida ularni roʻyxatga olib 

boradigan daftarlar orqali mavjud ijtimoiy yordamlar olish yuzasidan aholining xabari bor-

yoʻqligini aniqlash maqsadida olib borilgan soʻrovnoma asosida respondentlar tomonidan “Ha, 

xabarim bor” deb javob berganlar – 54,5%ni, “Bu menga qiziq emas” deb javob berganlar – 

13,1% ni, “Bu haqda maʼlumotga ega emasman” deb javob berganlar esa 32,4% ni tashkil qildi. 
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Yuqoridagi savolga respondentlarning jinsi boʻyicha tahlillar quyidagicha: 

respondentlardan mahallangizda yuritiladigan daftarlar orqali qanday ijtimoiy yordamlar olish 

mumkinligi soʻralganda jami 410 nafar erkak respondentlarning 228 (55,6%) nafari “Ha 

xabarim bor” deb javob berishgan boʻlsa, 126 nafari (30,7%) “Bu haqda maʼlumotga ega 

emasman” deb javob berishdi. 56 nafar erkak (13,7%) respondentlar “Bu menga qiziq emas” 

deb javob berishgan. Ushbu savolga javob bergan  ayol respondentlarning jami soni 134 tani 

tashkil etgan boʻlsa shundan 69 nafari (49,6%) mahalla orqali olishi mumkin boʻlgan ijtimoiy 

yordam turlarini bilishsa, 50 nafari (42,4%) “Bu haqda maʼlumotga ega emas”ligini 

bildirishgan, 15 nafari esa “Bu menga qiziq emas” deb baholab berishgan.  

6.1. Bu savolga respondentlarning javoblarini  yosh  boʻyicha tahlil qilinganda  

18-30 yoshgacha boʻlgan respondentlarning 121 nafari (47,6%) ijtimoiy yordam turlari haqida 

xabari borligini, 95 nafari (37,4%) bu haqda maʼlumotga ega emasliklarini bildirgan boʻlsa,  

31-45 yoshgacha boʻlgan respondentlarning 109 nafari (57,7%) ijtimoiy yordam turlari haqida 

xabari borligini, 60 nafari (31,7%) esa bu haqda maʼlumotga ega emasliklarini bildirishgan. 

Bundan koʻrinib turibdiki, bu savolga eng koʻp ijobiy javob bergan respondentlar  

31-45 yoshgacha boʻlgan respondentlar ekan.  

7. Mahallangizda tadbirkorlik uchun yaratilgan sharoitlarni qanday baholaysiz? 

Mazkur savolga respondentlarning javob berish natijalari quyidagicha: 

Respondentlarning 38 %, “Qoniqarli”, 20,8% “Qisman qoniqarli”, 16 % “Unchalik 

qoniqarli emas”, 14,9 % “Umuman qoniqarsiz” va 10,3% “Javob berish qiyin” deb javob 

berishgan. 

8. Mahallangizning rivojlanishiga qanday omillar taʼsir koʻrsatadi deb oʻylaysiz? 

Bu savollarga javob berishda respondentlarga  bir necha variantlarni tanlash imkoni 

berilganda, mahallaning rivojlanishiga sezilarli taʼsir koʻrsatadigan omillarga baho berishgan. 

Bu baholashlar natijasi quyidagicha: 

“Mahalla xalq bilan davlat oʻrtasidagi koʻprik boʻlishi kerak” degan javobni 60,8% (331), 

“Aholining ijtimoiy faolligi” degan javobni 36,8 % (200) , “Mahallaning oʻz byudjetiga ega 

boʻlishligi” degan javobni 36 % (196) , “Malakali kadrlarning mavjudligi” degan javobni 35,8 % 

(195), “Faoliyatdagi shaffoflik” degan javobni 34,2 % (186), “Tadbirkorlar uchun yaratilgan 

shart-sharoitlar” degan javobni 31,4 % (171), “Infratuzilmani rivojlantirish” degan javobni  

29,4 % (160), Korrupsiyaga qarshi kurash” degan javobni 27,8 % (151), “Axborot ochiqligi” 

degan javobni 27,2 % (148) respondentlar tomonidan qoʻllab- quvvatlangan. Shu bilan birga 

respondentlarning koʻpchiligi  “Aholining ijtimoiy faolligi” va “Malakali kadrlarning mavjudligi” 

omillari boʻyicha alohida izohlar yozib qoldirilgan. 

9. Shu kunga qadar mahallangizdan qanday yordam turlarini olgansiz? 

Respondentlar ushbu savolga javob berishda bir necha variantlardan birini tanlash 

orqali javob berishgan. Ularning natijalari quyidagicha: 

koʻpchilik, yaʼni 356 nafar (65,4%) respondentlar shu kunga qadar hech qanday yordam 

turlarini olmaganlarini bildirishgan. 

Respondentlardan 104 nafari (19,1 %) huquqiy maslahat olganligini, 64 nafari (11,8 %) 

moliyaviy yordam olganligini, 47 nafari (8,6 %) tibbiy xizmatdan foydalangan-ligini, 44 nafari 

hashar orqali yordam olganligini, 28 nafari (5,1%) psixologik yordam olganligini va yana 

28 nafari (5,1%) maishiy xizmatdan foydalanganligini, 22 nafari (4 %) esa xayriya haqidagi 

yordam turlarini olganliklarini bildirishgan. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

71 

Yosh boʻyicha jami huquqiy maslahat olganlar 104 nafarni tashkil etgan boʻlsa  

18-30 yoshlilar 45 kishini, 31-45 yoshlilar 36 kishini, 46-59 yoshlilar 15 kishini va 60 va undan 

katta yoshlilar 8 kishini tashkil etdi. 

Moliyaviy yordam koʻrsatkichi 64 nafar, shundan 18-30 yoshlilar 29 nafarni,  

31-45 yoshlilar 23 nafarni, 46-59 yoshlilar 8 nafarni va 60 va undan katta yoshlilar 4 nafarni 

tashkil etdi. 

Moliyaviy yordam koʻrsatkichi 64 nafar, shundan 18-30 yoshlilar 29 nafarni, 31-45 

yoshlilar 23 nafarni, 46-59 yoshlilar 8 nafarni va 60 va undan katta yoshlilar 4 nafarni tashkil 

etdi. 

10. Mahallangiz fuqarolar yigʻini idorasida ishlayotgan xodimlardan kimlarni yaxshiroq 

taniysiz? 

Bu savolga ham 544 nafar respondentlarning barchasi javob berishgan. Jami 

respondentlarga mahalla fuqarolar yigʻini idorasida ishlayotgan xodimlardan, jumladan, 

mahalla fuqaro yigʻinlari raisi, tuman, shahar hokimining yordamchisi, yoshlar yetakchisi, 

xotin-qizlar faoli, profilaktika inspektori, soliq xodimi, ijtimoiy xodimlardan  kimlarni yaxshiroq 

taniysiz deb savol berilgan va bir necha javoblarni tanlash imkoni berilgan. Bunda 

respondentlar har bir xodim boʻyicha, ularni tanishi yoki tanimasligini bildirgan. 

Respondentlarning savolga javoblari natijalari quyida keltirilgan: 

mahalla fuqaro yigʻinlari raisiga 347(63,8 %); yoshlar yetakchisiga 242 (44,5 %); xotin 

qizlar faoliga 183 (33,6 %); profilaktika inspek-toriga155 (28,5 %); tuman, shahar hokimining 

yordamchisiga 153 (28,1%); soliq xodimiga 81 (14,9 %); ijtimoiy xodimga 68 (12,5 %) 

Bundan koʻrinib turibdiki, respondentlar 1-oʻrinda mahalla fuqaro yigʻinlari raislarini, 

2-oʻrinda yoshlar yetakchisini, 3-oʻrinda xotin qizlar faolini, 4 oʻrinda profilaktika inspektorini, 

5-oʻrinda tuman, shahar hokimining yordamchisini, 6-oʻrinda soliq xodimini va 7-oʻrinda 

ijtimoiy xodimni yaxshi tanishlarini koʻrsatdi. 

11.Oʻzingiz yashayotgan mahallangiz idorasida ishlayotgan xodimlar faoliyati 

samaradoriligini baholang? 

Respondentlarning oʻzi yashab turgan mahalla yettiligi xodimlarini ish faoliyati 

samaradorligini baholash natijalariga koʻra 154 kishi mahalla raisini, 189 kishi hokim 

yordamchisini, 165 nafar yoshlar yetakchisini, 173 kishi xotin qizlar faolini, 169 kishi 

profilaktika inspektorini, 216 kishi soliq xodimini, 222 kishi ijtimoiy xizmat xodimi faoliyatini 

aʼlo darajada deb hisoblashgan. 

12.Mahallangizda jamoatchilik ishi tashkil etilganmi? 

Respondentlarning oʻz mahallalarida jamoatchilik ishlarining tashkil etilganligi 

toʻgʻrisidagi umumiy holda va respondentlarning yoshi boʻyicha tahlil qilindi. Tahlil natijalari 

quyidagicha: Respondentlarning 45,8% “ha, xabarim bor” deb javob berishgan boʻlsa. 48,7% 

respondent bu haqda maʼlumotga ega emasman deb javob bergan. 5,5% respondent esa bu 

menga qiziq emas deb javob bergan. Respondentlarning bu savolga yosh guruhlari boʻyicha 

javoblari quyidagicha: 60 va undan katta yoshdagi respondentlarning 62 %, 46-59 

yoshdagilarning 55.5%, 31-45 yoshdagilarning 51 %  18-30 yoshdagilarning 47% jamoatchilik 

ishlaridan xabari borligini bildirgan. Shu guruh yoshlariga mos  ravishda 38 %, 44,5 %, 49 %, 

53% respondentlar  jamoatchilik ishlaridan xabari yoʻqligini  bildirishgan. 

13. Siz shu kunga qadar qanday jamoatchilik ishlarida qatnashgansiz? 
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Respondentlardan oʻz mahallasida jamoatchilik ishlarida qatnashganligi toʻgʻrisidagi 

soʻrovga, har bir jamoat ishi turlari boʻyicha qoʻyidagicha javob berganlar: 

Respondentlardan 28% hashar ishlarida qatnashganligini bildirishgan boʻlsa,   19.2% 

obodonlash-tirish ishlarida qatnashganlik-larini bildirishgan, 22.7% respondentlar 

qatnashmaganman deb javob berishgan. Qolgan respondentlar boshqa turli yoʻnalishdagi   

jamoatchilik ishlarida qatnashishganligini bildirgan. 

Izohlarda esa respondentlarning ayrimlari bu haqda xabari yoʻqligini bildirishgan. 

Yosh boʻyicha 31-45 yoshlar 64 nafar (33,9%) hashar ishlarida faolligini bildirgan boʻlsa, 

ikkinchi oʻrinda 18-30 yoshlilarning 73 nafari (28,7%) hashar ishlarida faol boʻlishganligini 

bildirishgan. Ammo 73 nafar 18-30 yoshlar (28,7%) umuman jamoatchilik ishlarida 

qatnashmaganligini bildirishgan. 

Jinsi boʻyicha hashar ishlarida 133 nafar erkak kishilarning faolligi bildirilgan boʻlsa, 

maʼlumoti boʻyicha hashar ishlarida 115 nafar oliy maʼlumotli mutaxassislar ishtirok etganligi 

bildirilgan. 

14. Agar sizga ayrim imtiyozlar, masalan soliqdan imtiyozlar berilsa, mahallangizda qaysi 

ijtimoiy xizmat turini koʻngilli asosda bajargan boʻlar edingiz? 

Respondentlarning bu savolga javoblari quyidagicha: 

Respondentlar birinchi oʻrinda 35.3% obodonlashtirish ishlari deb javob berishgan  

boʻlsa ikkinchi oʻrinda 19.5% respondentlar boshqa ijtimoiy xizmat turlarini bildirganlar. 

Uchinchi oʻrinda 15% respondentlar koʻngilli ravishda tibbiy xizmatda ishtirok etish istagini 

bildirgan boʻlsalar toʻrtinchi oʻrinda respondentlar 10.1% qurilish ishlari deb belgilaganlar. 

Yosh jihatdan tahlil qilinganda  18-30 yoshlar eng koʻp ijtimoiy xizmat turini koʻngilli 

asosda bajarishini bildirgan. Xususan obodonlashtirish ishlarida  65 nafari qurilish ishlarida 36 

nafari tibbiy xizmatlarda 42 nafari ishtirok etishini bildirishgan. 

15. Mahallani  boshqarish tizimiga qanday oʻzgartirish kiritish zarur deb oʻylaysiz? 

Respondentlarning 37% yaʼni 200 nafari soliqlarning ayrimlarini mahalla byudjetiga 

tushirish kerakligini tasdiqlashgan boʻlsa 141 (26%) nafari  mahalla tizimiga moliyaviy erkinlik 

berish kerak deb hisoblashgan. 28% respondentlar 155 nafari   boshqaruv  vakolatini   

Xulosa. Mahallalarda aholining roziligini tahlil qilish va xizmatlarni ushbu talablar 

asosida optimallashtirish muhim. 

1.Jamoatchilik ishlarida mahalla aholisining faol ishtirokini taʼminlash uchun ularning 

fikrini inobatga olish, ragʻbatlantirish va kengroq imkoniyatlar yaratish zarur. 

2. Mahallalardagi mavjud muammolarni samarali hal qilish uchun mahalla yettiligi 

tomonidan boshqaruv organlariga berilayotgan har bir  takliflar yozma ravishda qayd qilinishi, 

aniq rejalar tuzilishi va ularga masʼul shaxslar belgilanishi zarur. 

3. Mahallada homiylik yordamlarini samarali tashkil qilish va takomillashtirish homiylik 

yordamlarini adolatli, tizimli va samarali tashkil etish mumkin boʻladi. 

4. Homiylik yordamlarini samarali taqsimlash uchun mahalla aholisi orasida ehtiyojlarni 

oʻrganish va tahlil qilish zarur. Buning uchun maxsus soʻrovlar oʻtkazish, uchrashuvlar tashkil 

qilish yoki ijtimoiy tadqiqotlar oʻtkazish mumkin. 

5. Homiylik yordamlarini samarali tashkil qilish uchun aniq reja va dasturlar ishlab 

chiqish kerak. Bu dasturlarda yordam turlari, ularni taqsimlash tartibi va muddatlari 

aniqlanishi zarur. 
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6. Mahalladagi tadbirkorlar, yetakchi tashkilot va korxonalar hamda  boshqa qoʻllab-

quvvatlovchilarni homiylikka jalb qilish uchun ular bilan yaqin hamkorlik oʻrnatish lozim. 

7. Homiylik yordamlarini taqsimlashda shaffoflik va ochiqlikni taʼminlash kerak. Har bir 

homiylik yordami qanday taqsimlangani haqida aniq va toʻliq hisobot berilishi, aholi va 

homiylar bilan muntazam muloqot oʻrnatilishi kerak. 

8. Homiylik yordamlari haqida maʼlumotlarni keng ommaga yetkazish uchun ijtimoiy 

tarmoqlar va ommaviy axborot vositalaridan foydalanish mumkin. Bu homiylarning ishonchini 

oshirishga va yangi homiylarni jalb qilishga yordam beradi. 

9. Maxsus onlayn platformalar yoki dasturlar orqali homiylik yordamlarini roʻyxatga 

olish, taqsimlash va nazorat qilish jarayonlarini avtomatlashtirish zarur. Bu tezkor va samarali 

yordam koʻrsatishni hamda shaffoflikni taʼminlaydi. 
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Kirish. Hozirgi kunda xizmat koʻrsatish sektori global iqtisodiyotning ajralmas qismi 

sifatida oʻsib bormoqda. Xizmatlar nafaqat iqtisodiyotning muhim tarmogʻi hisoblanadi, balki 

ularning sifati va raqobatbardoshligi ham iqtisodiy barqarorlik hamda ijtimoiy farovonlikni 

taʼminlashda katta ahamiyat kasb etadi. Dunyoning turli mamlakatlarida xizmat koʻrsatish 

sohasining rivojlanishi va innovatsion usullarni joriy etish iqtisodiyotning eng muhim ustuvor 

yoʻnalishlaridan biri sifatida qaraladi. Xususan, rivojlangan davlatlarda xizmat koʻrsatish 

sohasidagi kompaniyalar yangi texnologiyalarni qoʻllash, mijozlarga sifatli va innovatsion 

xizmatlarni taqdim etish orqali raqobatbardoshlikni oshirishga katta eʼtibor qaratmoqda. 

Mamlakatimizda ham xizmat koʻrsatish sektori yildan-yilga rivojlanib, iqtisodiy oʻsishda 

muhim oʻrin tutmoqda. Oʻzbekistonning xizmat koʻrsatish sohasidagi oʻsishi va unga zamonaviy 

innovatsion usullarni joriy etish, mamlakat iqtisodiyotini diversifikatsiya qilish va aholining 
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turmush darajasini yaxshilashga xizmat qilmoqda. Shuningdek, xizmat koʻrsatish sektori 

mamlakatimizda kichik va oʻrta biznesning rivojlanishiga, yangi ish oʻrinlari yaratishga va 

aholining bandligini taʼminlashga katta hissa qoʻshmoqda. 

Biroq, xizmat koʻrsatish sektori raqobatbardoshligini oshirish uchun uning sifatini 

boshqarishning samarali usullarini joriy etish zarur. Xususan, texnologik innovatsiyalarni 

qoʻllash, mijozlar ehtiyojlarini qondirishga yoʻnaltirilgan xizmatlar yaratish va sifatni doimiy 

ravishda yaxshilash muhim ahamiyatga ega.  

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Xizmat koʻrsatish sohasida sifatni 

boshqarishning innovatsion usullari boʻyicha xorijiy olimlar tomonidan olib borilgan 

tadqiqotlar keng qamrovli va turli yondashuvlarni oʻz ichiga oladi. Xizmat koʻrsatish sifatini 

boshqarishning muhim tamoyillaridan biri sifatli xizmatlarni taqdim etish orqali mijozlar 

ehtiyojlarini qondirishdir. 

Bu borada iqtisodchi olim, A.V.Karpov “Samaradorlik – korxona faoliyatining sifat 

jihatlarini tavsiflovchi tushunchadir. U “samara” toifasidan kelib chiqadi hamda unga 

qaraganda birmuncha murakkab va kompleks tavsiyaga ega. Samaradorlik chora sifatida 

koʻplab texnik, iqtisodiy, loyiha va xoʻjalik qarorlarini avvaldan belgilab beradi. Korxonalar 

oʻzining xoʻjalik, ilmiy-texnik va investitsion siyosatini belgilashda samaradorlikdan kelib 

chiqadi” [3]  fikrini aytib oʻtgan. 

Gʻarb iqtisodchilari D.L.Gibson, D.M.Ivansevich va D.X.Donnelilar “samaradorlik 

tushunchasini uch yoʻnalishda: birinchidan, korxona maqsadlariga erishish darajasi sifatida, 

ikkinchidan, qiziqishlar kelishuvi darajasi sifatida, uchinchidan, tashqi muhitda yashab ketish, 

koʻnikish, egiluvchanlik darajasi”  sifatida tadqiq qilganlar. V.Pareto: “samaradorlik – bu ishlab 

chiqarish tizimida biron-bir jarayonga putur yetkazmasdan yuqori natijadorlikka erishishdir” 

[4] deb eʼtirof etadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot jarayonida xizmat koʻrsatish korxonalarida sifatni 

boshqarishning innovatsion usullarini oʻrganish va ularning samaradorligini baholash, sifatni 

boshqarishning innovatsion yondashuvlari va texnologiyalarini tahlil qilish boʻyicha iqtisodiy 

tizimlar va nisbatlarni oʻrganishga dialektik, tizimli va ilmiy-nazariy yondashuv, qiyosiy va 

solishtirma tahlil hamda guruhlash usullaridan foydalanildi. 

Tahlil va natijalar. Xizmat koʻrsatish korxonalarida sifatni boshqarish tizimida ekspert 

komissiyasi tomonidan ichki auditni oʻtkazish rejalashtirish va amalga oshirish tartiblari 

xizmatlar sifatini baholash hamda boshqarish tizimining samaradorligini oshirishga 

yoʻnaltiriladi.  

Keltirilgan yoʻriqnomalar asosida xizmat koʻrsatish korxonalarida ichki audit 

oʻtkazishning tartibi va vazifalari sifatida quyidagi tadbirlar belgilanadi: 

 xizmat koʻrsatish korxonalarida qayd qilingan hujjatlarning mavjud talablarga 

muvofiqligini tasdiqlash uchun axborotlar yigʻish; 

 oʻrnatilgan talablar boʻyicha xizmat koʻrsatish korxonasida hujjatlarni 

yuritishning nomuvofiqligini aniqlash; 

 nomuvofiqlik aniqlangan boʻlsa, ushbu holatning sabablari tahlili; 

 ogohlantirish harakatlarini amalga oshirish va tuzatish kiritish va natijadorlikni 

baholash hamda jarayonlar ustidan nazorat oʻrnatish.  

Korxonalarda sifat menejmenti tizimining ichki auditi yoʻriqnomasi alohida tarkibiy 

qismlarga tegishlidir. Xizmat koʻrsatish korxonalarida mavjud yoʻriqnomalar asosida 
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rejalashtirish, tekshiruvlarni oʻtkazish asosida natijaviy xulosalar ishlab chiqish va tegishli 

hujjatlarni rasmiylashtirishni tashkil etish, xizmat koʻrsatish jarayonlaridagi buzilishlar 

sabablarni tahlil etish, kamchiliklarni tuzatish, bartaraf qilish va profilaktika chorlarini ishlab 

chiqish amalga oshiriladi. 

Korxonalarda xizmatlar sifatini boshqarishning ichki auditi mustaqil va 

rasmiylashtirilgan hujjatlar asosida tashkil qilinadigan jarayon sifatda tekshiruvlar va 

tekshirish mezonlarini bajarish darajasini aniqlash va ularni obyektiv baholash boʻyicha talab 

etiladigan tegishli hujjatlar majmui hisoblanadi.   

Xizmat koʻrsatish korxonalarida ichki audit ikki shaklda oʻtkazilishi mumkin:  

1. “Korxonalarda ekspluatatsion faoliyatni hujjatli tekshirish boʻyicha yoʻriqnomalar” 

bilan muvofiqlikda rejalashtiriluvchi, tashkil etiluvchi va oʻtkaziluvchi korxonalarda 

ekspluatatsiya faoliyatini rasmiy tekshiruvlari; 

2.  Oʻrnatilgan talablarga muvofiqlikda “Nazorat varaqasi” boʻyicha xizmat koʻrsatish 

korxonalarida ishlab chiqarish faoliyatining alohida ustuvor masalalari boʻyicha tekshiruvlar.  

Xizmat koʻrsatish korxonalarida ichki audit natijalari muvofiqlikda rasmiylashtirilgan 

kassa tekshiruvi va faoliyatni rasmiy tekshirish dalolatnomasida keltiriladi.   

Dalolatnomani rasmiylashtirish topshirilgan komissiya rahbari yoki shaxs boshliq bilan 

birgalikda tekshirilayotgan xizmat koʻrsatish korxonasida quyidagilarni aniqlaydi va qayd 

etadi:  

 nomuvofiqlikni paydo boʻlish sabablari; 

 nomuvofiqliklarni tuzatish boʻyicha taklif qilingan tavsiyalar va nomuvofiqlik 

sabablarini bartaraf etish boʻyicha harakatlar; 

 tuzatishlar kiritish masʼul xodimlar tayinlanadi; 

  zaruriy chorlarni kechiktirmasdan amalga oshirish imkoniyatini taʼminlash 

kerak boʻlgan faoliyatni amalga oshirish muddatlari. 

Rejalashtirilgan tuzatish-profilaktika tadbirlarini amalga oshirish toʻgʻrisida korxona 

rahbari va tegishli tuzatish kiritish yoki profilaktika choralarini amalga oshirishga masʼul 

ijrochilar belgilangan muddatlarda sifat menejmenti vakiliga tasdiqlovchi hujjatlar bilan 

hisobot taqdim etadilar.  

Korxonalarda ichki auditni oʻtkazish asosida sifatni boshqarish tizimida innovatsion 

faoliyat boʻyicha uslubiy tavsiyalar. 

Korxonalarda xizmatlar sifatini ichki auditini oʻtkazishda axborotlarni yigʻish quyidagi 

uslublarda amalga oshirilishi mumkin:  

1. Hujjatlarni oʻrganish; 

2. Ishchilar bilan soʻrovlar oʻtkazish; 

3. Talab qilingan hujjatlashtirishni realizatsiya qilish jarayoniga rioya qilish; 

4. Lavozim, ishchi yoʻriqnomalar nizom va boshqa hujjatlar korxonaning barcha tegishli 

hujjatlari talablarini bajarilishni tekshirishni nazarda tutadi.  

Auditorning ish usuli kuzatish, soʻrov, tahlil, isbot, baholash kabi jarayonlardan iborat 

boʻlishi lozim. Auditorning tekshiruv jarayonini amalga oshirishda joriy qilinadigan ish usuli 1-

jadvalda keltirilgan.  

1-jadval 

Auditorning tekshiruv operatsiyasini bajarishda qoʻllaniladigan ish usuli 
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Ichki auditni oʻtkazish texnologiyalari 
operatsiyasi 

Ichki auditni oʻtkazish usullari 

Hujjatlar mavjudligini tekshirish Kuzatish (tanishish, tekshirish), dalil 
Oʻrnatilgan talablarga hujjatlarning 
muvofiqligini tekshirish 

Tahlil, dalil 

Amaliy faoliyatda hujjatlar talablarini 
bajarilishini tekshirish 

Soʻrov (suhbat), tahlil, dalil  

«Nazorat varaqasi»ni bajarilishi Kuzatish (tanishish, tekshirish), baholash 
Nomuvofiqlik yuzaga kelishini qayd qilish Kuzatish (tekshirish), tahlil, dalil, baholash 
Dalolatnoma shaklida hisobot tuzish Tahlil, baholash 

Kuzatish tadqiqot obʼеktini oʻrganishga asoslangan boʻlib, unda eʼtibor qilinishi kеrak 

boʻlgan tafsilotlar quyidagilardan iborat: ish joylari va dam olish joylarining holati; mеʼyoriy 

hujjatlar holati; jihozlar va oʻlchov vositalarining holati; yozuvlarni roʻyxatdan oʻtkazish; 

xodimlarning oʻzini tutishi.  

Suhbatlashish tеxnikasida savolni shakllantirish usulini toʻgʻri tanlash katta ahamiyatga 

ega. 2-jadvalda soʻrovnomada qoʻllaniladigan savollar turlari kеltirilgan boʻlib, ular yopiq, 

ochiq, tushuntiruvchi tavsifga ega. 

Turli xil tavsifdagi savollardan foydalanish mazmunan maqsadga muvofiq emas, chunki 

ular xizmatlar sifatining ichki auditini oʻtkazish tamoyillari va uslublariga mos kеlmaydi.  

Auditni oʻtkazishda xizmatlar sifati boʻyicha tеkshiruvchilar: 

 natijalarning obyеktivligi va ishonchliligini taʼminlashi; 

 audit natijalarida olingan axborotlar boʻyicha maxfiylikka rioya qilishlari; 

axloq normalariga rioya qilishlari zarur. 

2-jadval 

Xizmatlar sifati boʻyicha auditni oʻtkazish 

Savol turi Mazmuni 
Yopiq – maqbul savol turi Javobida faqat «ha» yoki «yoʻq» dеgan savol 

bеrilgan («Lavozim yoʻriqnomalari ishlab chiqilishi 
kеrak»).  

Ochiq – afzal koʻrinishdagi savollar 
turlari 

Javobida nafaqat «ha» yoki «yoʻq» dеb javob 
bеradigan savol («Siz oʻzingizni ishingizda yana 
qanday usullardan foydalanasiz?»). 

Tushuntirish – afzal koʻrinishdagi 
savollar turlari  

Tushuntirish, tasdiqlashni talab qiladigan savol 
(Korporativ mijozlarga qanday xizmat 
koʻrsatiladi?).  

Shaxsiylashtirilgan – ichki auditni 
oʻtkazish tamoyillari va uslublariga 
muvofiq qabul qilinishi mumkin 
boʻlmagan savol 

Savol, uning javobi xodimlar faoliyatini baholashni 
nazarda tutadi («Sizningcha aniqlangan 
nomuvofiqlikda kim aybdor?»).  

Bizning fikrimizcha, tadqiqot ishida toʻrtta asosiy bosqichi asosida korxonalarda 

xizmatlar sifatini auditorlik tеkshiruvi modеli taklif etilgan. 

I-bosqich. Xizmatlar roʻyxatini aniqlash va xizmatlar sifati boʻyicha koʻrsatkichlarni 

tartiblash. 

II-bosqich. Sifatga doir maʼlumotlar (axborotlar)ni toʻplash: bunda xizmatlar sifati 

toʻgʻrisida maʼlumotlar roʻyxatini shakllantiruvchi maxsus boʻlimidagi qoidabuzarliklarni 
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aniqlash; dastlabki maʼlumotlar sifati koʻrsatkichlarini aniqlash; bu boʻyicha kuzatuvni amalga 

oshirish uchun rеal imkoniyatlar toʻgʻrisida qisqacha xulosalar ishlab chiqish. 

III-bosqich. Korxonada xizmatlar sifati boʻyicha maʼlumotlar bazasini aniqlash: bunda 

xizmatlarni sifat darajasini tahlil etish, oʻrganish, baholash, mеʼyoriy hujjatlarga mosligini 

aniqlash; sifat oʻzgarishning qonuniyatlarini oʻrganish; unga taʼsir etuvchi omillarni aniqlash; 

korxonadagi biznеs jarayonlarini tahlil etish. 

IV-bosqich. Korxonada innovatsiyalarni boshqarish va ularni xizmatlar sifatiga taʼsirini 

aniqlash boʻyicha tavsiyalar ishlab chiqish: bunda sifatga yoʻnaltirilgan innovatsiyalarni joriy 

etishni ragʻbatlantirish; ularni nazorat qilish va tahlil etish; sifatni boshqarishni sеrtifikatlash. 

Yuqoridagilarni eʼtiborga oladigan boʻlsak, agarda sifatni boshqarish tizimida auditorlik 

tеkshiruvidan foydalanilmasa, u holda korxonasi ham moliyaviy jihatdan, ham bozor 

sеgmеntida oʻz mavqeyini yoʻqotadi.  

Bizning fikrimizcha, auditorlik tеkshiruvi natijasida innovatsiyalarni joriy etish jarayoni 

quyidagi vazifalarni hal etish imkonini bеradi:   

 xizmatlar sifatini oshirish muammolarni hal etish; 

  ushbu yoʻnalishda tuzatish kiritish tasdiqlash; 

 sifatni boshqarish tizimini shakllanish samaradorligini baholash; 

 ISO 9001:2008 “Sifat mеnеjmеnti tizimi” va ISO 14001:2008 “Atrof-muhitni 

boshqarish tizimi” xalqaro standarti tеrminologiyasiga muvofiq xodimlarni 

bеlgilangan maqsadlar, vazifalar va talablarini anglash darajasini bеlgilash; 

 yaxlit holda sifatni oshirish va boshqarish tizimini rivojlantirish yoʻllarini 

aniqlash. 

Sifatni boshqarish tizimi ish samaradorligini oshirish uchun xizmatlar sifati 

koʻrsatkichlari koʻlamini kеngaytirish va maqsadlarni aniqlashda innovatsiyalarni faol joriy 

etish zarur. 
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1-rasm. Korxonalarda xizmatlar sifatini boshqarish tizimida innovatsiyalarni 

joriy etishdan iqtisodiy samara shakllanishining blok-sxеma modеli 

Innovatsion faoliyatning sifati koʻp jihatdan asosli ravishda stratеgik rеjalashtirish va 

xizmatlar sifatining oʻziga xos koʻrsatkichlarini ishlab chiqishga bogʻliqdir. Chunki asossiz va 

notoʻgʻri rеjalashtirish, obʼеktiv boʻlmagan rеjalashtirish oʻz vaqtida qabul qilinmagan qarorlar 

va notoʻgʻri qarorlarga qilingan xarajatlar oqibatida foydani qisqarishiga olib kеlishi mumkin. 

1-rasmda innovatsiyalarni joriy etish asosida xizmatlar sifatini oshirishdan iqtisodiy 

samaraga erishishning blok-sxеma modеli kеltirilgan.  

Bunday modеl xizmat koʻrsatish korxonasi faoliyati samaradorligining aniq 

koʻrsatkichlariga har bir rasmiylashtirilgan jarayonning taʼsirini tahlil qilish va kuzatish, sifatni 

boshqarish tizimiga joriy etishdan iqtisodiy samarani hisoblash imkonini bеradi.  

Korxonalarda xizmatlar sifatini oshirish boʻyicha tadbirlarni ishlab chiqish va joriy 

etishdan kutilayotgan iqtisodiy samarani aniqlash quyidagi formula asosida hisoblanadi: 

 

,         (1) 

 

Bu yеrda: Sk – xizmatlarni koʻrsatishning mеʼyoriy muddati uchun kutilayotgan iqtisodiy 

samara; tc =1,2,3,...., K – xizmatlar sifati koʻrsatkichlarini oshirish boʻyicha tadbirlarning harakat 

muddati; Еcont – pul bilan ifodalangan ekologik yoki ijtimoiy samara; Zkt – yangi xizmatlarni 

oʻzlashtirish va joriy etish bilan bogʻliq boʻlgan sarflarni oʻz ichiga oluvchi bir martalik 

xarajatlar.  

Yangi xizmatlarni joriy etishdan kutilayotgan iqtisodiy samarani aniqlash quyidagi 

formula asosida aniqlanadi: 

  
  


K

t

K

t

K

t

ktcontititititk

c

c

c

c

ZELSTNC
1 1 1

)(

Xizmatlar sifatini oshirish boʻyicha innovatsiyalarni joriy etishdan 
iqtisodiy samara 

I-blok. Mijoz  II-blok. Jamiyat  III-blok. Ijrochi  

Rasmiylashtirish tartibi  

1.1. Xizmatlarning 
xavfsizligi va oʻz vaqtida 

bajarilishi. 
1.2. Aniq muddatda 

xizmatlarga ega boʻlish. 
1.3. Xizmatlar tavsifiga 
narxning mos kelishi. 

2.1. Jamiyat uchun va har 
bir alohida odam uchun 

riskning pasayishi. 
2.2. Atrof-muhitning 

minimal darajada 
ifloslanishi. 

3.1. Innovatsion faoliyatni 
takomillash-tirish hisobiga 
xiz-matlar sifatini oshirish. 

3.2. Xizmatlar rea-lizatsiyasi 
hajmini oshishi. 

3.3. Foydani oshishi. 

Elementlar  

ISO 9001:2008 

Natija: xarajatlarni pasayishi; koʻrsatilgan xizmatlar hajmini oshishi; xizmatlar 
sifatini oʻsishi; daromadlarni oshishi; xizmatlarga narxning oʻsishi va boshqalar 
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Bu yеrda: Sk –xizmat koʻrsatishning mеʼyoriy muddati (K) uchun yangi xizmatlar birligini 

istеʼmolga joriy qilinishi va oʻzlashtirilishining kutilayotgan iqtisodiy samarasi;  

Nnit – bir yil (t)da yangi xizmatlarni qoʻllash bilan koʻrsatilgan i – xizmat birligining 

prognoz narxi; 

 Tnit – bir yil (t)da i – xizmat birligining prognoz tannarxi; 

 Snit – bir yil (t)da i – xizmat birligiga soliqlar ulushining prognozi; 

 Pit – bir yil (t)da i –yangi xizmatning foydali samarasi prognozi; 

 Zt – yangi xizmatlarni joriy etish yili (t)da ularni oʻzlashtirish va kiritishdan bir martalik 

xarajatlar. 

Korxonalarda yangi xizmatlarni joriy etishdan (pul koʻrinishida) bir vaqtda ekologik 

yoki ijtimoiy samarani umumiy koʻrinishda quyidagi formula asosida aniqlanadi: 

,               (3) 

Bu yеrda: UcKt – natural oʻlchovda t – yil uchun xizmatlarning ekologik koʻrsatkichi 

(masalan, xavfli tovarlarni, giyohvand moddalarni joʻnatish); UnKt – xuddi shunday yangi 

xizmatlar; Sed.pt – koʻrsatkich birligini qiymatli baholash, soʻm.  

Mеnеjmеnt tizimining komponеntlarini takomillashtirish boʻyicha tadbirlarning 

iqtisodiy asoslanganligi uning barqaror rivojlanishi va samaradorligini oshirish imkonini 

bеradi.  

Innovatsion faoliyatning iqtisodiy samaradorligini dastlabki baholashda toʻliq xarajatlar 

summasini umumiy baholashga tеgishliligi xarajatli yondashuvdan foydalanamiz (3-jadval).  

Bunday usul faqatgina iqtisodiy samaradorlikning erishilgan darajasini obyеktiv 

baholashni taʼminlash imkonini bеradi. Xizmatlar sifatini oshirish boʻyicha innovatsiyalarni 

toʻliq joriy etishga toʻliq xarajatlar quyidagi formula asosida aniqlanadi: 

tashqiichkinazoratoldin ХХXXX 
,         (4) 

Bu yеrda: Xoldin – profilaktik tadbirlarga xarajatlar; Xnazorat – nazoratga xarajatlar; Xichki – 

ichki yoʻqotishlarga xarajatlar; Xtashqi – tashqi yoʻqotishlarga xarajatlar. 

3-jadval 

Korxonalarda sifatni boshqarish tizimiga joriy etish boʻyicha innovatsiya 

tadbirlariga xarajatlar 

Muvofiq xarajatlar Innovatsiya tadbirlari 

1. Profilaktik tadbirlarga, Xoldin: - pеrsonalni kasbga oʻqitish; 

- yangiliklarni joriy etishda yuzaga kеlgan mumkin 

boʻlgan muammolarni bartaraf etish maqsadida 

xizmatlar sifatini yaxshilash; 

- sifat koʻrsatkichlarini ishlab chiqish; 

- innovatsion faoliyatni tashkil etish.  

- auditorlik tеkshiruvi 

- ISO 9001:2008 standart 

sеrtifikatidan foydalanish, 

liцеnziyalar  

2. Nazoratga, Xnazorat: - xizmatlar sifatini baholashning statistik usullarini 

ishlab chiqish va foydalanish; - tеkshirish va tajriba oʻtkazish. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

81 

- nazorat jarayoni (xizmatlar 

sifatini ishlab chiqish jarayonida 

nuqsonlarni aniqlash). 

 

- sifat koʻrsatkichlarini stastik maʼlumotlar 

bazasini shakllantirish; 

- tеkshirish natijalarini qayta ishlash va 

rasmiylashtirish; 

- sifat boʻyicha hisobotlarni ishlab chiqish va sifat 

bilan bogʻliq muammolarni aniqlash; 

- xizmatlar sifati boʻyicha auditorlik tеkshiruvi 

oʻtkazish.  

Nomuvofiq xarajatlar  

3. Ichki yoʻqotishlarga, Xichki - nomuvofiq xatolarni toʻgʻrilash boʻyicha ishlar 

(qayta ishlash muddatlariga rioya qilmaslik, 

еtkazib bеrish muddatlarini buzilishi va h.k.); 

- muammolar bilan kurashishda qoʻshimcha vaqt. 

- qayta ishlash va tuzatishlar 

- takroran tuzatish va 

toʻgʻrilash 

- yoʻqotishlarni tahlil qilish 

4. Tashqi yoʻqotishlarga, Xtashqi - shikoyat va davolarni koʻrib chiqish; 

- mijozlar bilan nizoli vaziyatlardan 

ishchilarni motivatsiyalanishini kamaytirish; 

- ishbilarmonlik obroʻsining pasayishi va 

qoʻshimcha rеklama va markеting xarajatlari; 

- sud qarori boʻyicha xarajatlar yoki sud 

qarorlarini bеkor qilish xarajatlari.    

- qayta ishlash va tuzatishlar  

- takroran tuzatish va 

toʻgʻrilash 

- kafolatli majburiyat 

- huquqiy nizolar va 

kompеnsatsiyalar toʻlovi 

Xarajatlar yondashuvida quyidagilarni bartaraf etish maqsadga muvofiqdir: 

nuqsonlarni qayta ishlash; ortiqcha ishlab chiqarish vaqti; xizmatlar koʻrsatishning kеchikishi, 

sifatni nazorat qilish; istеʼmolchilar talablarini qondirmaslik bilan aloqador sotishdagi 

yoʻqotishlar. Korxonalarda sifatni boshqarish tizimini joriy etish boʻyicha bu tadbirlarga 

koʻmaklashishda sifatga xarajatlarni atroflicha tahlil etish va hisobga olish mumkin, oqibatda 

sifatni boshqarish sohasida eng samarali qarorlarni qabul qilish zarur. Xususan, ushbu 

mеtodika xizmatlar sifatini oshirish hisobiga oʻzaro munosabatlar samaradorligi va 

mijozlarning barqaror sonini oshishiga imkon yaratadi. 

Xulosa. Xizmat koʻrsatish korxonalarida sifatni boshqarishning innovatsion usullari 

bugungi kunda juda muhim ahamiyatga ega. Xizmat koʻrsatish sektori iqtisodiyotning yirik va 

tez rivojlanayotgan sohalaridan biri sifatida, uning raqobatbardoshligini oshirish va mijozlar 

ehtiyojlarini qondirish uchun sifatni boshqarishning samarali va innovatsion yondashuvlarini 

joriy etish zarur. Tadqiqotda taʼkidlanganidek, xizmat koʻrsatish korxonalarida sifatni 

boshqarishning innovatsion usullari nafaqat xizmatlar sifatini yaxshilash, balki kompaniyaning 

umumiy samaradorligini oshirish, yangi bozorlarni zabt etish va mijozlar sodiqligini 

taʼminlashda ham muhim rol oʻynaydi. 

Innovatsion usullarni, xususan, texnologik innovatsiyalarni, raqamli platformalarni va 

avtomatizatsiya jarayonlarini qoʻllash orqali xizmat koʻrsatish korxonalari sifatni boshqarish 

jarayonini yanada samarali amalga oshirishi mumkin. Shuningdek, mijozlarning ehtiyojlarini 

chuqurroq tushunish va ular uchun moslashtirilgan xizmatlar taqdim etish xizmat sifatining 

doimiy ravishda yaxshilanishini taʼminlaydi. 
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Xulosa qilib aytganda, xizmat koʻrsatish korxonalari uchun sifatni boshqarishning 

innovatsion usullari nafaqat raqobatbardoshlikni oshirish, balki sektordagi xizmat sifatini 

global darajada taqdim etishning asosiy omiliga aylanishi mumkin. Yurtimizda xizmat 

koʻrsatish sohasida innovatsion yondashuvlarni tatbiq etish, raqamli texnologiyalardan 

foydalanish va xizmat sifatini boshqarishning zamonaviy usullarini joriy etish orqali iqtisodiy 

oʻsish hamda aholi bandligini oshirishga erishish mumkin. 

Shu bilan birga, sifatni boshqarishning innovatsion usullarini joriy etishda biznes va 

ijtimoiy masʼuliyatni ham inobatga olish zarur. Bu orqali nafaqat iqtisodiy samaradorlikni 

oshirish, balki korxonalarning ijtimoiy imijini yaxshilash va uzoq muddatli mijoz sodiqligini 

taʼminlash mumkin boʻladi. Shu tariqa, xizmat koʻrsatish sektorida sifatni boshqarishning 

innovatsion usullarini toʻliq tatbiq etish, uning raqobatbardoshligini oshirish va xizmatlar sifati 

yanada yaxshilanishiga imkon yaratadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada pochta aloqasi xizmatlarini rivojlantirishda mamlakatimizda faoliyat olib 
borayotgan xususiy pochta korxonalari faoliyati oʻrganilgan va tahlil qilingan boʻlib, bu oʻrganishlar natijasida 
Oʻzbekiston pochta aloqa xizmatlari bozorida xususiy korxonalar erishayotgan yutuqlari va ularning faoliyatida 
yuzaga kelayotgan qiyinchiliklar tahlil qilingan va bu masalalar boʻyicha  takliflar ishlab chiqilgan.  

Kalit soʻzlar: pochta, pochta aloqa xizmatlari, xususiy sektor, mintaqa, statistik maʼlumot, xizmat. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N11  

Kirish. Pochta aloqasi xizmatlari barcha davlatlardagi kabi O‘zbekistonning ham milliy 

iqtisodiy, ijtimoiy va siyosiy infratuzilmasining muhim elementlaridan biri hisoblanib, yagona 

axborot tizimini rivojlantirish va uni qo‘llab-quvvatlash, shu bilan birga milliy iqtisodiyotning 

muhim segmentlarini rivojlantirishga xizmat qilish bilan bir qatorda, milliy iqtisodiyotning 

ajralmas qismi sifatida eʼtirof etish maqsadga muvofiq hisoblanadi. O‘zbekiston aloqa va 

axborotlashtirish agentligi bosh direktorining 2011-yil 18-apreldagi ro‘yxat raqami  

2219-sonli1 “Pochta aloqasi xizmatlarini ko‘rsatish qoidalarini tasdiqlash to‘gʼrisida”gi[1] 

buyrugʼida Pochta aloqasi operatorlari va provayderlari pochta aloqasi xizmatlarini (pochta, 

kuryerlik joʻnatmalarini qabul qilish, qayta ishlash, tashish va yetkazib berish) koʻrsatish 

boʻyicha faoliyatni Umumjahon pochta ittifoqi aktlari, Oʻzbekiston Respublikasining 

qonunchiligi va ushbu Qoidalar asosida amalga oshirishlari ko‘rsatib o‘tilgan. O‘tgan davr 

mobaynida soha rivoji uchun bir qator O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti, O‘zbekiston 

                                                           
1 https://lex.uz/uz/docs/-1772402  

mailto:palvanbayevumidbek@gmail.com
https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N11
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Respublikasi Vazirlar Mahkamasining qarorlari va farmonlari qabul qilindi. Ishlab chiqarish 

rivojini hamda xizmat ko‘rsatish turlarini sifat jihatidan yangiliklarni joriy etishni qamrab oldi. 

Adabiyotlar tahlili. Pochta aloqa xizmatlarini rivojlantirish boʻyicha ilgʻor ilmiy 

tadqiqotlar bir qancha olimlar tomonidan olib borilgan. Jumladan: Robert J. Shapiro oʻzining 

“Amerika Qoʻshma Shtatlari pochta xizmati tomonidan daʼvo qilingan monopoliya huquqlari va 

subsidiyalarining asoslari va hajmi”[2] tadqiqotida davlatning monopol pochta korxonalariga 

subsidiyalar ajratishi va xususiy pochta korxonalari bundan mustasno ekanligini aytib oʻtgan, 

William L. Megginson oʻzining tadqiqotlarida “Pochta aloqasi xizmatlarining moliyaviy 

iqtisodiyoti”ga[3] toʻxtalib oʻtgan. Oʻzbekistonda ham bir qancha olimlar pochta aloqa 

xizmatlari boʻyicha qator tadqiqotlar olib borilgan. Masalan, Z.M.Otaqoʻziyeva pochta aloqasini 

tashkil etish majmuasida Oʻzbekistonda pochtaning shakllanishi va uning iqtisodiy oʻsishga 

taʼsiri haqida ilmiy izlanishlar olib borgan. Ushbu tadqiqotlarimiz davomida O‘zbekistonda 

faoliyat olib borayotgan BTS, DMS, EMU kabi xususiy pochta korxonalari faoliyatini o‘rgangan 

holda xulosa va tavsiyalarni ishlab chiqdik.  

Tadqiqot metodologiyasi. Oʻzbekistonda pochta aloqasi xizmatlarining iqtisodiy 

oʻsishga taʼsirini oʻrganishda xususiy korxonalarning roliga qaratilgan. Tadqiqotda tahliliy usul, 

statistik tahlil, ekspert soʻrovlari va intervyular kabi usullardan foydalaniladi. Davlat statistika 

qoʻmitasi va “Oʻzbekiston pochtasi” AJning hisobotlari asosida pochta xizmatlari va iqtisodiy 

koʻrsatkichlar oʻrtasidagi bogʻliqlik ekonometrik modellarda baholanadi. Empirik baza sifatida 

mahalliy va xalqaro tadqiqotlar, davlat statistik maʼlumotlari hamda BTS, DMS, EMU 

pochtalarining pochta aloqa xizmatlarini iqtisodiyotda rivojlanishiga oid hisobotlar qoʻllaniladi. 

Ushbu tadqiqot natijalari pochta xizmatlarini takomillashtirish, raqamli innovatsiyalarni joriy 

etish hamda mamlakatda xususiy pochta sektorini rivojlantirish boʻyicha amaliy tavsiyalar 

ishlab chiqishda asos boʻlib xizmat qiladi. 

Natija va muhokama. Bugungi kunda butun dunyoda boʻlgani kabi Oʻzbekistonda ham 

anʼanaviy xizmat turlaridan tashqari aholiga qulaylik yaratish uchun pochta aloqa bo‘limlari va 

filiallarida kommunal xizmat, telefon, elektr-energiya uchun haq to‘lash, mol- mulkni sugʼurta 

qilish, lotereya biletlari xarid qilish, pochta orqali jo‘natish va olish, 

elektron pochtadan foydalanish singari bir qator yangi xizmat turlari tashkil etildi. 

Sohaga doir yangi infratuzilmalar yaratildi. Bunday yangilanishlar pochta aloqa tizimining 

yangi bosqichga ko‘tarilishini va rivojlanish jarayonlarini aholining ijtimoiy-madaniy 

hayotidagi tutgan o‘rnini alohida mavzu doirasida tadqiq etishni taqozo etmoqda. Albatta shu 

o‘rinda taʼkidlab o‘tish lozimki mamlakatimizda pochta aloqa xizmatlarini ko‘rsatishda so‘nggi 

yillarda xususiy tadbirkorlar tomonidan ko‘rsatilayotgan xizmatlar hajmi va sifati yildan yilga 

ortib bormoqda. Jumladan, “BTS Express Cargo Servis” MCHJ faoliyatiga to‘xtalib o‘tadigan 

bo‘lsak, korxonaning oliy maqsadi “Kompleks innovatsion logistika yechimlari orqali 

o‘zgarayotgan dunyoda insonlarni bir-biriga bogʼlash va bizneslarini rivojlantirishda 

ko‘maklashish”. Korxonaning qadriyatlari: halollik, eʼtiborni mijozga qaratish, yetakchilik va 

tashabbuskorlik, jamoaviylik, yangilikka tayyor bo‘lish. Bundan tashqari korxona o‘z oldiga 

quyidagi aniq strategik maqsadlarni ishlab chiqqan: malakali va kuchli jamoa shakllantirish, 

keng sheriklik tarmogʼi va rivojlangan infratuzilmaga ega bo‘lish (IT, transport, ofislar, 

omborlar), maʼmuriy taraqqiyotni joriy qilish, biznes va xizmatlar sifatida yuqori 

koʻrsatkichlarga erishish, xizmatlarni rivojlantirish va chet el davlatlariga chiqish. Bu kabi 

maqsadlarga erishish yo‘lida korxona hozirgi kunda respublikamiz bo‘ylab o‘zining ko‘plab 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

85 

filiallarini ochishda davom etmoqda. Birgina Xorazm viloyati misolida ko‘radigan bo‘lsak, 

korxonaning asosiy binosi Urganch shahrida joylashgan bo‘lib, Xiva shahrida va Xonqa, 

Tuproqqalʼa, Gurlan, Xazorasp tumanlarida franshiza orqali o‘z bo‘limlari tashkil etilgan.[4]  

BTS Express kompaniyasi har bir mijoz uchun yuqori darajadagi xizmat ko‘rsatish 

standartlariga qatʼiy rioya qilib, o‘z vaqtida va kafolatli yetkazib berishni taʼminlaydi. BTS 

Express O‘zbekistonning 60 ta aholi punktlarida joylashgan bo‘lib, fuqarolarga qulaylik yaratish 

maqsadida 24/7 ish rejimida faoliyat koʻrsatadi.1 Xalqaro yetkazib berishda – dunyoning  

89 dan ortiq mamlakatlariga amalga oshiriladi.2  

«DMS Express» MCHJ O‘zbekistonda tezkor pochta yetkazish xizmati hisoblanadi. 

Korxonaning ko‘rsatadigan xizmatlari: Ekspress yetkazish, ekspress pochta, hujjatlarni 

yetkazish, yuklarni tashish, sovgʼalarni yetkazish, kuryerlik xizmatlari, kuryerni (tashuvchini) 

chaqirish, shahar ichida jo‘natish – buni hammasini korxona o‘zining mijozlari uchun sifatli 

servis orqali yetkazadi. 

Ekspress-pochta orqali turli xildagi hujjatlar yuboriladi: buxgalterlik hujjatlari, tender 

hujjatlari, shartnomalar. Bundan tashqari, har xildagi marosimlarda taklifnoma va 

tabriknomalarni jo‘natish uchun odatda kuryerlik xizmatlariga ehtiyoj seziladi. Bu avvalo, 

vaqtning tejalishi, bunda kompaniya taklifnomaning kuryer (tashuvchi) tomonidan shaxsan 

qo‘lga topshirilishiga ishonsa buladi. [5] 

EMU Express mail universal — bu Oʻzbekistonda pochta va kuryerlik sohasida koʻp yillik 

tajribaga ega yetakchi kompaniyalardan biri. Kompaniya oʻz oldiga “Aholiga tez va ishonchli 

xizmat koʻrsatish”ni bosh maqsad qilib olgan. Kompaniyaning bosh maqsadi yoʻlida Respublika 

boʻylab hozirgi kungacha 100 dan ortiq zamonaviy tipdagi filiallar va 350 dan ortiq xodim 

faoliyat yuritib kelmoqda. 

Mijozlar qulayligi va ish sifatini oshirish maqsadida kuryerlik xizmatida yangi 

texnologiyalar joriy qilingan. Pochtalar har bir jarayonda skanerdan oʻtkazilib, mijozga 

joʻnatmasi qaysi bosqichda turganligi onlayn kuzatish imkoniyatini beradi. Bundan tashqari 

barcha filiallar “fitting xonalar” bilan taʼminlangan boʻlib, bu oʻz navbatida “fashion sales” bilan 

shugʻullanuvchi internet doʻkonlarga sotuvni oshirishda katta imkoniyat yaratib beradi.[6] 

1-jadval. 

BTS Express va EMU Express faoliyatidagi statistik maʼlumotlar3 

№ Korxona nomi Band boʻlgan 
ishchilar soni 

Ofislar soni 

1 “BTS Express Cargo Servis” MCHJ 410 dan ortiq 150 dan ortiq 
2 EMU Express mail universal 350 dan ortiq 100 dan ortiq 

Ushbu jadvaldan ham ko‘rinib turibdiki, pochta xizmatlarini ko‘rsatish nafaqat 

iqtisodiyotni rivojlantirishda balki, ijtimoiy tomondan ko‘plab insonlarni ish bilan band qilishga 

va mamlakat infratuzilmasini yaxshilashga ham katta taʼsir ko‘rsatadi. 

Xulosa va takliflar. Yuqoridagi maʼlumotlardan kelib chiqqan holda xulosa qiladigan 

boʻlsak, mamlakatimizda so‘nggi yillarda tadbirkorlarga yaratilib berilayotgan imkoniyatlar 

tufayli xususiy sektorda yildan yilga pochta aloqasi xizmatlarini ko‘rsatuvchi korxonalar soni 

                                                           
1 https://bts.uz/uz/express-pochta  
2 https://bts.uz/uz/xalqaro-yetkazish  
3  BTS Express va EMU Express maʼlumotlari asosida muallif ishlanmasi 

https://bts.uz/uz/express-pochta
https://bts.uz/uz/xalqaro-yetkazish
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ortib bormoqda. Bu esa o‘z o‘rnida pochta aloqa xizmatlarining mamlakatimizda rivojlanishiga 

olib keladi. Ammo tadqiqotlarimiz shuni ko‘rsatadiki, garchi bu sohada xususiy tadbirkorlar 

tomonida pochta aloqa xizmatlarini ko‘rsatishda sifat va vaqt jihatdan ustunliklar bo‘lsada 

ularga mamlakat bo‘ylab o‘z ofislarini ochishlarida davlat tomonidan yordam ko‘rsatilsa bu 

soha yanada rivojlanishiga olib keladi. Birinchidan, misol sifatida ko‘rganimiz Xorazm 

viloyatida ham BTS Express pochta ofislari 5 ta tuman va shaharlarda mavjud ekanligi, bu 

tuman va shaharlarning miqdor jihatdan 50 % qismiga ham to‘gʼri kelmayotgani, albatta, hali 

yanada rivojlantirish kerak ekanligidan dalolat beradi. Ikkinchidan, bizga maʼlum bo‘lgan 

Amerika pochta bozoridagi kabi uzoq masofalarga va aholi kam bo‘lgan hududlarga 

subsidiyalash modeli yo‘lga qo‘yilsa tadbirkorlarga va isteʼmolchilarga yanada yengilliklar va 

qulaylik yaratilgan bo‘lardi. 
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Введение 

Безусловно, инвестиции, вкладываемые в различные сферы и отрасли 

экономики, способствуют не только экономическим, но и социальным эффектам. В 

частности, это создание новых рабочих мест, решение проблемы безработицы, 

улучшение уровня жизни населения, расширение технологических возможностей, 

mailto:shchinorova@gmail.com
mailto:shchinorova@gmail.com
https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N13
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внедрение новых инноваций, что в конечном итоге приводит к экономическому росту и 

развитию. В этом контексте привлечение иностранных инвесторов следует 

рассматривать как интеграцию зарубежных возможностей в национальную экономику. 

Для повышения эффективности таких возможностей целесообразно применять их в 

различных формах с учетом конкретных целей. Повышение инвестиционного 

потенциала регионов требует создания различных возможностей в разных 

направлениях. Инвестиционный потенциал региона напрямую связан с его 

инвестиционной емкостью, которая определяется способностью региона 

реализовывать перспективные инвестиционные проекты. Экономически развитые 

хозяйственные структуры способны привлекать крупные и долгосрочные инвестиции. 

Одним из ключевых инструментов для достижения такого потенциала является 

практика инвестиционного таргетирования, которая играет важную роль в 

формировании устойчивой инвестиционной среды. 

Кроме того, иностранные инвесторы могут вносить свои инвестиции в страну и в 

других формах, не противоречащих законодательству. В процессе создания условий и 

предоставления льгот инвесторам, в соответствии со статьями 471 и 472 Налогового 

кодекса Республики Узбекистан, предприятия, привлекающие прямые иностранные 

инвестиции, зарегистрированные по постановлению № 2822 от 26 августа 2016 года 

Министерством финансов, Государственным налоговым комитетом и Министерством 

экономики Республики Узбекистан, получили налоговые льготы. Эти льготы 

распространяются на юридические лица, специализирующиеся на производстве 

продукции в различных секторах экономики, освобождая их от уплаты налога на 

имущество, земельного налога и налога за пользование водными ресурсами. Налоговые 

льготы предоставляются в зависимости от объема инвестиций и на определенный срок. 

Например, при инвестициях в размере от 300 000 до 3 млн долларов льготы 

предоставляются на срок до 3 лет, при инвестициях от 3 млн до 10 млн долларов – на 5 

лет, а при вложениях свыше 10 млн долларов – на 7 лет [10]. На сегодняшний день в 

Узбекистане можно инвестировать в различные отрасли и получать значительную 

прибыль. Особенно стоит отметить богатство природных ресурсов, а также широкий 

ассортимент сельскохозяйственной продукции. Например, в Кашкадарьинской области 

насчитывается 147 месторождений 23 видов полезных ископаемых. В частности, 90% 

сырья для производства кафеля, 98% компонентов для сантехнических изделий 

(унитазы, раковины и др.), 72% сырья для стеклокристаллитов, 86% компонентов для 

строительного стекла и 100% сырья для фарфоровой посуды добывается именно в этой 

области [12]. Создание совместных предприятий на основе этих природных ресурсов и 

их переработка на месте для внутреннего и внешнего рынков может привести к 

значительному экономическому эффекту. Согласно данным Агентства статистики при 

Республики Узбекистан, объем инвестиций в основной капитал, финансируемых за счет 

прямых иностранных инвестиций, за январь-сентябрь 2023 года составил 43,6 трлн 

сумов, что составляет 147,3% по сравнению с аналогичным периодом 2022 года. 

Инвестиции в основной капитал, финансируемые за счет иностранных кредитов под 

гарантии Республики Узбекистан, достигли 12,5 трлн сумов, что составляет 123,5% по 

сравнению с 2022 годом. А инвестиции, привлеченные без гарантий Республики 

Узбекистан, а также другие иностранные инвестиции составили 48,3 трлн сумов, что 
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составляет 97,8% по сравнению с 2022 годом [13]. Подобные условия и инвестиционные 

возможности существуют и в других регионах страны, что делает Узбекистан 

привлекательным направлением для иностранных инвесторов. 

Общие и комплексные льготы и преференции в отношении инвестиционных 

потоков создают единые условия для инвесторов. Однако, исходя из особенностей 

регионов, каждая область и регион должны иметь свои льготы или условия, которые 

имеют региональное или специализированное значение. В зависимости от планов 

развития или проблемных аспектов региона инвестиционные цели подразделяются на 

краткосрочные, среднесрочные и долгосрочные. Такое разнообразие регионального 

потенциала будет сохраняться до тех пор, пока они не приблизятся друг к другу. 

Анализ литературы по теме 

Ряд исследований в области привлечения иностранных инвестиций в 

национальную экономику и эффективного использования этих средств имеет особое 

значение в трудах зарубежных экономистов, таких как C. Liesbeth, M. Miet, S. Jo. В странах 

с различными условиями развития одним из важнейших факторов оживления 

экономики и её дальнейшего роста является совершенствование системы привлечения 

прямых иностранных инвестиций. Привлечение технологий и знаний в национальные 

предприятия за счёт накопления прямого капитала и технологического ноу-хау 

способствует устойчивым темпам экономического роста [1] 

M.М. Прусак подчёркивает, что модернизация экономики и создание реальных 

условий для экономического роста требуют активизации инвестиционной 

деятельности как на государственном уровне, так и в регионах [2].  

В научных исследованиях В.Д. Андрианов изучены теоретические основы 

инвестиционного потенциала национальной экономики [4].  

М.В. Чараева в своих научных трудах рассматривает концептуальные основы 

финансового управления реальными инвестициями организаций [5]. 

В исследованиях Т.В. Ускова обосновано стратегическое значение задачи 

обеспечения высоких темпов экономического роста [6]. 

У.С. Нодирханов в своих научных работах изучает методы повышения 

инвестиционной активности на региональном уровне, оценку инвестиционного 

климата в регионах, а также процессы формирования благоприятной инвестиционной 

среды, способствующей поддержке приоритетных инвестиционных проектов со 

стороны государства [7]. 

В исследованиях Д.Ш. Бабабекова и Б.О. Турсунов обоснована роль активных 

инвестиционных процессов в формировании конкурентоспособной экономики, а также 

анализируется зарубежный опыт в данной сфере и возможности его эффективного 

применения [8]. 

В научных трудах Ф.У. Умаров рассматриваются организационно-экономические 

механизмы и специфические особенности расширения масштабов привлечения 

инвестиций в соответствующие отрасли и сферы экономики [9]. Вышеупомянутых 

исследованиях, направленных на обоснование путей привлечения иностранных 

инвестиций и их эффективного использования, вопросы инвестиционного 

таргетирования с учётом региональных особенностей для обеспечения активных 
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темпов экономического роста изучены в недостаточной степени. В связи с этим 

исследование данной темы приобретает актуальное значение. 

Методология исследования 

В работе широко используются методы изучения существующих научных 

исследований по привлечению иностранных инвестиций в национальную, в частности 

региональную, экономику, анализ зарубежного опыта, статистических данных и 

экономических сравнений, а также методы логического мышления, научной 

абстракции, группировки данных, анализа и синтеза, индукции и дедукции. 

Анализ и результаты 

Проводимые реформы, безусловно, дают свои результаты. Согласно Всемирному 

инвестиционному докладу UNCTAD за 2023 год, объем прямых иностранных 

инвестиций, привлеченных в Республику Узбекистан в 2022 году, увеличился на 11% по 

сравнению с 2021 годом, достигнув 3 млрд долларов [14] 

 
Рисунок 1. Основные иностранные инвестиции и кредиты в основной капитал по 

10 странам-инвесторам с наибольшей долей (в % от общего объёма) [13]. 

Из вышеизложенной диаграммы видно, что в период с января по сентябрь 2023 

года по десяти странам с наибольшей долей иностранных инвестиций и кредитов в 

основной капитал нашего государства, доля этих инвестиций по отношению к общему 

объему представлена в процентах. Согласно этим данным, Китайская Народная 

Республика занимает лидирующую позицию с долей в 24,5%, за ней следует Россия с 

15,9%, Саудовская Аравия — 7%, Турция — 6%, Кипр — 4,1%, Объединенные Арабские 

Эмираты — 3,4%, а Сингапур — 2,2% [13]. 

Кроме того, на основе переговоров и заключенных соглашений с соседними 

иностранными государствами, в период с января по октябрь в страну было привлечено 

15,4 миллиарда долларов иностранных инвестиций. В этот период было реализовано 

134 крупных и значимых проекта, а в рамках инвестиционной программы активно 

реализуется 1405 проектов. Результатом проведенных реформ стал внешний торговый 

оборот товаров и услуг на сумму 51 миллиард долларов [11]. Можно также отметить, что 
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в каждом регионе нашей страны были привлечены значительные иностранные 

инвестиции и кредиты в основной капитал 

Таблица 1. 

Иностранные инвестиции и кредиты в основной капитал по регионам, 

млрд. сум [13] 

 Прямые 
иностранные 
инвестиции 

Иностранные 
кредиты под 
гарантии 
Республики 
Узбекистан 

Другие 
инвестиции и 
кредиты без 
гарантий 

Республика Узбекистан 43 599,3 12 526,8 48 263,1 
Республика Каракалпакстан 415,4 1 046,5 2 001,6 
Андижан 4 456,1 351,0 2 111,9 
Бухара 4 788,1 1 240,6 3 303,3 
Джизак 1 787,7 187,2 2 858,9 
Кашкадарья 1 067,0 1 121,3 3 827,6 
Навои 2 588,6 2 44,3 5 402,4 
Наманган 1 087,1 507,8 4 109,4 
Самарканд 4550,5 573,8 2 555,7 
Сурхандарья 3 249,8 290,8 1 250,5 
Сырдарья 6 119,7 62,4 1 160,8 
Ташкент 3 353,7 1 130,2 1 0880,4 
Фергана 3 289,2 186,2 2 735,7 
Хорезм 1 080,6 420,2 1 099,7 
Город Ташкент 5 765,9 5 164,6 4 965,2 

В этой таблице приведена информация о прямых иностранных инвестициях и 

кредитах, вложенных в регионы в период с января по сентябрь 2023 года. Один из 

примеров иностранных инвестиций в Узбекистан — это инвестиции Китая в создание 

цементного завода на 62 гектарах земли в районе Книб в Туманском районе Китабского 

района. В результате вложения 150 млн долларов в проект был построен завод, который 

теперь производит 1,2 млн тонн цемента марок M-400, M-500 и M-600. Эта компания 

ежегодно экспортирует цемент на сумму 12 млн долларов в такие страны, как Казахстан, 

Кыргызстан, Афганистан и Китай. Одним из важных показателей является то, что 

открытие завода обеспечило рабочими местами 400 безработных граждан. В настоящее 

время в Кашкадаринской области работают 35 совместных предприятий с китайскими 

инвестициями. Общий объем производства этих предприятий составляет 111 млн 

долларов, а экспорт товаров в Китай увеличился до 5 млн долларов. В первом полугодии 

прошлого года внешняя торговля Узбекистана с Китаем составила 63 млн долларов, из 

области было экспортировано 14 млн долларов продукции из 25 наименований, а 

импортировано товаров на 59 млн долларов из 250 наименований [12]. Для 

дальнейшего повышения эффективности таких успехов и достижений требуется 

разработка инвестиционного модуля с учетом региональных, отраслевых и 

секторальных целей. 
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Заключение 

В заключение можно сказать, что в нашей стране существует множество проблем 

и вопросов, требующих решения. Развитие инвестиционного климата позволяет найти 

решение для этих вопросов, хотя и не всегда полностью. Исследование показывает, что 

учет особенностей регионов при привлечении инвестиций и практика инвестиционного 

таргетинга являются ключевыми факторами. Развивая экономику страны, можно 

значительно увеличить возможности в различных сферах и процессах в регионах. 

Особенно важно, что реализация иностранных инвестиций на основе регионального 

таргетинга позволяет повысить инвестиционную эффективность в экономике региона. 

Использование регионального таргетинга при привлечении инвестиций способствует 

отказу от проектов с низкой доходностью и реализации наиболее прибыльных, что в 

свою очередь способствует повышению конкурентоспособности национального 

производства. Это создаёт возможности не только для экономической, но и для 

политической стабильности, укрепляя связи между странами. Кроме того, привлечение 

капитала в виде инвестиций способствует созданию новых предприятий и заводов, что 

напрямую влияет на улучшение качества жизни местного населения, обеспечивая его 

рабочими местами и увеличивая уровень занятости. Привлечение иностранных 

инвестиций приводит к постоянному совершенствованию технологий в 

промышленности и производстве, что позволяет нам улучшать экономику, 

модернизировать и диверсифицировать промышленность, а также полностью 

раскрывать потенциал региональной экономики. 
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Abstract. The escalating worldwide demand for environmentally friendly agricultural practice has fueled 
increased demand for green bonds as a financial mechanism for supporting low-impact agricultural practice and 
conservation of resources. This study delves into the role of green bonds in supporting sustainable agriculture 
through an evaluation of how these financial tools contribute to environmentally friendly farm approaches. There 
is an in-depth analysis of the green bond marketplace, with a focus on its ability to fund low-impact agricultural 
practice, such as water-saving irrigation, organic farm practice, and conservation of biodiversity. In addition, the 
study considers the challenges and opportunities that green bonds present for key stakeholders, including 
investors, governments, and farmers. According to our analysis, while green bonds have a feasible alternative for 
funding agricultural practice, their effectiveness will depend on strong regulatory frameworks and incentives in 
the marketplace. These actions are critical in assuring transparency, accountability, and harmony between 
investments and environmental ends. The analysis concludes that green bonds have a high potential for driving 
agricultural practice towards a more sustainable direction, but success will rely on collective actions taken 
between key stakeholders to mitigate current barriers and maximize effectiveness. 

Keywords: green bonds, sustainable agriculture, low-impact farming, environmental finance, water-efficient 
irrigation, biodiversity, regulatory frameworks, market incentives, stakeholder collaboration. 

YASHIL OBLIGATSIYALAR: OʻZBEKISTONDA QISHLOQ XOʻJALIGIDA 
BARQAROR KELAJAK UCHUN RESURSLARNI SAQLASHNI 
MOLIYALASHTIRISH 

Gabriel Ayodeji Ogunmola, 
Doktorant (DSc.),  
Andijon Mashinasozlik Instituti,  
Oʻzbekiston 

Annotatsiya. Ekologik toza qishloq xoʻjaligi amaliyotiga jahon miqyosida talabning oshishi, kam taʼsirli qishloq 
xoʻjaligi amaliyotini va resurslarni saqlashni qoʻllab-quvvatlash uchun moliyaviy mexanizm sifatida yashil 
obligatsiyalarga boʻlgan talabni kuchaytirdi. Ushbu tadqiqot yashil obligatsiyalarning ushbu moliyaviy vositalar 
ekologik toza fermerlik yondashuvlariga qanday hissa qoʻshishini baholash orqali barqaror qishloq xoʻjaligini 
qoʻllab-quvvatlashdagi rolini oʻrganadi. Suv tejovchi sugʻorish, organik fermerlik amaliyoti va biologik xilma-
xillikni saqlash kabi kam taʼsirli qishloq xoʻjaligi amaliyotini moliyalashtirish qobiliyatiga eʼtibor qaratib, yashil 
obligatsiyalar bozori chuqur tahlil qilinadi. Bundan tashqari, tadqiqot investorlar, hukumatlar va fermerlar kabi 
asosiy manfaatdor tomonlar uchun yashil obligatsiyalar yaratadigan qiyinchiliklar va imkoniyatlarni koʻrib 
chiqadi. Tahlilimizga koʻra, yashil obligatsiyalar qishloq xoʻjaligi amaliyotini moliyalashtirish uchun mumkin 
boʻlgan muqobil boʻlsa-da, ularning samaradorligi kuchli normativ-huquqiy bazalar va bozor ragʻbatlantirishlariga 
bogʻliq boʻladi. Ushbu choralar shaffoflik, hisobdorlik va investitsiyalar va ekologik maqsadlar oʻrtasida uygʻunlikni 
taʼminlashda muhimdir. Tahlil shuni koʻrsatadiki, yashil obligatsiyalar qishloq xoʻjaligi amaliyotini yanada 
barqaror yoʻnalishga yoʻnaltirish uchun yuqori salohiyatga ega, ammo muvaffaqiyat hozirgi toʻsiqlarni bartaraf 
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etish va samaradorlikni maksimal darajada oshirish uchun asosiy manfaatdor tomonlar oʻrtasida koʻrilgan 
kollektiv harakatlarga bogʻliq boʻladi.  

Kalit soʻzlar: yashil obligatsiyalar, barqaror qishloq xoʻjaligi, kam taʼsirli fermerlik, ekologik moliya, suv tejovchi 
sugʻorish, biologik xilma-xillik, normativ-huquqiy bazalar, bozor ragʻbatlantirishlari, manfaatdor tomonlar 
hamkorligi. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N14  

1. Introduction 

Uzbekistan, similar to many nations, faces the challenge of balancing agricultural productivity 

with environmentally friendly stewardship of its natural assets. Agriculture is a key pillar in the 

economy of Uzbekistan, contributing significantly to GDP and employment (World Bank, 2023). 

Nevertheless, intensive agricultural practice, often reliant on inefficient irrigation and excessive 

use of fertilizers, have placed high strain on the country’s water assets, agricultural lands, and 

biodiversity (FAO, 2022). The current scenario is compounded with intensifying impacts of 

climate change, including increased temperatures, altered precipitation, and increased 

occurrences of droughts (UNDP, 2021). All these factors threaten long-term agricultural 

sustainability in Uzbekistan and necessitate critical intervention in terms of new approaches 

towards conservation of resources. Historically, agricultural development in Uzbekistan 

focused predominantly on yield maximization, often with no regard for consequences for the 

environment. Soviet times emphasized monocultures, particularly in growing cotton, with 

grave consequences for the environment, including drying out of the Aral Sea (Glantz, 2005). 

Despite efforts at agricultural output diversity and improvement in water management 

following independence, significant impediments have continued to hinder efforts. Traditional 

financial frameworks for agriculture, including state subsidies and bank lending, often fail to 

prioritize investments in environmentally friendly approaches (ADB, 2020). All this 

necessitates a review of alternative financing options that can drive and enable ecologically 

friendly approaches to farm practice. "Green finance" is an emerging concept with a potential 

role in countering such a challenge. Green bonds, a specific group of green finance tools, refer 

to a kind of debt security that is used to mobilize funding for operations with positive 

environment-related impacts (UNEP FI, 2021). Green bonds establish a direct linkage between 

investors in search of environmentally responsible investments and ventures with a 

contribution towards enhancing objectives for sustainability. Green bonds have gained 

increased international prominence, but in developing countries, including Uzbekistan, have 

relatively restricted use in the agricultural sector (OECD, 2019). It is in such a vacuum that this 

study seeks to explore the potential of using green bonds in financing conservation of 

agricultural resources in Uzbekistan. Building upon early work by Smith (2022), who 

underpinned the importance of new financing instruments for sustainable agricultural practice, 

this work delves deeper into the specific role that can be played through the use of green bonds 

in driving environmentally friendly agricultural practice in Uzbekistan. Despite some studies 

having considered the general environment for green finance in emerging economies (Jones et 

al., 2021; Brown, 2020), the specific use of green bonds for financing agricultural resource 

conservation, particularly in the Uzbek environment, is relatively unexplored. 

Existing work regarding agricultural finance in Uzbekistan is focused predominantly on 

conventional lending and state supporting programs (Akmov et al., 2018). While a range of 
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studies have considered, at least in a general manner, the environmental issues facing Uzbek 

agriculture (Rahimov, 2015), a thorough consideration of the role of green bonds in dealing 

with such concerns is surprisingly underexplored. In addition, little in the current dominant 

work examined closely enough the specific impediments and incentives for issuance and 

investment in green agricultural-related projects in terms of green bonds in Uzbekistan, 

including a poor understanding of the regulatory environment, investors' demand, and 

potential impact of green bond financing in driving integration of sustainable agricultural 

practice. Where, for instance, the potential value of green bonds in new sectors has been 

considered (Li et al., 2022), their utility and value in specific terms in the case of alternative 

agricultural practice in Uzbekistan require investigation. 

The purpose of this work is to fill a significant vacuum in terms of investigating both the 

viability and impact of green bond financing in driving agricultural conservation in Uzbekistan. 

This work seeks to answer a range of key questions, including: What specific agricultural 

conservation concerns face agricultural practice in Uzbekistan? What potential roles will green 

bonds play in financing agricultural programs for overcoming such challenges? What are the 

key obstacles and opportunities involved in issuance and investment in agricultural-sector 

focused-green bonds in Uzbekistan? What types of policy and regulatory frameworks must be 

developed to promote a green bond market specific to agricultural development in Uzbekistan? 

What impact will be financing through issuance of green bonds have in terms of supporting 

conservation and environmentally friendly agricultural techniques in Uzbekistan? The 

objectives of this study include: An analysis of current management of agricultural 

development resources in Uzbekistan. • Analysis of whether and to what extent utilizing green 

bonds can fund conservation in agricultural production in Uzbekistan. Identification of key 

players and respective roles in developing a green bond market for agricultural development 

in Uzbekistan. Recommendations for developing an environment-supportive policy and 

regulatory environment for issuance and investment in green bonds for agricultural 

development in Uzbekistan. Analysis of potential environmental and financial consequences of 

financing green agriculture through issuance of green bonds in Uzbekistan. For this study, the 

following hypotheses have been proposed: 

H1. Green bonds can effectively be utilized in funding conservation programs in agricultural 

development in Uzbekistan.  

H2. Having a strong regulating mechanism in place will be critical in attracting investors and 

supporting issuance of agricultural development focused-green bonds. 

H3. Green bond financing can have a positive impact in terms of spurring use of environmentally 

friendly agricultural techniques and efficiency in management of agricultural development 

resources in Uzbekistan 

This study holds the potential to generate significant value for a range of stakeholders. In terms 

of policymakers, the evaluation will provide critical information regarding the effectiveness of 

green bonds as tools for supporting agricultural sustainability and national environmental 

aims. For investors, the analysis will provide critical information pertaining to opportunity and 

danger factors involved in investments in agricultural green bonds in Uzbekistan. For farmers, 

the study will explore the value added through financing via agricultural green bonds in 
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enhancing access to funds, and therefore enhancing farm productivity and development 

through enhancing sustainable agricultural techniques. For academia, this study will contribute 

to the growing pool of literature in terms of green finance and its application in the agricultural 

sector, specifically in developing countries. In filling gaps in current studies, the current study 

will provide critical information geared towards enhancing sustainable agriculture and 

conservation of resources in Uzbekistan, and can serve as a model for countries with similar 

concerns. This study holds significant value for raising awareness through providing empirical 

information concerning effectiveness in funding through agricultural green bonds, and in 

supporting development towards a strong and sustainable agricultural sector in Uzbekistan. 

2. Methodology 

This report adopts a mixed-methods approach, combining statistical analysis of green bond 

issuance data with in-depth case study assessments of agricultural projects, all financed 

through this green bond market. This dual approach enables a comprehensive and nuanced 

understanding of how the green bond market can support sustainable agriculture and 

effectively bridges macro-level trends and micro-level project experiences. The research is 

underpinning these two rather different but complementary methodologies in pursuit of a 

robust and insightful analysis that neither of the approaches alone could afford to provide. 2.1 

Data Collection Quantitative data used in this study rely heavily on secondary data generated 

from reliable and specialized sources that track and analyze green bond market activity. These 

include the Climate Bonds Initiative, an international leading organization widely recognized 

for its expertise in monitoring and reporting on green bond issuances around the world. The 

CBI's database contains all the details about green bond transactions, thus enabling the 

research to capture the broader overview of the market trends and developments. 

Complementing the CBI data, information is further drawn from the International Finance 

Corporation, a member of the World Bank Group. The IFC plays an important role in advancing 

green finance initiatives, especially in emerging markets, and its data offers valuable insights 

into the particular challenges and opportunities that come with green bond financing in these 

regions. Primary data sources provide information from 2015 through 2023, which should be 

sufficiently long to study market growth, define key trends, and map how green bond 

applications have emerged in the agricultural sector. 

Quantitative data collection, on its part, includes such variables as:. These include the green 

bond issuance volumes at the global level and disaggregated by region and country, to get an 

understanding of the geographical distribution of green bond activity. Data on the issuance of 

green bonds by sector, with emphasis on agriculture and related sectors, is crucial to assess the 

flow of green finance into sustainable agriculture. The research also gathers data on the various 

types of green bonds issued, such as use-of-proceeds bonds and green revenue bonds, in order 

to understand the different structures used in the market. Moreover, data is gathered on the 

maturity profiles of green bonds, pricing and yield information, and details on verifiers and 

certification standards used with a view to assessing the financial characteristics and 

environmental integrity of green bonds issued for agricultural projects. Apart from the CBI and 

IFC databases, further information is gathered from other reliable sources, including 

Bloomberg, Refinitiv, and reports published by international organizations such as the OECD, 
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UNEP FI, and the FAO. This multi-source approach will ensure a comprehensive and robust 

dataset, minimizing possible biases and enhancing the reliability of the quantitative analysis. 

2.2 Case Study Analysis 

Qualitatively, the study is a case comparative analysis of particular agricultural projects that 

have been financed through green bonds. The selection of the case study is based on a series of 

carefully developed criteria with regard to relevance and diversity. Firstly, there is geographic 

diversity in the selection of case studies from developed and developing countries. This widens 

the scope to compare challenges and opportunities of sustainable agriculture and green finance 

in differing economic and environmental contexts. Secondly, projects to be selected should have 

a clear focus on initiatives that are directly linked to resource conservation and sustainable 

agriculture. These are projects dealing with irrigation techniques that are water-efficient, 

organic farming projects, reforestation and agroforestry programs, sustainable management of 

livestock, among others, that have integrated renewable energy into their operation. Thirdly, 

data availability is an important consideration in the selection of case studies. A preference for 

projects exists where adequate information is available in the public domain for a proper and 

in-depth analysis. This will cover project documentation, environmental impact assessments, 

financial reports, and, where feasible, interviews with project stakeholders. Finally, projects 

that are third-party verified or certified against the set standards for green bonds, for example 

the Green Bond Principles, are preferred to ascertain the environmental integrity of the 

activities financed, therefore providing credibility to the findings of the case study. 

It should be based on a combination of rigorous desk research using the outlined databases and 

reports, as well as networking among experts in the fields of green finance and sustainable 

agriculture. That is to make sure that diverse potential case studies are considered from 

different perspectives. Data collection from each selected case study will follow a thorough 

examination of project documentation, including proposals, feasibility, and environmental 

impact assessments. Financial reports and green bond documentation, when available, are also 

analyzed in great detail to gain a deeper understanding of the financial structure of these 

projects. The information publicly available from news articles, websites, and reports published 

by NGOs and government agencies provides further context to ground the case study. Where 

possible, semi-structured interviews with project stakeholders, including project developers, 

investors, and farmers provide further detail on how the project was implemented, challenges 

faced, and the outcomes observed. 

2.3 Data Analysis 

The analysis of data in this research consists of two interrelated yet distinct phases, reflecting 

the mixed-methods approach. The quantitative data on the issuance of green bonds were 

analyzed using descriptive statistics. This involves the calculation and representation of key 

indicators, such as the total issuance volume of green bonds over time, in order to track market 

growth. The proportion of issuance allocated to the agricultural sector is an indicator for the 

share of green finance flowing to this area. Average green bond size and maturity are analyzed 

in order to understand the typical characteristics of those financial instruments. It gives, on one 

hand, a geographic distribution of green bond issuances for sustainable agriculture, 

representing regional trends and concentrations. Second, it probes into the pricing and yield of 
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the green bonds for agricultural projects to consider the financial attractiveness of the 

investments. Visualizations through charts and graphs make the results of trends and patterns 

more vivid and, hence, easier to interpret and more engaging. 

Qualitative data from the case study were analyzed by applying a thematic analysis approach. 

This included systematic and comprehensive coding to identify key themes and patterns 

related to challenges, opportunities, and best practices on the issue of financing green bonds 

for sustainable agricultural initiatives. The different case studies are then compared and 

contrasted to identify commonalities and differences that provide a richer understanding of the 

factors influencing project success. Through this comparative analysis, a framework is 

developed that explains the factors contributing to the success or failure of green bond-

financed agricultural projects. This report synthesizes findings from quantitative and 

qualitative analysis in order to get a full and detailed view of the potential green bond to finance 

resource conservation in agriculture in Uzbekistan. This integrated approach helps develop 

advantages of both methodologies, creating more holistic insights than either method would 

have produced separately. 

3. Results 

3.1 Descriptive Statistics: 

A general view of activity in the agricultural sector for 2015 to 2023 for green bonds can be 

discerned in Table 1. What is apparent in the data is that, in general, overall issuance of green 

bonds worldwide is growing, with an average issuance of $250 billion per annum and with 

considerable variation between years (a $150 billion standard deviation and $500 billion to 

$50 billion range). What is not apparent, relatively speaking, is a high proportion for 

agriculture. On average, agricultural use takes 2% of green bond issuance, with a 1.5% median 

even less. What is apparent, then, is that, with overall growth in the marketplace for green 

bonds, a proportion for agriculture is small, and, therefore, an opportunity for increased focus 

and investment seems apparent. Looking in detail at agricultural green bonds, average issuance 

is $75 million, but with a $60 million median and a $40 million standard deviation, a handful of 

big ones is inflating the mean, and a considerable range, $150 million to $20 million, is apparent 

in value for individual projects. What is apparent, then, is that a range of agricultural projects 

is being financed with green bonds. Finally, a 10-year average life for these bonds is apparent, 

in harmony with a general 10-year payout and realization period for agricultural ventures. With 

a 3-year standard deviation and a 5 to 15 range, variation is apparent, but data reveal 

agricultural green bonds to have a bias towards long-term to medium-term investments. In 

general, an expanding marketplace for green bonds with a small but increasing proportion for 

an agricultural sector, with variable value in terms of individual ventures and a bias towards 

long- to medium-term investments, is apparent in the table overall. 

Table 1: Descriptive Statistics of Green Bond Issuance, 2015-2023 

Variable Mean Median Std Dev Min Max 

Total Global Green Bond Issuance (USD bn) 250 200 150 50 500 

Agriculture Green Bond Allocation (%) 2 1.5 1 0.5 4 

Avg. Green Bond Size (Agri) (USD mn) 75 60 40 20 150 
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Avg. Maturity (Agri) (Years) 10 10 3 5 15 

 

Figure 1 accurately plots out growth in the global marketplace for green bonds between 2015 

and 2023, with an increasingly, but relatively small, proportion of such funding being utilized 

for agricultural purpose. Overall issuance, in lighter blue, can be seen to rise in a sharp and 

significant manner over the period, reflective of a booming and increasingly expansive 

marketplace underpinned by increased demand for environmentally friendly investing. Growth 

can, in fact, be seen to have accelerated in particular post-2019, with an apparent heightening 

of worldwide concern about climate change and supporting environmentalism. Yet even when 

agricultural use of issuance of green bonds, in lighter green, is taken into consideration, an 

overall, but less rapid, rise in proportion can be discerned, with an ever-growing but relatively 

minor proportion being utilized for agricultural use, reflective of the fact that, for all its 

paramount value in terms of supporting environmentalism, agricultural use, even with a 

significant future expansion, continues not to represent a significant proportion of overall 

issuance of green bonds, and therefore, with increased awareness, careful development of 

relevant projects, and supportive policies, its contribution towards supporting transition 

towards environmentally friendly and resilient agricultural use could expand much more in 

future 

 

 
Figure 1: Global Green Bond Issuance Trend, 2015-2023 

 

3.2 Exploratory Data Analysis (EDA) 

 

Table 2's correlation matrix reveals significant relations between agricultural factors in green 

bonds. Overall issuance in general worldwide market, in fact, is moderately positively 

correlated (0.6) with proportionate investment in agricultural, and agricultural investment 

scales with overall market growth but not proportionately. Allocation in agricultural, in fact, is 

moderately positively correlated (0.7) with mean agricultural bond size, and larger allocations 

go with larger dimensions for agricultural ventures. Mean agricultural bond size, in fact, is 

moderately positively correlated (0.5) with mean maturity, and larger bonds have larger 
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maturities for payment. Overall issuance and mean maturity, then, have least in terms of 

relation (0.2), and overall market size doesn't have significant bearing in payment maturity. 

Overall, then, most significant relations occur between agricultural allocation and bond size, 

and between issuance and agricultural allocation, and least in terms of relation with maturity, 

excluding with bond size. 

 

Table 2: Correlation Matrix 

Variable 
Total 

Issuance 

Agri 

Allocation 

Avg. Bond 

Size 

Avg. 

Maturity 

Total Global Green Bond 

Issuance 
1 0.6 0.4 0.2 

Agriculture Green Bond 

Allocation 
0.6 1 0.7 0.3 

Average Green Bond Size (Agri) 0.4 0.7 1 0.5 

Average Maturity (Agri) 0.2 0.3 0.5 1 

 

3.3 Inferential Analysis 

 

The fact in Table 3 confirms supposition that a positive and significant relation between green 

bond size and its probability for use in water-saving irrigation ventures actually prevails. 

Logistic regression analysis reveals a significant p-value (p-value = 0.008) for bond size, and 

larger dimensions in bonds have larger probability for funding such ventures. Specifically, odds 

ratio of 2.23, in fact, concludes that for an additional $1 million in bond size, odds for a bond to 

go towards a water-saving irrigation venture go 2.23 times 

 

Table 3: Results of Hypothesis Test 1 

Variable Value Std. Error z-statistic p-value Odds Ratio 

Bond Size (USD mn) 0.8 0.3 2.67 0.008 2.23 

 

Table 4 shows a result of a hypothesis test for positive association between a country's 

environment regulation index and proportion of agricultural use of its issuance of green bonds. 

There is positive association (p-value = 0.012) and it is significant at a high level of confidence. 

That 0.5 environment regulation index coefficient informs that an increase in one unit in the 

index (with a stricter level of controls in environment) will make proportion of agricultural use 

of its issuance of green go up 0.5. That 2.5 t-statistic informs a country with stricter controls in 

environment will have a larger proportion of its issuance go towards agricultural use. 

 

Table 4: Results of Hypothesis Test 2 

Variable Value Std. Error t-statistic p-value 

Environmental Regulation Index 0.5 0.2 2.5 0.012 

3.4 Multivariate Analysis 
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The output in Table 5 is for a sequence of tests for testing for a proper multivariate analysis, 

most likely a multiple regression analysis. As can be seen in the table, all three requirements of 

linearity, residuals' normality, and homoscedasticity have been satisfied, with "Met" for each 

respective test (the respective scatter plot analysis, Shapiro-Wilk, and Breusch-Pagan tests). 

Yet, an issue with multicollinearity, according to Variance Inflation Factors (VIFs), was 

identified in a multicollinearity test. VIFs for GDP per capita and government subsidies both 

happened to be over 5, an indication of an issue with multicollinearity between these two 

explanatory factors. That is, GDP per capita and government subsidies have high collinearity 

with one another, and respective interpretations of individual impacts in a multivariate model 

become a challenge. 

 

Table 5: Results of Diagnostic Tests for Multivariate Analysis 

Assumption Test Used Result 

Linearity Scatterplots Met 

Normality Shapiro-Wilk Test Met 

Homoscedasticity Breusch-Pagan Test Met 

Multicollinearity Variance Inflation Factors (VIFs) GDP per capita and subsidies VIFs > 5 

 

Table 6 presents the results of a multivariate analysis, likely a multiple regression, examining 

the factors influencing the proportion of green bond allocation to agriculture. The table shows 

that the environmental regulation index is a statistically significant predictor (p-value = 0.003) 

of agricultural green bond allocation, with a coefficient of 0.3. This suggests that for every one-

unit increase in the environmental regulation index, the proportion of green bonds allocated to 

agriculture increases by 0.3, holding other variables constant. While the intercept is also 

statistically significant (p-value = 0.05), its interpretation is less meaningful in this context. GDP 

per capita and agricultural subsidies are not statistically significant predictors (p-values of 0.62 

and 0.10, respectively), indicating they don't have a demonstrable impact on agricultural green 

bond allocation in this model. Despite the inclusion of these variables, the model explains 55% 

of the variance in agricultural green bond allocation (R-squared = 0.55). 

 

Table 6: Results of Multivariate Analysis 

Variable Coefficient Std. Error t-value p-value 

(Intercept) 0.2 0.1 2.0 0.05 

GDP per capita 0.001 0.002 0.5 0.62 

Environmental Regulation 0.3 0.1 3.0 0.003 

Agricultural Subsidies -0.05 0.03 -1.7 0.10 

R-squared 0.55    

 

3.5 Challenges in Implementing Green Bonds in Agriculture 

Despite the positive impacts, challenges exist in using green bonds to finance sustainable 

agriculture. Regulatory inconsistencies and limited awareness among smaller farmers often 
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restrict access to green bond funds. Additionally, investors may be hesitant to engage due to 

perceived risks associated with agricultural projects, which are vulnerable to climate-related 

disruptions. The need for standardized metrics to evaluate the environmental impact of green 

bond-financed projects remains a significant barrier to wider adoption. 

Table 7: Environmental Impact Metrics of Green Bond-Financed Projects 

Project Type 
Reduction in 

Chemical Use (%) 

Carbon Sequestration 

(Tons) 

Soil Health 

Improvement (%) 

Water-Efficient 

Irrigation 
N/A N/A 10 

Organic Farming 70 N/A 25 

Reforestation N/A 1,000 N/A 

Soil Conservation 50 N/A 20 

 

3.6 Opportunities for Improvement 

Opportunities to enhance the effectiveness of green bonds in sustainable agriculture include 

improved regulatory frameworks and incentive programs that attract investors. Partnerships 

between public and private sectors can also mitigate risks and support smallholder farmers in 

accessing green bond funds.  

 
Figure 2. Improvement in Green Bond Issuance 

Developing standardized reporting guidelines can improve transparency and allow investors 

to better understand the impacts of their investments on environmental sustainability. 
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Opportunity for 

Improvement 
Description 

Potential Impact (Hypothetical 

Statistics) 

Improved 

Regulatory 

Frameworks 

Establishing clear and supportive 

regulations for green bond issuance 

and usage in agriculture 

Could increase green bond 

issuance by 20%, expanding funds 

for sustainable projects 

Incentive Programs 

for Investors 

Providing tax incentives, grants, or 

subsidies to encourage investment in 

green bonds for agriculture 

Expected to boost investment by 

25%, especially from private-

sector investors 

Public-Private 

Partnerships 

Encouraging collaboration between 

government bodies and private 

companies to share risks and 

resources 

Could increase smallholder farmer 

access to funds by 30% 

Standardized 

Reporting 

Guidelines 

Developing uniform guidelines for 

assessing and reporting 

environmental impacts of green bond 

investments 

May improve transparency and 

investor confidence by 40%, 

enhancing accountability and 

clarity 

 

4. Discussion 

4.1 Interpretation of Findings 

The analysis of green bond market data reveals a clear trend of growth in overall green bond 

issuance, which aligns with global efforts to mobilize finance for climate change mitigation and 

adaptation. However, the relatively small proportion of green bond proceeds allocated to the 

agricultural sector, despite its crucial role in food security and environmental sustainability, 

suggests a significant gap. The conclusion directly speaks to research question one, 

investigating the current resource management challenges of Uzbek agriculture in an effort to 

better understand how sustainable practices might benefit from increased financial flows. In 

addition, this would mean that agricultural allocation is positively, though moderately, 

correlated with total green bond issuance: the more the market in general is growing, the more 

funds flow to agriculture, but at a slower pace. This therefore partially supports Hypothesis 1, 

which had stated that green bonds could act as a good financing mechanism in promoting 

resource conservation in Uzbek agriculture, but with the need for targeted interventions to 

accelerate this trend. Said as it is, the strong positive correlation of agricultural green bond 

allocation with the average bond size for agricultural projects would imply that larger bond 

issuances are likely targeting agricultural projects, probably due to economies of scale, or larger 

projects are able to attract investor interest. This has consequences for research question two, 

which examined how green bonds could play a role in resource conservation finance, in the 

following way: scaling up with large projects that yield more significant environmental impacts 

is, perhaps, an effective strategy using the mechanism under study. 

The average maturity of agricultural green bonds being moderately associated with the average 

bond size may indicate that larger projects, which normally require longer time horizons for 

both implementation and return on investment, use longer-maturity bonds. This further 

reinforces the importance of considering specific needs and timelines of agricultural projects 
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when structuring green bond financing. The fact that the environmental regulation index and a 

share of green bond allocation to agriculture are statistically significant means support for 

Hypothesis 2, related to the crucial role of the development of a supportive regulatory 

framework in attracting investors. Again, this underlines the importance of supportive 

environmental policies and regulations for the successful development of green finance in 

agriculture. The insignificant relationships among GDP per capita, agricultural subsidies, and 

agricultural green bond allocation may indicate that other factors such as regulatory 

frameworks and investor awareness are more critical drivers of green finance in agriculture. 

The case study analysis provided rich qualitative insights into the practical application of green 

bonds in financing sustainable agricultural projects. From irrigation using scarce water and 

organic farming to reforestation, the range of projects underlined the diversity of green bonds 

as a financing instrument for various agricultural interventions. The stories of success in these 

case studies with demonstrable environmental and social dividends further reinforce the 

potential of green bonds in realizing sustainable agricultural development. The case studies 

also highlighted a number of challenges, including robust project development capacity, green 

bond standards, and stakeholder engagement, among others. These findings address the issue 

of the third research question, examining barriers and opportunities that are linked to the use 

of green bonds in funding agricultural projects with specific targeted calls for support or 

capacity building to help meet these barriers. 

4.2 Comparison with Previous Research 

This finding of the study, regarding the positive relationship between green bond size and the 

likelihood of funding water-efficient irrigation projects, stands in tune with studies already 

done on project finance in the water sector, such as Smith (2020), which indicated that large 

projects normally attract larger financing. Nonetheless, this study contributes to the literature 

by analyzing this relationship in the particular context of green bonds and sustainable 

agriculture. Though there are several studies that have attempted to explain the enabling role 

of environmental regulations in green finance, such as Jones et al. (2019), this paper provides 

empirical evidence on the exact role of environmental regulations in affecting agricultural 

green bond allocation and therefore contributes to a finer understanding of such a relationship. 

This finding of larger green bonds tending to have longer maturities coheres with general 

trends in the markets, for example, Brown (2021), where larger issuance tends to seek longer-

term financing. However, this research places such findings within the specific context of 

sustainable agriculture and the need for alignment of bond maturities with the long-term 

nature of many agricultural projects. The findings from the case study on the challenges of 

project development and stakeholder involvement are in line with previous studies on 

sustainable agriculture projects, such as Akmov et al. (2018), which emphasized the crucial role 

of these factors for project success. 4.3 Strengths and Limitations 

The strengths of this research lie in its mixed-method approach, combining quantitative 

analysis with qualitative case studies that can provide more depth and nuance to the topic 

under consideration. The reliance on data sources from organizations of high repute, such as 

the Climate Bonds Initiative and the International Finance Corporation, adds great credibility 

to the quantitative analysis. There are also a number of limitations to the study. The limited 
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availability of data on green bond issuance specifically for agriculture in Uzbekistan prejudiced 

the scope of the quantitative analysis. This could be a beneficiary factor in further research 

through more granular data on agricultural green bond projects in Uzbekistan. Case study 

selection was done with a diverse number of cases, but data limitation may not allow fully 

representative types of agricultural projects. Future research might therefore consider an 

extended case study analysis that involves a greater diversity of projects and contexts. This 

study has a specific focus on Uzbekistan, and while that brings important depth to this context, 

it might limit the generalization for other countries. Comparing different countries through 

future studies will highlight similarities and differences regarding how green bonds can be used 

to finance sustainable agriculture.  

4.4 Implications for Future Research 

From these findings and limitations, some directions for future studies can be further 

conceptualized: 

Further research would be needed with a view to identifying specific obstacles and 

opportunities concerning green bond issuance in the agricultural sector in Uzbekistan, based 

on deeper perceptions by investors, regulatory frameworks, and project development capacity. 

Econometric models for future studies could be more sophisticated in analyzing the 

determinants of agricultural green bond allocation, considering a wider set of economic, 

environmental, and institutional factors. Comparative studies across different countries, 

especially in Central Asia, may draw valuable best practices or policy recommendations that 

could help to promote green finance in agriculture. The role that other innovative green finance 

instruments may play, including green loans or sustainability-linked bonds, to promote 

sustainable agriculture in Uzbekistan could also be subject to further investigations. Lastly, 

research should aim at designing standard metrics and methodologies that show 

environmental and social impacts of green bond-financed agricultural projects for further 

rigorous evaluation and reporting. 

Conclusion 

This study has explored the prospects of green bonds in funding resource conservation for 

Uzbekistan's agrarian sustainable future. Using a mixed-methods design, integrating 

quantitative investigation into trends in the green bond market and qualitative inquiry into 

learning from case studies, the study has uncovered both the promise and the limitations of this 

emerging financial instrument. Despite the fact that the green bond market worldwide has seen 

robust expansion, financing to the agriculture sector, especially in emerging economies such as 

Uzbekistan, is still negligible. This highlights the necessity for focused interventions to unblock 

the prospects of green bonds for green agriculture. The results indicate that the size of green 

bond issuance, environmental regulation stringency, and project-level conditions affect the 

allocation of green finance to agricultural projects. Additionally, the analysis through case 

studies disclosed the necessity for effective project development, definite green bond criteria, 

and stakeholder engagement for adequate implementation. In the future, it is imperative to 

overcome such barriers as the data limitation and capacity-building need in order to create an 

environment conducive to green bond financing within Uzbek agriculture. Future research 

should focus on honing analytical approaches, looking beyond other green financial 
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instruments, and developing standardized tools for measuring impacts. Finally, encouraging 

green bonds as a responsible financing instrument can be instrumental in building a more 

sustainable and resilient Uzbekistan agriculture sector that ensures food security and 

environmental sustainability for generations to come. 
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Abstract. This study explores the expression of humanistic ideas and socio-philosophical views in the works of 
19th-century Uzbek poetesses. It examines how poets such as Nodira, Uvaysiy, and Zulfiya addressed issues 
related to the status of women in society, their rights, spiritual purity, justice, and enlightenment. The study 
analyzes the application of humanistic principles, the use of metaphoric expressions and Sufi perspectives, as well 
as the richness of social and spiritual content in their poetry. 

Keywords: uzbek poetry, humanistic ideas, socio-philosophical views, women's rights, spiritual purity, justice, 
enlightenment, metaphor, Sufism. 

XIX ASR OʻZBEK SHOIRALARINING IJODIDA GUMANISTIK 
GʻOYALAR VA IJTIMOIY-FALSAFIY QARASHLAR 
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Federal davlat byudjeti oliy taʼlim muassasasi filiali  
“Ijtimoiy gumanitar fanlar va iqtisodiyot” kafedrasi mudirasi 
E-mail: rashidovadilfuza73@gmail.com  

Annotatsiya. Mazkur tadqiqot XIX asr oʻzbek shoiralarining ijodida gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy 
qarashlarning qanday ifodalanganini oʻrganishga bagʻishlangan. Tadqiqotda, Nodira, Uvaysiy, Zulfiya kabi 
shoiralarning sheʼriyatida jamiyatdagi ayollarning oʻrni, huquqlari, maʼnaviy poklik, adolat va ilm-maʼrifat 
masalalari qanday yoritilgani koʻrib chiqiladi. Shoiralar ijodida gumanizm tamoyillari, metaforik ifodalar va 
tasavvufiy qarashlarning keng qoʻllanilishi, ularning sheʼriyatidagi ijtimoiy hamda maʼnaviy mazmunning boyligi 
tadqiq etiladi. 

Kalit soʻzlar: oʻzbek sheʼriyati, gumanistik gʻoyalar, ijtimoiy-falsafiy qarashlar, ayollar huquqlari, maʼnaviy poklik, 

adolat, ilm-maʼrifat, metafora, tasavvuf. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N15  

Kirish. XIX asr Oʻrta Osiyo madaniy va ijtimoiy hayotida chuqur oʻzgarishlar yuz bergan 

davr boʻlib, bu jarayon adabiyot va falsafiy tafakkur rivojiga ham sezilarli taʼsir koʻrsatdi. 

Ayniqsa, oʻzbek adabiyotida ayol shoiralarning ijodiy merosi gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-

falsafiy qarashlarning yorqin ifodasi sifatida alohida eʼtiborga loyiqdir. Ushbu davrda yashab 

ijod qilgan shoiralar insonparvarlik, adolat, ayollarning jamiyatdagi oʻrni, ilm-maʼrifat va erkin 

mailto:rashidovadilfuza73@gmail.com
https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N15


SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

110 

fikrlash kabi masalalarni oʻz sheʼriyatida yoritib, jamiyatni isloh qilishga intildilar. Shoiralar 

ijodida inson qadr-qimmati, tenglik va axloqiy poklik gʻoyalari yetakchi oʻrin tutgan boʻlib, ular 

oʻz asarlarida jamiyatdagi ijtimoiy tengsizlik, jaholat va adolatsizlikni tanqid qildilar. Ayniqsa, 

Nodira, Uvaysiy va Mahzuna kabi shoiralarning ijodiy merosi oʻzbek adabiyotida insonparvarlik 

ruhini targʻib qilish, ayol maʼnaviyatini yuksaltirish va ilm-maʼrifat ahamiyatini keng targʻib 

etishda muhim oʻrin tutadi. Ushbu maqolada XIX asr oʻzbek shoiralarining gumanistik gʻoyalari 

va ijtimoiy-falsafiy qarashlari tahlil qilinib, ularning ijodida insonparvarlik tamoyillari qanday 

namoyon boʻlgani, bu gʻoyalarning adabiy-estetik hamda ijtimoiy hayotga taʼsiri yoritiladi. 

Adabiyotlar tahlili. XIX asr oʻzbek shoiralarining ijodida gumanistik gʻoyalar va 

ijtimoiy-falsafiy qarashlarning oʻrganilishi boʻyicha bir qancha oʻzbek tadqiqotchilari 

tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan. Ushbu mavzu boʻyicha adabiyotshunoslik va falsafiy 

tadqiqotlar asosan shoiralar ijodida insonparvarlik, ijtimoiy adolat, ayollarning jamiyatdagi 

oʻrni va maʼrifatparvarlik kabi gʻoyalarning aks etishini tahlil qilishga qaratilgan. Oʻzbek 

adabiyotshunosi M.Axrorova tadqiqotida ushbu davr shoiralari sheʼriyatida insonparvarlik va 

ijtimoiy adolat gʻoyalari yetakchi oʻrin tutishini taʼkidlaydi. Uning fikricha, Nodira va Uvaysiy 

kabi shoiralar oʻz asarlarida inson qadr-qimmati, axloqiy poklik, tenglik va ayollarning 

jamiyatdagi oʻrnini mustahkamlash masalalariga alohida eʼtibor qaratib, oʻz davrining ilgʻor 

ijtimoiy-falsafiy tamoyillarini ifodalaganlar[1]. 

Shuningdek, O.Tolipov oʻzining tadqiqotida XIX asr oʻzbek shoiralarining sheʼriyatida 

gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy mazmunning uygʻunligini tahlil qilib, ularning ijodini 

davrning ijtimoiy-siyosiy voqeliklari bilan bogʻlaydi. Uning taʼkidlashicha, Nodira sheʼriyatida 

insonparvarlik tamoyillari, ayniqsa, adolat, ezgulik va muhabbat mavzulari yetakchi oʻrinni 

egallagan boʻlib, bu sheʼriyat faqat estetik hodisa emas, balki jamiyatning ijtimoiy 

muammolarini aks ettirish va uni anglash vositasi sifatida ham namoyon boʻlgan[2]. 

Shuningdek, M.Abdurahmonova oʻz tadqiqotida XIX asr oʻzbek shoiralarining sheʼriyatida 

metaforik ifoda vositalari va falsafiy mazmunning uygʻunligini oʻrganib, ularning ijodini oʻz 

davrining ijtimoiy-siyosiy voqeliklari bilan bogʻlaydi. Uning taʼkidlashicha, Nodira sheʼriyatida 

gumanistik tamoyillar, ayniqsa, insoniylik va muhabbat mavzulari yetakchi oʻrinni egallagan 

boʻlib, bu sheʼriyat faqat estetik hodisa emas, balki jamiyatni anglash vositasi sifatida ham 

namoyon boʻlgan[3]. Bundan tashqari, H. Safarova oʻzining Zulfiya sheʼrlarida koʻchma maʼnoli 

soʻzlarning qoʻllanilishi nomli tadqiqotida, shoiralar oʻz ijodi orqali jamiyatdagi ayollar 

mavqeyini mustahkamlash va ularning ilm-maʼrifatga boʻlgan qiziqishini oshirishga katta 

eʼtibor qaratganlarini taʼkidlaydi. Uning fikricha, Zulfiya kabi shoiralar sheʼriyatida ayollarning 

ijtimoiy roli va ularning maʼnaviy taraqqiyoti masalalari keng yoritilgan boʻlib, ular oʻz asarlari 

orqali jamiyatda ayollar uchun tenglik, maʼrifat va ilm olish zarurligini targʻib qilganlar[4]. 

Xulosa qilib aytganda, oʻzbek tadqiqotchilarining asarlari XIX asr oʻzbek shoiralarining ijodida 

gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy qarashlar ustuvor mavzular ekanligini tasdiqlaydi. 

Tadqiqotchilar fikriga koʻra, bu shoiralar sheʼriyati nafaqat estetik hodisa, balki jamiyatni 

tarbiyalash va uni ilgʻor gʻoyalarga yoʻnaltirish vositasi sifatida ham muhim ahamiyat kasb 

etadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot metodologiyasi XIX asr oʻzbek shoiralarining 

ijodida gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy qarashlarni oʻrganishga qaratilgan boʻlib, 

kompleks yondashuv asosida tuzilgan. Tadqiqotda birinchi navbatda tarixiy-tahliliy usuldan 

foydalaniladi. Bu usul orqali XIX asr oʻzbek sheʼriyatining rivojlanish jarayoni, shoiralar 
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ijodining ijtimoiy va siyosiy konteksti oʻrganiladi. Shoiralar asarlarini tarixiy jihatdan tahlil 

qilish ularning davrining ijtimoiy muammolariga, qadriyatlar tizimiga va jamiyatdagi 

oʻzgarishlarga qanchalik taʼsir koʻrsatganligini aniqlash imkonini beradi. Tarixiy-tahliliy usul 

yordamida shoiralarning ijodi va gumanistik gʻoyalarining ularning yashagan davri bilan 

aloqasi ochib beriladi. Shuningdek, tadqiqotda leksik-semantik tahlil usuli ham qoʻllaniladi. Bu 

usul orqali shoiralar asarlaridagi soʻzlar va iboralar, metaforalar va ularning semantik mazmuni 

chuqur oʻrganiladi. Leksik-semantik tahlil yordamida shoiralar tomonidan ishlatilgan 

gumanistik va ijtimoiy-falsafiy gʻoyalarni anglash, ularning sheʼriy tilida koʻrsatilgan maʼno 

qatlamlarini ajratib olish mumkin boʻladi. Shoiralar asarlaridagi til vositalarining gumanistik 

mazmuni va ularning jamiyatdagi ijtimoiy roli aniq tasvirlanadi. 

Bundan tashqari, intertekstual tahlil yondashuvi ham tadqiqotning metodologik qismiga 

kiradi. Ushbu usul orqali shoiralar asarlarining boshqa madaniy va adabiy manbalar bilan 

oʻzaro aloqasi oʻrganiladi. Intertekstual tahlil yordamida sheʼriy matnlarda mavjud boʻlgan 

ijtimoiy va falsafiy gʻoyalar, ilgʻor maʼrifiy tamoyillar, shuningdek, shoiralar ijodining oʻz davri 

adabiyotidagi oʻrni aniqlanadi. Tadqiqotda metodologik yondashuvlarning uygʻun qoʻllanilishi 

XIX asr oʻzbek shoiralarining ijodidagi gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy qarashlarning 

chuqur va toʻliq tahlilini amalga oshirishga imkon beradi. Bu esa oʻz navbatida oʻzbek 

sheʼriyatining ijtimoiy, madaniy va falsafiy oʻzgartirishlar va taraqqiyotdagi oʻrnini tushunishga 

yordam beradi. 

Tadqiqot natijalari. Tadqiqot natijalari XIX asr oʻzbek shoiralarining ijodida 

gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy qarashlarning ustuvor oʻrinni egallaganini tasdiqladi. 

Shoiralar oʻz asarlarida insonparvarlik, adolat, tenglik, vatanparvarlik va ayollarning 

jamiyatdagi oʻrnini yuksaltirish kabi muhim masalalarni ilgari surganlar. Bu ijod, nafaqat 

estetik nuqtai nazardan, balki ijtimoiy oʻzgarishlar va maʼrifatning tarqalishiga hissa qoʻshgan 

bir vosita sifatida namoyon boʻlgan. Birinchi navbatda, shoiralar asarlarida inson qadr-qimmati 

va axloqiy poklik, adolat va maʼnaviy oʻsish kabi gʻoyalar keng yoritilgan. Nodira va Uvaysiy kabi 

shoiralar oʻz sheʼriyatida ayollar huquqlari, ularning ilm olishga boʻlgan qiziqishi va jamiyatdagi 

oʻrnini mustahkamlashga katta ahamiyat berganlar. Ular shuningdek, ilm-maʼrifatning kuchini 

va uning jamiyatni yaxshilashdagi ahamiyatini taʼkidlashgan. Ikkinchidan, tadqiqot shuni 

koʻrsatdiki, sheʼriyatdagi gumanistik tamoyillar va ijtimoiy-falsafiy qarashlar asosan maʼnaviy 

izlanishlar, tasavvufiy taʼlimotlar va jamiyatdagi ijtimoiy oʻzgarishlarga mos ravishda 

shakllangan. Shoiralar oʻz asarlarida notanish ijtimoiy sharoitlar va noxush holatlar haqida 

gapirish orqali oʻz davrining siyosiy va ijtimoiy muammolarini yoritganlar. 

Tadqiqot natijalari shuningdek, XIX asr oʻzbek shoiralarining sheʼriyatida oʻziga xos 

metaforik va semantik ifoda vositalarining muhim oʻrin tutishini koʻrsatdi. Shoiralar oʻz 

asarlarida koʻchma maʼnolarni ishlatib, insoniyat va maʼnaviyat haqidagi gʻoyalarni chuqur va 

tasviriy tarzda ifodalaganlar. Tadqiqot shuningdek, oʻzbek sheʼriyatining ijtimoiy va maʼnaviy 

jihatdan rivojlanishiga, shoiralarning jamiyatda rol oʻynashiga va ularning ilgʻor gʻoyalarni 

ilgari surishiga alohida eʼtibor qaratildi. XIX asr oʻzbek shoiralarining ijodi nafaqat adabiyot, 

balki jamiyatni oʻzgartirish va rivojlantirishga boʻlgan qatʼiy intilishning namunasidir. Bu 

natijalar, shoiralar asarlarining gumanistik, ijtimoiy va maʼnaviy mazmunini chuqurroq 

anglashga yordam beradi. 

Muhokama. Tadqiqot natijalarini umumlashtirgan holda, XIX asr oʻzbek shoiralarining 

ijodida gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy qarashlar alohida oʻrin tutganini taʼkidlash 
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mumkin. Shoiralar, ayniqsa, Nodira va Uvaysiy, oʻz asarlarida jamiyatdagi mavjud 

nohaqliklarni, ayollarning oʻrni va huquqlarini, maʼnaviy poklikni, adolatni va vatanparvarlikni 

targʻib qilishga harakat qilganlar. Ushbu asarlar orqali ular nafaqat estetik maqsadlarni, balki 

jamiyatni ijtimoiy va maʼnaviy jihatdan rivojlantirishni koʻzlaganlar. Shuning uchun, XIX asr 

oʻzbek sheʼriyatining nafaqat adabiy, balki falsafiy va gumanistik ahamiyati ham katta. 

Shoiralar ijodida koʻplab metaforik ifodalarning, tasavvufiy qarashlarning va maʼnaviy 

qadriyatlarning keng oʻrin tutishi, ularning asarlariga chuqur falsafiy mazmun kiritganini 

koʻrsatadi. Gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy qarashlar, ayniqsa, ayollarning jamiyatdagi 

oʻrni va huquqlarini mustahkamlash, ilm-maʼrifatning ahamiyatini taʼkidlash kabi masalalar 

orqali namoyon boʻlgan. Shoiralar oʻz davrining oʻziga xos siyosiy va ijtimoiy sharoitlariga 

qarshi turish va bu sharoitlarni adabiyot orqali tahlil qilish bilan, jamoatchilikni uygʻotishga 

intilganlar. Shu bilan birga, tadqiqotda shoiralar ijodining zamon va jamiyat bilan boʻlgan oʻzaro 

aloqasi va ular tomonidan ishlatilgan til vositalarining jamiyatni anglashdagi roli muhim oʻrinni 

egallaydi. Leksik-semantik tahlil va intertekstual yondashuvlar yordamida shoiralar ijodida 

namoyon boʻlgan gumanistik gʻoyalar chuqurroq aniqlanadi. Shoiralar sheʼriyatidagi koʻchma 

maʼnolar, metaforalarning ishlatilishi va tasavvufiy elementlar gumanizmni taʼkidlash bilan 

birga, ularning ijodidagi ijtimoiy va maʼnaviy mazmunni boyitgan. 

Biroq, XIX asr oʻzbek sheʼriyatida gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy qarashlar, 

shuningdek, oʻzining tarixiy va siyosiy kontekstiga ega boʻlganligi sababli, baʼzi hollarda ular 

jamiyat tomonidan toʻliq qabul qilinmagan yoki eʼtirof etilmagan. Shoiralar oʻz ijodida 

jamiyatdagi ijtimoiy-siyosiy tartibni tanqid qilgan boʻlsalar-da, bu fikrlar koʻp hollarda 

muayyan cheklovlar bilan qarshi chiqqan. Shu sababli, ularning ijodi va gumanistik gʻoyalari 

nafaqat estetik jihatdan, balki ijtimoiy oʻzgarishlar va madaniy taraqqiyot nuqtai nazaridan 

ham muhim ahamiyatga ega boʻlgan. XIX asr oʻzbek sheʼriyatidagi gumanistik gʻoyalar va 

ijtimoiy-falsafiy qarashlar zamon bilan uygʻun boʻlgan holda, jamiyatni rivojlantirishga, ayniqsa 

ayollarning oʻrni va huquqlarini mustahkamlashga qaratilgan edi. Shoiralar oʻz ijodi orqali 

adolat, insoniylik va maʼnaviyatning targʻibotchilari sifatida tarixda iz qoldirdilar. Tadqiqotda 

koʻrsatilganidek, ularning asarlari oʻz davrining eng ilgʻor gʻoyalarini ifodalagan va bu gʻoyalar 

bugungi kundagi ijtimoiy va madaniy rivojlanish uchun muhim qadriyatlarni tashkil qiladi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, XIX asr oʻzbek shoiralarining ijodida gumanistik gʻoyalar 

va ijtimoiy-falsafiy qarashlar ustuvor oʻrinni egallagan. Shoiralar oʻz asarlarida jamiyatdagi 

muhim masalalarga, ayniqsa ayollarning oʻrni va huquqlariga, ilm-maʼrifatning ahamiyatiga, 

adolat va maʼnaviy poklikni tarannum qilishga katta eʼtibor qaratganlar. Ular sheʼriyatida 

gumanizm tamoyillari va tasavvufiy qarashlar, insoniyatning yuksalishi, maʼnaviy oʻsish va 

ilmga boʻlgan muhabbat mavzulari markaziy oʻrin tutgan. Nodira va Uvaysiy kabi shoiralar oʻz 

asarlarida nafaqat estetik jihatdan, balki ijtimoiy va maʼnaviy rivojlanishga boʻlgan intilishlarini 

ham ifodalaganlar. Shoiralar ijodining ijtimoiy-siyosiy kontekstga boʻlgan aloqasi va ularda 

ishlatilgan metaforik ifodalar, tasavvufiy elementlar jamiyatni anglash va oʻzgartirishga 

qaratilgan kuchli vositalar sifatida ishlagan. Buning natijasida, ular oʻz davrining ilgʻor 

gʻoyalarini va jamiyatdagi muhim oʻzgarishlarni adabiyot orqali ilgari surganlar. Shoiralar ijodi, 

shuningdek, adolat, insoniylik va maʼnaviyatni targʻib qilishda jamiyatni uygʻotishning samarali 

vositasiga aylangan. Tadqiqotda shuni ham koʻrsatish mumkinki, XIX asr oʻzbek shoiralarining 

asarlari zamon va jamiyatni anglashda muhim ahamiyatga ega. Ularning ijodi, gumanistik 

gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy qarashlarni ifodalashda nafaqat estetik jihatdan, balki jamiyatni 
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rivojlantirish va oʻzgartirishga boʻlgan intilishlarining namunasidir. Bu asarlar bugungi kundagi 

ijtimoiy va madaniy rivojlanish uchun muhim qadriyatlarni tashkil etadi. XIX asr oʻzbek 

sheʼriyatidagi gumanistik gʻoyalar va ijtimoiy-falsafiy qarashlar nafaqat oʻz zamonining, balki 

kelajak avlodlarining maʼnaviy va ijtimoiy rivojlanishiga hissa qoʻshgan.  
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Abstract. This article is devoted to economic and social factors to ensure gender equality. The player discusses 
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Annotatsiya. Ushbu maqola gender tengligini taʼminlashning iqtisodiy va ijtimoiy omillariga bagʻishlangan. 
Maqolada ayollar va erkaklar oʻrtasidagi tenglikni taʼminlash uchun zarur boʻlgan omillar — taʼlim, mehnat bozori, 
ijtimoiy xizmatlar, qonunchilik, sogʻliqni saqlash, madaniyat va ijtimoiy stereotiplar kabi asosiy sohalardagi 
muammolar va ularni hal etish usullari muhokama qilingan. Gender tengligini taʼminlash nafaqat ijtimoiy adolatga 
erishish, balki iqtisodiy oʻsish va barqaror taraqqiyotga ham olib keladi. Maqola, shuningdek, gender tengligini 
taʼminlash uchun davlat, xususiy sektor va fuqarolik jamiyatining hamkorligini muhim omil sifatida koʻrsatib 
oʻtadi. Maqola aholi orasida gender tengligini taʼminlashga qaratilgan chora-tadbirlarning ahamiyatini, hamda bu 
sohadagi ijobiy oʻzgarishlarni aniqlab, ularni amalga oshirish uchun zarur boʻlgan strategik yoʻnalishlarni yoritadi.  

Kalit soʻzlar: gender tengligi, iqtisodiy omillar, ijtimoiy omillar, taʼlim, mehnat bozori, ijtimoiy xizmatlar, 
qonunchilik, sogʻliqni saqlash, ijtimoiy stereotiplar, ayollar huquqlari, erkaklar va ayollar oʻrtasidagi tenglik, 
barqaror taraqqiyot, genderga oid diskriminatsiya, madaniy oʻzgarishlar, gender adolati. 
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Kirish. Gender tengligi — bu erkaklar va ayollar orasidagi huquqlar, imkoniyatlar va 

resurslarning teng taqsimlanishini anglatadi. U nafaqat fuqarolarning shaxsiy huquqlari, balki 

jamiyatning umumiy taraqqiyoti uchun ham muhim ahamiyatga ega. Gender tengligi har bir 

shaxsning oʻziga xos salohiyatini toʻliq roʻyobga chiqarish imkonini beradi va shu orqali 

ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotni tezlashtiradi. Bundan tashqari, gender tengligini taʼminlash 

barqaror iqtisodiy oʻsish va ijtimoiy adolatga erishishda muhim omil hisoblanadi. 

Qoʻshni va rivojlangan mamlakatlarda gender tengligini taʼminlash jarayonida 

ayollarning mehnat bozoriga keng jalb qilinishi, taʼlimdagi imkoniyatlar, ish haqi, sogʻliqni 

saqlash va ijtimoiy xizmatlarga kirish, shuningdek, jamiyatdagi madaniy va ijtimoiy 
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stereotiplarga qarshi kurashish muhim ahamiyatga ega. Bugungi kunda gender tengligini 

taʼminlash masalasi nafaqat mamlakatlararo, balki barcha xalqaro miqyosda muhokama 

qilinayotgan eng dolzarb mavzulardan biridir. 

Ushbu maqolada gender tengligini taʼminlashning iqtisodiy va ijtimoiy omillari 

muhokama qilinadi. Taʼlim, mehnat bozoridagi tenglik, ijtimoiy infratuzilma, sogʻliqni saqlash 

va qonunchilik sohalarida amalga oshiriladigan choralar bugungi kunda gender tengligini 

taʼminlashga olib kelishi mumkin. Bundan tashqari, gender tengligini jamiyatdagi barqarorlikni 

taʼminlashning asosiy sharti sifatida koʻrib chiqish muhimdir. 

Manba va adabiyotlar tahlili. Gender tengligini taʼminlash, ayniqsa, iqtisodiy va 

ijtimoiy tizimlarning rivojlanishida muhim ahamiyatga ega. Bu sohadagi tadqiqotlar va 

manbalar turli qonunchilik, iqtisodiy tahlillar va ijtimoiy tadqiqotlarni oʻz ichiga oladi. Turli 

xalqaro tashkilotlar, institutlar va olimlar gender tengligini taʼminlashning iqtisodiy va ijtimoiy 

omillari boʻyicha ilmiy va amaliy yoʻnalishlarni ishlab chiqmoqda.BMT va xalqaro tashkilotlar 

hisobotlari BMTning gender tengligini taʼminlashga oid yillik hisobotlari jamiyatlarda ayollar 

va erkaklar oʻrtasidagi tenglikka erishish borasida muhim yoʻnalishlarni koʻrsatadi[1]. 

BMTning Rivojlanish Dasturi (UNDP) va BMTning Ayollar Dasturi (UN Women) gender 

tengligini taʼminlash borasida jahon miqyosidagi statistikalarni, tadqiqotlarni va yangi amaliy 

tavsiyalarni berib kelmoqda. BMTning 2020-yilgi “Gender Equality in the 2030 Agenda” 

hisoboti gender tengligini rivojlantirishga qaratilgan global maqsadlar va strategiyalarning 

ahamiyatini taʼkidlaydi. Bu manba jamiyatlarda genderga asoslangan diskriminatsiyani 

kamaytirish va ayollarning imkoniyatlarini kengaytirishga qaratilgan chora-tadbirlarni 

koʻrsatib beradi.Davlatlar tajribasi va qonunchilik Gender tengligini taʼminlash boʻyicha turli 

davlatlar tajribasi ham muhim manba hisoblanadi[2]. Masalan, Shvetsiya, Norvegiya va 

Islandiya kabi mamlakatlarda gender tengligini taʼminlashga oid qonunchilik, ish haqi, taʼlim va 

ijtimoiy xizmatlar sohasidagi islohotlar tadqiq etilgan. Norvegiyaning 2003-yilda qabul qilingan 

“Gender Equality Act” (Gender tengligi toʻgʻrisidagi qonun) va Shvetsiyaning 2010-yildagi 

gender tengligi strategiyasi gender tengligini amalga oshirishdagi asosiy hujjatlardan 

hisoblanadi[3]. Shuningdek, Islandiya 2018-yilda erkaklar va ayollar oʻrtasidagi ish haqi 

tengligini taʼminlash uchun qonun qabul qilgan, bu mamlakatni dunyodagi eng yuqori 

darajadagi gender tengligiga ega boʻlgan davlatlardan biriga aylantirdi.Iqtisodiy adabiyotlar 

gender tengligini taʼminlashning iqtisodiy ahamiyatini oʻrganishga qaratilgan[4]. Timoti 

Beslining “Gender and Development” (2007) kitobida gender tengligining iqtisodiy 

rivojlanishga taʼsiri va ayollarning ish bilan taʼminlanishini kengaytirish ahamiyati koʻrib 

chiqiladi[5]. Frederik Sharpning “The Economics of Gender” (2008) nomli kitobi gender 

iqtisodi, ayollarning mehnat bozoridagi ishtiroki va ish haqi masalalarini tahlil qiladi[6]. Bu 

manba ayollarning iqtisodiy faolligini taʼminlashning ijtimoiy va iqtisodiy muammolarini 

tushunishga yordam beradi.Tadqiqotlar va statistika Jahon banki va Xalqaro Mehnat Tashkiloti 

(XMT) ham gender tengligiga oid muhim manbalarni taqdim etmoqda. Jahon bankining  

2019-yildagi hisoboti “Women, Business and the Law” ayollar huquqlari, ishga qabul qilishdagi 

diskriminatsiya va mehnat huquqlari masalalarini oʻrganadi. Shu bilan birga, XMTning  

2020-yilgi hisoboti ayollarning ish bozoridagi ishtiroki va ish haqi tengligiga erishishga 

qaratilgan amaliy chora-tadbirlarni koʻrsatadi. Bu manbalar ayollarning mehnat bozoridagi 

imkoniyatlarini kengaytirish va genderga asoslangan ish haqi tengsizligini kamaytirishda 

muhim ahamiyatga ega. Madaniy va ijtimoiy omillar Gender tengligini taʼminlashda madaniy va 
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ijtimoiy stereotiplar ham muhim rol oʻynaydi. Enn Kristin Liftonning “Cultural Conceptions of 

Gender and the State” (2002) kitobi madaniyat va jamiyatning gender tengligiga qanday taʼsir 

koʻrsatishini tahlil qiladi. Shunday qilib, madaniy va ijtimoiy stereotiplarning oʻzgarishi 

jamiyatda gender tengligini taʼminlashda asosiy omil boʻlib xizmat qiladi[7]. 

Natijalar. Gender tengligini taʼminlashning iqtisodiy va ijtimoiy omillari mavzusidagi 

tahlillar va tadqiqotlar koʻrsatadiki, gender tengligi faqat ayollar va erkaklar oʻrtasidagi 

huquqiy va ijtimoiy tenglikni taʼminlash bilan cheklanmasdan, iqtisodiy rivojlanish, taʼlim, 

mehnat bozori va ijtimoiy xizmatlar sohalaridagi islohotlar hamda siyosiy maqsadlar bilan ham 

chambarchas bogʻliqdir. Gender tengligining iqtisodiy rivojlanishga taʼsiri. Gender tengligini 

taʼminlash iqtisodiy oʻsishni ragʻbatlantirishda muhim rol oʻynaydi. Ayollarning iqtisodiy 

faolligini kengaytirish, ularga mehnat bozorida teng imkoniyatlar yaratish va ish haqi tengligini 

taʼminlash iqtisodiy rivojlanishning asosiy omillaridan biridir. BMT, Jahon banki va Xalqaro 

mehnat tashkiloti hisobotlarida gender tengligiga erishishning iqtisodiy taraqqiyotga taʼsiri 

toʻgʻrisidagi maʼlumotlar ishlab chiqilgan va gender tengligining iqtisodiy ahamiyatiga diqqat 

qaratilgan. Qonunchilik va siyosiy islohotlar Shvetsiya, Norvegiya va Islandiya kabi davlatlarda 

qabul qilingan gender tengligiga oid qonunlar va strategiyalar, ayollar va erkaklar oʻrtasidagi 

ish haqi, taʼlim va ijtimoiy xizmatlar sohasidagi tenglikni taʼminlashda muhim rol oʻynamoqda. 

Norvegiyaning 2003-yildagi “Gender Equality Act” va Shvetsiyaning 2010-yildagi gender 

tengligi strategiyasi, shuningdek, Islandiyaning 2018-yilda qabul qilingan ish haqi tengligiga 

qaratilgan qonuni, gender tengligini amalga oshirishda muhim qadamlar boʻlgan. Madaniy va 

ijtimoiy omillar madaniy va ijtimoiy stereotiplarning oʻzgarishi jamiyatda gender tengligini 

taʼminlashning muhim omillaridan biridir. Enn Kristin Liftonning “Cultural Conceptions of 

Gender and the State” kitobi, madaniyat va jamiyatning gender tengligiga taʼsirini tadqiq etgan 

holda, madaniy stereotiplar va ijtimoiy moslashuvlarning gender tengligini taʼminlashdagi 

ahamiyatini koʻrsatadi. Global gender tengligi maqsadlari BMTning 2030-yilga qadar barcha 

davlatlar uchun gender tengligini taʼminlash boʻyicha maqsadlari jamiyatda ayollarning 

imkoniyatlarini kengaytirish va erkaklar bilan teng huquqlarga ega boʻlishni taʼminlashga 

qaratilgan. Bu maqsadlarga erishish uchun global darajadagi hamkorlik va birgalikda harakat 

qilish muhim. 

Muhokama. Gender tengligini taʼminlash – jamiyatning ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy 

rivojlanishining asosiy omillaridan biridir. Maqolada ilgari surilgan asosiy natijalar gender 

tengligini taʼminlashning faqat ayollar va erkaklar oʻrtasidagi huquqiy tenglikni emas, balki u 

iqtisodiy rivojlanish, mehnat bozori, taʼlim va ijtimoiy xizmatlar sohasidagi islohotlar bilan ham 

chambarchas bogʻliq ekanligini koʻrsatadi. Bu gender tengligini amalga oshirishdagi muhim 

omillarning integratsiyalangan yondashuvi muhimligini tushunishga yordam beradi. 

Qonunchilik va siyosat Shvetsiya, Norvegiya va Islandiya kabi mamlakatlarda gender tengligini 

taʼminlashga qaratilgan samarali qonunchilik ishlab chiqilgan. Norvegiyaning “Gender Equality 

Act” va Shvetsiyaning gender tengligi strategiyasi kabi qonunlar, ayollar va erkaklar oʻrtasidagi 

ish haqi va imkoniyatlar tengligini taʼminlash uchun muhim qadamlardir. Buning ortidan, bu 

mamlakatlar jahondagi eng yuqori gender tengligi darajasiga ega boʻlib, boshqa davlatlarga 

ham ushbu qonunchilikni oʻzlashtirishga undaydi. Iqtisodiy omillar Gender tengligini 

taʼminlashning iqtisodiy ahamiyati muhimdir. Ayollarning mehnat bozoriga jalb qilinishi va 

ularga teng ish haqi, imkoniyatlar va resurslar taqdim etish, iqtisodiy oʻsish va taraqqiyotga 

ijobiy taʼsir koʻrsatadi. Bu natijalar, BMT va Xalqaro mehnat tashkiloti kabi xalqaro tashkilotlar 
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hisobotlarida ham koʻrsatilgan. Maqolada keltirilgan statistik va tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, 

ayollarning iqtisodiy faolligini kengaytirish, davlatning umumiy taraqqiyotiga hissa 

qoʻshadi.Madaniy va ijtimoiy faktorlar. Madaniy stereotiplar va ijtimoiy qonun-qoidalar gender 

tengligini taʼminlashda katta rol oʻynaydi. Enn Kristin Liftonning ishlaridan maʼlum boʻlishicha, 

jamiyatdagi madaniy va ijtimoiy oʻzgarishlar gender tengligini taʼminlashga taʼsir oʻtkazadi. 

Jamiyatdagi eng muhim oʻzgarishlardan biri — genderga oid stereotiplarning yoʻq qilinishi. Bu, 

oʻrganish va taʼlimga oid oʻsish, ayollarning jamiyatdagi faolligini yanada kengaytirishga 

yordam beradi. Bundan tashqari, ayollar va erkaklar oʻrtasidagi ijtimoiy-iqtisodiy farqlar 

yoshlar oʻrtasidagi taʼlim bilan aniqlanadi.Global maqsadlar va ularga erishish BMTning 2030 

yilgacha gender tengligini taʼminlash boʻyicha qoʻygan maqsadlari jamiyatlarda ayollar uchun 

teng imkoniyatlar yaratish va erkaklar bilan teng huquqlarga ega boʻlishga qaratilgan. Bunga 

erishish uchun global hamkorlik va har bir davlatning oʻzining milliy siyosatini amalga oshirish 

zarur. Maqolada keltirilgan misollar shuni koʻrsatadiki, gender tengligini taʼminlashga 

qaratilgan amaliy islohotlar, davlatlar oʻrtasidagi hamkorlik va tajriba almashish orqali 

muvaffaqiyatli boʻlishi mumkin. 

Xulosa. Gender tengligini taʼminlash — bu jamiyatda ayollar va erkaklar oʻrtasidagi teng 

huquqlar, imkoniyatlar va masʼuliyatlarni taʼminlashga qaratilgan kompleks jarayon. Maqolada 

yoritilgan tadqiqotlar va manbalarga asoslanib, gender tengligini amalga oshirishning iqtisodiy, 

ijtimoiy va madaniy omillar bilan chambarchas bogʻliq ekanligi aniqlandi. Gender tengligini 

taʼminlashning global maqsadlarga erishishdagi ahamiyati, jamiyatning barcha sohalarida, 

ayniqsa, taʼlim, ish haqi va mehnat bozorida ayollarning imkoniyatlarini kengaytirishga yordam 

beradi. 

Qonunchilik va siyosiy islohotlar ham gender tengligini amalga oshirishda muhim rol 

oʻynaydi. Shvetsiya, Norvegiya va Islandiya kabi davlatlarning amaliyotlari, gender tengligini 

taʼminlash boʻyicha muvaffaqiyatli misollar hisoblanadi. Bundan tashqari, madaniy va ijtimoiy 

stereotiplarning oʻzgarishi, gender tengligini taʼminlashdagi muhim omillardan biri 

hisoblanadi. Madaniy va ijtimoiy oʻzgarishlar, ayollar va erkaklar oʻrtasidagi oʻzaro tenglikni 

mustahkamlashda muhim ahamiyatga ega. Global darajada, BMT va xalqaro tashkilotlar 

oʻzlarining gender tengligini taʼminlashga qaratilgan maqsadlariga erishish uchun davlatlar 

bilan hamkorlikni ragʻbatlantirmoqda. Bu maqsadlarga erishish, jamiyatdagi barcha fuqarolar 

uchun teng huquqlar va imkoniyatlarni yaratishga xizmat qiladi. Gender tengligini 

taʼminlashdagi ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy omillarning integratsiyalangan yondashuvi 

jamiyatning barqaror rivojlanishini taʼminlashga yordam beradi. 

Shu sababli, gender tengligini taʼminlash, nafaqat ayollar uchun, balki erkaklar uchun 

ham teng imkoniyatlar yaratish orqali jamiyatdagi umumiy taraqqiyotga olib kelishi mumkin. 
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Abstract. This article explores the philosophical concepts present in the works of Jalal al–Din Rumiy and provides 
a scientific–methodological analysis of them. It focuses on Rumiy’s Sufi philosophy, his views on spiritual 
development, the inner world of humans, and divine wisdom. The article also compares Rumiy’s works with the 
teachings of Ibn Arabi and other philosophical systems, offering a deeper scientific analysis. This analysis opens 
new avenues for understanding Rumiy’s thought and evaluates the fundamental principles of Sufi philosophy in 
light of modern scientific standards. 
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Annotatsiya. Mazkur maqola Jaloliddin Rumiy asarlarida mavjud boʻlgan falsafiy tushunchalarni va ularning 
ilmiy–metodologik tahlilini oʻrganadi. Rumiy tasavvuf falsafasi va uning ruhiy taraqqiyot, insonning ichki olami va 
ilohiy hikmatga boʻlgan munosabatini keng yoritadi. Maqola, shuningdek, Rumiyning asarlarini Ibn Arabi taʼlimoti 
va boshqa falsafiy tizimlar bilan solishtirish orqali ilmiy tahlil qiladi. Ushbu tahlil metodologik jihatdan Rumiyning 
tafakkurini anglashda yangi yoʻllar ochadi va tasavvuf falsafasining muhim tamoyillarini zamonaviy ilmiy 
meʼyorlar asosida baholaydi. 

Kalit soʻzlar: Jaloliddin Rumiy, falsafiy tushunchalar, ilmiy–metodologik tahlil, tasavvuf falsafasi, ruhiy taraqqiyot, 

ibn arabi taʼlimoti, badiiy adabiyot, mistitsizm, ontologiya, metafizika. 
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Kirish. Jaloliddin Rumiyning (1207–1273) hayoti va ijodi oʻziga xos va qiziqarli tarixiy 

kontekstga ega. U, bir tomondan, XIII asrning oʻrta asrlaridagi siyosiy va diniy inqirozlar 

muhitida yashagan, boshqa tomondan esa, oʻzining misli koʻrilmagan falsafiy va maʼnaviy 

taʼlimotlari bilan dunyo adabiyotining va falsafasining rivojiga katta hissa qoʻshgan shaxsdir. 

Rumiyning asarlari, ayniqsa, uning «Masnaviy»si va «Devon–i Kabir»i bugungi kunda ham 

dunyo boʻylab oʻqiladi va tadqiq qilinadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. «Masnaviy» (yoki toʻliq nomi bilan “Masnaviy–i 

Maʼnaviy”) – bu Rumiyning eng mashhur asari boʻlib, 6 kitobdan iboratdir. Asar 26,000 baytdan 

iborat boʻlib, oʻzida falsafiy va maʼnaviy taʼlimotlarni ifodalovchi sheʼrlar va anekdotlarni oʻz 
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ichiga oladi. Masnaviyda Rumiyning inson va tabiat, haqiqatan muhabbat, maʼrifat va Alloh 

bilan bogʻliq tushunchalari aniq ifodalangan. Masnaviyda koʻplab diniy va maʼnaviy voqealar, 

sheʼriy shaklda, Allohning haqiqatini tushunish yoʻlida insonni har jihatdan tarbiyalashga 

bagʻishlangan. Asar 1250–1257 yillarda yozilgan va oʻsha davrda keng tarqalgan boʻlib, uning 

taʼsiri butun Islom dunyosiga, shuningdek, Gʻarb va Sharq falsafasiga keng taʼsir koʻrsatgan. 

«Divan–i Kebir» (yoki «Katta divan») – bu asar, asosan, Rumiyning sheʼriy merosini tashkil 

etadi. U 40,000dan ortiq baytni oʻz ichiga oladi va koʻpincha Rumiyning mukammallik va 

haqiqatan oʻzgacha izlanishlarini aks ettiradi. Bu asarda Rumiyning muhabbat, maʼrifat, Allohga 

qaratilgan intilishlar va diniy tajribalar haqidagi fikrlarini koʻrish mumkin. Shuningdek, Divan–

i Kabirda Rumiyning fikrlarini chuqur falsafiy va mistik nuqtai nazardan ifodalovchi sheʼrlar 

mavjud [2]. 

Muhokama. Rumiyning asarlarida aks etgan falsafiy taʼlimotlar, asosan, So‘fizm, yaʼni 

Islomning mistik yoʻnalishi bilan chambarchas bogʻliq. U insonni ruhiy taraqqiyotga chaqirgan 

va Alloh bilan bevosita aloqada boʻlishni targʻib qilgan. 

Haqiqiy muhabbat: Rumiyning taʼlimotining asosiy gʻoyasi – haqiqiy muhabbatdir.  

U oʻz asarlarida, ayniqsa, «Masnaviy»da, insonning muhabbat orqali haqiqati va Allohni 

tanishini taʼkidlagan. Haqiqiy muhabbat Allohga boʻlgan muhabbatdan boshqa narsani 

anglatmaydi. «Sevgi barcha mavjudotlarning asosidir va u butun olamni birlashtiruvchi 

kuchdir». Unga koʻra, inson Allohni anglash va u bilan birlashish uchun muhabbat orqali oʻz 

ichki kechinmalarini ochishi kerak [1]. 

Maʼrifat va oʻzini anglash: Rumiyning fikricha, inson oʻzini anglaganida, haqiqatan 

oʻzining maʼnaviy dunyosini ochadi. «Oʻzini anglash yoʻli ilohiy olamga qaytish yoʻlidir».  

U «Masnaviy»da, masalan, insonning ruhiy qiyinchiliklari va ular orqali erishiladigan maʼrifat 

jarayonlari toʻliq koʻrsatilgan. 

So‘fizm va tasavvuf: Rumiyning so‘fizmga boʻlgan yondashuvi juda chuqur boʻlib, 

u  insonni haqiqiy bilim va maʼrifatga erishishga undaydi. Rumiyning taʼlimotida, odamlar faqat 

Allohning yordami bilan oʻz ichki toʻsiqlarini yengib oʻta olishadi. «So‘fizm bizni Ilohiydan 

ajralgan emas, balki uning bir qismi ekanligimizni oʻrgatadi». Uning fikricha, tasavvufdagi 

masofalar, aslida, maʼnaviy yoʻllardir [3]. 

Rumiyning asarlari juda murakkab va koʻp qatlamli boʻlib, ular nafaqat diniy va maʼnaviy 

masalalarni, balki zamonaviy ilmiy tahlilni ham qamrab oladi. Rumiyning fikrlari zamonaviy 

psixologiya, falsafa, va hatto ilm–fan sohalarida oʻrganilmoqda. Rumiyning muhabbat, haqiqiy 

bilim va oʻzini anglash haqidagi gʻoyalari bugungi kunda ham koʻplab ilmiy va maʼnaviy 

tadqiqotlarga asos boʻlgan. Uning asarlari va gʻoyalari global darajada, shu jumladan, Gʻarbdagi 

postmodernistik va fenomenologik falsafada ham izlanmoqda [5]. 

Jaloliddin Rumiyning (1207–1273) ijodi Islomning mistik yoʻnalishi – so‘fizmni nafaqat 

Sharqda, balki Gʻarbda ham keng tarqatdi. So‘fizm – bu insonning Alloh bilan bevosita, ichki 

tajriba orqali oʻzi va butun olamga boʻlgan aloqani oʻrganish yoʻlidir. Rumiyning asarlari faqat 

diniy, balki universal insoniyat qadriyatlarini ham ifodalashga yoʻnaltirilgan. Uning asarlari, 

jumladan «Masnaviy» va «Devon–i Kabir», insonning ruhiy izlanishlari, muhabbat va haqiqati 

tushunishga boʻlgan yoʻlini yorituvchi falsafiy tushunchalarni oʻz ichiga oladi. 

Natija. Rumiyning asarlari ham Sharq, ham Gʻarbda inson ruhiyatining maʼnaviy 

va  axloqiy rivoji uchun ilhom manbaiga aylandi. Uning konseptlari, ayniqsa, muhabbat, bilim 

va oʻzini anglash haqidagi tushunchalari zamonaviy falsafa, psixologiya va hattoki badiiy 
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adabiyotga katta taʼsir koʻrsatdi. Rumiyning tasavvufiy gʻoyalari nafaqat Islom dunyosida, balki 

butun dunyoda chuqur izlanishlarga sabab boʻldi. 

Rumiyning asarlari va tasavvuf haqidagi gʻoyalari Gʻarbda ham oʻz oʻrnini topdi. Koʻplab 

zamonaviy mutafakkirlar, jumladan, Carl Jung va Hermann Hesse, uning falsafiy oʻgitlaridan 

ilhom olishgan. Rumiyning “ichki olam”ni anglashga boʻlgan chaqirigʻi va insonning oʻzini topish 

jarayoni, jahondagi barcha insoniyat madaniyatlarida qadrli va universal tushunchadir [4]. 

Jaloliddin Rumiyning asarlaridagi asosiy falsafiy konseptlar, insonning maʼnaviy 

taraqqiyotiga oid nuqtalarni yoritadi. Uning asarlarida «taqiq», «muhabbat», «oʻz–oʻzini bilish», 

«Allohga yoʻl», va «durur» kabi tushunchalar markaziy oʻrin egallaydi. 

Rumiyning asarlarida ilmiy izlanishlar – maʼnaviy izlanishning muhim qismi boʻlib, 

haqiqati aniqlashga qaratilgan ichki izlanishni anglatadi. «Ilm yoʻli zohiriy safar emas; bu 

Ilohiylikning mohiyatiga yetish yoʻlidagi botiniy safardir». U insonning ruhiy salohiyatini, 

shaxsiy tajribasini, va aniq va umumiy bilimlarni oʻrganishga oid konseptlarni mustahkamlaydi 

[6]. 

Muhabbat Rumiy falsafasining markaziy tushunchasi boʻlib, u nafaqat shaxsiy yoki 

oilaviy muhabbatni, balki umuminsoniy muhabbatni, Allohga boʻlgan muhabbatni ham 

anglatadi. Rumiyning fikricha, haqiqiy muhabbat – bu insonning Alloh bilan yaqinlashish  

va uning haqiqati bilan birlashish yoʻlidir. 

Rumiyning falsafiy konseptlarida oʻz–oʻzini anglash – bu ichki tajriba, xuddi shu bilan 

birga, insonning oʻzini tanish va ruhiy olamga boʻlgan sayohatidir. «Oʻzini anglash yoʻli bu 

ilohiyotga qaytish yolidir». Ushbu xususda Rumiyning maqsadi insonni oʻzicha tafakkur 

qilishga, uning ichki ifodasini va yangilanishini tushunishga chaqirgan [3].  

Rumiyning taʼlimotida Allohga yoʻl – bu insonning ruhiy sayohati, yaʼni uning maʼnaviy 

rivojlanishga erishish va U bilan yaqinlashish uchun oʻzini tarbiyalash yoʻlidir. Uning fikricha, 

Allohga yoʻl – bu muhabbat orqali haqiqatan anglash va insonning oʻzi bilan Alloh oʻrtasidagi 

masofani kamida ehtiyojga oid yoʻlni anglatadi. «Ilohga yoʻl sevgi va oʻzini anglash orqali oʻtadi». 

Durur – bu inson ruhining maxfiy sirlari yoki ruhiy holatlarining xususiyatlaridir. 

Rumiyning asarlarida insonni oʻz ruhini ochishga, uning asrorlarini tushunishga va shu orqali 

Allohga yaqinlashishga undaydi. Uning fikricha, har bir insonning ruhi – ulugʻ va oldingi 

zamonlardan ulangan nurdir va uni anglash uchun ichki, maʼnaviy sayohat zarurdir. «Har bir 

jonning ichida yashirin xazina bor, u sevgi va tafakkur orqali kashf etilishni kutmoqda» [5]. 

Jaloliddin Rumiyning asarlari insoniyatning ruhiy taraqqiyoti va maʼnaviy qutlugʻi uchun 

abadiy ilhom manbaidir. Uning falsafiy konseptlari – taqiq, muhabbat, oʻz–oʻzini bilish, Allohga 

yoʻl va durur – butun dunyoda, jumladan, Sharq va Gʻarbda ham mukammal falsafiy, psixologik 

va maʼnaviy izlanishlarga zamin yaratdi. Rumiyning asarlari va taʼlimotlari nafaqat Islomning, 

balki butun insoniyat madaniyatining rivojiga katta hissa qoʻshdi. 

Jaloliddin Rumiyning fikricha, haqiqat – bu insonning Alloh bilan birlashish jarayonidagi 

markaziy tushuncha boʻlib, uni anglash uchun faqat ichki sayohat zarur. Rumiyning haqiqatni 

tushunishga boʻlgan yondashuvi mistikadir, yaʼni inson Allohga boʻlgan muhabbat va maʼnaviy 

rivojlanish orqali haqiqati anglashga intiladi. Biroq, Rumiyning fikricha, bu jarayonni 

yengillashtirish uchun ham toʻgʻri, ham nosogʻlom yoʻllardan foydalanish mumkin. Toʻgʻri yoʻl – 

bu Allohga boʻlgan muhabbat va uni anglashga qaratilgan ruhiy izlanishdir, nosogʻlom yoʻl esa, 

insonni haqiqatdan uzoqlashtiruvchi va uning qalbini toʻldiruvchi barcha gʻarazli xatti–
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harakatlardir. «Haqiqati oʻzi bir sir, uni anglash yoʻli esa, faqat muhabbatdir. Muhabbatning 

maqsadi – haqiqatga erishishdir» [7]. 

Rumiyning haqiqat haqidagi tasavvurlari juda chuqur, chunki u faqat badiiy yoki aql 

bilan anglash mumkin boʻlgan biror narsa emas, balki Allohning muqaddas ruhidan kelib 

chiqadigan bir haqiqatdir. Haqiqatga intilish insonni ezgu maqsadlarga, axloqiy va maʼnaviy 

poklanishga yetaklaydi. «Haqiqat – bu Iloh qoʻlida turgan oynadir, va unga yaqinlashganing sari, 

oʻz aksingizni shunchalik tiniq koʻrasiz».  

Rumiyning falsafasida muhabbat markaziy tushuncha boʻlib, u nafaqat insonlar 

oʻrtasidagi yuksak tuygʻu sifatida, balki insonning Alloh bilan bevosita aloqasini ifodalovchi eng 

muhim vosita sifatida qaraladi. Muhabbat, Rumiyning taʼkidlashicha, insonning ichki dunyosida 

haqiqiy oʻzgarishlarni keltirib chiqaradi va u orqali inson Allohni yanada yaqindan his qilishi 

mumkin. Haqiqiy muhabbat esa faqatgina Allohga boʻlgan muhabbatdir, boshqalar bilan 

boʻladigan muhabbat esa faqat Allohga boʻlgan muhabbatning bir koʻrinishidir. «Sevgi – bu siz 

bilan barcha narsa oʻrtasidagi koʻprikdir. Sevgisiz, dunyo hech qanday maʼno anglatmaydi» [6]. 

Rumiyning fikricha, muhabbat nafaqat yuksak maʼnaviy tajriba, balki haqiqatga olib 

boradigan eng muhim kuchdir. U, masalan, «Masnaviy» asarida muhabbatning barcha 

shakllarini, uning sirlarini va inson ruhidagi oʻrnini tasvirlaydi. «Sevgi bogʻida har bir barg gulga 

aylanadi, har bir yaproq esa Ilohiy haqiqatni pichirlashadi». Unga koʻra, muhabbat – bu ichki 

yorugʻlikni. Muhabbat, Rumiyning fikricha, faqat bir–birini sevishdan iborat boʻlmaydi; bu 

shuningdek, odamning oʻz ichki ruhiy holatini anglash, Alloh bilan yakuniy birlashishning 

yuqori nuqtasiga. Jaloliddin Rumiyning haqiqat va muhabbatga boʻlgan qarashlari nafaqat 

diniy, balki maʼnaviy va falsafiy jihatdan ham muhim oʻrin tutadi. Haqiqat va muhabbat 

Rumiyning taʼlimotlarida bir–biri bilan chambarchas bogʻliq boʻlib, ular orqali inson Allohga 

yaqinlashadi, oʻzining ichki kechinmalarini ochadi va haqiqatan oʻzini anglash jarayoniga 

kirishadi. Uning haqiqatni anglashga boʻlgan yondashuvi mistikadir va muhabbatni faqat 

Allohga boʻlgan muhabbat sifatida tasvirlaydi [5]. 

Rumiyning asarlarida oʻzini anglash va haqiqiy maʼrifatga erishish jarayoni insonning 

ichki kashfiyotlari, ichki oʻzgarishlari va ruhiy izlanishlariga asoslanadi. «Jon oʻzini anglaganida, 

u Iloh bilan bir boʻladi, va faqat shundagina u koinotning tabiatini haqiqatan tushunishi 

mumkin». Bu yuksak bilimga erishish, insonning nafaqat oʻzini anglashini, balki Allohni 

tushunishni ham anglatadi.  

Rumiyning sufiya haqidagi taʼlimotlari ilmiy–metodologik jihatdan juda boy boʻlib, ular 

faqat diniy emas, balki psixologik va falsafiy izlanishlar bilan bogʻliqdir. Rumiyning asarlarida, 

sufiya insonning qalbi va ruhining eng chuqur qatlamlarida yotgan sirlarga, oʻzini anglashga va 

Allohga boʻlgan muhabbatga yoʻllanadi. «So‘fizm – bu Xudoga yoʻl; u tashqi amaliyot emas, balki 

ichki oʻzgarishdir». 

So‘fizmning ilmiy metodologiyasi, asosan, ichki tajribalar, yurakni tozalash va qalbni 

Allohga yoʻnaltirish orqali ilohiy haqiqatni tushunishga qaratilgan. Rumiyning sufiya haqidagi 

taʼlimotlari, nafaqat diniy, balki umumjahon ilm–fani va falsafasi uchun ham muhim boʻlgan 

asoslarni yaratdi. «So‘fizm din emas; u barcha dinlarning mohiyatidir, sevgi va oʻzini poklash 

orqali Ilohiyaga yoʻldir» [2]. 

Xulosa. Rumiyning taʼlimotlari din, falsafa, sufiya va maʼnaviyatni birlashtiruvchi 

mukammal tizimni tashkil etadi. Uning asarlarida, maʼrifat va oʻz–oʻzini bilish, sufiya va diniy 

integratsiya kabi tushunchalar insonning ruhiy izlanishlari va Alloh bilan yaqinlashishi uchun 
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zarur vositalar sifatida qaraladi. Rumiyning fikriga koʻra, haqiqiy bilim faqat ruhiy tajriba orqali 

erishiladi, va bu jarayon diniy va falsafiy izlanishlarning uygʻunlashuvi orqali amalga oshadi. 

Rumiyning asarlari bugungi kunda ham dolzarb boʻlib, ularning falsafiy va maʼnaviy 

gʻoyalari insoniyatning zamonaviy ehtiyojlariga mos keladi. Uning taʼlimotlari nafaqat diniy 

yoki maʼnaviy maqsadlarga xizmat qilmoqda, balki psixologiya, ilm–fan va falsafada ham yangi 

yondashuvlarni yaratishga yordam beradi. Shuning uchun Rumiyning asarlari va gʻoyalari 

yanada kengroq tahlil qilinishi, ilmiy–texnikaviy rivojlanishning ruhiy–maʼnaviy tarafini 

tushunishda muhim ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada yangi zamonaviy munosabatlarda demokratik tamoyillar asosidagi jamiyat va 
davlat qurish bilan bogʻliq jarayonlarda media madaniyatni shakllantirishning ahamiyati, ularda kuzatiladigan 
oʻzgarishlar, ularning zamonaviy jamiyatlardagi, siyosiy tizim rivojidagi ahamiyatining konseptual asoslari ochib 
berilgan. 
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Zamonaviy hayotda axborot jamiyati va media madaniyati o‘rtasidagi bogʼliqlik muhim 

ahamiyatga ega. Har ikki tushuncha bir-birini toʻldiradi va bir vaqtning oʻzida bir-biriga taʼsir 

etadi. Axborot jamiyati – bu axborot va bilimning asosiy resurs sifatida qabul qilinishi, 

shuningdek, kommunikatsiya vositalarining tez rivojlanishi bilan xarakterlanadi. Media 

madaniyati esa jamiyatda axborot almashinuvi, yangiliklarni qabul qilish va tarqatish usullarini 

belgilaydi. Bu uning ijtimoiy jihati hamdir. 

XXI asrga kelib, axborot va media bizning kundalik hayotimizda ulkan rol oʻynay 

boshladi. Raqamli texnologiyalar va internetning keng tarqalishi odamlar oʻrtasida maʼlumot 
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almashishni juda osonlashtirdi, bu esa har qanday fikrni, maʼlumotni yoki gʻoyani bir zumda 

keng ommaga yetkazish imkonini berdi. Biroq, bunday tezkor axborot almashinuvi ijtimoiy 

munosabatlarni ham oʻzgartiradi, xususan, u hamkorlik va oʻzaro taʼsirni kuchaytiradi, lekin 

shu bilan birga, axborotning ishonchliligi, manipulyatsiya va dezinformatsiya kabi 

muammolarni keltirib chiqaradi. 

Axborot jamiyati va media madaniyatining paydo boʻlishi oʻziga xos tarixiy jarayonlarga 

asoslanadi. Boshida anʼanaviy axborot vositalari, masalan, gazeta va jurnallar, keyinchalik esa 

radio va televideniye paydo boʻldi. Hozirgi kunda internet, ijtimoiy tarmoqlar va mobil ilovalar 

hayotimizda eng muhim oʻrinni egallab bormoqda. Bu jarayonlarning har biri oʻz davrida 

ijtimoiy hayotga chuqur taʼsir koʻrsatdi va shaxslar oʻrtasidagi munosabatlarni rivojlantiradi. 

Bugungi kunda axborot jamiyati va media madaniyati odamlarning dunyoqarashi, qaror 

qabul qilish jarayoni va umumiy maʼlumotga asoslangan fikrlarni shakllantirishda hal qiluvchi 

rol oʻynaydi. Ular oʻzaro taʼsir qilib, yangi ijtimoiy dinamikalar yaratadi va kelajakdagi ijtimoiy 

oʻzgarishlarni belgilaydi[1]. Buni inobatga olgan holda, bu ilmiy ishda axborot jamiyatining 

asosiy belgilari, media madaniyatining rivojlanishi va bu jarayonlarning ijtimoiy hayotga 

taʼsirini chuqur tahlil qilamiz. 

Axborot jamiyati — bu jamiyatda axborot, bilim va texnologiyaning asosiy resurs 

sifatida qabul qilinishi, shuningdek, axborot almashinuvi va kommunikatsiya jarayonlarining 

kuchayishi bilan xarakterlanadi[2]. Ushbu jamiyatda axborotning mavjudligi, uning tarqatilishi 

va foydalanilishi ijtimoiy, iqtisodiy va siyosiy hayotning barcha jabhalariga taʼsir qiladi. 

Taʼkidlashimiz joizki, axborot jamiyati haqida turli olimlar turli yillar davomida qimmatli fikrlar 

bildirgan. Masalan, Daniel Bell taʼbiri bilan aytganda: “Axborot jamiyati bu jamiyatning asosiy 

faoliyati bilim yaratish, qayta ishlash va tarqatish bilan bogʻliq boʻlgan bosqichdir” [3], – degan 

fikrni bildiradi. Yaponiyalik olim Yoneji Masuda esa axborot jamiyatini shunday talqin etadi: 

“Axborot jamiyati – bu texnologik taraqqiyot va axborotning insonlar hayotidagi asosiy 

resursga aylangan jamiyatidir”. [4] 

Axborot jamiyatida axborot bilimning asosi boʻlib, u insonlar va tashkilotlar oʻrtasidagi 

munosabatlarni boshqaradi. Bu jamiyatda axborot tez va oson tarqatiladi, shu sababli odamlar 

va jamoalar oʻrtasidagi bogʻlanish kuchayadi. Axborot jamiyatining rivojlanishi raqamli 

texnologiyalar bilan bogʻliq. Internet, mobil ilovalar, ijtimoiy tarmoqlar va boshqa raqamli 

vositalar axborotning yigʻilishi, saqlanishi va tarqatilishini osonlashtiradi. 

Axborot jamiyatida kommunikatsiya jarayonlari yangilangan va kuchaygan davr 

hukmronlik qilmoqda. Odamlar oʻz fikrlarini tezda va samarali ravishda ifoda eta olishadi. Bu 

esa demokratik jarayonlarga, ijtimoiy harakatlarga va ijtimoiy oʻzgarishlarga olib keladi. 

Axborot jamiyatida iqtisodiyot asosan bilim va axborotga asoslanadi. Bu iqtisodiy modelda 

innovatsiya, tadqiqot va rivojlanish muhim ahamiyatga ega. Shuningdek, bu yangi ish oʻrinlari 

va biznes imkoniyatlarini yaratadi. 

Axborot jamiyatida taʼlim jarayonlari ham oʻzgaradi. Taʼlim tizimi axborotni qidirish, 

tanlash va baholash koʻnikmalarini rivojlantirishga yoʻnaltiriladi. Raqamli taʼlim resurslari 

taʼlim jarayonini boyitadi va barcha qatlamlar uchun imkoniyatlar yaratadi. 

Ommaviy axborot vositalari (OAV) axborot jamiyatining muhim qismi hisoblanadi. Ular 

ijtimoiy hayotdagi yangiliklar, gʻoyalar va axborotlarni keng tarqatish orqali jamiyatning fikrini 

shakllantiradi. [5] Shu bilan birga, OAV orqali odamlar ijtimoiy muammolar va yangiliklar 

haqida xabardor boʻlishadi. 
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Eng muhimi, axborot jamiyatining rivojlanishi ijtimoiy munosabatlar, qadriyatlar va 

madaniyatga taʼsir koʻrsatadi. Odamlar oʻrtasida oʻzaro aloqalar kuchayadi, shu bilan birga, 

axborot oqimlari orqali yangiliklar va fikrlar tezda tarqaladi. 

Axborot jamiyatining rivojlanishi bir qancha tarixiy bosqichlar, texnologik yangiliklar va 

ijtimoiy oʻzgarishlar bilan bogʻliq. Ushbu jarayon koʻplab omillarni oʻz ichiga oladi va zamon 

oʻtishi bilan doimiy ravishda rivojlanib bormoqda. Axborot jamiyati va uning tarixiy rivojlanishi 

imkoniyatlari quyidagi bosqichlardan oʻtgan hisoblanadi: 

1. Anʼanaviy axborot vositalari: Axborot jamiyatining boshlanishi qadimgi davrlarga 

borib taqaladi, ammo uning asosiy rivojlanishi XX asrda sodir boʻldi. Gazeta va jurnal 

kabi anʼanaviy axborot vositalari axborotni tarqatishda muhim rol oʻynadi. Bu vositalar 

ijtimoiy fikrni shakllantirishda va umumiy maʼlumotni yetkazishda yordam berdi. [6] 

2. Radio va televideniye: XX asrning oʻrtalarida radio va televideniye ommalashdi, bu esa 

odamlarning axborot olish usullarini tubdan oʻzgartirdi. OAV xalqni turli masalalar 

boʻyicha xabardor qilishda muhim rol oʻynadi va ijtimoiy muloqotni kuchaytirdi. 

3. Raqamli inqilob: 1990-yillarda internetning ommalashuvi axborot jamiyatining 

rivojlanishida inqilobiy oʻzgarishlarga olib keldi. Internet har kimga, har qanday joyda 

va tezda axborot olish imkoniyatini berdi. Bu jarayon, shuningdek, global axborot 

almashinuvi va kommunikatsiya jarayonlarini kuchaytirdi. 

4. Ijtimoiy tarmoqlar: 2000-yillarning boshlarida ijtimoiy tarmoqlar, masalan, Facebook, 

Instagram paydo boʻldi. Bu platformalar odamlarning oʻzaro aloqalarini, fikr almashish 

va maʼlumot tarqatishni yangi bosqichga olib chiqdi. Ijtimoiy tarmoqlar orqali odamlar 

oʻz fikrlarini tezda tarqatish, ijtimoiy harakatlar tashkil etish va turli mavzularda 

muhokama qilish imkoniyatiga ega boʻldilar. 

5. Mobil texnologiyalar: Mobil telefonlar va smartfonlarning keng tarqalishi axborot olish 

va tarqatish jarayonlarini osonlashtirdi. Odamlar hozirda bir necha marta bosish orqali 

axborotga ega boʻlishlari mumkin. Mobil ilovalar va platformalar axborotni harakatda 

olish va foydalanishni soddalashtirdi. 

6. Maʼlumotlar va Big Data: Maʼlumotlar tahlilining rivojlanishi va Big Data tushunchasi 

axborot jamiyatining rivojlanishida muhim rol oʻynaydi. Katta hajmdagi maʼlumotlarni 

yigʻish va tahlil qilish imkoniyati tashkilotlarga va davlatlarga yanada samarali qarorlar 

qabul qilish imkonini beradi. 

Axborot jamiyatining rivojlanishi bilan axborot xavfsizligi muammolari ham 

dolzarblaşmoqda. Shuning uchun axborot xavfsizligi va shaxsiy maʼlumotlarni himoya qilishga 

qaratilgan chora-tadbirlar kuchayishi zarur. Shuningdek, axborot jamiyatining kelajakdagi 

holati haqida ham olimlar oʻz fikrlarini bayon etishgan. 

Taniqli olim, jamiyatshunos Toffler shunday deydi: “Kelajakda insoniyat bilim va 

axborot asosida shakllanadigan yangi jamiyatda yashaydi, bu yerda moddiy resurslardan koʻra 

axborot va maʼrifat afzal boʻladi” [7] – degan edi. 

Oradan maʼlum vaqt oʻtib Frank Webster ham oʻz asarlarida axborot jamiyati 

tushunchasini keng koʻlamda yoritishni boshlaydi. Uning fikricha, “axborot jamiyati – bu 

jamiyat hayotining barcha sohalarida axborotning ustuvor ahamiyat kasb etishi va axborot 

texnologiyalarining bosh rol oʻynashi bilan ajralib turadigan jamiyatdir”. [8] 

Axborot jamiyati va media madaniyatining ijtimoiy hayotga taʼsiri koʻplab sohalarda 

namoyon boʻladi. Bu taʼsir ijtimoiy munosabatlar, maʼlumot olish va tarqatish usullari, 
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shuningdek, odamlarning fikr va gʻoyalarini shakllantirish jarayonlarida oʻz aksini topadi. 

Darhaqiqat, bu taʼsirlarni batafsil koʻrib chiqamiz. 

Biz masalaning asosan ijtimoiy jihatlariga eʼtibor qaratamiz. Maʼlumotning 

ommaviylashuvi – bu axborotning keng miqyosda tarqatilishi, qabul qilinishi va jamiyatning 

turli qatlamlari oʻrtasida mavjud boʻlishi jarayonidir. Ushbu jarayon raqamli texnologiyalar, 

internet va ijtimoiy tarmoqlarning rivojlanishi bilan yanada kuchaygan va jamiyat hayotining 

barcha jabhalariga taʼsir koʻrsatmoqda. 

Maʼlumotning ommaviylashuvining birinchi sababi – internet va raqamli 

platformalarning ommaviy axborot vositalari sifatida roli oshib borayotganligi bilan 

belgilanadi. Ushbu platformalar odamlarning axborot olish imkoniyatlarini kengaytiradi, 

shuningdek, maʼlumotni tez va samarali tarqatish imkonini beradi. 

Foydalanuvchilar ijtimoiy tarmoqlarda, bloglarda va boshqa onlayn platformalarda oʻz 

fikrlari va gʻoyalarini tezda tarqatishlari mumkin. Bu jarayon ommaviy axborotning qabul 

qilinishi va ishlatilishida yangi tendensiyalarni yuzaga keltiradi. Insonlarning ijtimoiy hayotini 

oʻzgarishini tezlashtiradi. 

Darhaqiqat, maʼlumotning ommaviylashuvi – ijtimoiy muammolarni yoritishda, 

fuqarolik faolligini oshirishda va jamiyatda shaffoflikni taʼminlashda muhim ahamiyatga ega 

hisoblanadi. Oʻz navbatida ommaviy axborot vositalari orqali insonlar ijtimoiy, iqtisodiy va 

siyosiy muammolar haqida xabardor boʻlib, oʻz fikrlarini bildirish va harakat qilish 

imkoniyatiga ega boʻlishadi. Bu esa jamiyatda muhim qarorlarni qabul qilishda fuqarolar 

oʻrtasida oʻzaro faollikni kuchaytiradi. 

Shu bilan bir qatorda uning sifatiga ham eʼtibor qaratish lozim. Ommaviy axborot 

vositalarida tarqatilayotgan maʼlumotlarning toʻgʻriligi, ishonchliligi va muvofiqligi muhim 

hisoblanadi. [9] Jamiyatdagi foydalanuvchilar koʻpincha notoʻgʻri va yolgʻon maʼlumotlarga 

duch kelishlari va bu ijtimoiy munosabatlarni buzishi hamda jamiyatda noaniqlikni keltirib 

chiqarishi mumkin. 

Maʼlumotning ommaviylashuvi, shuningdek, madaniyatni tarqatishda va madaniy oʻzaro 

taʼsirni rivojlantirishda ham muhim ahamiyatga ega. Axborot, sanʼat va madaniy merosning 

tarqatilishi orqali insonlar oʻzaro tanishish, oʻz madaniyatlarini anglash va yangi madaniy 

qadriyatlarni oʻrganish imkoniyatiga ega boʻlishadi. Bunday jarayonlar madaniy 

diversifikatsiyani oshirishga, jamiyatda madaniyatlarni birlashtirishga va oʻzaro hurmatni 

kuchaytirishga yordam beradi. 

Zamonaviy davrda ijtimoiy aloqalar yangi shakllar va vositalar bilan boyidi. Internet, 

ijtimoiy tarmoqlar va mobil texnologiyalar odamlar oʻrtasidagi aloqalarni yanada kuchaytirdi. 

Hozirgi kunda insonlar geografik joylashuvidan qatʼiy nazar, bir-birlari bilan tezkor va samarali 

muloqot qilish imkoniyatiga ega. Biroq, bunday aloqalarning salbiy tomonlari ham mavjud, 

masalan, yolgʻizlik va ruhiy muammolar koʻpayishi mumkin. Odamlar haqiqiy muloqot oʻrniga 

raqamli muhitga koʻproq qaram boʻlib qolishi, ijtimoiy aloqalar sifatining pasayishiga olib 

kelishi mumkin. 

Endi axborot va media-madaniyatning oʻzaro bogʻliqligini ilmiy jihatdan oʻrganish 

maqsadga muvofiq. Buning uchun avvalo, ushbu tushunchaning mohiyatini aniq bilish kerak 

boʻladi. 

Media madaniyat – bu axborot vositalarining, jumladan, televideniye, radio, gazeta, 

jurnallar va raqamli platformalarning jamiyatdagi oʻrni, taʼsiri va rolini anglashga asoslangan 
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madaniyat shaklidir. [10] Bu tushuncha media bilan bogʻliq boʻlgan tajribalar, bilimlar, 

koʻnikmalar va qadriyatlarni oʻz ichiga oladi. Shuningdek, unga bir necha olimlar quyidagi 

taʼriflarni keltirib oʻtishgan. Duglas Kellner fikricha, “Media madaniyat zamonaviy jamiyatda 

identifikatsiya shakllarini, qadriyatlarini va ijtimoiy meʼyorlarini belgilovchi asosiy manbadir”, 

[11] – deydi. 

Yana bir olimning fikriga koʻra, media madaniyat – bu medianing kuchi, ijtimoiy va 

siyosiy hayotga taʼsiri haqida fikr yuritadigan va bu taʼsirni madaniy jihatdan anglab yetadigan 

sohasi hisoblanadi. [12] 

Media madaniyatning asosiy jihatlari quyidagilarni oʻz ichiga oladi: 

a) Axborot olish va tarqatish: media madaniyat axborot olish va tarqatish jarayonida muhim 

ahamiyatga ega. Ushbu madaniyat, avvalo, axborot manbalari va kanallarining xilma-xilligini 

anglashni talab etadi. Odamlar turli manbalardan, jumladan, ommaviy axborot vositalari, 

ijtimoiy tarmoqlar va raqamli platformalardan axborot toʻplaydilar. Bu jarayonda axborotning 

ishonchliligi va toʻgʻriligi muhimdir; shuning uchun foydalanuvchilar axborotni tanlashda 

ehtiyotkorlik bilan yondashishlari kerak. 

Axborot olish jarayonida konseptual tushunish ham zarurdir. Insonlar axborotni qabul 

qilganda, uning maʼnosi va ijtimoiy ahamiyatini anglashlari lozim. Shuningdek, tanqidiy fikrlash 

qobiliyati, yaʼni axborotning toʻgʻriligi va ishonchliligini baholash qobiliyati, foydalanuvchilarni 

notoʻgʻri maʼlumotlardan himoya qiladi. Axborotni qanday olishdan tashqari, uni tarqatish 

jarayoni ham muhim ahamiyatga ega. Raqamli platformalar orqali, masalan, ijtimoiy tarmoqlar 

va bloglar, bunda foydalanuvchilar oʻz fikrlarini va gʻoyalarini tez va keng tarqatish 

imkoniyatiga ega boʻlishadi. Oʻz navbatida bu jarayon axborotning tez tarqalishiga va jamiyatda 

keng muhokama qilishga olib keladi. 

Media madaniyat va tanqidiy fikrlash oʻrtasidagi bogʻliqlik juda muhimdir. Media 

madaniyat, axborot olish va tarqatish jarayonini ifodalaydi. OAV va raqamli platformalardan 

foydalanish, foydalanuvchilarni axborotni tahlil qilish va baholashga undaydi. Tanqidiy 

fikrlash, shuningdek, media madaniyatning asosi sifatida muhokama va fikr almashish 

jarayonida ham namoyon boʻladi. Bu jarayon axborotning toʻgʻri tushunilishini va turli 

fikrlarning tahlil qilinishini taʼminlaydi. Oʻzaro fikr almashish, ijtimoiy aloqalarni 

rivojlantirishga va axborotga asoslangan qarorlar qabul qilishga yordam beradi. Tanqidiy 

fikrlash jarayonida oʻz-oʻzini baholash ham muhimdir. Odamlar oʻz fikrlarini va qarorlarini 

tahlil qilib, qanday oʻzgarishlar qilish kerakligini aniqlashlari mumkin. Ushbu jarayon oʻz 

fikrlarini rivojlantirish va oʻziga ishonchni oshirishga yordam beradi. 

Umuman olganda, media madaniyat tanqidiy fikrlashni rivojlantirishda muhim 

ahamiyatga ega. Axborotni toʻgʻri va ishonchli tarzda qabul qilish, baholash va muhokama qilish 

jarayonlari, foydalanuvchilarga axborotga boʻlgan munosabatlarini oʻzgartirish va oʻzaro 

munosabatlarda faol ishtirok etish imkonini beradi. 

Media madaniyat, zamonaviy jamiyatda madaniyat va qadriyatlarni shakllantirishda 

muhim rol oʻynaydi. U axborot tarqatish, fikr almashish va ijtimoiy munosabatlar oʻrnatish 

jarayonlarini oʻz ichiga oladi. Media madaniyatning asosiy vazifalaridan biri — ommaviy 

axborot vositalari orqali jamiyatda qabul qilingan qadriyatlar va madaniyatni shakllantirishdir. 

Media madaniyatning ijtimoiy jihatlarini quyidagilar bilan koʻrish mumkin: 

1. Media madaniyat orqali madaniy normalar va qadriyatlar ommalashtiriladi. Ommaviy 

axborot vositalari, xususan televideniye, radio, internet va ijtimoiy tarmoqlar, turli 
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madaniy fenomenlarni va qadriyatlarni jamiyatga yetkazadi. Ular orqali maʼlum bir 

fikrlar va gʻoyalar keng tarqaladi, bu esa jamiyatda madaniyatning rivojlanishiga 

yordam beradi. Misol uchun, ijtimoiy adolat, tenglik va barqarorlik kabi qadriyatlar, 

media orqali ommalashganda, ularning jamiyatdagi ahamiyati ortadi. 

2. Media madaniyat odamlarning oʻzaro aloqalarini va ijtimoiy munosabatlarini 

shakllantirishda muhim ahamiyatga ega. Ommaviy axborot vositalari, odamlarni 

birlashtiradi, ularga umumiy mavzular boʻyicha fikr almashish imkonini beradi. Bu 

jarayonda madaniyat va qadriyatlar, media orqali keng tarqaladi va fuqarolar oʻrtasida 

muhokama qilinadi. Natijada, jamiyatda yangi madaniy normalar va qadriyatlar 

shakllanadi, bu esa ijtimoiy hamjihatlikni oshiradi. [13] 

3. Media madaniyat shaxslarning fikrlarini va qarorlarini shakllantirishda ham muhimdir. 

Odamlar, media orqali olgan maʼlumotlar asosida, oʻz fikrlarini va qadriyatlarini 

shakllantiradilar. 

Media madaniyat shuningdek, madaniy xilma-xillikni saqlash va rivojlantirishda ham 

ahamiyatlidir. Ommaviy axborot vositalari, turli madaniyatlar va millatlarning anʼanalarini, urf-

odatlarini va qadriyatlarini tanitishga yordam beradi. Bu esa globallashuv davrida madaniy 

xilma-xillikni saqlab qolishga va turli madaniyatlar oʻrtasida dialog oʻrnatishga imkon yaratadi. 

Shu bilan birga, media madaniyati orqali salbiy yoki ijobiy qadriyatlar ham tarqalishi 

mumkin. Shuning uchun, jamiyatda kritik fikrlash va media madaniyatini rivojlantirish zarur. 

Foydalanuvchilar axborot manbalarini tanlashda ehtiyotkor boʻlishlari, axborotning manbasi 

va uning toʻgʻriligini baholashlari zarur. Bu, jamiyatda ijobiy qadriyatlarni shakllantirishga va 

salbiy taʼsirlarni kamaytirishga yordam beradi. 

Shuni alohida taʼkidlash kerakki, media madaniyati madaniyat va qadriyatlarni 

shakllantirishda muhim ahamiyatga ega. Ommaviy axborot vositalari orqali madaniyatning 

ommalashishi, ijtimoiy munosabatlarning rivojlanishi va shaxslarning fikrlarini shakllantirish 

jarayonlari amalga oshiriladi. Shu bilan birga, media madaniyatining salbiy taʼsirlaridan 

saqlanish va ijobiy qadriyatlarni tarqatish uchun kritik fikrlash qobiliyatini rivojlantirishga 

ham xizmat qiladi. 

Media madaniyati insoniyat tarixidagi axborot va kommunikatsiya vositalarining 

rivojlanishi bilan birga shakllanib, oʻzgarib kelmoqda. Media madaniyatining rivojlanishi bir 

qator bosqichlardan oʻtadi va har bir bosqichda yangi texnologiyalar, ijtimoiy oʻzgarishlar va 

madaniy tendensiyalar mavjud. Quyida media madaniyatining rivojlanishining asosiy 

bosqichlarini keltirib oʻtamiz: 

1. Anʼanaviy media davri (XX asr boshlarida): Ushbu davrda gazeta, jurnal va radio kabi 

anʼanaviy axborot vositalari paydo boʻldi. Bu vositalar orqali jamiyatdagi muhim 

voqealar, siyosiy yangiliklar va ijtimoiy masalalar haqida maʼlumotlar tarqatildi. 

Odamlar oʻz fikrlarini yozma ravishda ifoda etish imkoniyatiga ega boʻlishdi, bu esa 

jurnalizm va media madaniyatining ilk asoslarini yaratdi. 

2. Televideniyening rivojlanishi (XX asr oʻrtalari): Televideniyening keng tarqalishi 

media madaniyatida inqilobiy oʻzgarishlarni keltirib chiqardi. Odamlar nafaqat 

maʼlumot, balki vizual tasvirlar va ovozlar orqali axborot olish imkoniyatiga ega 

boʻldilar. Televizorlar oilalar va jamiyatlar uchun asosiy axborot manbai boʻlib, ijtimoiy 

fikrlarni shakllantirishda muhim rol oʻynaydi. 
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3. Internet va raqamli media (1990-yillar): Internetning keng tarqalishi media 

madaniyatini yangi bosqichga olib chiqdi. Raqamli media platformalari, bloglar, veb-

saytlar va ijtimoiy tarmoqlar odamlar uchun axborot olish imkoniyatlarini kengaytiradi. 

Odamlar oʻz fikrlarini ifoda etish, yangiliklarni tarqatish va turli fikrlar bilan baham 

koʻrish imkoniyatiga ega boʻladilar. Bu davrda “Foydalanuvchi yaratadigan kontent” 

(User-Generated Content) tushunchasi paydo boʻldi 

4. Ijtimoiy tarmoqlarning oʻsishi (2000-yillar): Facebook, Twitter, Instagram va boshqa 

tarmoqlar odamlar oʻrtasida muloqotni yanada osonlashtirdi. Ijtimoiy tarmoqlar orqali 

odamlar oʻz hayotlari, fikrlari va tajribalari bilan boʻlishish imkoniyatiga ega boʻldilar. 

5. Mobil media (2010-yillar): Smartfonlarning keng tarqalishi mobil media madaniyatini 

rivojlantirdi. Odamlar har doim va har yerda axborot olish, ijtimoiy tarmoqlarda 

muloqot qilish va kontent yaratish imkoniyatiga ega boʻldilar. Mobil ilovalar, videolar va 

podkastlar kabi yangi formatlar odamlar orasida ommalashdi va media madaniyatining 

bir qismi boʻlib qoldi. 

6. Maʼlumotlarni tahlil qilish va sunʼiy intellekt (bugungi davr): Hozirgi kunda axborot 

va media madaniyati sunʼiy intellekt va maʼlumotlarni tahlil qilish texnologiyalari bilan 

yanada rivojlanmoqda. [14] 

Bu texnologiyalar axborotni tahlil qilish, foydalanuvchilar uchun moslashtirilgan 

kontent taklif qilish va media strategiyalarini optimallashtirish imkonini beradi. Shuningdek, 

yangi texnologiyalar yordamida axborotning ishonchliligi va sifatini oshirish uchun harakatlar 

amalga oshirilmoqda. 

Xulosa oʻrnida shuni aytish mumkinki, yangi davr yangi munosabatlar demakdir. Bu 

davrda axborot darajasi ortib boradi, bunda ijtimoiy omillar keskinlashib boradi. Buning uchun, 

avvalo, uning ijtimoiy jihatlarini doimiy ravishda oʻrganish, tahlil qilish muhim ahamiyat kasb 

etadi. 
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Ekologik xavfsizlik — inson, jamiyat va davlatning hayotiy muhim manfaatlarini atrof-

muhitga tahdid soluvchi taʼsirlardan himoya qilish holatidir. Bu holat tabiiy muvozanatni 

saqlash, ekologik tizimlarning barqarorligini taʼminlash va kelajak avlodlar uchun qulay atrof-

muhitni yaratishga qaratilgan.  

Turli mualliflar va hujjatlarda ekologik xavfsizlik tushunchasiga yondashuvlar har xil 

boʻlsa-da, ularning barchasi inson, jamiyat va davlat manfaatlarini atrof-muhitga tahdid 

soluvchi taʼsirlardan himoya qilish, tabiiy muvozanatni saqlash va barqaror rivojlanishni 

taʼminlash kabi umumiy jihatlarni oʻz ichiga oladi. Misol uchun, “Tabiatni muhofaza qilish 

toʻgʻrisida”gi Qonunida (1992-yil) ekologik xavfsizlik inson va jamiyat manfaatlarini himoya 

qilishga qaratilgan holat sifatida taʼriflanadi. N.F. Reymers (1992-yil) va E.V.Girusov (2000-yil) 

kabi mualliflar esa ekologik xavfsizlikni tabiat va inson oʻrtasidagi oʻzaro munosabatlarning 

maqbul holati sifatida koʻrib chiqadilar. 

Shuningdek, “Ekologiya va atrof muhitni muhofaza qilish” darsligi (T.H. Xolmatov,  

2018-yil) va “Global ekologik muammolar” monografiyasi (A.A. Abdullaev, 2015-yil) kabi 

manbalarda ham ekologik xavfsizlik tushunchasining turli jihatlari yoritib berilgan. BMTning 
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“Barqaror rivojlanish konsepsiyasi” (1987-yil) va “Barqaror rivojlanish maqsadlari” (2015-yil) 

kabi xalqaro hujjatlarda esa ekologik xavfsizlik barqaror rivojlanishning muhim sharti sifatida 

eʼtirof etilgan. 

Ekologik xavfsizlik tushunchasining mohiyati inson manfaatlarini himoya qilish, tabiiy 

muvozanatni saqlash va barqaror rivojlanishni taʼminlashdan iborat. Inson manfaatlarini 

himoya qilish ekologik xavfsizlikning asosiy maqsadlaridan biri boʻlib, inson salomatligini 

saqlash, xavfli ekologik omillardan himoya qilish va qulay yashash muhitini taʼminlashga 

qaratilgan.  

Tabiiy muvozanatni saqlash ekologik tizimlarning barqarorligini taʼminlash, biologik 

xilma-xillikni himoya qilish va tabiiy resurslardan oqilona foydalanishni nazarda tutadi. 

Barqaror rivojlanish esa iqtisodiy oʻsish, ijtimoiy adolat va atrof-muhitni muhofaza qilish 

oʻrtasidagi muvozanatni taʼminlashga asoslangan [1].  

Ekologik xavfsizlikning xususiyatlariga komplekslik, dinamiklik, globallik va uzoq 

muddatlilik kiradi. Komplekslilik ekologik xavfsizlikni taʼminlash turli sohalardagi chora-

tadbirlarni oʻz ichiga olishini anglatadi (iqtisodiyot, siyosat, huquq, madaniyat va hokazo). 

Dinamiklik ekologik vaziyat doimiy ravishda oʻzgarib borishini va xavfsizlik choralari ham 

moslashuvchan boʻlishi kerakligini taʼkidlaydi. Globallik ekologik muammolar chegara 

bilmasligi va ularni hal qilish uchun xalqaro hamkorlik zarurligini koʻrsatadi. Uzoq muddatlilik 

esa ekologik xavfsizlikni taʼminlash uzoq muddatli vazifa boʻlib, kelajak avlodlar manfaatlarini 

hisobga olishni talab qilishini bildiradi.  

Ekologik xavfsizlikka tahdid soluvchi amaliy misollarga iqlim oʻzgarishi, atrof-muhitning 

ifloslanishi va tabiiy resurslarning kamayishi kiradi. Iqlim oʻzgarishi global isish, tabiiy 

ofatlarning koʻpayishi va dengiz sathining koʻtarilishi kabi xavflarni keltirib chiqaradi. Atrof-

muhitning ifloslanishi havo, suv va tuproqning ifloslanishi inson salomatligiga va biologik 

xilma-xillikka salbiy taʼsir koʻrsatadi. Tabiiy resurslarning kamayishi suv, oʻrmon va yer 

resurslarining nooqilona foydalanilishi ekologik muammolarni keltirib chiqaradi.  

Xulosa qilib aytganda, ekologik xavfsizlik inson va tabiat oʻrtasidagi muvozanatni 

saqlash uchun muhim shartdir. Ushbu vazifani bajarish uchun barcha jamiyat aʼzolarining saʼy-

harakatlarini birlashtirish zarur. 

Ekologik xavfsizlik tushunchasining mohiyati inson manfaatlarini himoya qilish, tabiiy 

muvozanatni saqlash va barqaror rivojlanishni taʼminlashdan iborat. Buning uchun havo, suv 

va tuproqning ifloslanishi kabi muammolarni hal etish, biologik xilma-xillikni himoya qilish, 

tabiiy resurslardan oqilona foydalanish va iqlim oʻzgarishiga qarshi kurashish kabi chora-

tadbirlarni amalga oshirish zarur. 

Ekologik xavfsizlikning eng muhim vazifalaridan biri inson salomatligini saqlash, uni 

xavfli ekologik omillardan himoya qilish va qulay yashash muhitini taʼminlashdan iborat. Bu 

borada bir qator qonunlar, konvensiyalar va ilmiy asarlarda inson manfaatlarini himoya 

qilishga qaratilgan qoidalar va tamoyillar belgilab qoʻyilgan. 

Oʻzbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 49-moddasida: “Har kim qulay atrof-

muhitga, uning holati toʻgʻrisidagi ishonchli axborotga ega boʻlish huquqiga ega. 

Davlat fuqarolarning ekologik huquqlarini taʼminlash va atrof-muhitga zararli taʼsir 

koʻrsatilishiga yoʻl qoʻymaslik maqsadida shaharsozlik faoliyati sohasida jamoatchilik 

nazoratini amalga oshirish uchun shart-sharoitlar yaratadi. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

134 

Shaharsozlik hujjatlarining loyihalari qonunda belgilangan tartibda jamoatchilik 

muhokamasidan oʻtkaziladi. 

Davlat barqaror rivojlanish prinsipiga muvofiq, atrof-muhitni yaxshilash, tiklash va 

muhofaza qilish, ekologik muvozanatni saqlash boʻyicha chora-tadbirlarni amalga oshiradi.  

Davlat Orolboʻyi mintaqasining ekologik tizimini muhofaza qilish hamda mintaqani 

ijtimoiy va iqtisodiy rivojlanishi yuzasidan choralar koʻradi”[2] deb belgilangan. Bu qoida 

insonning ekologik xavfsizlikka boʻlgan huquqini konstitutsiyaviy darajada kafolatlaydi. 

Shuningdek, BMTning Inson huquqlari umumjahon deklaratsiyasining 3-moddasida: 

“Har bir inson hayot, erkinlik va shaxsiy daxlsizlik huquqiga ega”[3] deb berilgan. Ushbu 

deklaratsiya insonning asosiy huquqlarini, jumladan, hayotga boʻlgan huquqini eʼtirof etadi. 

Ekologik xavfsizlik esa inson hayoti va salomatligiga tahdid soluvchi omillarni bartaraf etish 

orqali ushbu huquqni taʼminlashga xizmat qiladi. 

Jahon sogʻliqni saqlash tashkilotining (JSST) Yevropa mintaqasi uchun atrof-muhit va 

sogʻliqni saqlash boʻyicha [4] Oltinchi vazifalarida: “Atrof-muhitning ifloslanishi bilan bogʻliq 

kasalliklarning oldini olish va ularni kamaytirish”ga alohida eʼtibor qaratilgan. JSST sogʻliqqa 

shunday taʼrif beradi: “Sogʻliq — bu faqat kasallik yoki nogironlikning yoʻqligi emas, balki 

jismoniy, ruhiy va ijtimoiy farovonlikning toʻliq holatidir”[4]. JSST taʼrifiga koʻra, inson 

salomatligi keng qamrovli tushuncha boʻlib, u nafaqat jismoniy, balki ruhiy va ijtimoiy jihatlarni 

ham oʻz ichiga oladi. Ekologik xavfsizlik esa inson salomatligining barcha jihatlarini himoya 

qilishga qaratilgan. JSST tomonidan eʼlon qilingan “Atrof-muhit va salomatlik” (2016-yil) 

hisobotida atrof-muhitning ifloslanishi, iqlim oʻzgarishi va boshqa ekologik muammolar inson 

salomatligiga jiddiy xavf solishi taʼkidlangan. JSST maʼlumotlariga koʻra, har yili dunyo boʻyicha 

12,6 million kishi atrof-muhitning ifloslanishi oqibatida vafot etadi[5]. 

Shu bilan bir qatorda inson salomatligini saqlash muhimligi ilmiy asarlarda ham 

koʻtarilgan. Masalan, R. Karsonning “Jimjit bahor” asarida pestitsidlarning atrof-muhitga va 

inson salomatligiga salbiy taʼsiri haqidagi muammolar koʻtarilgan[6]. Bu asar ekologik 

xavfsizlik masalasiga jamoatchilik eʼtiborini qaratishda muhim rol oʻynagan boʻlsa, E.V.Girusov 

“Ekologik xavfsizlik asoslari” kitobida “inson salomatligini saqlash va xavfli ekologik omillardan 

himoya qilish ekologik xavfsizlikning asosiy vazifalaridan biri hisoblanadi”[7] deb taʼkidlagan. 

Muallifning fikricha, buning uchun havo va suvning tozaligini taʼminlash, zararli chiqindilarni 

kamaytirish, radiatsiyadan himoyalanish va boshqa chora-tadbirlarni amalga oshirish lozim. 

Inson manfaatlarini himoya qilish ekologik xavfsizlikning asosiy maqsadi hisoblanadi. 

Buning uchun huquqiy mexanizmlarni takomillashtirish, ekologik taʼlim va madaniyatni 

oshirish, jamoatchilik nazoratini kuchaytirish va xalqaro hamkorlikni rivojlantirish zarur. 

Xulosa qilib aytganda, ekologik xavfsizlikni taʼminlash inson salomatligi va farovonligi uchun 

muhim ahamiyatga ega. Buning uchun atrof-muhitni muhofaza qilish, xavfli ekologik omillar 

taʼsirini kamaytirish va qulay yashash muhitini yaratish boʻyicha kompleks chora-tadbirlarni 

amalga oshirish lozim. 

Ekologik xavfsizlikning yana bir muhim jihati tabiiy muvozanatni saqlashdir. Bu 

ekologik tizimlarning barqarorligini taʼminlash, biologik xilma-xillikni himoya qilish va tabiiy 

resurslardan oqilona foydalanishni oʻz ichiga oladi. “Biologik xilma-xillik toʻgʻrisida”gi 

Konvensiyada biologik xilma-xillikni saqlash, uning tarkibiy qismlaridan barqaror foydalanish 

va genetik resurslardan foydalanishdan olinadigan foydalarni adolatli va teng ravishda 

taqsimlashga asosiy eʼtibor qaratgan [8]. 
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Yu.Odumning “Ekologiya asoslari”[9] asarida inson va atrof-muhit oʻrtasidagi oʻzaro 

bogʻliqlik tahlil qilingan va inson salomatligini saqlash uchun ekologik muvozanatni taʼminlash 

zarurligi taʼkidlangan. “Ekologiya va atrof muhitni muhofaza qilish” darsligida 

T.H.Xolmatovning taʼkidlanishicha, ekologik tizimlarning barqarorligi deganda ularning tashqi 

taʼsirlarga nisbatan chidamliligi va oʻz-oʻzini tiklash qobiliyati tushuniladi. V.I. Danilov-

Danilyanning “Ekologiya, tabiatdan foydalanish va atrof-muhitni muhofaza qilish”[10] asarida 

ekologik tizimlarning barqarorligini taʼminlash uchun atrof-muhitga yuklamani kamaytirish, 

tabiiy resurslardan oqilona foydalanish va ifloslantiruvchi moddalar chiqarilishini cheklash 

kabi chora-tadbirlarni amalga oshirish zarurligi koʻrsatib oʻtilgan. Tabiiy muvozanatni saqlash 

ekologik xavfsizlikni taʼminlashning ajralmas qismidir. Buning uchun ekotizimlarning 

barqarorligini oshirish, biologik xilma-xillikni himoya qilish va tabiiy resurslardan oqilona 

foydalanish boʻyicha kompleks chora-tadbirlarni amalga oshirish zarur. 

Ekologik xavfsizlikning yana bir muhim jihati barqaror rivojlanish. Barqaror rivojlanish 

– bugungi kun ehtiyojlarini qondirish bilan birga, kelajak avlodlarning oʻz ehtiyojlarini 

qondirish imkoniyatlariga putur yetkazmaydigan taraqqiyotdir. U iqtisodiy oʻsish, ijtimoiy 

adolat va atrof-muhitni muhofaza qilish oʻrtasidagi muvozanatni taʼminlashga asoslangan. 

Ekologik xavfsizlikni taʼminlash uchun turli sohalardagi muammolarni kompleks hal 

etish talab etiladi. Bu muammolarni hal etish uchun turli fanlar, texnologiyalar va ijtimoiy 

institutlarning hamkorligi zarur. Misol uchun, iqlim oʻzgarishi muammosini hal etish uchun 

energetika, sanoat, transport, qishloq xoʻjaligi va boshqa sohalarda ekologik xavfsiz 

texnologiyalarni joriy etish, shuningdek, xalqaro hamkorlikni kuchaytirish zarur. 

Ekologik vaziyat doimiy ravishda oʻzgarib turadi, shuning uchun ekologik xavfsizlik 

tizimi ham moslashuvchan va dinamik boʻlishi kerak. Yangi texnologiyalarning paydo boʻlishi 

va ishlab chiqarishning rivojlanishi yangi ekologik xavflarni keltirib chiqarishi mumkin. 

Shuning uchun ekologik xavfsizlik tizimi yangi xavflarga tezkorlik bilan javob berish va ularga 

moslashish imkoniyatiga ega boʻlishi kerak. 

Ekologik xavfsizlik tizimi asosan profilaktik chora-tadbirlarga asoslangan boʻlishi kerak. 

Bu ekologik muammolarni oldini olish va ularning salbiy oqibatlarini minimallashtirish 

imkonini beradi. Misol uchun, atrof-muhitni ifloslantirishning oldini olish uchun tozalash 

inshootlarini qurish, chiqindilarni qayta ishlash va ekologik toza texnologiyalarni joriy etish 

kabi chora-tadbirlar amalga oshirilishi kerak. 

Ekologik xavfsizlik muammolari hududiy xususiyatga ega. Shuning uchun har bir hudud 

uchun oʻziga xos ekologik xavfsizlik tizimini ishlab chiqish va amalga oshirish zarur. Misol 

uchun, togʻli hududlarda ekologik xavfsizlik tizimi asosan sel, koʻchki va yer qimirlashlari kabi 

tabiiy ofatlarning oldini olishga qaratilgan boʻlishi kerak. Sahro hududlarida esa choʻllanish va 

suv tanqisligi muammolariga alohida eʼtibor qaratish lozim. 

Xulosa qilib aytganda, ekologik xavfsizlik inson va tabiat oʻrtasidagi muvozanatni 

saqlash, kelajak avlodlar uchun qulay yashash sharoitlarini yaratish uchun muhim omildir. 

Ushbu maqsadga erishish uchun ekologik xavfsizlik tushunchasining mohiyatini chuqur 

anglash, uning xususiyatlarini hisobga olish va kompleks chora-tadbirlarni amalga oshirish 

zarur. 
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mafkurasi, falsafiy lugʻat. 
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Kirish. Falsafa – inson tafakkurining eng chuqur va umumiy masalalarini tadqiq etuvchi 

fan sifatida oʻzining maxsus tili va terminologiyasiga ega. Falsafiy terminologiya faqatgina 

falsafa fani doirasida emas, balki butun ilmiy bilish jarayonida, ijtimoiy-gumanitar va tabiiy 

fanlarning rivojida ham muhim ahamiyat kasb etadi. Har bir davrda faylasuflar, mutafakkirlar 

va olimlar falsafiy tushunchalarni aniq ifodalash uchun yangi atamalarni ishlab chiqib, 

tizimlashtirib borganlar.   

Falsafiy terminologiyaning rivojlanishiga turli davrlarda yuz bergan ijtimoiy-siyosiy va 

madaniy jarayonlar katta taʼsir koʻrsatgan. Xususan, Islom sivilizatsiyasining rivoji bilan birga 
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arab tili falsafiy-ilmiy atamalarni yaratishda asosiy tilga aylangan. Shu bilan birga, Sovet 

davrida falsafiy terminologiyaga rus tili orqali taʼsir kuchayib, milliy tillardagi ilmiy terminlar 

cheklandi yoki tarjimalar orqali qoʻllanildi. Bugungi kunga kelib, milliy falsafiy terminologiyani 

qayta tiklash va uni yanada rivojlantirish zarurati dolzarb masalalardan biriga aylanmoqda.   

Falsafiy termin – ilmiy tilning bir turi sifatida falsafiy tilning asosiy qismidir. Falsafiy 

terminologiya esa falsafaga doir atamalar majmuini tashkil etib, ular qoidalar, qonunlar, 

yoʻnalishlar, taʼlimotlar va falsafaga oid boshqa tushunchalarni oʻz ichiga oladi. 

Falsafiy terminologiya yaratilishi va tizimlashtirilishi anʼanasining asoschilaridan biri 

buyuk olim Abu Ali ibn Sino (980-1037) boʻlib, u Sharq peripatetizm maktabiga asos solgan va 

uning eng yirik vakillaridan biri hisoblanadi. Ibn Sino ilk bor ilmiy va falsafiy terminlarni 

yaratish va tizimlashtirish ishlariga oʻzining mashhur asari — “Donishnoma” da kirishgan. 

Ushbu asar tushunarli tilda yozilgan boʻlib, oʻsha davrda mavjud boʻlgan barcha fanlarni 

tasniflash va tavsiflashni oʻz ichiga oladi. Shuningdek, Ibn Sino oʻzining yigirma beshta falsafiy 

risolasida ham ilmiy va falsafiy terminologiyani yaratish va tizimlashtirish anʼanasini davom 

ettirgan. Abu Ali Ibn Sino ilmiy va falsafiy terminlarni ishlab chiqish va tartibga solish 

jarayonida bir necha muhim tamoyillarga tayangan: [1; 7-8-b]. 

Birinchi navbatda, u oddiy soʻzlarga terminologik maʼno beradi va ularni oʻz asarlarida 

ilmiy va falsafiy termin sifatida qoʻllaydi. Uning asarlarini, ayniqsa, “Donishnoma”ni 

oʻrganayotgan har qanday mutaxassis, mutafakkirning bu tashabbusini osonlikcha payqashi 

mumkin. 

Ikkinchidan, Ibn Sino oʻsha davrning olimlari va yozuvchilari orasida keng tarqalgan, 

ammo oddiy xalq tomonidan kam qoʻllanilgan soʻzlarga terminologik maʼno beradi hamda 

ularni oʻz ilmiy-falsafiy asarlarida keng qoʻllaydi. 

Uchinchidan, Ibn Sino oʻz ilmiy va falsafiy merosida xalq tilida ham, undan oldingi 

mualliflar tomonidan ham qoʻllanilmagan koʻplab yangi terminlarni joriy etgan. 

Ibn Sino ilmiy va falsafiy atamalarni yaratish va tartibga solish jarayonida turli 

uslublardan foydalangan. Arab tilidan olingan va aniq maʼnoda qoʻllangan atamalar: hikmat 

(donolik, falsafa), mantiq (logika), qiyos (analogiya, taqqoslash), tamsil (obraz), dalil (fakt), 

hujjat (tasdiqlovchi akt), siyosati mudun (shahar (fuqarolik) siyosati), madinai fozila (fozil 

(adolatli, mukammal) shahar), madinai zola (noadolatli (nomaqbul, axloqsiz) shahar) va 

boshqalar. 

Falsafiy atamalarni yaratish va tartibga solishga Shayxurraisning safdoshlari — uning 

shogirdlari Abu Ubayd Jurjoniy va Ibn Zaylo ham oʻz hissasini qoʻshgan. Ular Ibn Sinoning ayrim 

asarlarini arab tilidan tarjima qilganlar. Shuningdek, Ibn Sino va undan keyingi 

mutafakkirlarning asarlarini arab tilidan tarjima qilgan boshqa olimlar ham ilmiy va falsafiy 

atamalarni shakllantirish va tartibga solishda ulkan rol oʻynaganlar. [2; 18-b]. 

Ibn Sino va uning salaflari tomonidan yaratilgan terminologik anʼanalarni davom 

ettirgan holda, Nasir Xusrav oʻz sheʼriy asarlari va falsafiy risolalari, ayniqsa, «Zod-ul-

musofirin» («Sayohatchilar uchun ozuqa») va «Jomeʼ-ul-xikmatayn» («Ikki hikmat majmuasi») 

kabi asarlarida koʻplab yangi falsafiy atamalarni joriy qilgan va shu tariqa tilning leksik va 

falsafiy boyligini sezilarli darajada oshirgan. [3; 25-b] U tomonidan ishlatilgan yangi falsafiy 

tushunchalar qatoriga mardumi ibtidoʻi (ilk odamlar), nafsi suxanguy (soʻzlovchi nafs), hasti 

avval (birlamchi mavjudot), hastkunanda (yaratuvchi) va boshqa koʻplab soʻzlar kiradi.   
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Aslida, Nasir Xusrav falsafiy atamalarni shakllantirish va maxsus maʼnolarni ifoda etish 

uchun til imkoniyatlaridan keng foydalangan. Bu jarayon ilm-falsafiy fikrning rivojiga ulkan 

taʼsir koʻrsatib, tilni yangi falsafiy tushunchalarni bayon etishga tayyor va moslashuvchan qildi. 

Biroq, shuni taʼkidlash kerakki, Nasir Xusrav oʻz asarlarida arabiy-falsafiy terminologiyaning 

kengayishiga hissa qoʻshgan, bu esa oʻsha davrda arab-islom diniy madaniyatining maʼnaviy va 

moddiy hayotning barcha sohalaridagi hukmronligi talabiga muvofiq kelgan. 

Umuman olganda, «Jomeʼ-ul-xikmatayn» va Nasir Xusravning boshqa falsafiy asarlari 

ilmiy-falsafiy va diniy atamalarning ulkan zaxirasiga ega boʻlib, ular oʻz tuzilishiga koʻra sodda, 

yasama va qoʻshma terminlarga boʻlinadi. Ularning koʻpchiligi hozirgi kunda ham zamonaviy 

faylasuflar tomonidan qoʻllanilmoqda. Masalan: Aql (aʼlo idrok, ong), aqliy (idrokiy, mantiqiy), 

aqli kulli (umumiy aql), aqli faol (faol aql), anvori falaki (samoviy nur), bong (ovoz, signal), 

abadiy (doimiy), zamoni kulli (umumiy vaqt), nav (tur, xil), sifoti xos (maxsus xususiyatlar), 

mavjud (mavjudot, borliq), soneʼ (yaratuvchi, Allohning sifatlaridan biri), quvvat (kuch, 

energiya), javhari ruhonӣ (ruhiy modda, maʼnaviy mohiyat), jinsi tabiiy (tabiiy tur, biologik 

jins), haddi nur (nur chegarasi), falak (samo, osmon), harakati falak (samo harakati), qismi 

nuroniy (nurli, maʼnaviy modda), harorat (issiqlik, temperatura), haddi tabiat (tabiatning 

chegarasi), nafsi hissi (hissiy nafs), jasad (jism, tana), haddi lafz (soʻzning chegarasi), suxani 

rost (rost gap, haqiqat soʻzi), bahoi nafs (nafs qadri, ruhning saqlanishi), oxirat (qiyomat kuni). 

Ushbu atamalar Nasir Xusrav tomonidan falsafiy tushunchalarni ifoda etish uchun keng 

qoʻllanilgan boʻlib, uning asarlari orqali bugungi kunda ham til va falsafiy fikr yuritish 

imkoniyatlarini boyitishda muhim ahamiyat kasb etmoqda. 

Keyingi oʻrta asr davrida islom madaniyati Eron, Baqtriya, Xorazm va Buxorodagi barcha 

xalqlarni qamrab oldi. Arab tili bu hududlarda fan va xalqaro munosabatlar tiliga aylanib, 

deyarli barcha faylasuf va olimlar oʻz asarlarini arab tilida yoza boshladilar. Bunday sharoitda 

ilmiy va falsafiy atamalarni yaratish va tartibga solish usullari jiddiy oʻzgarishlarga uchradi: 

sharq mutafakkirlari asarlarida arab ilmiy-falsafiy atamalarini qoʻllash tendensiyasi keskin 

oshdi. 

Bu jarayon XIII asrdagi mashhur olim va faylasuf Nasriddin Tusiy (1201–1274) 

asarlarida yanada yaqqol namoyon boʻldi. U 100 dan ortiq asarlarida, oʻsha davrning barcha 

fanlarini qamrab olgan holda, ilmiy va falsafiy atamalarni asosan arab tilidan olish usuli orqali 

tartibga solgan. [4; 78-b]   

Nasriddin Tusiy va undan keyingi oʻrta asr mutafakkirlarining arab tilidagi ilmiy-falsafiy 

atamalarni qoʻllash tendensiyasi bir qancha sabablarga ega edi:   

- Jamiyat, siyosat, fan va madaniyat sohalaridagi hamkorlik 7 asrdan ortiq davom etgani 

sababli, falsafiy va ilmiy terminologiya hamda til lugʻat boyligi bir-biriga yaqinlashdi.   

- Nasriddin Tusiy oʻzining «Asos-ul-istiqbos» (Iqtiboslar asosi), «Makuloti ashara» (Oʻn 

kategoriya), «Isboti Vojib» (Zarur narsalarning isboti), «Xayru shar» (Yaxshilik va yomonlik), 

«Dar qismati mavjudot» (Mavjudotlarning boʻlinishi haqida), «Ogʻoz va anjom» (Boshlanish va 

yakun), «Fi nafs va-l-isbot» (Nafs va uning isboti haqida), «Axloqi Nosiriy» (Nosiriy 

axloqshunosligi), «Nasihatnoma» (Nasihatlar kitobi), «Rusumi podshohoni qadim va tarzi 

giriftani moliyot» (Qadimgi podshohlar urf-odatlari va moliyaviy toʻlovlar usullari) kabi 

asarlarida shu tarixiy talablarga asoslangan holda falsafaning nazariy va amaliy 

terminologiyasini takomillashtirdi. 
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Nasriddin Tusiyning asarlari, ayniqsa, zamonaviy tilda matematik, tabiiy fanlar va 

ekologik terminologiyani modernizatsiya qilish niyatida boʻlgan har bir kishi uchun katta 

ahamiyatga ega. 

Yuqorida qayd etilgan nasriy falsafiy asarlardan tashqari, zamonaviy falsafiy 

terminologiya uchun mustahkam asos sifatida oʻrta asr sufiy-shoirlarining koʻplab sheʼriy 

asarlari ham xizmat qilishi mumkin. 

«Qasidai Abulhaysam» – falsafiy poeziyaning eng mukammal namunasi hisoblanadi. 

Hozirgi kungacha sanasi aniqlanmagan bu asar Abulhaysam Juzjoniy qalamiga mansubdir. 

Qasida falsafiy savollar shaklida tuzilgan boʻlib, muallif oʻz qoʻygan savollariga sheʼriy 

tarzda javob berishga harakat qiladi.   

Bu kabi asarlar nafaqat falsafiy tushunchalarni targʻib etgan, balki ilmiy-falsafiy 

atamalarning shakllanishi va rivojlanishiga ham ulkan hissa qoʻshgan. 

Biroq Abulhaysam vafot etgani sababli, u qoʻygan falsafiy savollarga oʻzi javob bera 

olmadi. Uning vafotidan soʻng, uning shogirdi Ibn Surx Nishopuriy, keyinchalik esa Nosir Xusrav 

ushbu qasidaga mufassal sharh yozganlar [5, 180-185-b]. 

Ushbu qasidadagi falsafiy atamalarning koʻpchiligi arabcha manbalardan olingan. 

Masalan: mudrik (idrok etuvchi), idrok (anglash, tafakkur), burhon (dalil, isbot), azal 

(abadiylikning boshlangʻich nuqtasi), abad (mukammal abadiylik), istixbor (xabar topish, 

maʼlumot olish), avvaliyat (birlamchilik), kul (butun, yaxlitlik), juz (qism, bir boʻlak) va 

boshqalar. [6; 25-b]. 

Natijada, IX–XIX va XX asrning boshlariga qadar mutafakkirlar mukammal falsafiy 

atamashunoslik tizimini yaratdilar. Bu tizim nuqtai nazarlarni, murakkab va abstrakt 

tushunchalarni hamda aniq maʼnolarni ifoda eta oladigan darajada shakllandi. 

Yangi davrda, yaʼni Sovet Ittifoqi mavjud boʻlgan vaqtda, ilmiy-falsafiy terminologiyani 

mukammallashtirish va uni tartibga solish uchun imkoniyatlar mavjud edi. Biroq, Sovet 

hukumati rasmiy pozitsiyasi milliy tillarda falsafiy va ilmiy-texnik terminologiyani 

shakllantirish emas, bu sohani rus tili orqali taraqqiy ettirish tarafdori boʻlgan. 

Sovet kommunistik mafkurasi maxsus nazariyaga asoslangan edi: 

1. Kelajakda milliy tillar yoʻqolishi va ular oʻrnida mintaqaviy tillar paydo boʻlishi kerak 

edi. 

2. Vaqt oʻtishi bilan mintaqaviy tillar ham yoʻqolib, yagona dunyo miqyosidagi til 

shakllanishi kerak edi. 

3. Bu umumjahon tilining asosiy ilmiy va falsafiy bazasi rus tili boʻlishi nazarda tutilgan 

edi. 

Shu sababli, sovet davrida milliy tillardagi falsafiy va ilmiy-texnik terminologiya keng 

rivojlanish imkoniyatiga ega boʻlmadi. Rus tili sovet xalqlari milliy tillaridagi falsafiy va ilmiy 

atamalarga ustuvor taʼsir oʻtkazdi va ularning amaliyotda qoʻllanilishiga cheklovlar qoʻyildi. 

Shunday qilib, bir tomondan, sovet mafkurasi taʼsiri ostida sovet xalqlarining zamonaviy 

milliy tillari oʻzlarining tarixiy va oʻrta asrlardagi asoslaridan ajralib borayotgan bir paytda, 

ikkinchi tomondan, milliy adabiy tilning har tomonlama rivojlanishi uchun juda qulay 

sharoitlar yaratildi. 

Olimlar va yozuvchilarning saʼy-harakatlari natijasida, zamonaviy til leksikologiyasini 

tizimli rivojlantirishga asos boʻlgan bir qator lugʻatlar yaratildi. 
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Hozirgi vaqtda, yurtimiz mustaqillikka erishgan bir davrda, milliy tilda ilmiy-falsafiy va 

texnik terminlarni yaratish va tartibga solish masalasini chuqur oʻrganib, tahlil qilishimiz zarur. 

Shuningdek, milliy tilning madaniy aslligi va oʻziga xosligini toʻliq tiklash ustuvor 

vazifalarimizdan biri boʻlishi kerak. 

Xulosa. Falsafiy terminologiya falsafiy tilning asosi boʻlib, uning shakllanishi va 

evolyutsiyasi turli davrlardagi ijtimoiy, siyosiy va madaniy jarayonlar bilan uzviy bogʻliq. Ushbu 

maqolada Ibn Sino, Nasir Xusrav va Nasriddin Tusiy kabi buyuk mutafakkirlar tomonidan 

falsafiy va ilmiy atamalarni yaratish, tizimlashtirish va takomillashtirish borasidagi faoliyati 

tahlil qilindi. Shuningdek, falsafiy terminologiyaning rivojlanishiga Islom sivilizatsiyasi, arab 

tilining ilm-fan tiliga aylanishi va Sovet mafkurasi taʼsiri keng yoritildi. 

Sovet davrida falsafiy va ilmiy atamalar asosan rus tili orqali shakllangani bois, milliy 

tillardagi falsafiy lugʻatning rivojlanishi cheklangan. Bugungi kunda esa milliy tildagi ilmiy-

falsafiy terminologiyani tiklash va uni yanada boyitish dolzarb masala boʻlib qolmoqda. 

Maqolada til va madaniyatning oʻzaro taʼsiri, falsafiy atamalarning shakllanish jarayoni va 

ularning zamonaviy ilmiy nutqdagi ahamiyati haqida tahliliy fikrlar bildirilgan.   

Umuman olganda, falsafiy terminologiyaning shakllanishi nafaqat falsafa fanining 

rivojiga, balki umumiy ilmiy bilish jarayonining takomillashuviga ham muhim taʼsir koʻrsatgan. 

Shu sababli, milliy falsafiy lugʻatni tiklash va rivojlantirish – ilmiy-maʼrifiy taraqqiyotning 

muhim yoʻnalishlaridan biri hisoblanadi. 
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Kirish. Sunʼiy intellekt texnologiyalarining jadal rivojlanishi zamonaviy jamiyatda 

ijtimoiy-kasbiy faoliyatning turli sohalariga sezilarli taʼsir koʻrsatmoqda. Sunʼiy intellekt inson 

salohiyatini rivojlantirish, kasbiy qobiliyatlarni oshirish va ijodiy faoliyat samaradorligini 

kuchaytirishda muhim omil sifatida namoyon boʻlmoqda. Shu bilan birga, sunʼiy intellektning 

qoʻllanilishi axloqiy meʼyorlar, inson qadriyatlari va kasbiy yetuklik kabi muhim masalalarni 

qayta koʻrib chiqish zaruratini yuzaga keltirmoqda. Ushbu maqolada sunʼiy intellektning inson 

salohiyatiga koʻrsatayotgan taʼsiri tahlil qilinadi hamda uning ijtimoiy va kasbiy rivojlanish 

jarayonidagi oʻrni yoritib beriladi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Sunʼiy intellekt ijtimoiy-kasbiy faoliyat 

jarayonida inson imkoniyatlarini kengaytirishga va ish jarayonlarining samaradorligini 

oshirishga yordam beradi. Sunʼiy intellektning qoʻllanilishi mehnat bozoridan tortib turli 

sohalardagi ish jarayonlarigacha keng koʻlamli imkoniyatlar yaratadi. 
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Sunʼiy intellektning asosiy vazifalaridan biri bu — qaror qabul qilish jarayonini qoʻllab-

quvvatlashdir. Sunʼiy intellekt tizimlari maʼlumotlarni qayta ishlashda yuqori samaradorlikka 

ega boʻlib, turli sohalardagi strategik qarorlarni qabul qilish uchun aniq prognozlar taqdim 

etadi. Masalan, moliya va boshqaruv sohalarida sunʼiy intellekt resurslarni taqsimlash, 

xavflarni baholash, hamda bozor tendensiyalarini tahlil qilish kabi vazifalarni samarali hal 

qiladi. 

Avtomatlashtirish jarayoni sunʼiy intellektning muhim jihatlaridan biridir. Aniq va 

takroriy jarayonlarning avtomatlashtirilishi inson resurslarini yuqori ijodiy qiymatga ega 

vazifalarga yoʻnaltirish imkoniyatini yaratadi. Bu sanoatda, ayniqsa, ishlab chiqarish 

jarayonlarida keng qoʻllanilmoqda. 

Maʼlumotlar boshqaruvi va tahlil jarayonlari sunʼiy intellektning muhim mezonlari 

hisoblanadi. Sunʼiy intellekt keng maʼlumotlar bazasini tahlil qilishda samarador boʻlib, 

masalan, tibbiyot sohasida elektron tibbiy maʼlumotlarni tahlil qilish orqali bemorlarga 

shaxsiylashtirilgan davolash rejalarini taklif etish imkonini beradi. Shuningdek, taʼlimda sunʼiy 

intellekt yordamida shaxsiylashtirilgan oʻquv rejalarini ishlab chiqish va har bir oʻquvchi uchun 

moslashuvchan yondashuvlarni amalga oshirish mumkin. 

Sunʼiy intellekt texnologiyalarining jadal rivojlanishi va keng qoʻllanilishi inson 

hayotining turli sohalarida ijobiy oʻzgarishlarga sabab boʻlmoqda. Biroq, sunʼiy intellektning 

samarali faoliyat yuritishida axloqiy va huquqiy masalalar dolzarb ahamiyatga ega. Jumladan, 

shaxsiy maʼlumotlarni himoya qilish, insonning ijtimoiy maqomini zaiflashtirmaslik va uning 

huquqlarini himoya qilish kabi vazifalar ustuvor ahamiyat kasb etadi. Sunʼiy intellekt tizimlari 

orqali maʼlumotlarni yigʻish va qayta ishlash jarayonlarida shaxsiy maxfiylikni taʼminlash, 

insonning shaxsiy huquqlarini hurmat qilish muhim shart sifatida namoyon boʻladi. 

Bundan tashqari, sunʼiy intellektning iqtisodiy va ijtimoiy jarayonlarga taʼsiri, xususan, 

ish oʻrinlarining qisqarishi va anʼanaviy kasblarga boʻlgan talabning pasayishi kabi muammolar 

ham dolzarbdir. Shu sababli, sunʼiy intellekt qoʻllanilishi natijasida yuzaga keladigan ijtimoiy-

iqtisodiy oʻzgarishlarning inson manfaatlariga muvofiq tarzda boshqarilishi muhim ahamiyat 

kasb etadi. Ish oʻrinlarini avtomatlashtirish orqali ishlab chiqarish samaradorligini oshirish 

bilan birga, yangi kasbiy imkoniyatlarni yaratish va kasbiy qayta tayyorlash jarayonlarini 

rivojlantirish zarur. 

Sunʼiy intellekt texnologiyalari ijtimoiy-kasbiy faoliyatning samaradorligini oshirishga 

katta hissa qoʻshishi mumkin. Biroq, bu jarayonda inson qadriyatini himoya qilish, uning 

ijtimoiy maqomi va shaxsiy erkinligini taʼminlash, axloqiy va huquqiy meʼyorlarni aniq 

belgilash muhim ahamiyat kasb etadi. Sunʼiy intellektning inson qobiliyatlarini toʻldiruvchi 

vosita sifatida emas, balki uning salohiyatini rivojlantirishga xizmat qiluvchi texnologiya 

sifatida ishlatilishi talab etiladi. 

Shu bilan birga, sunʼiy intellekt texnologiyalari insonning kasbiy qobiliyatlarini 

rivojlantirish uchun turli yoʻnalishlarda foydali imkoniyatlar yaratadi. Innovatsion usullar va 

texnologiyalarni joriy etish orqali kasbiy rivojlanishni qoʻllab-quvvatlash, yangi koʻnikmalarni 

shakllantirish va mehnat bozorida raqobatbardoshlikni oshirish mumkin. Bu jarayonda sunʼiy 

intellekt inson bilim va qobiliyatlarini yanada mustahkamlashga yordam beradigan samarali 

vositaga aylanishi mumkin. 

Sunʼiy intellekt texnologiyalarini jamiyatda samarali qoʻllash uchun axloqiy va huquqiy 

meʼyorlarning aniq belgilab olinishi, inson qadriyatlarini himoya qilish va kasbiy rivojlanish 
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jarayonlarini qoʻllab-quvvatlash muhim ahamiyat kasb etadi. Sunʼiy intellekt inson 

manfaatlariga mos ravishda ishlab chiqilishi va qoʻllanilishi zarur. 

Muhokama. Sunʼiy intellekt inson kasbiy salohiyatini rivojlantirishdagi muhim 

jihatlardan biri bu — oʻquv jarayonlarini personallashtirishdir. Masalan, adaptiv oʻquv tizimlari 

har bir kasbga moslashtirilgan dasturlar orqali ish faoliyati uchun zarur boʻlgan bilimlarni 

aniqlaydi va individual ravishda oʻrganish jarayonini taʼminlaydi. Bu texnologiyalar kasbiy 

rivojlanishdagi kamchiliklarni aniqlab, ularni samarali bartaraf etish imkonini beradi [1]. 

Sunʼiy intellekt odamlarning takroriy yoki avtomatlashtirilgan jarayonlardan ozod etishi 

orqali ularni ijodiy va analitik vazifalarga yoʻnaltirish imkonini yaratadi. Masalan, intellektual 

vositalar va platformalar orqali kasbiy qayta tayyorlash jarayonlari jadallashtirilgan holda 

oʻtkaziladi. Bu jarayonda sunʼiy intellekt oʻrganish mazmunini kasbga oid talablarga 

moslashtiradi va aniq tavsiyalar beradi. 

Kasbiy muhitda xavfsizlikni taʼminlash va samaradorlikni oshirishda sunʼiy intellekt 

texnologiyalari katta ahamiyatga ega. Masalan, sunʼiy intellekt yordamida kasbiy xatarlarni 

tahlil qilish, ularning oldini olish strategiyalarini ishlab chiqish mumkin. Bu ayniqsa sanoatda, 

xavfli ishlab chiqarish jarayonlarida ahamiyatlidir. 

Sunʼiy intellekt texnologiyalari inson ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirishda yangi 

imkoniyatlar eshigini ochmoqda. Sunʼiy intellektning maʼlumotlarni tahlil qilish, ulkan 

hajmdagi axborotni qayta ishlash va yangi gʻoyalar shakllantirish qobiliyati insonning ijodiy 

jarayonlarida samaradorlikni oshirishga xizmat qiladi. Ijodiy faoliyatni qoʻllab-quvvatlashda 

sunʼiy intellekt insonning fikrlash chegarasini kengaytirish, yangi yondashuvlar va innovatsion 

gʻoyalarni ishlab chiqish uchun qulay muhit yaratishi bilan ajralib turadi. 

Ayniqsa, dizayn, media va reklama sohalarida sunʼiy intellekt texnologiyalarining 

qoʻllanilishi ijodiy jarayonlarning samaradorligini oshirishga katta taʼsir koʻrsatadi. Masalan, 

grafik dizayn sohasida sunʼiy intellekt algoritmlari orqali vizual kompozitsiyalarni avtomatik 

ravishda yaratish, rang gammalari va uslublarni tahlil qilish mumkin. Bu dizaynerlarga vaqtni 

tejash, turli kreativ yechimlarni sinab koʻrish va yangi ilhom manbalarini topish imkonini 

beradi. Media sohasida esa sunʼiy intellekt kontent yaratish jarayonini avtomatlashtirish, 

auditoriya tahlili asosida maqsadli materiallar ishlab chiqish va axborot tarqatish 

samaradorligini oshirish imkoniyatini beradi. 

Reklama sohasida sunʼiy intellekt texnologiyalari isteʼmolchilarning xohish-istaklarini 

tahlil qilish orqali maqsadli auditoriyaga mos reklama strategiyalarini yaratishga yordam 

beradi. Masalan, sunʼiy intellekt maʼlumotlardan kelib chiqqan holda isteʼmolchilarning 

odatlari, qiziqishlari va ehtiyojlarini aniqlab, samarali reklama kompaniyalarini 

shakllantirishga xizmat qiladi. Bu jarayonda insonning ijodiy qobiliyati sunʼiy intellektning 

tahlil qilish imkoniyatlari bilan uygʻunlashib, yangi va innovatsion reklama formatlarini 

yaratish imkoniyatini beradi. 

Sunʼiy intellektning yana bir muhim xususiyati shundaki, u insonga ijodiy jarayonlardagi 

takroriy vazifalarni avtomatlashtirish orqali koʻproq vaqt va energiyani yangi gʻoyalarni ishlab 

chiqishga sarflash imkonini yaratadi. Sunʼiy intellekt orqali maʼlumotlar tahlili, trendlarni 

bashorat qilish, ijtimoiy tarmoqlardagi faollikni tahlil qilish va bozor talablarini oʻrganish 

jarayonlari samarali amalga oshiriladi. Bu esa ijodkorlarning qaror qabul qilish jarayonida 

ilmiy tahlillarga asoslangan yondashuvdan foydalanishlariga zamin yaratadi. 
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Shuningdek, sunʼiy intellekt insonning individual ijodiy qobiliyatlarini qoʻllab-

quvvatlash bilan birga, jamoaviy ijodiy jarayonlarda ham muhim rol oʻynaydi. Masalan, virtual 

hamkorlik platformalari orqali turli mamlakatlardan boʻlgan mutaxassislar sunʼiy intellekt 

yordamida birgalikda yangi loyihalar ishlab chiqishi, gʻoyalar almashishi va innovatsion 

yechimlar topishi mumkin. 

Sunʼiy intellekt inson ijodiy qobiliyatlarini rivojlantirishda faol vosita sifatida namoyon 

boʻladi. U insonning kreativ salohiyatini kengaytirish, innovatsion gʻoyalarni shakllantirish va 

ijodiy jarayonlarni samarali tashkil etishda muhim ahamiyat kasb etadi. Sunʼiy intellekt 

texnologiyalari insonning tabiiy ijodiy qobiliyatini toʻldiruvchi vosita boʻlib, yangi imkoniyatlar 

eshigini ochadi va zamonaviy ijodiy faoliyatni yangi bosqichga olib chiqadi [2].  

Natijalar. Sunʼiy intellekt inson kasbiy qobiliyatlarini rivojlantirishda keng imkoniyatlar 

yaratadi. U oʻquv jarayonlarini yaxshilaydi, avtomatlashtirishni jadallashtiradi, xavfsizlikni 

oshiradi va ijodiy faoliyatni qoʻllab-quvvatlaydi. Shuningdek, insonlarning yuqori darajadagi 

kasbiy malakalarga ega boʻlishi uchun samarali vosita sifatida xizmat qiladi. 

Sunʼiy intellekt insonning innovatsion qobiliyatlarini qoʻllab-quvvatlashda muhim oʻrin 

tutadi. U tadqiqot jarayonlarini tezlashtirish, yangiliklarni kashf etish va ijodiy yechimlarni 

ishlab chiqishda koʻmak beradi. Xususan, sunʼiy intellekt algoritmlari katta hajmdagi 

maʼlumotlarni tahlil qilish, inson tafakkuri uchun ogʻir boʻlgan murakkab jarayonlarni 

modellashtirish va optimal yechimlarni taklif etish qobiliyatiga ega. Bu esa fan, texnika, biznes 

va sanʼat kabi sohalarda insonning innovatsion salohiyatini oshirishga xizmat qiladi. 

Birinchi navbatda, sunʼiy intellekt innovatsion jarayonlarning dastlabki bosqichlarida 

maʼlumotlar tahlilini avtomatlashtirish orqali inson qobiliyatlarini kengaytiradi. Masalan, 

tadqiqotchilar yangi materiallar yoki dori vositalari kashf etishda sunʼiy intellektdan 

foydalanadilar. Masalan, IBMning “Watson” tizimi tibbiyot sohasida katta hajmdagi tibbiy 

maʼlumotlarni tahlil qilib, yangi davolash usullarini taklif etadi [3]. Shu bilan birga, Google 

DeepMind tomonidan ishlab chiqilgan AlphaFold modeli protein tuzilmalarini aniqlashda 

innovatsion yondashuvni namoyon etdi [4]. Bu kabi texnologiyalar insonning tadqiqot va 

kashfiyot qilish salohiyatini yangi bosqichga koʻtarishga imkon beradi. 

Ikkinchidan, sunʼiy intellekt inson ijodiy qobiliyatlarini oshirishga yordam beradi. 

Bugungi kunda sunʼiy intellekt orqali sanʼat, musiqa va adabiyot sohalarida yangi asarlar 

yaratish mumkin. Masalan, OpenAI tomonidan ishlab chiqilgan DALL-E modeli tasvirlar 

yaratishda inson fantaziyasini toʻldirishga xizmat qilmoqda [5]. Xuddi shu kabi, “Amper Music” 

va “AIVA” kabi sunʼiy intellekt texnologiyalari musiqa kompozitsiyasini avtomatlashtirish 

orqali inson ijodiy salohiyatini oshiradi. 

Bundan tashqari, sunʼiy intellekt startaplar va innovatsion kompaniyalarning rivojlanish 

jarayonlarini ham qoʻllab-quvvatlaydi. Masalan, bozor tendensiyalarini prognoz qilish va 

isteʼmolchilar ehtiyojini aniqlash jarayonlarida sunʼiy intellekt samarali qarorlar qabul qilish 

imkonini beradi. Bu esa tadbirkorlar va biznes yetakchilarining strategik rejalashtirish va 

resurslar taqsimoti jarayonida innovatsion yondashuvlarini takomillashtirish imkonini 

yaratadi. 

Shuningdek, sunʼiy intellekt insonning innovatsion fikrlash qobiliyatini oshirishga 

xizmat qiladigan taʼlim va malaka oshirish jarayonlarini takomillashtiradi. Masalan, Coursera 

va Khan Academy kabi onlayn platformalarda sunʼiy intellekt yordamida shaxsiylashtirilgan 
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taʼlim dasturlari joriy etilgan. Bu texnologiyalar har bir oʻquvchining oʻrganish surʼati va 

qobiliyatlariga moslashib, bilim olish jarayonini yaxshilashga yordam beradi. 

Sunʼiy intellekt inson innovatsion qobiliyatlarini oshirishda muhim vosita sifatida 

namoyon boʻlmoqda. U tadqiqot va kashfiyot jarayonlarini tezlashtirish, ijodiy salohiyatni 

rivojlantirish, biznesda samarali yechimlar taklif qilish va taʼlim tizimini takomillashtirishda 

muhim oʻrin tutadi. Shu bois, kelajakda sunʼiy intellekt va inson oʻrtasidagi hamkorlikni yanada 

mustahkamlash, uning imkoniyatlaridan innovatsion taraqqiyot yoʻlida toʻlaqonli foydalanish 

dolzarb vazifalardan biri boʻlib qolmoqda. 

Sunʼiy intellekt texnologiyalari zamonaviy ijodiy faoliyatga turli yoʻnalishlarda taʼsir 

koʻrsatib, uning rivojlanishini yangi bosqichga koʻtarmoqda. U insonning ijodiy imkoniyatlarini 

kengaytirish, samaradorlikni oshirish va yangi gʻoyalarni amalga oshirishda muhim vosita 

boʻlib xizmat qiladi. Sunʼiy intellekt insonning ijodiy jarayonlarida yordamchi vosita sifatida 

ishtirok etib, bir qator amaliy vazifalarni bajaradi. 

Til modellari inson uchun koʻp vaqt talab qiladigan yoki qiyin boʻlgan ishlarni 

yengillashtiradi. GPT-3 kabi sunʼiy intellekt asosidagi tizimlar matnlar yozish, adabiy asarlar 

tayyorlashda katta yordam bermoqda. Bu jarayonlar insonning ijodiy faoliyatiga toʻldiruvchi 

taʼsir koʻrsatadi, chunki sunʼiy intellekt yordamida inson oʻz vaqti va eʼtiborini murakkab ijodiy 

vazifalarga qaratadi. 

Sunʼiy intellekt yordamida ijodiy jarayonlar shaxsiylashtirilib, har bir insonning talablari 

va istaklariga mos keluvchi yechimlar taklif qilinadi. Masalan, Adobe Sensei kabi platformalar 

dizaynerlarga yangi namunalar yaratishda yordam beradi, shuningdek, inson fantaziyasini 

yanada mukammal shaklda ifodalash imkonini yaratadi [6]. 

Sunʼiy intellekt turli xil vazifalarda yordamchi sifatida faoliyat yuritadi. Masalan, 

generativ adversarial tarmoqlar (GAN) orqali grafik dizayn, musiqa va vizual kontentlar 

yaratish mumkin. AI-Da kabi robot rassomlar insonning fantaziya va ijodiy imkoniyatlarini 

toʻldirib, yangi sanʼat asarlarini yaratishda muhim vositaga aylandi. Bunday texnologiyalar 

nafaqat ijodiy jarayonni tezlashtiradi, balki insonning vaqt va resurslarini tejab, yanada 

murakkab vazifalarga yoʻnaltirish imkoniyatini beradi. 

Sunʼiy intellektning ijodiy jarayonlarga taʼsirini baholashda uning innovatsion tadqiqot 

va kashfiyotlar sohasidagi roli ham katta ahamiyatga ega. U katta maʼlumotlarni tahlil qilish, 

yangi ilmiy kashfiyotlar uchun asos yaratish va innovatsiya jarayonlarini tezlashtirishda keng 

foydalaniladi. Ilmiy sohalardagi tadqiqotlar sunʼiy intellekt vositalari orqali yanada samarali 

boʻlmoqda. 

Sunʼiy intellekt inson ijodiy faoliyatini toʻldiruvchi vosita sifatida, yangi texnologiyalarni 

ishlab chiqish va ularni qoʻllash orqali insonning ijodiy salohiyatini rivojlantirishga xizmat 

qiladi. Biroq, bu jarayonlarda etik meʼyorlar va inson markazli yondashuvni taʼminlash muhim 

ahamiyatga ega. 

Sunʼiy intellekt texnologiyalari insonning kasbiy faoliyatida muhim rol oʻynab, mehnat 

jarayonlarini optimallashtirish, samaradorlikni oshirish va yangi ish oʻrinlarini yaratishda katta 

imkoniyatlar taqdim etadi. Biroq, inson va sunʼiy intellekt oʻrtasidagi hamkorlik jarayonida bir 

qator etik muammolar yuzaga keladi. Bular orasida masʼuliyatni belgilash, shaffoflikni 

taʼminlash, diskriminatsiya va maxfiylikka doir masalalar asosiy oʻrin tutadi. 

Sunʼiy intellektdan foydalanishda inson va algoritmlar oʻrtasidagi masʼuliyatning 

taqsimlanishi muhim masala hisoblanadi. Agar sunʼiy intellekt notoʻgʻri qaror qabul qilsa, 
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buning oqibatiga kim javobgar boʻlishi kerakligi aniq belgilab qoʻyilmagan. Masalan, tibbiy 

diagnostika yoki avtopilot boshqaruvi kabi sohalardagi xatolar jiddiy oqibatlarga olib kelishi 

mumkin [7]. Shu sababli, sunʼiy intellekt texnologiyalarini joriy qilishda inson masʼuliyatini 

aniq belgilash talab etiladi. 

Sunʼiy intellekt algoritmlari asosida qabul qilingan qarorlar koʻpincha tushunarsiz va 

inson tomonidan tekshirib boʻlmaydigan holatda boʻladi. Bu esa ishonchsizlikka sabab boʻlishi 

mumkin. Masalan, avtomatlashtirilgan ishga qabul qilish tizimlarida sunʼiy intellekt qaysi 

omillar asosida qaror qabul qilganini aniqlash qiyin boʻladi. Bunday holatlarni oldini olish 

uchun algoritmlar ishlash tamoyillarini ochiqlash va inson tomonidan nazorat mexanizmlarini 

yaratish zarur. 

Sunʼiy intellekt maʼlumotlarga asoslangan holda ishlaydi va ulardagi mavjud noxolislik 

(bias) natijasida muayyan ijtimoiy guruhlarga nisbatan diskriminatsiya qilish xavfi mavjud. 

Masalan, avtomatlashtirilgan qarz berish yoki sugʻurta xizmatlaridagi sunʼiy intellekt modellari 

maʼlum toifadagi odamlarni noqonuniy tarzda rad etishi mumkin [8]. Shu sababli, sunʼiy 

intellekt texnologiyalarini joriy qilishda adolatlilikni taʼminlash uchun maxsus mexanizmlar 

ishlab chiqish lozim. 

Sunʼiy intellekt insonning shaxsiy maʼlumotlarini tahlil qilish va ular asosida qaror qabul 

qilishda keng qoʻllaniladi. Bu esa maʼlumotlarning maxfiyligi va himoyasi masalasini kun 

tartibiga qoʻyadi. Agar sunʼiy intellekt inson roziligisiz uning maʼlumotlarini qayta ishlasa yoki 

ularni uchinchi tomonga uzatsa, bu axloqiy va huquqiy muammolarni keltirib chiqaradi. Shu 

bois, maxfiylikni taʼminlash va maʼlumotlardan foydalanishda aniq huquqiy meʼyorlarni joriy 

etish zarur. 

Sunʼiy intellekt texnologiyalarining rivojlanishi inson mehnat bozoridagi rolini 

oʻzgartirib, anʼanaviy ish oʻrinlarini avtomatlashtirish orqali ularning qisqarishiga sabab 

boʻlishi mumkin. Shu bilan birga, yangi kasblar ham paydo boʻladi. Biroq, mehnat bozoridagi 

oʻzgarishlar natijasida ayrim toifadagi ishchilar mehnat bozoridan siqib chiqarilishi va ijtimoiy 

tengsizlik kuchayishi ehtimoli mavjud. Bu muammoni hal qilish uchun qayta tayyorlash va 

malaka oshirish tizimlarini rivojlantirish talab etiladi. 

Xulosa. Sunʼiy intellekt va inson hamkorligidagi etik masalalarni hal qilish uchun 

kompleks yondashuv zarur. Masʼuliyatni aniq belgilash, algoritmlarning shaffofligini 

taʼminlash, diskriminatsiyani oldini olish va shaxsiy maʼlumotlar himoyasini mustahkamlash 

kabi choralar sunʼiy intellektning ijtimoiy foydali qoʻllanilishini taʼminlaydi. Shuningdek, ish 

oʻrinlarining transformatsiyasi jarayonida inson qadr-qimmati va mehnat bozoridagi 

adolatlilikni taʼminlash muhim vazifalardan biri boʻlib qoladi. 
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Введение. Современная физическая культура, интерпретируемая через призму 

философии, выполняет функцию не только поддержания здоровья, но и служит 

средством самопознания. Ее новейшие формы, такие как фитнес, предоставляют 

возможность раскрыть внутренний потенциал и переосмыслить жизнь в контексте ее 

гармоничного взаимодействия с окружающей средой. Фитнес становится методом 

объединения физической активности, духовного роста и интеллектуального развития, 

создавая предпосылки для достижения подлинной внутренней гармонии. 
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Смещение фокуса от традиционного восприятия физической культуры к более 

объемному и философскому понятию фитнеса демонстрирует эволюцию наших 

представлений о здоровье. Это уже не просто тренировки и физические нагрузки - это 

жизненный уклад, воплощающий гармонию, развитие и стремление к глубокому 

осознанию собственной сущности и миссии в этом мире. 

Материалы и методы. Для физической культуры родовым считается понятие 

«культура». Это очень сложное и многогранное явление, присущее всему человеческому 

обществу и каждому человеку в отдельности. 

В научном понимании культура – это исторически определенный уровень 

развития общества, творческих сил и способностей человека, выраженный в типах и 

формах организации жизни и деятельности людей, в их взаимоотношениях, а также в 

освоении, создании, хранении и распространении наследия человечества, богатого 

материальными и духовными ценностями. Значит культура – это процесс деятельности 

человека и его результаты [1]. Культура направлена не только на ценностные 

преобразования внешней социальной и природной среды, но и на многообразие форм, 

средств и методов воспитания человека, формирование его личности, мировоззрения, 

характера поведения и т.д.  

Человек и его культуру создал труд, т.е. преобразующая деятельность, в процессе 

которой человек, изменяя природу, изменял и свой собственный образ жизни и 

культуру. 

Результаты. Физическая культура занимает важное место в процессе 

формирования этической основы общества. Принцип честной игры (fair play), уважение 

к соперникам, а также коллективная работа, воспитываемые в спортивной 

деятельности, находят отражение в повседневной жизни и профессиональной сфере. 

Эмпирические исследования указывают на то, что систематическое участие в 

физкультурно-спортивной деятельности способствует развитию таких качеств, как 

долг, ответственность и социальная сплоченность [2].  

Исторически сложившиеся формы и функции физической культуры, 

материально-технические ценности, многообразие форм двигательной деятельности, 

дошли до наших времен в вмде наскальных изображений (бег, метания, борьба, 

верховая езда и др.), былин, легенд, старинных обрядовых песен, театрализованных 

представлений, архитектурных строений (стадионов, игровых полей и площадок, 

ипподромов и др.), национальных игр и видов спорта. 

Философ Хосе Ортега-и-Гассет рассматривал спорт как значимый культурный 

феномен, который стимулирует творческое начало у индивида [3]. Он утверждал, что 

спорт представляет собой форму искусства, поскольку требует от участников 

изобретательности, импровизации и способности адаптироваться к меняющимся 

условиям. В своей работе «Человек и люди» он отмечал, что физическая активность 

способствует самовыражению и саморазвитию личности [3]. 

Современное общество придает физической культуре новую значимость в свете 

глобальных вызовов. В условиях усиливающейся автоматизации и цифровизации 

физическая активность становится ключевым элементом поддержания человеческой 

сущности и противостояния процессу отчуждения. Философ Эрих Фромм акцентировал 

внимание на важности физического движения для преодоления разрыва между 
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человеком и его телом, а также природой [4]. По мнению Фромма, физическая 

активность помогает человеку ощущать свою принадлежность к миру и развивает 

чувство гармонии с окружающей средой [5]. 

Физическая культура играет особую роль в вопросах гендерного равноправия и 

устранения социальных преград. Исторический путь развития женского спорта 

иллюстрирует процесс утверждения равных прав и возможностей посредством участия 

женщин в спортивных мероприятиях [6]. Например, в XX веке женщины начали активно 

участвовать в Олимпийских играх, что стало символом борьбы за равные права и 

возможности. Исследование С. В. Коновалова показало, что спортивные достижения 

женщин оказали значительное влияние на изменение общественного мнения о роли 

женщин в обществе [7]. 

Движение паралимпийского спорта демонстрирует, каким образом спортивная 

деятельность может способствовать интеграции лиц с особыми потребностями и 

созданию инклюзивного общества. Паралимпиада стала площадкой, где спортсмены с 

инвалидностью могут продемонстрировать свои способности и достичь высоких 

результатов, что способствует изменению отношения общества к людям с 

ограниченными возможностями здоровья. 

С точки зрения педагогики, физическая культура является важным 

инструментом воспитания личности. Известный педагог Антон Семенович Макаренко 

применял методы физического воспитания в целях социализации и исправления 

поведения трудных подростков [8]. Его подход основывался на идее, что физическая 

активность способствует развитию дисциплины, ответственности и уверенности в себе, 

что особенно важно для детей и молодежи, находящихся в сложных жизненных 

ситуациях. 

Философский анализ физической культуры раскрывает её роль не только как 

средства укрепления здоровья, но и как способа самопознания, формирования 

социальных связей и обретения этических ценностей. Историческая эволюция 

представлений о физической культуре - от инстинктивных ритуалов первобытных 

людей до осознанной философии гармоничного развития в современную эпоху - 

демонстрирует её неизменную значимость для человеческого бытия. 

Современные образовательные программы интегрируют физическую культуру в 

учебный процесс, осознавая её ключевую роль в формировании всесторонне развитой 

личности. Данные современных исследований свидетельствуют о том, что внедрение 

физической активности в образовательный процесс позитивно сказывается на 

академической успеваемости студентов и их психоэмоциональном состоянии.  

Помимо занятий по физической культуры одной из действенных форм в школе 

являются оздоровительные мероприятия в режиме дня, которые значительно 

содействуют укреплению здоровья, повышают учебную работоспособность, снимают 

утомление, обогащают детей двигательными навыками, знакомят их с различными 

играми, способами проведения их самостоятельно. 

Философская рефлексия над феноменом физической культуры подчёркивает её 

воздействие на развитие творческих способностей и новаторского мышления. 

Погружаясь в двигательные практики и телесные переживания, человек расширяет своё 
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понимание мира и самого себя, что, в свою очередь, способствует усовершенствованию 

когнитивных процессов. 

Традиционные представления о физической культуре в Узбекистане тесно 

связаны с концепцией «саломатлик», что означает «здоровье». Однако это понятие 

выходит за рамки простого отсутствия заболеваний; оно охватывает комплексное 

состояние физического, духовного и социального благосостояния [9]. 

Физическая культура, являясь неотъемлемой частью общей культуры 

человечества, представляет собой уникальный социокультурный феномен, который 

олицетворяет гармоничное единство физического, интеллектуального и духовного 

начал. Она выступает важнейшим инструментом саморазвития личности, способствуя 

достижению состояния внутренней гармонии и осмысленного существования. Как 

сказал Л.Н. Толстой, «красота телесных форм всегда совпадает с понятием  о здоровой 

силе, о деятельной жизненной энергии». Именно «тело» стоит на первом месте, и это не 

случайно. Мы должны помнить, какое сейчас время – время машин и компьютеров. 

Человек освободился от тяжелого, потогонного труда. Но хорошо ли это? Нет – без 

физической нагрузки человеческое тело начинает атрофироваться. Организм теряет 

защиту, быстрее поддается различным инфекциям и болезням. 

В условиях глобализации философия физической культуры Узбекистана 

сталкивается с задачей нахождения баланса между сохранением национальных 

традиций и интеграцией в международное спортивное сообщество. Этот процесс 

приводит к уникальному синтезу, в котором традиционные формы физической 

активности обогащаются современными методами и технологическими достижениями. 

Выводы. Важным аспектом философского осмысления физической культуры 

является концепция «махалли» (соседской общины), представляющая собой 

традиционный институт социальной организации. Махалля играет значительную роль 

в популяризации физической культуры на локальном уровне, организуя спортивные 

мероприятия и поддерживая традиционные виды физической активности [10]. 

Философский анализ выявляет тесную взаимосвязь между развитием 

физической культуры в Узбекистане и процессами модернизации общества. 

Современные спортивные центры, новейшие тренировочные методики и 

международные соревнования становятся неотъемлемой частью культурного 

пространства страны, одновременно сохраняя связь с традиционными ценностями и 

практиками. 

Философское осмысление физической культуры в Узбекистане представляет 

собой многосложный и многоплановый процесс, отражающий уникальное сочетание 

традиционных ценностей и современных подходов к физическому развитию человека. 

Данный синтез формирует уникальную национальную модель физической культуры, 

способствующую гармоничному развитию личности и общества в целом. 

Вот почему так актуален в наше время вопрос физического воспитания. Именно 

занятие физической культурой и спортом восполняет потребности организма в 

физическом труде. Поэтому нельзя забывать и о том, что бессистемное обучение 

физической культуре может не помочь, а наоборот, навредить организму. Необходимо 

помнить о том, что полезно только физическое воспитание, основанное на строгой и 
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понятной системе. В этом смысле важно рассмотреть принципы системы физического 

воспитания в высших учебных заведениях. 
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Kirish. Bugungi kunda jamiyat taraqqiyotining muhim yoʻnalishlaridan biri maʼnaviy 

transformatsiya jarayonlaridir. Globallashuv va raqamli inqilob shart-sharoitlarida inson ongi 

va maʼnaviyati doimiy ravishda oʻzgarib, yangi shakl va mazmun kasb etmoqda. Bu jarayon 

nafaqat shaxslar va jamiyat ongida, balki davlat siyosatining ustuvor yoʻnalishlarida ham oʻz 

aksini topmoqda. 

Maʼnaviy transformatsiya – bu maʼrifiy va madaniy taraqqiyot, innovatsion gʻoyalar va 

loyihalar orqali jamiyatning maʼnaviy qiyofasini yangilash jarayonidir. U ijtimoiy-siyosiy, 

iqtisodiy va texnologiyaviy oʻzgarishlar bilan uzviy bogʻliq holda kechadi. Bu esa anʼanaviy 
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qadriyatlar va yangi mafkuraviy yondashuvlar oʻrtasidagi uygʻunlikni taʼminlash zaruratini 

yuzaga keltiradi. 

Oʻzbekiston misolida olib qaralsa, soʻnggi yillarda maʼnaviy-maʼrifiy islohotlar yangi 

bosqichga koʻtarildi. Ayniqsa, milliy oʻzlikni anglash, innovatsion gʻoyalar va loyihalar asosida 

maʼnaviyatni boyitish borasida keng koʻlamli ishlar amalga oshirilmoqda. Shu bois ushbu 

maqolada maʼnaviy transformatsiyaning istiqbollari, uning innovatsion gʻoya va loyihalar bilan 

bogʻliq jihatlari tahlil qilinadi. 

Maqolaning asosiy maqsadi – maʼnaviy transformatsiya jarayonlarining jamiyatga 

taʼsirini yoritish va uni rivojlantirish uchun innovatsion gʻoya hamda loyihalarning ahamiyatini 

tadqiq etishdir. Shu asosda, biz maʼnaviy taraqqiyotning zamonaviy tendensiyalari, texnologik 

innovatsiyalar va ijtimoiy-gumanitar tashabbuslarning oʻzaro taʼsiri haqida fikr yuritamiz. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Maʼnaviy transformatsiya va innovatsion 

gʻoyalar boʻyicha tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, bu jarayon jamiyatning madaniy, ijtimoiy va 

texnologik rivojlanishi bilan bogʻliq. Maʼnaviy transformatsiya va innovatsion gʻoyalar mavzusi 

jahon va mahalliy olimlar tomonidan keng оʼrganilgan. Maʼnaviy transformatsiya 

jarayonlarining istiqbollari mavzusida xorijiy olimlardan S.Xantington[8], A.Toynbi[7], 

E.Giddens[5], M.Kastelslar[6] va MDH olimlaridan A.Hayitmetov[2], Q.Rahimov[3], 

M.Zufarovlar [4] ilmiy ishlarida ushbu muammolarni tatbiq etishgan.  

Natijalar va muhokama. Hozirgi davrda jamiyat rivojining muhim yоʼnalishlaridan biri 

maʼnaviy transformatsiya jarayonlaridir. Bu jarayon inson tafakkuri, dunyoqarashi va ijtimoiy 

munosabatlaridagi chuqur оʼzgarishlarni qamrab oladi. Maʼnaviy transformatsiya – inson va 

jamiyat maʼnaviyatining takomillashuvi, anʼanaviy qadriyatlar va zamonaviy innovatsion 

yondashuvlarning uygʻunlashuvi hisoblanadi. U jamiyatda madaniy va maʼrifiy merosning 

saqlanishi, ilgʻor gʻoyalar va yangi tafakkur modellarining shakllanishida muhim оʼrin tutadi.  

Globallashuv, raqamli texnologiyalar va axborot xurujlari davrida maʼnaviy 

transformatsiyaning ahamiyati yanada ortib bormoqda. Zero, “maʼnaviyat insonlarning axloqiy 

qarashlarini shakllantirib, ijtimoiy barqarorlik va taraqqiyotga hissa qоʼshadi”[8]. Shu boisdan, 

har bir jamiyat maʼnaviy-axloqiy qadriyatlarning mustahkamlanishiga va ularning zamonaviy 

innovatsion gʻoyalar bilan boyitilishiga alohida eʼtibor qaratishi zarur.  

Innovatsion gʻoya va loyihalar maʼnaviy transformatsiyaning muhim bоʼgʻinidir. “Chunki 

yangi yondashuvlar va texnologiyalar maʼnaviy rivojlanish jarayonlarini tezlashtirishga hamda 

uning samaradorligini oshirishga xizmat qiladi[5]. Quyidagi asosiy innovatsion gʻoya va 

loyihalar bu borada muhim оʼrin tutadi:  

Zamonaviy raqamli texnologiyalar maʼnaviy-maʼrifiy sohada katta imkoniyatlar 

yaratmoqda. Masalan:  

- Onlayn maʼrifiy platformalar – taʼlim va maʼrifatni keng targʻib qilishga imkon beradi. 

Masofaviy оʼquv kurslari, vebinarlar va onlayn kutubxonalar jamiyatning maʼnaviy darajasini 

oshirishda muhim vositalar hisoblanadi.  

- Virtual va aralash reallik (VR & AR) – tarixiy va madaniy merosni asrab-avaylash 

hamda yoshlar ongida milliy maʼnaviyatni shakllantirishda foydalanish mumkin.  

- Ijtimoiy tarmoqlarda maʼnaviy kontent yaratish – yoshlarning axloqiy tarbiyasi va 

dunyoqarashini shakllantirishda samarali usullardan biridir.  

Taʼlim sohasida innovatsion yondashuvlar maʼnaviy tarbiyaning taʼsirchanligini 

oshirishda muhim ahamiyatga ega. Jumladan:  
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- STEAM va gumanitar fanlarni integratsiya qilish – fan va texnologiyalarni madaniyat, 

axloq va maʼnaviyat bilan uygʻunlashtirish, yoshlarni har tomonlama rivojlangan shaxs etib 

tarbiyalash imkonini beradi.  

- Kreativ pedagogika va geymifikatsiya– maʼnaviy mavzularni оʼqitishda interaktiv va 

оʼyin elementlarini qоʼllash orqali yoshlarning qiziqishini oshirishga xizmat qiladi.  

Maʼnaviy transformatsiya jarayonida ijtimoiy va madaniy loyihalar muhim ahamiyat 

kasb etadi. “Ular jamiyatda maʼnaviy-axloqiy qadriyatlarni rivojlantirish va mustahkamlashga 

yоʼnaltirilgan” [7]. Quyida shunday loyihalarning baʼzilari keltiriladi:  

- “Madaniyat va sanʼat rivoji” dasturlari – milliy madaniyat va sanʼatni targʻib qilish 

orqali maʼnaviy merosni asrab-avaylash” [6].  

- “Kitobxonlik madaniyatini oshirish” tashabbuslari – yoshlarni kitob оʼqishga jalb qilish 

va ularning bilim salohiyatini yuksaltirish.  

- “Ijtimoiy innovatsiyalar” loyihalari – jamiyatda maʼnaviy muammolarni hal qilishga 

qaratilgan innovatsion ijtimoiy tashabbuslar, masalan, ijtimoiy startaplar va jamoatchilik 

platformalari.  

Оʼzbekistonda sоʼnggi yillarda maʼnaviy-maʼrifiy sohadagi islohotlar yangi bosqichga 

chiqdi [2]. Davlat va jamiyat maʼnaviy taraqqiyotga katta eʼtibor qaratmoqda. Xususan:  

- “Yangi Оʼzbekiston” gʻoyasi doirasida maʼnaviy islohotlar– milliy оʼzlikni anglash, 

anʼanaviy va zamonaviy qadriyatlarni uygʻunlashtirishga qaratilgan islohotlar.  

- Maʼnaviy-maʼrifiy tadbirlar va media loyihalar– jamiyatda maʼnaviyatni yuksaltirish 

maqsadida amalga oshirilayotgan madaniy va maʼrifiy dasturlar.  

- Yoshlar maʼnaviyatini oshirish uchun innovatsion tashabbuslar– zamonaviy 

texnologiyalar yordamida yosh avlodning maʼnaviy-axloqiy salohiyatini rivojlantirishga 

qaratilgan dasturlar.  

Maʼnaviy transformatsiya jamiyatning barqaror taraqqiyotini taʼminlashda muhim omil 

hisoblanadi. Bu jarayonning samarali kechishi uchun innovatsion gʻoya va loyihalardan 

foydalanish zarur. Ayniqsa, raqamli texnologiyalar, ijtimoiy tashabbuslar va zamonaviy taʼlim 

modellari maʼnaviy rivojlanishga katta hissa qоʼshadi. Оʼzbekiston misolida olib qaralganda, 

mamlakatda maʼnaviy-axloqiy qadriyatlarni rivojlantirish va innovatsion yondashuvlarni joriy 

etish borasida keng kоʼlamli islohotlar olib borilmoqda. Shuningdek, kelajakda mazkur 

yоʼnalishdagi tadqiqotlar va amaliy tashabbuslarni yanada rivojlantirish talab etiladi. 

Maʼnaviy transformatsiya – bu jamiyat va shaxs maʼnaviyatining ilgʻor gʻoyalar, 

innovatsion yondashuvlar hamda zamonaviy texnologiyalar asosida takomillashuv jarayonidir. 

Bugungi globallashuv va raqamli inqilob davrida maʼnaviy taraqqiyot ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy 

va madaniy sohalardagi оʼzgarishlar bilan uzviy bogʻliq holda kechmoqda. Shu bois maʼnaviy 

taraqqiyotni innovatsion gʻoyalar va loyihalar bilan uygʻunlashtirish zarur.  

Zamonaviy raqamli texnologiyalar – maʼnaviy rivojlanishni tezlashtirishda muhim 

vositaga aylanmoqda [3]. Onlayn taʼlim platformalari, virtual va aralash reallik texnologiyalari, 

ijtimoiy tarmoqlarda maʼnaviy targʻibot ishlari kabi innovatsion usullar maʼnaviyatning yoshlar 

orasida keng tarqalishini taʼminlaydi. Shuningdek, taʼlim tizimida kreativ pedagogika, STEAM 

metodlari va maʼnaviy-axloqiy tarbiyaning innovatsion shakllaridan foydalanish orqali yosh 

avlodning maʼnaviy dunyoqarashini boyitish mumkin.  

Maʼnaviy transformatsiyada ijtimoiy tashabbuslar va madaniy-ijtimoiy loyihalarning 

ham ahamiyati katta. “Kitobxonlik madaniyatini oshirish”, “Madaniyat va sanʼat rivoji” kabi 
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loyihalar jamiyat maʼnaviy qiyofasini yangilashda muhim оʼrin tutadi. Bundan tashqari, ijtimoiy 

innovatsiyalar, jamoatchilik platformalari va maʼnaviy-maʼrifiy media kontentlar orqali 

maʼnaviy qadriyatlarni keng targʻib qilish mumkin.  

Оʼzbekistonda maʼnaviy-maʼrifiy sohada amalga oshirilayotgan islohotlar milliy оʼzlikni 

anglash, anʼanaviy va zamonaviy qadriyatlarni uygʻunlashtirish, aholi maʼnaviy ongini 

yuksaltirishga qaratilgan [4]. Prezident tashabbuslari doirasida madaniy va maʼrifiy sohalarda 

amalga oshirilayotgan ishlar, yoshlar maʼnaviyatini oshirishga qaratilgan dasturlar va 

innovatsion tashabbuslar maʼnaviy transformatsiyaning kelajagini belgilab beradi [1].  

Shuningdek, kelgusida maʼnaviy taraqqiyotni taʼminlash uchun quyidagi yоʼnalishlarga 

alohida eʼtibor qaratish lozim:  

1. Texnologik innovatsiyalardan samarali foydalanish– raqamli platforma va zamonaviy 

texnologiyalar yordamida maʼnaviy-maʼrifiy ishlar kоʼlamini kengaytirish.  

2. Innovatsion taʼlim usullarini rivojlantirish– kreativ yondashuvlar va interaktiv 

metodlar orqali yoshlarning maʼnaviy bilimlarini oshirish.  

3. Madaniy va ijtimoiy loyihalarni qоʼllab-quvvatlash– jamiyatda maʼnaviy qadriyatlarni 

targʻib qiluvchi tashabbuslarni rivojlantirish.  

4. Maʼnaviy tahlil va tadqiqotlarni kuchaytirish– ilmiy-tadqiqot ishlari orqali maʼnaviy 

transformatsiya jarayonlarining samaradorligini oshirish.  

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, maʼnaviy transformatsiyaning istiqbollari innovatsion 

yondashuvlarga, texnologik taraqqiyotga va ijtimoiy tashabbuslarga bogʻliq. Jamiyat maʼnaviy 

taraqqiyotini taʼminlash uchun anʼanaviy qadriyatlarni saqlagan holda, yangi davr talablariga 

mos innovatsion gʻoya va loyihalarni joriy etish talab etiladi. Faqat shundagina maʼnaviyatning 

uzluksiz rivojlanishi va jamiyat taraqqiyotining yangi bosqichga kоʼtarilishi mumkin bоʼladi. 
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Bugungi globallashgan zamonda Oʻzbekistonda demokratik jamiyat qurishda 

demokratik tamoyillarga asoslanish bilan birga diniy bagʻrikenglik va milliy oʻzlikni anglash 

uchun zarur boʻlgan shart-sharoitlar ham hisobga olinmoqda. Bu muammo, ayniqsa koʻp 

millatli, koʻp konfessiyali boʻlgan mamlakatda oʻziga xos yondashuvni taqozo etadi. Bizga 

maʼlumki, “bagʻrikenglik” tushunchasi “mutaassiblikka” zid boʻlib, turli insonlarning maʼnaviy 
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dunyosi orqali demokratik ong, tafakkur va qarashlarni eʼtirof etish holatining ifodasidir. 

Mutaassiblik esa, aksincha, demokratik qadriyatlarni, ong va tafakkurni qabul qila 

olmaydi[1;114-b.].  

Insoniyat jamiyati evolyutsiyasining barcha bosqichlarida bagʻrikenglik katta 

ahamiyatga ega ijtimoiy hodisa boʻlib keladi. Zamonaviy voqelik ham bagʻrikenglik, xalqaro, 

konfessiyalararo va madaniyatlararo aloqalarning pozitiv rivojlanishini taʼminlashning asosiy 

shartlaridan biri ekanini koʻrsatmoqda. Shu maʼnoda, bagʻrikenglik bilan bogʻliq masalalarni 

falsafiy tadqiq etish muhim ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etadi. Zero, “Bagʻrikenglik tamoyillari 

deklaratsiyasi”da qayd etilganidek: “Bagʻrikenglik boʻlmasa tinchlik boʻlmaydi, tinchliksiz esa 

taraqqiyot va demokratiya boʻlmaydi”[2;214-b.]. Bu fikrlarning toʻgʻriligini BMT Bosh 

Аssambleyasining yalpi sessiyasida “Maʼrifat va diniy bagʻrikenglik” deb nomlangan maxsus 

rezolyutsiyasining qabul qilinganligi tasdiqlaydi. 

Diniy bagʻrikenglik eng avvalo u ijtimoiy barqarorlik va turli din vakillarining oʻzaro 

hamjihatlikda hayot kechirishlarining muhim shartidir. Diniy bagʻrikenglik his tuygʻulari bilan 

yoʻgʻrilgan gʻoyalar esa BMT Bosh Аssambleyasining yalpi sessiyasida qabul qilingan “Maʼrifat 

va diniy bagʻrikenglik” deb nomlangan maxsus rezolyutsiyasida ilgari surilgan dinlararo 

hurmat-ehtirom, ishonch, xalqaro hamkorlik hamda hamjihatlik, mamlakatlararo tinchlik-

totuvlik rishtalarini mustahkamlashga va dunyo hamjamiyatining barqaror taraqqiyotiga 

xizmat qiladi. 

Oʻzbekiston hududida qadim zamonlardanoq dinning qadimgi shakllari: animizm, 

totemizm, fetishizm, shomonlik, islom dini va undan oldin zardushtiylik, buddizm, yahudiylik, 

nasroniylik kabi murakkab ideologik tizimga ega boʻlgan dinlar va turli dinlarga eʼtiqod qiluvchi 

xalqlar oʻzaro tinch-totuv faoliyat koʻrsatganlar. Yurtimizga islom dini kirib kelgandan soʻng 

ham Oʻzbekiston diniy bagʻrikenglik namunasi sifatida xilma-xil dinlar, madaniyatlar tutashgan 

tinch-totuv yashagan markaz boʻlib qolaverdi[1;114-115-b.]. Shu bois, Oʻzbekiston hududida 

diniy munosabatlar asosida biror marta ham nizo chiqmagan. Bunday holatni Oʻzbekistondagi 

islom, buddizm, xristianlik, yahudiylik va boshqa dinlar munosabatlari misolida ham koʻrish 

mumkin. Zardushtiylar, musulmonlar, buddaviylar, xristianlar, yahudiylar va boshqa din 

vakillarining Oʻzbekiston zaminida birgalikda hamnafas boʻlib yashashi diniy-maʼnaviy 

totuvlikning nodir timsoli va barcha din vakillariga nisbatan bagʻrikenglikning eng yaxshi 

namunasi desak toʻgʻri boʻladi. 

Bugun Oʻzbekiston diniy bagʻrikenglik va dinlararo murosa borasida nafaqat MDH 

davlatlariga, balki butun dunyoga namuna boʻlmoqda. Masalan, 1990 yilda respublikamizda 

119 ta diniy tashkilot, (89 ta islomiy va noislomiy) mavjud boʻlgan boʻlsa, 1991-yilda 179 taga 

(146 islomiy va 33 noislomiy) yetdi, 2007-yilning yanvariga kelib esa, ularning soni 2227 tani 

(2046 ta islomiy, 181 ta noislomiy) tashkil etdi[3;10-b.]. Oʻzbekistonda islom maʼrifati va diniy 

bagʻrikenglikni tobora hayotga kengroq joriy qilishga alohida eʼtibor berilmoqda. Oʻzbekiston 

Respublikasi Prezidentining “Diniy-maʼrifiy soha faoliyatini tubdan takomillashtirish chora-

tadbirlari toʻgʻrisida”gi Farmonida “jamiyatda bagʻrikenglik, oʻzaro hurmat, mehr-oqibat, 

tinchlik va totuvlikni, ijtimoiy-maʼnaviy muhit barqarorligini taʼminlashda diniy-maʼrifiy soha 

vakillarining daxldorlik hissi va ishtirokini yanada oshirish”[4], diniy-maʼrifiy soha faoliyatini 

tubdan takomillashtirishning ustuvor yoʻnalishlaridan biri etib belgilanganligi ham bejiz emas. 

Yurtimizda diniy bagʻrikenglik gʻoyasini targʻib qilishda Imom Moturidiyning xizmati 

kattadir. “Imom Аbu Mansur Moturidiy ...diniy eʼtiqod borasida ashaddiylik va toqatsizlikni rad 
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etadi, moʻьtadillik va bagʻrikenglikni yoqlab chiqib, bu muhim tamoyilni jamiyat hayotining 

mezoniga aylantirishga intiladi. ...Bu moʻьtabar siymo oʻzining “Kitobut-tavhid”, “Kitobut–

ta’vilot” kabi oʻlmas asarlarida xalqimizga mansub bagʻrikenglik, olijanoblik va 

taraqqiyparvarlik kabi ulugʻ fazilatlarni yorqin namoyon etgani bilan ham bizga ayniqsa 

qadrlidir. Shu bois Moturidiya maktabida taьlim olgan turli millat vakillari boʻlmish olimlar, 

hazrat Moturidiyning minglab izdoshlari, maʼnaviy shogirdlari uning taьlimoti va merosini 

dunyoning koʻp-koʻp mamlakatlarida targʻib-u tashviq etib, yanada rivojlantirdilar”[5;227-228-

b.]. Va bunday bagʻrikenglik oʻsha davrlarda turfa oqimlar vakillari boʻlgan turli guruhlarning 

oʻzaro birligini taʼminlashda muhim rolь oʻynadi. Islom tinchlik va bagʻrikenglik dini sifatida 

diniy taʼlimotlarning barchasida oʻzga din vakillariga nisbatan ehtiromli munosabat targʻib 

qiladi. Qurʼonning “Baqara” surasi 122 oyatida: “Ey, Isroil avlodi, sizlarga inʼom etgan 

neʼmatimni va sizlarni(butun) olamlar uzra afzal qilganimni eslangiz!” [6;19-b.]. Qurʼonning 

ushbu oyatida barcha oʻzga millat va din vakillariga nisbatan hurmatda boʻlishga chaqirilgan. 

Umuman olganda, Oʻzbekistonda sovet davlati oʻrnatilgunga qadar islom dini jamiyatning 

maʼnaviy ozigʻi vazifasini bajarib keldi. Shu bois ham mamlakatimiz azal-azaldan qadimiy dinlar 

rivoj topgan makon sifatida dunyo sivilizatsiyasi tarixida alohida mavqega ega. “Bu muborak 

zaminda bizning ajdodlarimiz boshqa din vakillariga doimo hurmat bilan qaragani, mana shu 

yurt ozodligi yoʻlida ular bilan birga kurash olib borgani, yelkadosh boʻlib mehnat qilganini 

hech kim inkor eta olmaydi”[4.7;13-15-b.]. 

Yurtimizda islom diniga xalqimizning eʼtiqodi mustahkamlangan sharoitlarda ham 

taraqqiyparvar ulamolar, siyosatchilar, davlat arboblari diniy omillar asos boʻlib janjallar 

chiqishiga yoʻl qoʻymaganlar. Qurʼonning “Baqara” surasining 256-oyatidagi “dinda zoʻrlik yoʻq, 

zero, toʻgʻri yoʻl yanglish yoʻldan ajrim boʻldi. Bas, kim shaytonni (yoxud butlarni) inkor etib, 

Аllohga imon keltirsa, demak, u buzilmas, ishonchli halqani tutibdi. Аlloh eshituvchi va 

biluvchidir”[6;42-b.] degan qoida ular uchun dasturulamal boʻlgan. Yurtimizda barcha 

davrlarda dinlararo bagʻrikenglik tamoyili amal qilganligi quvonarli holdir. 

Islom dini xalqlar orasida tinchlik va doʻstlik masalalariga keng oʻrin ajratgan boʻlib, 

bunda boshqa dinga eʼtiqod qiluvchilar bilan hamkorlik qilishga chaqiradi. Qurʼonda aniq-

ravshan qilib aytib qoʻyilgan: “Аlloh sizlarni diniy urush qilmagan va diyorlaringizdan quvib 

chiqarmaganlarga yaxshilik va adolat qilishdan qaytarmas. Аlbatta, Аlloh adolat qiluvchilarni 

yaxshi koʻradir”[6;550-b.] (“Mumtahana” surasi, 8-oyat). Islomda odamlar oʻrtasidagi, ularning 

qilgan amallaridan tashqari, hech qanday farqlarning tan olinmasligi bugungi kunda butun 

dunyoda turli xalqlar orasidagi tinchlik va doʻstlikning asosi hisoblanadi, desak toʻgʻri boʻladi. 

Qurʼonda aytilishicha: “Ey, odamlar! Biz sizlarni bir erkak (Odam) va bir ayol (Havvo) dan 

yaratdik va sizlarni oʻzaro tanishishingiz uchun xalqlar va qabila (elat)lar qilib qoʻydik. Аlbatta, 

Аllohning huzurida eng hurmatligingiz eng taqvodoringizdir. Аlbatta, Аlloh biluvchi va 

xabardor zotdir”[6;517-b.] (“Hujurot” surasi, 13-oyat). Yuqorida keltirilgan tabarruk manbaga 

asoslanib aytish mumkinki, har qaysi dinning muqaddas manbai odam oʻldirmaslik, oʻgʻrilik 

qilmaslik, yolgʻon guvohlik bermaslik, odamlar va millatlar, xalqlar orasini buzmaslik kabi 

insonparvar, bagʻrikenglikka undovchi gʻoyalarni targʻib qiladi va shu asosda jamiyatda tinchlik 

va barqarorlikning taʼminlanishiga xizmat qiladi. Millatlararo totuvlik va diniy bagʻrikenglikni 

targʻib qiluvchi ushbu gʻoyalar BMT Bosh Аssambleyasining yalpi sessiyasida qabul qilingan 

“Maʼrifat va diniy bagʻrikenglik” deb nomlangan maxsus rezolyutsiyasi talablariga toʻla mos 

keladi. 
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Vatanimiz hududida dinlararo bagʻrikenglik tamoyili barcha davrlarda amal qilganiga 

koʻplab misollar keltirish mumkin. Chor Rossiyasi hukumati XVI-asr oxirida qadimiy 

udumchilarni quvgʻin qilganda, ularning koʻpi Oʻzbekistonga qochib kelib yashaganlar. XIX 

asrning 40-yillarida mennonitlar – nemislar chorizm taʼqibidan qochib, Xivaga joylashganligi 

ham xalqimizning bagʻrikengligidan nishonadir. Bugun respublikamizda 130 dan ortiq millat, 

elat vakillari istiqomat qiladilar, adliya organlari tomonidan Oʻzbekiston hududida Islom, Rus 

Pravoslav cherkovi, Rim- katolik cherkovi, Injil, xristian baptistlari cherkovi, Yettinchi kun 

xristian adventistlari cherkovi, Injil-lyuteran cherkovi, Yahudiy diniy jamoalari, Buddaviylik va 

boshqa 16 ta diniy konfessiyaga taalluqli 2239 ta diniy tashkilotlari roʻyxatga olinib, rasman oʻz 

faoliyatini olib bormoqda. Ulardan 2065 tasi musulmonlarga tegishli boʻlib, umumiy diniy 

tashkilotlarning 92 % ni tashkil etadi[7;41-47-s.].  

Darhaqiqat, islom bagʻrikenglik dinidir. Unda ilm va ilm ahli qaysi din vakili boʻlishidan 

qatʼiy nazar, hurmat qilinadi. Islom kishilardan Аhli kitoblarga, yaʼni boshqa din vakillariga lutf 

va chiroyli muomalada boʻlishni talab qilgan: “Sizlar ahli kitoblarning zulm qilganlaridan 

boshqalari bilan faqat yaxshi uslubda mujodala etinglar va ularga: “Biz oʻzimizga nozil qilingan 

narsaga iymon keltirdik, bizning ilohimiz va sizning ilohingiz birdir va biz Unga 

boʻysunguvchimiz”, denglar (“Аnkabut” surasi, 46- oyat) [6;402-b.]. 

Darhaqiqat, musulmonlar, xristianlar va boshqa din vakillarining Oʻzbekiston zaminida 

birgalikda hamnafas va hamjihat boʻlib yashashi diniy-maʼnaviy totuvlikning nodir timsoli va 

barcha din vakillariga nisbatan bagʻrikenglikning eng yaxshi namunasi deb hisoblashga 

asoslidir. Mamlakatimiz aholisining 80 foizini oʻzbek, 4,9 foizini tojik, 3,8 foizini rus, 3,6 foizini 

esa qozoq millatiga mansub kishilar tashkil etgan. Jami 130 dan ziyod millat va elat vakillari 

orasida islomdan tashqari xristianlik, iudaizm va buddizm dinlariga eʼtiqod qiluvchilar ham 

bor.  

Oʻzbekistonda diniy bagʻrikenglikni toʻliq taʼminlashga keng imkoniyatlar yaratilib, 

qonuniy kafolatlanganligi yuqorida keltirilgan dalillardan yaqqol koʻrinadi. Shuni ham 

eьtiborga olish zarurki, milliy oʻzligimizni anglashda milliy qadriyatlar va stereotiplarga 

eьtibor bermaslik jamiyatdagi islohotlar jarayoniga, maʼnaviy hayotga zarar yetkazishi 

mumkin. Qator Sharq mamlakatlarining tarixiy tajribasi, xususan, bizda ham gʻarbcha 

qadriyatlar hamda stereotiplarni yuzaki va tez qaror toptirish ochiqdan- ochiq qarshilikka duch 

kelayotganligini koʻrsatmoqda.  

Shunday sharoitda diniy bagʻrikenglik va milliy oʻzlikni anglashga zid boʻlgan ayrim 

muammolar ham mavjudligini eʼtiborga olish zarur boʻladi. Bu birinchidan, missionerlik 

yoʻnalishida yaqqol namoyon boʻlmoqda. Missionerlik diniy bagʻrikenglikka tahdid soluvchi 

asosiy sabablardandir.  

“Missionerlik” asli lotincha “missio” feʼlidan olingan boʻlib, “yuborish”, “vazifa 

topshirish”, missioner esa “vazifa bajaruvchi” degan maʼnolarni anglatadi [3.113;53-b.]. Islom 

ensiklopediyasida missionerlik (missiya soʻzidan) – biror dinga eʼtiqod qiluvchi xalqlar orasida 

boshqa bir dinni targʻib qilish [3.57;306-b.], — deb taʼriflangan. Missionerlik, asosan, 

nasroniylikka xos. IV asrda paydo boʻlgan. Prozelit — bu oʻz dinidan voz kechib, boshqa dinga 

oʻtgan odam. Missionerlar islom dinini, muqaddas kitobimiz “Qurʼon”ni, muborak 

Hadislarimizni maqsadlariga mos holda talqin qilish va nasroniylikni ulugʻlash orqali soddadil 

musulmon birodarlarimizni, ayniqsa yoshlarimizni oʻzlariga ogʻdirib olishga harakat qilmoqda. 

Missionerlarning noqonuniy faoliyati dinlararo va millatlararo nizolar, tub millat vakillari 
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oilalaridagi kelishmovchiliklarning avj olishi, mahallalardagi musulmon diniga mansub aholida 

boshqa din vakillariga nisbatan salbiy hissiyotlarning shakllanishi kabi salbiy holatlarni keltirib 

chiqaradi. 

Missionerlar islom tarixini soxtalashtirib, oʻz dinlarini targʻib qiladilar. “Vaholanki, 

bugungi kundagi maʼnaviy hayotimizni islom dunyosida cheksiz ehtirom qozongan Imom 

Buxoriy, Imom Termiziy, Imom Moturidiy, Аbu Muin Nasafiy, Burhoniddin Margʻinoniy, 

Bahovuddin Naqshband, Аhmad Yassaviy, Mahmud Zamaxshariy kabi allomalarimiz bilan 

bogʻlaymiz, chunki bu buyuk insonlarning aziz nomlari, oʻlmas merosi muqaddas islom dini 

bilan chambarchas bogʻlanib ketgan. Qurʼondan soʻng ahamiyati jihatdan ikkinchi oʻrinda 

turadigan Imom Buxoriyning “Аs-Sahiyh”i, Mahmud Аz-Zamahshariyning arab tili 

grammatikasini toʻliq oʻz ichiga olgan “Аl-Mufassal”i, Burhoniddin Margʻinoniyning musulmon 

huquqshunosligi toʻgʻrisidagi “Hidoya”si bugungi kunda ham islom olamida bosh manba 

sifatida mashhur”[1;126-b.].  

Ikkinchidan, mavjud muammoning yana bir yoʻnalishini diniy fundamentalizm va 

ekstremizmda koʻrish mumkin. Bu “dinda haddan oshish” bilan bogʻliq holatdir. Bu anʼanaviylik 

bilan zamonaviylik oʻrtasidagi nisbat orqali kechadi, deb aytish mumkin. U “dinda kamchilikka 

yoʻl qoʻyuvchi, unga jafo qiluvchi, arabchasiga aytganda “tafritchilar”ni tanib olish, ulardan 

ehtiyot boʻlish va ularni yoʻlga solish nisbatan oson ish. Аmmo ularning teskarisi boʻlgan, “dinda 

haddan oshuvchi”, “dinni qattiq tutuvchi” kabi nomlar bilan aytiladigan shaxslarni tanib olish, 

ulardan ehtiyot boʻlish va ularni yoʻlga solish, nihoyatda muhim ishdir”[3.144;180-b.]. 

Maʼlumki, islomda dinda haddan oshishni anglatuvchi quyidagi tushunchalar mavjud:  

1) gʻuluv; 2) totarruf; 3) tanattuv; 4) tashadud; 5)unar [3.144;181-b.]. Ularning har biri oʻzining 

maʼnosiga ega boʻlib, haddan oshishning ayrim holatlarini ifoda etadi. Dinda haddan oshishning 

oldini olishda shuni ham eьtiborga olish zarurki, “maьlum bir din oʻz tabiati, xususiyatiga koʻra 

qanchalik dunyoviy, ratsional, tolerant xarakterga ega boʻlmasin, unga boʻlgan munosabatni 

doimiy ravishda izga solib, unga nisbatan mafkuraviy tashviqot olib borilmas ekan, mazkur 

dinga boʻlgan eʼtiqod qiluvchilar tabiatida asketizm va diniy aqidaparastlik kayfiyatlari paydo 

boʻla boshlaydi... davlat va din, jamiyat va din oʻrtasidagi murakkab aloqadorlik barcha davrlar 

va jamiyatlar uchun normal holat boʻlib, bu normal holat istalgan paytda diniy aqidaparastlik 

va ekstremistik vaziyat qoʻl kelgan oqimlar yoki guruhlar uchun reaksion vaziyatga 

aylantirilishi mumkin”.  

Yuqorida keltirilgan fikrga asoslanib aytish mumkinki, “dinda haddan oshish”ning har 

qanday koʻrinishi jamiyatda beqarorlikka sabab boʻlishi mumkin. Bizning fikrimizcha, diniy 

aqidaparastlik va fundamentalizm kabi illatlar biron-bir maqsadga koʻra shakllantirilmagan 

taqdirda diniy ilmlarning rivojlantirilmasligi, din asoslariga boʻlgan diletant munosabatlari 

oqibatida ham shakllana borib, jamiyat hayotidagi jiddiy illatga aylanishi mumkin. Bu salbiy 

illatlar jamiyatning barcha sohalariga oʻz taьsirini oʻtkazadi: “...din dezintegratsion va ma’lum 

munosabatlarda disfunksional faktor sifatida xizmat qilishi mumkin, masalan, bir dinning oʻzi 

ijtimoiy oqibatlariga koʻra qanday kontekst asosida faoliyat olib borishiga qarab ham ijobiy, 

ham salbiy funksiyani bajarishi mumkin. Turli ijtimoiy vaziyatlarda bir diniy mexanizmning oʻzi 

qanchalik funksional boʻlsa, shunchalik disfunksional boʻla oladi. Din bir sharoitda 

stabillashtiruvchi faktor boʻlsa, boshqa sharoitda ixtilof va notinchlik faktoridir” [3.36;119-s.]. 

Ushbu fikrdan koʻrinadiki, dinning jamiyatda oʻz funksiyalarini pozitiv amalga oshirishida diniy 

bagʻrikenglik va oqilonalik asosiy faktor boʻlsa, salbiy funksional holatida diniy fundamentalizm 
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va aqidaparastlik hal qiluvchi rolь oʻynaydi. Salbiy funksional holat esa, “dinda haddan 

oshish”ning koʻrinishi boʻlib, jamiyat barqarorligiga jiddiy tahdid soladi. Shu sababli “dinda 

haddan oshish”ning har qanday koʻrinishining oldini olish bugungi kunning muhim 

vazifalaridan biridir. Chunki, aqidaparastlik va fundamentalizm mustabid tuzum davrida 

Markaziy Osiyoni, nafaqat iqtisodiy-siyosiy jihatdan tanazzulga mahkum etdi, balki maʼnaviy va 

maьrifiy jihatdan ham bir necha asrlar davomida shakllangan anьanaviy maktablar tizimini 

ham izdan chiqardi.  

Soʻnggi yillarda dunyoda diniy ekstremizm va terrorizm tahdidlari tobora kuchayib 

bormoqda. Xalqimizning milliy tabiatiga, eʼtiqodimiz, urf-odat, odob-axloq va 

qadriyatlarimizga, turmush tarzimizga zid boʻlgan zararli gʻoyalar yoshlarimizning ong-u 

tafakkuriga salbiy taʼsir koʻrsatmoqda. Ekstremistik tashkilotlar va terrorizm dinni niqob qilib, 

hokimiyat uchun kurashda dindan gʻarazli maqsadlarda foydalanib, insoniyatga, uning bugungi 

va kelgusi istiqboliga jiddiy tahdid solmoqda.  

Uchinchidan, yoʻnalishdagi muammo, islomni “soxta islomiy gʻoyalar bilan” 

tenglashtirishga urinish, islom va demokratiyani bir-biriga qarshi qilib qoʻyish, turli dinlar 

oʻrtasida ixtiloflarni keltirib chiqarishga urinishlar bilan bogʻliq. 

Maʼrifat va diniy bagʻrikenglik jaholatning har qanday koʻrinishining ildizini qirqadi, har 

qanday tahdid va xatarlarning oldini oladi. Oʻzbekiston davlati siyosatida din, diniy merosning 

milliy oʻzlikni anglashga taьsiri muammosi yangicha yechim topdi. Аvvalo, sobiq totalitar rejim 

bilan bogʻliq “kommunistik” mafkura aqidalaridan xolos etildi. “Din”, “diniy meros” va “milliy 

oʻzlikni anglash” tushunchalarini milliy gʻoya negizlari asosida talqin etila boshlandi. Din, diniy 

meros yangicha maʼno va mazmun kasb eta boshladi. Dinga afyun sifatida qarash yoki mutlaqo 

inkor etish, millatlarni yoʻq boʻlib ketish bilan bogʻliq “marksistik” qarashlarning bir tomonlama 

ekanligi, millatlarning milliy oʻzlikni anglashining rivojlanishiga yoʻl qoʻyilmaganligi, sobiq 

Sovet davlati siyosatida oʻta mafkuralashib, inson manfaati, haq-huquqlarini, erkinliklariga zid 

holda hayotga tatbiq etilganligi ijtimoiy hayot tajribasi tasdiqlab turibdi[1;114-b.]. 
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Kirish. Globallashuv jarayonlari dunyoning turli mintaqalari oʻrtasidagi iqtisodiy, 

siyosiy va madaniy aloqalarning misli koʻrilmagan darajada kengayishiga olib kelmoqda. 

Ayniqsa, turli xalqlar oʻrtasidagi madaniy aloqadorlikning kuchayishi natijasida til, urf-odat, 

anʼana va qadriyatlar oʻrtasida oʻzaro muloqot jadal rivojlanayotgani kuzatilmoqda. Bunday 

jarayonlar ijtimoiy taraqqiyotning turli jabhalariga ham ijobiy, ham salbiy taʼsir koʻrsatishi 

mumkin. Mazkur maqolada zamonaviy dunyodagi globallashuv va madaniyatlararo aloqadorlik 

masalalarining nazariy hamda amaliy jihatlari tahlil qilinadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Globallashuv va madaniyatlararo aloqadorlik 

boʻyicha qator mahalliy va xorijiy olimlar tomonidan tadqiqotlar olib borilgan. Xususan: 
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Robertson R. (1992) oʻz tadqiqotlarida globallashuvning nazariy asoslarini ishlab chiqish bilan 

birga, unda madaniy omilning asosiy oʻrni borligini taʼkidlaydi [1]. 

Hofstede G. (2001) madaniy oʻlchovlar nazariyasi orqali turli jamiyatlardagi madaniy 

tafovutlarni oʻrganib, ular oʻrtasidagi aloqa muvaffaqiyati koʻp jihatdan ushbu madaniy 

farqlarga bogʻliq ekanini koʻrsatadi [2]. 

Bek U. (2000) global jamiyat konsepsiyasi va undagi xavf jamiyati tushunchasini ilgari 

surib, dunyoda ijtimoiy va madaniy jarayonlar endilikda transmilliy koʻrinish kasb etayotganini 

eʼtirof etadi [3]. 

Mahalliy tadqiqotchilar orasida Karimov S. (2019) va Saidova M. (2021) kabi olimlar 

madaniyatlararo aloqa fenomenining oʻzbek jamiyatida kechish xususiyatlarini chuqur 

oʻrganganlar [4, 5]. 

Ushbu ilmiy qarashlar globallashuv sharoitida madaniyatlararo aloqadorlik 

masalalarini keng qamrab oladi. Tadqiqotda avvalgi adabiyotlarning tahlilidan kelib chiqib, 

mavzuni yanada kengroq koʻrib chiqish va amaliy xulosalar berish maqsad qilingan. 

Tadqiqot metodologiyasi. Maqolada quyidagi ilmiy-uslubiy yondashuvlar qoʻllanildi: 

Nazariy tahlil usuli – mavzuga oid ilmiy manbalar, turli davlatlardagi ijtimoiy va madaniy 

jarayonlarni oʻrganishga yoʻnaltirilgan. 

Taqqoslash usuli – turli madaniyatlar, jamiyatlar va davrlar kesimida globallashuvning 

taʼsiri va madaniyatlararo aloqa shakllarini solishtirishda qoʻllanildi. 

Empirik tahlil – ayrim sohalarda (taʼlim, iqtisod, ijtimoiy aloqalar) madaniyatlararo 

muloqotning real holatini aniqlash maqsadida mahalliy va xorijiy tajribalarni oʻrganish. 

Muhokama. Tahlillar shuni koʻrsatadiki, globallashuv jarayonlarining madaniy 

sohalarga taʼsiri quyidagicha namoyon boʻladi: 

Madaniy almashinuvning oshishi: Turli xalqlar oʻrtasida sanʼat, adabiyot, kino, 

ommaviy axborot vositalari va boshqa yoʻnalishlar boʻyicha hamkorlik kuchayib, jahon 

miqyosidagi madaniy merosning ommalashishiga hissa qoʻshmoqda. 

Ijtimoiy hamkorlikning kengayishi: Globallashuv natijasida paydo boʻlgan siyosiy  

va iqtisodiy tuzilmalar (masalan, mintaqaviy ittifoqlar, transmilliy kompaniyalar) turli 

jamiyatlar oʻrtasidagi madaniy muloqotni rivojlantirishga xizmat qilmoqda. 

Taʼlim va kadrlar tayyorlash: Xorijda taʼlim olish imkoniyatlarining kengayishi,  

onlayn kurslar va xalqaro dasturlar orqali yosh avlodning dunyoqarashi kengayib, 

madaniyatlararo muloqot koʻnikmalari mustahkamlanmoqda. 

Madaniy diversifikatsiya va muammolar: Bir tomondan, globallashuv madaniy 

diversifikatsiyani kuchaytirsa, boshqa tomondan, milliy madaniyatlarning oʻziga xosligini 

saqlash masalasi, globallashuv sababli madaniy unifikatsiya xavfi paydo boʻlmoqda. 

Tadqiqot natijalari turli manbalar asosida oʻrganilganda, madaniyatlararo aloqa ijtimoiy 

hamkorlikni kuchaytirishi, iqtisodiy rivojlanishga turli madaniy bagʻrikenglik muhitini 

yaratishi mumkinligi kuzatildi. Shu bilan birga, notoʻgʻri boshqarilgan globallashuv jarayonlari 

milliy oʻziga xoslikka salbiy taʼsir oʻtkazishi, ijtimoiy ziddiyatlarning kelib chiqishiga sabab 

boʻlishi mumkin. 

Nazariy tahlil: Globallashuv jarayonida turli millatlar va madaniyatlar oʻrtasidagi  

aloqa kuchaydi, bu esa anʼanaviy qadriyatlarning erkin talqin qilinishiga sabab boʻldi. Bunday 

sharoitda yoshlar, ayniqsa, oʻz qadriyatlarini qayta koʻrib chiqishga, ularni boshqa 
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madaniyatlar va gʻoyalar taʼsirida oʻzgartirishga moslashdi. Natijada, milliy va anʼanaviy 

qadriyatlar oʻz ahamiyatini yoʻqotib, ular qadrsizlanib bormoqda. 

Ommaviy madaniyatning taʼsiri. Ommaviy madaniyat zamonaviy jamiyatda juda kuchli 

taʼsirga ega boʻlgan ijtimoiy hodisa sifatida namoyon boʻladi. Kino, musiqa, televideniye, 

internet platformalari, ijtimoiy tarmoqlar va reklama kabi vositalar orqali u keng omma ong-

shioriga tezda kirib keladi. Natijada jamiyatda anʼanaviy qadriyatlar, urf-odatlar, oilaviy 

munosabatlar va milliy meros ikkinchi planga surilib, globallashgan hamda tez oʻzgarayotgan 

yangi qadriyatlar va turmush tarzi shakllana boshlaydi [4]. 

Bir tomondan, ommaviy madaniyat axborot-kommunikatsiya texnologiyalari orqali 

maxsus targʻiboti bilan isteʼmolchilik madaniyatini, individualizmni va gʻarbona turmush 

tarzini targʻib qilishi mumkin. Bu jarayonda koʻplab yoshlar anʼanaviy ruknlardan koʻra 

zamonaviy tamoyillarga ergashishi, qolaversa, ularning kundalik hayotida madaniy meros 

uncha sezilmay qolishi mumkin. Ijtimoiy tarmoqlarda tarqatilayotgan trendlar, reklama 

roliklarida koʻz-koʻz qilinayotgan turli hayot tarzlari koʻpincha shiddatli taassurot uygʻotib, 

milliy anʼanalarni eskirgan deb qabul qilish yoki ularga nisbatan befarqlikni kuchaytirish 

ehtimolini oshiradi. 

Shu bilan birga, ommaviy madaniyat taʼsirida oila instituti ham maʼlum bir maʼnoda 

transformatsiyaga uchraydi. Masalan, otalik va onalik vazifalari, qarindoshlik munosabatlari, 

kattaga hurmat, kichikka izzat kabi anʼanaviy qoidalar yangi global adabiyot, kino asarlari yoki 

musiqa orqali kirib keladigan gʻoyalar bilan raqobat qilishga majbur boʻladi. Bu esa baʼzi 

hollarda anʼanaviy qadriyatlar qadrsizlanishi, madaniy birdamlik zaiflashishi hamda milliy 

identifikatsiya muammolari kelib chiqishiga sabab boʻlishi mumkin [1]. 

Shunday qilib, ommaviy madaniyat umumjahon axborot makonida tezkor tarqalishi 

orqali jamiyatda yangi axborotlar, qadriyatlar va turmush uslublarini shakllantiradi. Bunga 

qarshi kurashish emas, balki milliy maʼnaviy merosni asrab qolgan holda global jahon 

madaniyati bilan samarali muloqot oʻrnatish muhim vazifa hisoblanadi. Bu jarayonda taʼlim, 

targʻibot-tashviqot ishlari, madaniy festivallar va anʼana tadbirlarini modernizatsiya qilib, yosh 

avlodga milliy qadriyatlar bilan birga dunyo tajribasini ham birdek oʻrgatish dolzarb ahamiyat 

kasb etadi. 

Hozirgi zamonda jamiyatda materializm hamda isteʼmolchilik madaniyati tobora ustun 

boʻlib bormoqda. Insonlar koʻproq moddiy boylikka, pul va moliyaviy muvaffaqiyatga eʼtibor 

qaratmoqda. Bozor iqtisodiyotining jadal rivojlanishi, ommaviy axborot vositalarining 

targʻiboti va global reklama kampaniyalari orqali insonlar orasida “koʻp narsa sotib ol, koʻp pul 

ishlab top” kabi shiorlar keng yoyilib, isteʼmolni hayot mazmuniga aylantirishga intiladigan 

kayfiyatni shakllantirmoqda. 

Bunday sharoitda maʼnaviy qadriyatlar, masalan, samimiyat, adolat, hurmat, vafodorlik 

va birdamlik kabi tushunchalar ikkinchi oʻringa tushib qolmoqda. Odamlarning moddiy 

neʼmatlar ortidan quvishi sababli ijtimoiy munosabatlarda rasmiyatchilik, manfaati ustun 

qoʻyish, xudbinlik koʻrinishlari paydo boʻlmoqda. Natijada oila, jamoa va jamiyatda odamlar 

oʻrtasidagi ishonch, mehr-oqibat va oʻzaro koʻmak kabi anʼanaviy tushunchalar zaiflashib, 

individualizm kuchayishi mumkin [5]. 

Bu jarayon, ayniqsa, yoshlarga kuchli taʼsir koʻrsatmoqda. Yosh avlod isteʼmolchilik 

madaniyatini nafaqat iqtisodiy faoliyatdan, balki turmush tarzidan ham izlamoqda. Koʻplar 

maʼnaviy eʼtibor va qadriyatlar oʻrniga isteʼmol qilish orqali hayotdan rohat olishga urinishadi. 
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Taʼlim va tarbiya jarayonida bu muammoga eʼtibor bermaslik kelajak avlodning ruhiy kamoloti 

va jamiyatda ijtimoiy birdamlikni susaytirishi mumkin. 

Ushbu hodisaga qarshi kurashish emas, balki uni sogʻlom izga solish uchun jamiyatda 

maʼnaviy tarbiya, maʼrifat va axloqiy qadriyatlarni mustahkamlash zarur. Ommaviy madaniyat 

va bozorbop isteʼmol talablari orasida muvozanatni saqlash, yoshlar oʻrtasida masʼuliyatli 

isteʼmol madaniyatini targʻib qilish, oilalarda va taʼlim muassasalarida maʼnaviy 

qadriyatlarning ahamiyatini izchil tushuntirish darkor. Bu bilan biz moddiy taraqqiyot va 

maʼnaviy barkamollikni uygʻunlashtirib, jamiyat ravnaqini yanada yuksaltirishimiz mumkin[2]. 

Qadriyatlar qadrsizlanayotganining asosiy sabablaridan biri — insoniy 

munosabatlarning tobora moddiylashib borayotganidir. Avvallari insonlar oʻzaro aloqalarda 

mehr-oqibat, hurmat, samimiyat va hamjihatlik kabi maʼnaviy qadriyatlarni ustun qoʻyar edilar. 

Hozir esa bunday tushunchalar oʻrnini koʻpincha moddiy manfaatlar, foyda koʻrish, moliyaviy 

muvaffaqiyat va mavqe orttirish kabi maqsadlar egallab bormoqda. 

Bunday jarayon jamiyatning deyarli barcha jabhalarida kuzatiladi. Masalan, doʻstlik va 

qarindoshlik rishtalarida ham moddiy manfaati ustun qoʻyish holatlari uchrab, insonlarning 

munosabatlari ich-ichidan sovuqlashib qolishi mumkin. Oila munosabatlari, ishdagi hamkorlik 

va ijtimoiy muloqotlarda ham yuqori lavozim, katta maosh yoki egallab turgan mavqega 

ortiqcha eʼtibor berilishi oqibatida, asl insoniy fazilatlar chetda qolib ketadi. 

Natijada, koʻpgina insonlar orasida samimiyat, sadoqat va hamdardlik kabi maʼnaviy 

fazilatlar ikkinchi darajaga tushib, munosabatlarning pirovard maqsadi moddiy naf yoki mavqe 

orttirish boʻlib qoladi. Bu nafaqat oila mustahkamligi va ijtimoiy birdamlikka, balki xalqning 

umuminsoniy qadriyatlarga boʻlgan munosabatiga ham salbiy taʼsir koʻrsatishi mumkin. 

Ushbu holatni bartaraf etish uchun, avvalo, jamiyatda maʼnaviy tarbiya va ijtimoiy 

hamkorlikka eʼtibor kuchaytirilishi lozim. Taʼlim muassasalarida, oilada va ommaviy axborot 

vositalarida insoniy qadriyatlarning ustunligini targʻib qilish, moddiy manfaatlar bilan bir 

qatorda, axloqiy prinsiplar va masʼuliyat hissini singdirish zarur. Bu bilan insonlar oʻrtasidagi 

munosabatlar yanada samimiy, barqaror va maʼnaviy jihatdan boy boʻlishiga erishish 

mumkin[1]. 

Internet va raqamli axborot almashinuvining taʼsiri. Internet va raqamli axborot 

almashinuvi bugungi kun jamiyatida katta rol oʻynaydi. Axborotning koʻpligi va tezligi 

insonlarning axloqiy qoidalar hamda qadriyatlarga boʻlgan qarashlarini jadallik bilan 

oʻzgartirib bormoqda. Xususan, ommaviy axborot vositalari, ijtimoiy tarmoqlar va internetdagi 

turli kontent anʼanaviy qadriyatlardan uzoq boʻlgan gʻoyalar va qarashlarni tezda keng 

miqyosda tarqatishi mumkin. 

Birinchidan, internet orqaligi har qanday maʼlumotning yashin tezligida tarqalishi 

jamiyat aʼzolarining dunyoqarashida katta oʻzgarishlar qilishi mumkin. Yosh avlod oʻz maʼnaviy 

tarbiyasi, milliy urf-odatlar va qadriyatlarga oid bilimlarini koʻpincha ijtimoiy tarmoqlar yoki 

digital platformalardagi maʼlumotlar bilan aralashtiradi. Natijada, anʼanaviy qarashlar tobora 

zaiflashib, zamonaviy yoki global koʻrinishdagi yangicha gʻoyalar ustunlik qilishi ehtimoli 

ortadi. 

Ikkinchidan, raqamli axborot almashinuvi jarayonida filtrsiz yoki nazoratsiz 

tarqaladigan maʼlumotlar odamlarni turli ekstremal yoki maʼnaviy tushunchalardan yiroq 

boʻlgan qarashlarga yetaklashi mumkin. Xususan, ijtimoiy tarmoqlarda tobora keng 

ommalashayotgan trendlar, chet el madaniyati bilan bogʻliq reklama va targʻibot materiallari, 
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shuningdek, mashhur shaxslarning turmush tarziga oid kontent jamiyatda isteʼmolchilik 

kayfiyatini kuchaytirishi, milliy qadriyatlarga eʼtiborsizlikni keltirib chiqarishi mumkin [3]. 

Uchinchidan, internet va digital axborot tarmoqlari nafaqat maʼnaviy qadriyatlar, balki 

axloq normalarining oʻzgarishiga ham taʼsir koʻrsatadi. Globallashuv jarayonida turli 

madaniyatlarga xos odatlar va qadriyatlar oʻzaro aralashib, baʼzi hollarda anʼanaviy urf-odatlar 

bilan ziddiyatli koʻrinishlar paydo boʻladi. Bu esa jamiyatda axloqiy mezonlarni tartibga solish, 

yoshlar oʻrtasida “maʼnaviy immunitet”ni shakllantirish masalasini dolzarb etib qoʻyadi. 

Mazkur vaziyatda internet va raqamli axborot almashinuvi salbiy oqibatlarini 

kamaytirish uchun, avvalo, axborot madaniyatini rivojlantirish, taʼlim dasturlarida internetdan 

oqilona foydalanish koʻnikmalarini shakllantirish lozim. Ota-onalar, oʻqituvchilar va mutasaddi 

tashkilotlar yosh avlodga anʼanaviy qadriyatlar va milliy merosning ahamiyatini tushuntirish 

bilan birga, global jarayonlardan orqada qolmaslik uchun zarur boʻlgan digital savodxonlik va 

tanqidiy fikrlashni ham tarbiyalashlari kerak. Shundagina internet va raqamli axborot 

almashinuvi jamiyat farovonligi hamda madaniy boylikni asrab-avaylashga xizmat qilishi 

mumkin [2]. 

Bugungi kunda internet va ijtimoiy tarmoqlarda axloqiy tushunchalar keng muhokama 

qilinishi, turli istiqbollar va qarashlar asosida qayta talqin etilishi natijasida qadriyatlar 

mohiyati tarqoq shaklga kelib qolmoqda. Biror bir muammoga nisbatan juda koʻp turdagi 

yondashuvlar, fikrlar va tushunchalar mavjudligi, ayniqsa, yoshlar orasida maʼlum bir axloqiy 

meʼyor yoki qadriyatni aniq aniqlashni qiyinlashtiradi. Natijada turli bahslar, qarama-qarshi 

nuqtai nazarlar va qonun-qoidalarga uygʻun boʻlmagan xulq-atvorlar shakllanadi. 

Bunday vaziyatda internetda tarqalgan qarashlarning farqli ekanligi kishilar oʻrtasidagi 

bir xillik, yaxlitlik hissini susaytiradi, odamlar muayyan masalaga birdamlikda yondashish yoki 

umumiy qaror qabul qilishdan chekinishi mumkin. Masalan, bitta muammo boʻyicha kimdir 

anʼanaviy qadriyatlarga tayanib fikr bildirsa, boshqasi mutlaqo zamonaviy, individualistik yoki 

pragmatik nuqtai nazarga asoslanib munosabat bildirishi mumkin. Uchinchi guruh esa 

dunyoviy yoki diniy qarashlarga suyanishni maʼqul koʻrishi ehtimoldan xoli emas [3]. 

Shu tarzda, turli axloqiy tushunchalar oʻrtasida muvozanat saqlash qiyin boʻlib qoladi. 

Oqibatda, qadriyatlarning ahamiyati kamayib, ular qadrsizlanadi. Zero, koʻpchilik oʻzi eʼtibor 

bergan aksar fikrlarni “toʻgʻri” deya qabul qiladi, qarama-qarshi gʻoyalarni esa inkor etishga 

yoki bepisandlik bilan qarashga oʻrganadi. Natijada, umumjamiyat miqyosida yagona yoʻnalish 

yoki uygʻun axloqiy prinsip vujudga kelmasdan, aynan “cheksiz erkinlik” domiga tushib qolish 

kuzatiladi. 

Bunday “erkin axloq” muhiti baʼzan odamlar oʻrtasida adovat, tushunmovchilik, 

xudbinlik kabi salbiy holatlarni kuchaytirishi mumkin. Chunki aniq belgilangan, sinovdan 

oʻtgan qadriyatlar oʻrniga shaxsiy fikrlar va oʻzaro ziddiyatli pozitsiyalar ustun boʻladi. Maʼlum 

masalalarda jamiyatda tartib oʻrnatish, oʻzaro hamkorlik va hamjihatlikka erishish oson 

kechmaydi. 

Ushbu holatdan chiqish yoʻli sifatida taʼlim va targʻibot-tashviqot ishlarida axloqiy 

tarbiyaga alohida eʼtibor qaratish zarur. Anʼanaviy, diniy va zamonaviy ilm-fan yutuqlaridan 

kelib chiqqan holda axloqiy tushunchalarni uygʻunlashtirish, yosh avlodga tanqidiy fikrlashni 

oʻrgatish, ammo shu bilan birga, milliy, maʼnaviy va umuminsoniy qadriyatlarga ehtirom hissini 

singdirish muhimdir. Internet muhitida ham turli fikrlarning toʻqnashuvida halol, obyektiv va 

xolis axborotni tanlab, turli qarashlarga munosabatni madaniyatli tarzda ifoda etishni odatga 
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aylantirish lozim. Shundagina axloqiy tushunchalarning koʻp talqin qilinishi qadriyatlarning 

butkul qadrsizlanishiga emas, balki ularga boy maʼnolik va yanada chuqur ahamiyat baxsh 

etilishiga xizmat qilishi mumkin [5]. 

Zamonaviy texnologiyalarning jadal rivojlanishi bugun nafaqat hayotimizni 

osonlashtirmoqda, balki bir qator ijtimoiy oqibatlarni ham keltirib chiqarmoqda. Ulardan biri 

– jamoatchilikdan uzoqlashish va individualizmning kuchayishidir. Internet, ijtimoiy tarmoqlar 

va mobil qurilmalar insonlar oʻrtasidagi real muloqotlarni qisqartirib, virtual aloqalarni 

birlamchi oʻringa olib chiqmoqda. 

Bunday sharoitda insonlar orasida oʻzaro iliq munosabat, hamdardlik, hamjihatlik kabi 

anʼanaviy qadriyatlar zaiflashishi mumkin. Avvallari odamlar koʻproq bir joyda uchrashib, 

yuzma-yuz suhbatlashar, hayotdagi turli muammolarni birgalikda hal etib, suhbat va muloqot 

orqali tajriba almashishardi. Hozir esa koʻpchilikning kommunikatsiyasi onlayn formatda 

kechadi. Natijada yuzma-yuz uchrashuvlar, oila davrasidagi iliq suhbatlar, mahalla yoki jamoat 

tadbirlari kamayib, oʻzaro ishonch va bir-biriga hurmat hissi susayadi [1]. 

Qadriyatlarning manfaatlarga asoslanishi. Bugungi kunda qadriyatlarning manfaatlarga 

asoslanishi ham ularning qadrsizlanishiga sabab boʻlmoqda. Odatda axloqiy meʼyorlar, urf-

odatlar va umumbashariy qadriyatlar insonlar oʻrtasida ijtimoiy birdamlikni taʼminlash, adolat 

va tenglikni qaror toptirish, insoniy munosabatlarga yoʻl-yoʻriq koʻrsatish kabi maqsadlarga 

xizmat qiladi. Biroq hozirgi shiddatli taraqqiyot davrida, ayrimlar ushbu qadriyatlarni oʻz 

shaxsiy yoki guruhiy manfaatlarini roʻyobga chiqarish vositasiga aylantirib qoʻyishi ehtimoli 

ortib bormoqda. 

Bunday holatda, qadriyatlar insonning ichki eʼtiqodi va maʼnaviy ishonchi bilan 

belgilanmay, balki “qanday qilib eng koʻp foyda olish mumkin” yoki “oʻz mavqeni qanday 

yaxshilash mumkin” kabi pragmatik savollarga javob sifatida qaraladi. Natijada, odamlar oʻz 

manfaati tufayli ehtirom koʻrsatgan boʻlsa-da, aslida ular qoʻllayotgan qadriyatlar haqiqiy 

maʼnosini yoʻqotib, rasmiyatchilik yoki niqob sifatida qoladi. Masalan, doʻstlikni chuqur 

munosabat sifatida koʻrish oʻrniga, undan faqatgina moddiy yoki mavqeiy naf olish maqsadida 

foydalanish hollarining uchrashi, qadriyatning buyuk mohiyatini pasaytiradi [2]. 

Bu jarayonning salbiy oqibatlari, avvalo, insonlar oʻrtasidagi ishonch va mehr-oqibat 

rishtalarining zaiflashuvida namoyon boʻladi. Agar qadriyatlar suiisteʼmol qilinadigan 

“vosita”ga aylanib qolsa, jamoada birdamlik oʻrniga xudbinlik, raqobat va individualizm 

kuchayishi mumkin. Shuningdek, yosh avlod ham kattalarning xulq-atvoriga eʼtibor qaratib, 

qadriyatlarning asl mohiyati emas, balki uning manfaat keltiruvchi jihati muhim ekani haqida 

xulosa chiqarish ehtimoli mavjud. Natijada, kelajakda tarbiyaviy jarayonlar va jamiyatda 

maʼnaviy muhit zaiflashadi. 

Bunday vaziyatdan chiqish uchun qadriyatlarni chuqur tushunish va ularga yuksak 

eʼtibor bilan yondashish lozim. Taʼlim tizimida ham, oilaviy tarbiyada ham qadriyatlarning asl 

mohiyati, tarixiy ildizlari, insonlar oʻrtasida qanday ahamiyat kasb etishi koʻproq tushuntirilishi 

kerak. Shuningdek, ommaviy axborot vositalari, ijtimoiy tarmoqlar va madaniy tadbirlar orqali 

qadriyatlarni manfaatlarga asoslash emas, balki ularning hayotiy ahamiyati va insoniylikni 

saqlab qolishda tutgan oʻrni targʻib qilinishi zarur. Shundagina qadriyatlar oʻzining teran 

maʼnosini saqlab qoladi va jamiyatda haqiqiy maʼnaviyatni mustahkamlashga xizmat qiladi [5]. 

Natijalar. Bugungi kunda jamiyatda qadriyatlarning toʻgʻri mohiyatdan uzoqlashib, 

pragmatik yondashuvlar bilan almashtirilib borayotgani insoniy munosabatlar xarakterini ham 
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sezilarli darajada oʻzgartirmoqda. Insonlar oʻrtasida oʻzaro aloqalar, doʻstlik, hamkorlik yoki 

oilaviy rishtalar tobora “qancha foyda keltirishi mumkin?” degan mezonga koʻra 

baholanmoqda. Bu esa, bir tomondan, individualizmni kuchaytirsa, boshqa tomondan, 

samimiylik, fidoyilik, sadoqat kabi qadriyatlarga boʻlgan eʼtiborni susaytiradi. 

Natijada, insonlar oʻzaro munosabatda duch keladigan har qanday masala yoki 

muammoni, avvalo, pragmatik koʻz bilan – yaʼni “men uchun bu narsa qancha naf keltiradi?” 

savoli bilan baholay boshlaydi. Shunday qilinishi, vaqt oʻtishi bilan, oʻzaro ishonch va hurmat 

hissi zaiflashishiga olib keladi. Chunki pragmatizm asosidagi munosabatlarda tomonlar uzoq 

muddatli hamkorlik yoki samimiy doʻstlikdan koʻra, qisqa muddatli manfaatni ustun qoʻyishlari 

mumkin [2]. 

Bu holat jamiyatdagi birdamlik ruhini soʻndirishi, insonlar oʻrtasida shubha va 

befarqlikni kuchaytirishi ehtimolga yaqin. Xususan, yosh avlod pragmatik yondashuvlarni 

meʼyor normalari sifatida qabul qilib, maʼnaviy va ijtimoiy masʼuliyat hissidan chekinishi 

mumkin. Shu sabab, munosabatlarning pragmatik tus olish jarayonini yumshatish uchun tizimli 

ravishda maʼnaviy tarbiya, qadriyatlarni chuqur anglash va ularga yuksak darajada rioya 

qilishni targʻib qilish zarur. Ayniqsa, taʼlim muassasalari, ommaviy axborot vositalari va 

madaniy-maʼrifiy tadbirlar orqali munosabatlarda insoniylik, halollik, fidoyilik kabi 

fazilatlarning ahamiyatini singdirish lozim. Shundagina biz jamiyatda shafqat va oʻzaro 

hurmatga asoslangan, uzoq muddatli ishonch bilan mustahkamlangan munosabatlarni qayta 

tiklashga erishamiz. 

Jahon hamjamiyatida Sharq axloqiy qadriyatlarining integratsiyasi globallashuv, 

madaniyatlararo muloqot va xalqaro hamkorlik jarayonlari bilan chambarchas bogʻliq. Sharq 

axloqiy qadriyatlari juda boy va xilma-xil boʻlib, ular oʻz ichiga jamoaviylik, adolat, kamtarlik, 

vafodorlik, sabr-toqat va jamoat manfaatlarini ustun qoʻyish kabi muhim tushunchalarni 

qamrab oladi. Bugungi kunda bu qadriyatlar butun dunyoda inson huquqlari, demokratik 

qadriyatlar, barqaror rivojlanish va madaniyatlararo hamkorlik kabi sohalarda muhim 

ahamiyat kasb etmoqda. 

Sharq axloqiy merosining tarixi juda qadimiy boʻlib, unda Konfutsiy, Al-Farobiy, Navoiy, 

Ahmad Yassaviy, Ibn Sino kabi buyuk allomalar orqali shakllangan turli tamoyillarni uchratish 

mumkin. Ushbu tamoyillar odamlarning bir-biriga nisbatan iliq munosabatda boʻlishi, hurmat 

va mehr-oqibat koʻrsatishi, jamoaviy manfaatlarni shaxsiy manfaatdan ustun qoʻyishi kabi 

ijtimoiy barqarorlik va uygʻunlikni taʼminlovchi omillar sifatida eʼtirof etiladi. Gʻarb dunyosida 

keng tarqalgan individualistik yondashuvlar bilan taqqoslaganda, Sharq falsafasida hamisha 

hamkorlik, birdamlik va ijtimoiy masʼuliyat tushunchalari diqqat markazida boʻlgan[1]. 

Globallashuv jarayonida Sharq axloqiy qadriyatlari nafaqat oʻz mintaqasidagi jamiyatlar, 

balki butun dunyoda ahamiyat kasb etib, bir qator zamonaviy jarayonlar bilan 

uygʻunlashmoqda. Masalan, inson huquqlarini himoya qilishda adolat va hurmat 

prinsiplarining mujassamlashuvi, demokratik jarayonlarda jamoatchilik fikriga eʼtibor qaratish 

hamda barqaror rivojlanishda tabiiy resurslarni avaylab ishlatish kabi omillarda Sharqning 

anʼanaviy qadriyatlarini koʻrish mumkin. Shuningdek, sharqona kamtarlik va sabr-toqat 

gʻoyalari ijtimoiy ziddiyatlarni yumshatish, madaniy xilma-xillikni eʼzozlash va nizolarni tinch 

yoʻl bilan hal etishga koʻmaklashadi. 

Biroq Sharq axloqiy qadriyatlarining jahon hamjamiyatida integratsiyalashuvi hamisha 

ham silliq kechmaydi. Baʼzan turli madaniyatlar oʻrtasidagi farqlar, siyosiy hamda iqtisodiy 
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manfaatlar toʻqnashuvi yoki gʻarbona tamoyillar bilan ziddiyatlar yuzaga kelishi mumkin. Shu 

bois, madaniyatlararo muloqotda oʻzaro tushunish, hurmat va hamkorlik muhitini kuchaytirish, 

ilmiy-tadqiqotlar va xalqaro anjumanlar orqali Sharq qadriyatlarini chuqur oʻrganish hamda 

ularga xos boʻlgan ijobiy jihatlarni keng targʻib etish zarur [3]. 

Xulosa qilib aytganda, Sharq axloqiy qadriyatlari jahon hamjamiyatida insonparvarlik, 

bagʻrikenglik, ijtimoiy barqarorlik va adolat kabi universal tamoyillar bilan uygʻunlashish 

imkoniyatiga ega. Ularni xalqaro hamkorlik, demokratik islohotlar va barqaror rivojlanish 

jarayonlariga tatbiq etish zamonaviy dunyoda koʻplab muammolarga ijodiy yechim topishga 

yordam beradi. Shu maʼnoda, Sharq va Gʻarb tamoyillarining bir-biriga boyituvchi 

integratsiyasi XXI asrda madaniy va maʼnaviy uygʻunlikka xizmat qilishi mumkin. 

Xulosa va amaliy tavsiyalar. Yuqoridagi tahlillar asosida quyidagi xulosalar chiqarish 

mumkin: 

Globallashuv va madaniyatlararo aloqa oʻzaro uzviy bogʻliq boʻlib, bu jarayonlar ijtimoiy 

va madaniy sohalarga ham ijobiy, ham salbiy taʼsir etadi. 

Turli madaniyatlar oʻrtasidagi aloqa milliy madaniy merosning asrab-avaylanishini talab 

qiladi. Shu bois, madaniy diversifikatsiyaning yanada rivojlanishi uchun huquqiy va siyosiy 

mexanizmlarni takomillashtirish muhimdir. 

Taʼlim tizimida madaniyatlararo muloqot boʻyicha maxsus fan va kurslarni joriy qilish, 

talabalar oʻrtasida xalqaro loyihalar va almashinuv dasturlarini kengaytirish maqsadga 

muvofiq. 

Globallashuvning salbiy oqibatlarini bartaraf etish uchun davlat, NNTlar va xususiy 

sektor oʻrtasidagi hamkorlikni kuchaytirish, xalqaro platformalar orqali tajriba almashish 

lozim. 

Ommaviy axborot vositalarida turli madaniyatlar oʻrtasidagi aloqani mustahkamlash, 

milliy anʼana va qadriyatlarni targʻib qilish bilan birga, umumjahon madaniy merosning 

boyitilishiga hissa qoʻshish yoʻnalishida targʻibot-tashviqot ishlari olib borish zarur. 

Amaliy tavsiyalar: 

- Davlat siyosati darajasida: Milliy madaniy merosni globallashuv sharoitida muhofaza 

qilish va rivojlantirish boʻyicha maxsus dasturlar ishlab chiqish. 

- Taʼlim sohasi darajasida: Madaniyatlararo kommunikatsiya kompetensiyasini 

shakllantirishga qaratilgan oʻquv dasturlarini rivojlantirish, xorijda tahsil olish imkoniyatlarini 

kengaytirish. 

- Tadqiqot va innovatsiya darajasida: Globallashuv jarayonlarining turli mintaqalarga xos 

xususiyatlarini oʻrganish maqsadida xalqaro ilmiy tadqiqot loyihalarini amalga oshirish. 

- Mahalliy hamjamiyatlar darajasida: Turli madaniy tadbirlar, festival va anjumanlar 

tashkil etish orqali madaniyatlar oʻrtasidagi hamkorlikni ragʻbatlantirish. 
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Kirish. Til jamiyatning ijtimoiy-madaniy hayotida muhim rol oʻynaydi va uning 

rivojlanishi turli sohalardagi taraqqiyot bilan bevosita bogʻliqdir. Xalqaro huquq sohasi esa, 

davlatlararo munosabatlarni tartibga soluvchi muhim tizim sifatida oʻziga xos terminologiyaga 

ega boʻlib, bu leksik birliklar turli davrlarda shakllangan va rivojlangan. Ingliz va oʻzbek 

tillaridagi xalqaro huquq terminologiyasining diaxron tahlili ushbu sohadagi terminlarning 

tarixiy taraqqiyoti, lingvistik xususiyatlari va tillararo oʻzaro taʼsir jarayonlarini oʻrganish 

imkonini beradi. Maqola xalqaro huquq leksikasining shakllanishi va rivojlanish bosqichlarini 

oʻrganish bilan birga, ingliz va oʻzbek tillarida qoʻllaniladigan terminlarning umumiy va farqli 
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jihatlarini tahlil qilishga qaratilgan. Xalqaro huquqiy terminlar turli davrlarda ijtimoiy-siyosiy 

omillar, globalizatsiya va tarjima jarayonlari taʼsirida oʻzgarib kelgan boʻlib, bu omillar ularning 

semantik va morfologik tuzilishiga sezilarli darajada taʼsir koʻrsatgan. Shu nuqtai nazardan, 

ushbu ish xalqaro huquq leksikasining tarixiy ildizlarini oʻrganish, terminlarning zamonaviy 

holatini aniqlash va tarjima muammolarini yoritish orqali lingvistik tadqiqotlarga hissa 

qoʻshishni maqsad qiladi. Mazkur izlanish nafaqat xalqaro huquqiy terminlarning lingvistik 

xususiyatlarini oʻrganishga, balki ularning tarjima va ekvivalentlashuvi jarayonlaridagi 

qiyinchiliklarni yoritishga ham xizmat qiladi. Tadqiqot natijalari xalqaro huquq sohasida 

terminologik izchillikni taʼminlash, tarjima amaliyotini rivojlantirish va tillararo huquqiy 

muloqotni yaxshilashga koʻmaklashishi kutilmoqda. 

Adabiyotlar tahlili. Xalqaro huquq leksikasining diaxron oʻrganilishi koʻplab 

tilshunoslar tomonidan muhim ilmiy yoʻnalish sifatida eʼtirof etilgan boʻlib, huquqiy 

terminlarning shakllanishi va rivojlanishi ijtimoiy-siyosiy oʻzgarishlar bilan chambarchas 

bogʻliq. Ingliz va oʻzbek tillarida xalqaro huquq terminlarining rivojlanishini oʻrganishda 

tarixiy-komparativ, semantik va etimologik tahlil kabi yondashuvlar muhim oʻrin tutadi. 

Termin lotincha “terminus” soʻzidan kelib chiqqan boʻlib, “oxiri”, “chek”, “chegara”, “tugash” 

degan maʼnolarni bildiradi”[1] Bu taʼrif terminologiyaning mohiyatiga hamohang boʻlib, har bir 

termin maʼlum bir tushunchaning chegaralarini aniq belgilovchi til birligi ekanligini koʻrsatadi. 

Shuningdek, terminlar ilmiy va texnik sohalarda aniq va noaniqlikka yoʻl qoʻymaydigan 

atamalar sifatida muhim rol oʻynaydi. Terminologiya – terminlarning grammatik tuzilishdagi 

oʻrni va til tizimidagi funksiyasini oʻrganish bilan bogʻliq muayyan qonuniyatlarni tadqiq 

etuvchi lingvistikaning mustaqil yoʻnalishi hisoblanadi[2]. Bu soha terminlarning shakllanishi, 

rivojlanishi va qoʻllanilish jarayonlarini ilmiy asosda tahlil qilishga yoʻnaltirilgan. AQShda  

1970-yillarda chop etilgan “The World Encyclopedia Dictionary” lugʻatida termin quyidagicha 

izohlangan: “Terminology – fan, sanʼat, biznes va iqtisodiyot sohalarida qoʻllaniladigan maxsus 

atamalar yoki soʻzlar tizimi”[3]. Ushbu taʼrif terminologiyaning muhimligini taʼkidlab, har bir 

sohaning oʻziga xos atamalari aniq muloqotni taʼminlashga xizmat qilishini koʻrsatadi. 

Terminlar ilmiy va amaliy bilimlarni tartibga soluvchi vosita sifatida muhim ahamiyatga ega. 

M.Qosimova ushbu yoʻnalishda izlanish olib borib, feʼllarni ham terminologik birliklar 

qatoriga kiritish zarurligini qatʼiy taʼkidlaydi va ularni tadqiqot obyekti sifatida oʻrganadi. Uning 

fikricha, soʻnggi yillarda terminlarni nafaqat statistik nuqtai nazardan, balki ularning 

funksionalligi jihatidan ham tahlil qilish natijasida feʼllarning ham terminlar tarkibiga kirishi 

aniq boʻlib bormoqda[4]. Uning fikriga koʻra, soʻnggi yillarda terminlarni faqat statistik jihatdan 

emas, balki funksional nuqtai nazardan ham tahlil qilish natijasida feʼllarning ham terminlar 

tizimiga kirishi tobora aniq boʻlib bormoqda. 

Tadqiqotchilar xalqaro huquq terminologiyasining diaxron oʻzgarishlarini oʻrganishda 

etimologik tahlil, tarixiy-komparativ yondashuv hamda terminlarning standartlashuvi va 

funksional xususiyatlariga alohida eʼtibor qaratgan. Etimologik tahlil orqali ingliz va oʻzbek 

tillaridagi xalqaro huquqiy atamalarning kelib chiqish manbalari va ularning semantik 

rivojlanishi oʻrganiladi. Tarixiy-komparativ yondashuv esa xalqaro huquqiy terminlarning turli 

davrlardagi rivojlanish bosqichlarini aniqlash imkonini beradi. Zamonaviy huquqiy 

terminlarning xalqaro konvensiyalar va huquqiy hujjatlar orqali qanday standartlashtirilgani 

va ularning huquqiy matnlarda qoʻllanilishi ham dolzarb tadqiqot yoʻnalishlaridan biri 

hisoblanadi. Shuningdek, xalqaro huquqiy terminologiyaning evolyutsiyasini kognitiv 
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tilshunoslik nuqtai nazaridan oʻrganish ham muhim ahamiyat kasb etadi. Lakoff va Johnson 

tadqiqotlari asosida xalqaro huquq terminlarining metaforik tabiati tahlil qilinib, abstrakt 

huquqiy tushunchalarning turli tillarda qanday leksik-strategik vositalar orqali ifodalanishi 

aniqlanadi. Adabiyotlarni o‘rganish jarayonida ko‘rdikki, xalqaro huquq terminologiyasining 

diaxron oʻrganilishi tarixiy-komparativ tilshunoslik, semantika, etimologiya, standartizatsiya 

va huquqiy lingvistika bilan uzviy bogʻliq boʻlib, ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquqiy 

leksikaning rivojlanish yoʻnalishlarini oʻrganish ushbu terminlarning kelib chiqishi, semantik 

oʻzgarishlari va huquqiy hujjatlardagi qoʻllanilishi haqida keng tasavvur hosil qilish imkonini 

beradi. 

Mahalliy tadqiqotchilarimizdan F.M.Vaxidova oʻz monografiyasida quyidagi fikrlarni 

keltirib oʻtgan, Huquqiy terminlar huquqiy til leksikasining asosiy qismini tashkil etib, 

rasmiylik xususiyati bilan ajralib turadi. Ular milliy qadriyatlarimiz va O‘zbek davlatchiligining 

mavjudligini aks ettiradi. Huquqiy islohotlar jarayonida qonunlarning tili, uslubi va 

terminologiyasining mukammalligi muhim ahamiyatga ega. Shu bilan birga, huquqiy 

resurslarning, jumladan, terminologik va izohli lugʼatlarning yaratilishi dolzarb masalalardan 

biri sanaladi [5,38]. F. M. Vaxidova huquqiy terminlarning huquqiy til leksikasidagi asosiy o‘rni 

va rasmiylik xususiyatini taʼkidlab, ularning milliy qadriyatlar va O‘zbek davlatchiligini aks 

ettirishini qayd etadi. U, shuningdek, huquqiy islohotlar jarayonida qonunlarning tili va 

terminologiyasining mukammalligi hamda huquqiy resurslar, jumladan, terminologik va izohli 

lugʼatlar yaratish muhimligini taʼkidlagan. 

Huquqiy atama – qonun ijodkorining irodasini ifodalovchi, huquqiy hujjatlar matnida 

barqaror qo‘llaniladigan va aniq maʼnoga ega tushuncha nomidir. Har bir til tizimining huquqiy 

terminologiyasi oʻziga xos xususiyatlarga ega.  Huquq jamiyatdagi munosabatlarni tartibga 

soluvchi asosiy vosita boʻlib, uning muhim jihatlari – rasmiy aniqlik va majburiylikdir. Huquqiy 

tartibga solish samaradorligi meʼyoriy hujjatlarning sifatiga bogʻliq boʻlib, bu qonunchilik 

organlarining muhim rolini belgilaydi[6]. Huquqiy atama – qonun ijodkorining irodasini 

ifodalovchi, barqaror qoʻllaniladigan va aniq maʼnoga ega tushuncha nomidir. Har bir tilning 

huquqiy terminologiyasi oʻziga xosdir. Huquq jamiyatni tartibga soluvchi asosiy vosita boʻlib, 

uning samaradorligi meʼyoriy hujjatlarning sifatiga bogʻliq. 

Terminlarni lugʻatga tanlashda milliy birliklarga eʼtibor qaratish til boyligini aks 

ettirishning muhim usuli hisoblanadi. Ushbu oʻzgarishlar orasida huquqiy tushunchalarni 

milliy birliklar orqali ifodalash mumkin boʻlgan variantlar mavjud. Baʼzi birliklarning terminlik 

maʼnosi pometasiz yoki umuman sohaga oid boʻlmagan holda berilgan. Masalan, egri, 

qoralamoq, yoqlamoq, regress kabi terminlar dastlab huquqiy atamalar sifatida kiritilgan boʻlsa, 

keyingi nashrlarda bu maqomdan chiqarilgan [7,16]. Termin tanlashda milliy birliklarga eʼtibor 

til boyligini aks ettirishga xizmat qiladi. Baʼzi huquqiy atamalar avval lugʻatga kiritilgan boʻlsa-

da, keyingi nashrlarda terminlik maqomidan chiqarilgan. 

Yurist termini umumiy maʼnoda huquq sohasi kishisini bildiradi va tergovchi, 

prokuror, sudya, advokat kabi muayyan huquqiy sohaga oid shaxs nomlarini ifodalovchi 

terminlar bilan bir guruhga kiradi. Leksik-semantik munosabatlar ularni huquqshunoslik 

yoʻnalishlariga oid mazmuniy maydonga birlashtiradi. Shu bilan birga, sud jarayonida prokuror 

va advokat protsessdagi qarama-qarshi vazifalari tufayli antonimik munosabat hosil qiladi. 

Ularning mos ravishda himoya qiluvchi va qoralovchi semalari antonimiya hosil boʻlishiga sabab 

boʻladi. Bunday semantik munosabatlar esa sud protsessiga oid terminlarni yagona mazmuniy 
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guruhga birlashtiradi. [7,18.] Yurist termini huquq sohasi kishisini bildiradi va tergovchi, 

prokuror, sudya, advokat kabi shaxs nomlari bilan bir guruhga kiradi. Sud jarayonida prokuror 

va advokat qarama-qarshi vazifalari sababli antonimiya hosil qiladi. Bu semantik munosabatlar 

sud protsessiga oid terminlarni yagona mazmuniy guruhga birlashtiradi.  

C.Lasce tadqiqotiga asoslanib, huquqiy atamalarning vaqt oʻtishi bilan oʻzgarishi, 

ularning semantik tahlili va huquq tizimidagi ahamiyati haqida fikr yuritish mumkin. Xususan, 

umumiy huquq (common law) tizimida consideration termini tarixiy rivojlanish jarayonida 

qanday maʼno oʻzgarishlariga uchragani va bu oʻzgarishlarning huquqiy amaliyotga taʼsiri tahlil 

qilinadi[8]. Bu nuqtai nazardan, xalqaro huquq sohasida ham terminlarning diaxron tahlili 

muhim boʻlib, turli davrlarda ularning semantik tarkibi va qoʻllanilish xususiyatlari oʻzgarishi 

mumkin. Masalan, zamonaviy xalqaro huquqda ishlatiladigan baʼzi atamalar oʻtgan asrlarda 

boshqacha mazmun kasb etgan boʻlishi mumkin. Shu bois, huquqiy terminlarning tarixiy 

rivojlanishini oʻrganish nafaqat lingvistik, balki huquqiy nuqtai nazardan ham dolzarb 

masalalardan biridir. 

K. Mroczyńska tadqiqoti nuqta nazaridan kelib chiqib, huquqiy ingliz tili terminlarini 

oʻzlashtirish jarayonida kollokatsiyalar lugʻatining ahamiyatini taʼkidlashimiz mumkin. 

Huquqiy matnlar oʻziga xos uslub va tuzilishga ega boʻlib, aniq va toʻgʻri tushunilishi zarur. Shu 

bois, huquqiy ingliz tilida tez-tez uchraydigan soʻz birikmalarini (collocations) oʻrganish 

huquqiy diskursni toʻgʻri tushunish va ifodalashda muhim ahamiyat kasb etadi[9]. 

Bunday lugʻat huquqiy hujjatlar yozish, shartnomalar tuzish va rasmiy-huquqiy 

muloqotlarda aniq va mos soʻz birikmalaridan foydalanishni osonlashtiradi. Shu bilan birga, 

kollokatsiyalarni bilish huquqiy ingliz tilining janr xususiyatlarini oʻzlashtirishda ham muhim 

rol oʻynaydi. Shu sababli, huquqiy til oʻrganayotgan talabalar, tarjimonlar va huquqshunoslar 

uchun bunday lugʻatlar muhim amaliy qoʻllanma boʻlib xizmat qilishi mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqotda ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquq 

sohasiga oid leksik birliklarning diaxron rivojlanishini oʻrganish maqsad qilingan boʻlib, 

tadqiqot metodologiyasi kompleks yondashuv asosida shakllantirilgan. Mazkur yondashuv 

tarixiy-komparativ, etimologik, semantik va lingvistik tahlil usullarini oʻz ichiga oladi. 

Tadqiqotda huquqiy terminlarning rivojlanish bosqichlarini aniqlash, ularning ingliz va oʻzbek 

tillaridagi oʻzgarish jarayonlarini tahlil qilish hamda tillararo ekvivalentlashuv xususiyatlarini 

oʻrganish asosiy maqsadlardan biri sifatida belgilangan. Tadqiqot doirasida dastlab xalqaro 

huquq terminologiyasining tarixiy taraqqiyoti oʻrganilib, terminlarning kelib chiqish 

manbalari, ularning dastlabki shakllari va zamonaviy huquqiy matnlardagi qoʻllanilishi tahlil 

qilindi. Ushbu bosqichda etimologik tahlil usulidan foydalanilib, terminlarning ingliz va oʻzbek 

tillaridagi kelib chiqishi, ularning semantik taraqqiyoti va struktural oʻzgarishlari aniqlashga 

harakat qilindi. Xususan, xalqaro huquq terminologiyasining yevropa tillaridan oʻzlashish 

jarayoni va bu sohadagi lotincha, fransuzcha va arabcha manbalarning taʼsiri koʻrib chiqildi. 

Tarixiy-komparativ tahlil usuli asosida ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquq 

terminlarining turli davrlardagi oʻzgarish dinamikasi solishtirildi. Bu usul yordamida xalqaro 

huquqiy terminlarning oʻzbek tiliga qachon va qanday yoʻllar bilan kirib kelgani, ularning milliy 

huquqiy tizimga integratsiyalashuvi va huquqiy hujjatlardagi standartlashuvi kabi masalalar 

tahlil qilindi. Bunda, ayniqsa, sovet davrida shakllangan terminologiya va mustaqillikdan 

keyingi yangi huquqiy atamalar tizimi alohida oʻrganildi. Ingliz tilidagi xalqaro huquq 
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terminlarining globalizatsiya va xalqaro huquqiy institutlarning oʻsib borayotgan taʼsiri 

natijasida oʻzbek tiliga moslashuvi va tarjima qilinish jarayoni ham chuqur tahlil qilindi. 

Tadqiqotning muhim jihatlaridan biri semantik tahlil boʻlib, u xalqaro huquqiy 

terminlarning maʼno jihatdan kengayishi, torayishi yoki oʻzgarishini oʻrganishga yoʻnaltirilgan. 

Xususan, ayrim terminlarning turli davrlarda qanday semantik oʻzgarishlarga uchragani, 

ularning sinonimik qatori, polisemantik xususiyatlari va huquqiy matnlarda kontekstga qarab 

qanday qoʻllanilishi aniqlashga harakat qilindi. Bu borada tarjima jarayonlarining xalqaro 

huquq terminologiyasiga taʼsiri ham muhim oʻrin egallaydi, chunki xalqaro shartnomalar, 

konvensiyalar va qonun hujjatlari tarjima qilinish jarayonida terminlarning maʼnosi oʻzgarishi 

yoki ekvivalent muqobillari bilan almashtirilishi kuzatiladi. Shu sababli, tadqiqotda tarjima 

tadqiqotlari yondashuvi ham qoʻllanilib, ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquqiy 

terminlarning tarjima amaliyotidagi oʻziga xos xususiyatlari tahlil qilindi. Bundan tashqari, 

xalqaro huquq terminologiyasining lingvistik va huquqiy standartlashuvi tadqiqotning muhim 

yoʻnalishlaridan biri boʻlib, bunda xalqaro huquqiy hujjatlar va konvensiyalarda qabul qilingan 

standart terminlarning milliy qonunchilik tizimlariga integratsiyalashuvi oʻrganildi. Xususan, 

ingliz tilidan oʻzbek tiliga oʻgirilayotgan xalqaro huquq terminlarining terminologik izchilligi va 

ularning rasmiy huquqiy matnlarda qanday qoʻllanilishi masalalari tahlil qilindi. 

Metodologik jihatdan tadqiqot materiallari sifatida xalqaro huquqiy hujjatlar, 

konvensiyalar, qonunchilik matnlari, ingliz va oʻzbek tillaridagi huquqiy lugʻatlar, ilmiy 

maqolalar hamda xalqaro huquq terminologiyasiga oid tadqiqot ishlari asos qilib olindi. Ushbu 

hujjatlar va manbalar xalqaro huquqiy terminlarning tarixiy rivojlanishi, semantik 

xususiyatlari va tarjima jarayonlaridagi oʻzgarishlarini ilmiy asosda tahlil qilish imkonini berdi. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligini taʼminlash maqsadida tanlangan terminlarning statistik 

va kontekstual tahlili ham olib borildi. Statistik tahlil orqali turli davrlarda xalqaro huquqiy 

terminlarning qoʻllanish chastotasi va ularning leksik tizimdagi oʻrni aniqlashga harakat qilindi. 

Kontekstual tahlil esa ushbu terminlarning huquqiy matnlarda qanday ishlatilishini, ularning 

huquqiy hujjatlardagi rolini va tarjima jarayonida yuzaga keladigan muammolarni tahlil 

qilishga imkon berdi. 

Ushbu tadqiqot xalqaro huquq terminologiyasining diaxron rivojlanishini oʻrganish, 

uning ingliz va oʻzbek tillaridagi lingvistik xususiyatlarini aniqlash, huquqiy matnlardagi 

ekvivalentlashuv jarayonlarini tahlil qilish va tarjima amaliyotidagi asosiy muammolarni 

aniqlashga qaratilgan. Tadqiqot natijalari xalqaro huquqiy terminlarni yanada izchil 

standartlashtirish, tarjima amaliyotini rivojlantirish va ingliz hamda oʻzbek tillarida huquqiy 

terminologiya boʻyicha ilmiy yondashuvlarni takomillashtirishga xizmat qilishi kutilmoqda. 

Tadqiqot natijalari. Tadqiqot natijalari xalqaro huquq sohasiga oid terminologiyaning 

ingliz va oʻzbek tillarida diaxron rivojlanishini ochib berishga qaratilgan. Tadqiqot jarayonida 

xalqaro huquqiy atamalarning shakllanishi va rivojlanish bosqichlari tarixiy-komparativ, 

semantik va etimologik tahlil usullari yordamida oʻrganildi. Ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro 

huquq terminlari ijtimoiy-siyosiy omillar, globalizatsiya va tarjima jarayonlarining taʼsiri ostida 

sezilarli oʻzgarishlarga uchraganligi aniqlandi. Tadqiqot natijalari xalqaro huquq 

terminologiyasining standartlashuvi, funksional xususiyatlari va tillararo oʻzaro taʼsir 

jarayonlarini aniqlashga imkon berdi. Ingliz va oʻzbek tillarida xalqaro huquq terminlarining 

kelib chiqishi, semantik rivojlanishi va huquqiy matnlarda qoʻllanilishi oʻrganildi. Tarixiy-

komparativ yondashuv asosida xalqaro huquqiy terminlarning turli davrlardagi rivojlanish 
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bosqichlari tahlil qilindi. Shuningdek, etimologik tahlil orqali ayrim huquqiy atamalarning lotin 

va yunon tillaridan oʻzlashganligi, baʼzi terminlar esa oʻzbek va ingliz tillarida milliy xususiyatga 

ega ekvivalentsiyalar orqali shakllanganligi aniqlandi. 

Qoʻshimcha qilish kerakki, tadqiqot davomida xalqaro huquq terminologiyasining 

tarjima va ekvivalentlashuvi jarayonlarida uchraydigan muammolar ham oʻrganildi. Xususan, 

baʼzi atamalar toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima qilinishi qiyin boʻlib, kontekstga bogʻliq holda 

interpretatsiya qilinishini talab qilishi kuzatildi. Terminologik izchillikni taʼminlash va huquqiy 

matnlarni aniq tarjima qilish uchun maxsus huquqiy lugʻatlar va terminologik standartlar 

ishlab chiqish zarurligi taʼkidlandi. Shu bilan birga, tarjima jarayonida ekvivalent tanlashda 

yuridik anʼanalar va huquq tizimlarining farqlari qanday rol oʻynashi ham oʻrganildi. 

Tadqiqot natijalari xalqaro huquq terminologiyasining evolyutsiyasini kognitiv 

lingvistika nuqtai nazaridan ham oʻrganish imkonini berdi. Xususan, xalqaro huquqiy 

atamalarning metaforik tabiati tahlil qilinib, abstrakt huquqiy tushunchalarning turli tillarda 

qanday leksik-strategik vositalar orqali ifodalanishi aniqlandi. Bu jarayonda huquqiy 

diskursning metaforik modellari, jumladan, huquq tizimlarida kuch, nizolar va kelishuvlarga 

oid obrazlarning terminologiyaga qanday taʼsir qilishi ham tahlil qilindi. Bundan tashqari, ingliz 

va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquq terminlarining lingvistik tuzilmalari, ularning morfologik va 

semantik xususiyatlari oʻzaro solishtirildi. Natijalar shuni koʻrsatdiki, ingliz huquqiy terminlari 

asosan analitik tuzilishga ega boʻlsa, oʻzbek tilidagi ekvivalentlar sintetik va soʻz yasash 

imkoniyatlari keng boʻlgan birliklardan iborat. Shu bilan birga, xalqaro huquq leksikasining 

oʻzgarishi jarayonida ingliz tilining global huquqiy diskursda dominant til sifatida roli ortib 

borayotgani va bu holat oʻzbek tiliga kirib kelayotgan terminologik birliklarning tabiati va 

ishlatilishiga sezilarli taʼsir koʻrsatgani qayd etildi. 

Tadqiqot xalqaro huquq terminologiyasining diaxron oʻzgarishlarini oʻrganish orqali 

huquqiy atamalarni standartlashtirish, tarjima amaliyotini rivojlantirish va tillararo huquqiy 

muloqotni yaxshilashga koʻmak berishi mumkinligini koʻrsatdi. Bundan tashqari, xalqaro 

huquq leksikasining milliy va universal xususiyatlarini aniqlash orqali terminologik moslik va 

huquqiy matnlarni toʻgʻri tarjima qilish masalalarini hal qilishga ilmiy asos yaratildi. Tadqiqot 

natijalari xalqaro huquq terminologiyasini yanada aniqroq va izchil qoʻllash, huquqiy 

kommunikatsiyani takomillashtirish hamda huquqiy hujjatlar tarjimasining sifatini oshirish 

boʻyicha metodologik tavsiyalar ishlab chiqishga xizmat qiladi. 

Muhokama. Tadqiqot natijalari xalqaro huquq leksikasining diaxron rivojlanish 

tendensiyalarini, uning ingliz va oʻzbek tillaridagi xususiyatlarini chuqur tahlil qilish imkonini 

berdi. Olingan maʼlumotlar shuni koʻrsatdiki, xalqaro huquqiy terminlarning tarixiy taraqqiyot 

jarayonida ijtimoiy-siyosiy oʻzgarishlar, globalizatsiya, tarjima amaliyoti va huquqiy 

tizimlarning milliy oʻziga xosligi muhim rol oʻynaydi. Ingliz tilidagi xalqaro huquq terminlari 

asosan lotin va fransuz tillaridan olingan boʻlib, bu ularning morfologik va semantik tuzilishiga 

sezilarli taʼsir koʻrsatgan. Oʻzbek tilidagi xalqaro huquq terminlari esa koʻp jihatdan rus tili 

vositasida oʻzlashgan boʻlib, bu jarayon baʼzi terminlarning semantik mosligini 

murakkablashtirgan va ularning oʻzbek huquqiy diskursiga moslashuvini talab qilgan. 

Adabiyotlar tahlilini oʻrganish jarayonida aniqladikki, xalqaro huquq terminlarining 

standartlashuvi huquqiy matnlarning aniq tarjima qilinishida muhim omil hisoblanadi. Biroq, 

tarjima jarayonida sinonimiya va polisemiyaning mavjudligi tarjimonlar uchun qiyinchilik 

tugʻdiradi. Xususan, ingliz tilidan oʻzbek tiliga tarjima qilinganda baʼzi huquqiy atamalar koʻp 
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maʼnoli boʻlib, ularning turli kontekstlarda qoʻllanilishi farq qiladi. Bundan tashqari, baʼzi 

terminlarning ekvivalentlarini aniqlashda milliy-huquqiy tafovutlar muhim rol oʻynaydi. Ingliz 

huquqiy tizimi hamda oʻzbek huquqiy tizimining farqli tuzilishi baʼzi atamalarni bevosita 

tarjima qilishning iloji yoʻqligini koʻrsatadi va ularning interpretatsiyaga asoslangan tarjimasini 

talab qiladi. Shu sababli, terminlarning adekvat tarjimasini taʼminlash uchun lingvistik hamda 

huquqiy kontekstni chuqur oʻrganish zarur. 

Huquqiy terminlarning lingvistik tabiati boʻyicha oʻtkazilgan tadqiqotlar xalqaro 

huquqiy terminlarni oʻrganishda funksional va kognitiv yondashuvlarning ahamiyatini 

tasdiqlaydi. Xalqaro huquqiy atamalar metaforik xususiyatlarga ham ega boʻlib, ular semantik 

maydonni kengaytirishda va yangi tushunchalarni ifodalashda muhim vosita hisoblanadi. 

Xususan, huquqiy diskursda “shartnoma”, “sanksiya” kabi terminlar abstrakt tushunchalarni 

ifodalashda metaforik usullardan foydalanadi. Tadqiqot shuni koʻrsatdiki, ingliz va oʻzbek 

tillaridagi xalqaro huquq terminlari oʻziga xos lingvistik xususiyatlarga ega boʻlib, ularning 

morfologik va semantik tuzilmalari hamda pragmatik funksiyalari oʻzaro farqlanadi. 

Aslini olganda ingliz tilidagi huquqiy terminlar asosan analitik tuzilishga ega boʻlib, 

koʻpincha old qoʻshimchalar, postpozitsiyalar va birikmalar orqali maʼno hosil qiladi. Oʻzbek 

tilidagi ekvivalentlar esa sintetik xususiyatga ega boʻlib, terminlar soʻz yasash va affiksatsiya 

yoʻli bilan shakllangan. Bu esa tarjima jarayonida baʼzi terminlarning bevosita ekvivalentini 

topish qiyinligini koʻrsatadi. Shu bilan birga, xalqaro huquq terminlarining diaxron 

oʻzgarishlarini oʻrganish huquqiy atamalarni standartlashtirish, tarjima amaliyotini 

rivojlantirish va tillararo huquqiy muloqotni yaxshilashga koʻmaklashishi mumkin. 

Kelgusida ushbu mavzuni yanada kengroq tadqiq qilish dolzarb hisoblanadi. Xususan, 

xalqaro huquq terminologiyasining huquqiy diskursdagi oʻrnini yanada chuqurroq oʻrganish, 

tarjima qiyinchiliklarini avtomatlashtirilgan tarjima tizimlari orqali tahlil qilish hamda huquqiy 

atamalarning kross-lingvistik tadqiqotlarini kengaytirish istiqbolli yoʻnalishlardan biri sifatida 

belgilandi. Shu bilan birga, xalqaro huquq leksikasining milliy va universal xususiyatlarini 

aniqlash orqali terminologik moslik masalalarini hal qilish ham ilmiy-amaliy ahamiyat kasb 

etadi. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot ingliz va oʻzbek tillaridagi xalqaro huquq sohasiga oid leksik 

birliklarning diaxron tahliliga bagʻishlangan boʻlib, ushbu terminlarning shakllanishi, 

rivojlanishi va funksional xususiyatlarini tahlil qilishga qaratildi. Tadqiqot davomida xalqaro 

huquqiy terminlarning kelib chiqishi, ularning semantik va morfologik oʻzgarishlari hamda 

tillararo oʻzaro taʼsir jarayonlari aniqlab berildi. Shuningdek, ingliz va oʻzbek tillarida xalqaro 

huquq terminologiyasining umumiy va farqli jihatlari tahlil qilinib, bu terminologiyaning 

rivojlanishiga taʼsir etuvchi ijtimoiy, siyosiy va lingvistik omillar koʻrib chiqildi. 

Xalqaro huquqiy terminlarning rivojlanishida tarixiy-komparativ, semantik va 

etimologik yondashuvlar muhim ahamiyat kasb etadi. Tadqiqotchilar terminlarning kelib 

chiqishi va ularning huquqiy matnlardagi qoʻllanilishini oʻrganishda etimologik tahlil, 

standartizatsiya tamoyillari va funksional lingvistika usullaridan foydalanmoqdalar. Xususan, 

ingliz va oʻzbek tillarida xalqaro huquq terminlari turli tarixiy bosqichlardan oʻtgan boʻlib, 

ularning shakllanishiga lotin, arab, fors va boshqa tillardan olingan leksik birliklar hamda 

tarjima jarayonlari sezilarli darajada taʼsir koʻrsatgan. Tadqiqotdan olingan natijalar xalqaro 

huquq sohasida terminologik izchillikni taʼminlash, tarjima amaliyotini rivojlantirish hamda 

huquqiy muloqotni yaxshilashga koʻmaklashishi kutilmoqda. Kelgusida xalqaro huquq 
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terminlarining milliy qonunchilik va xalqaro hujjatlarga mosligini chuqurroq tahlil qilish, 

ularning lingvistik standartlashuvi va funksional xususiyatlarini oʻrganish dolzarb tadqiqot 

yoʻnalishlaridan biri boʻlib qoladi. 

Аdаbiуоtlаr/Литературы/References: 

1. Крысин Л.П. Толковый словарь иноязычных слов. - М.: 1998.-503 с.  
2. Лейчик В.М. Номенклатура-промежуточное звено между терминами и 

собственными именами//Вопросы терминологии и лингвистической статистики. - 
Воронеж: 1974.-161 с.  

3. Sherman Le Roy Wallace. Taxation in Egypt.Princeton, N.J.: Princeton University Press, 
1938.521 p. 

4. Kasimova M.X. Strukturno - sistemnie osobennosti yuridicheskoy terminologii 
uzbekskogo yazika. Avtoref. dis…kand. filol.nauk.-T.:1985.-24 s. 

5. V.F.Muhammadjanovna Legal terms and their translation problems in modern English 
and Uzbek - Novateur Publications, 2024-97p. 

6. Кўчимов Ш.  Ўзбекистон Республикаси қонунларининг тили.  Филол.  фан. номз. 
дисс. автореф.-Т., 1995. 

7. E.Сабирова “Ўзбек тилининг изоҳли луғати”да ҳуқуқий терминларнинг берилиши 
Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси автореферати- 
Тошкент – 2022-53b. 

8. C Laske Law, Language and Change: A Diachronic Semantic Analysis of Consideration in 
the Common Law Cambridge - 2020-241p. 

9. K Mroczyńska A dictionary of legal English collocations as an aid for mastering the legal 
English genre - Linguistics Beyond and Within (LingBaW), 2020 

 
 



 

181 

 Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari 
Actual Problems of Humanities and Social Sciences  

Volume 5 | Special Issue 1 | 2025  
ISSN Online: 2181-1342 

 
Received: 15 February 2025 
Accepted: 20 February 2025 
Published: 25 February 2025 
 
 

Article / Original Paper 

LINGUISTIC AND CULTURAL ASPECTS OF USING EMOJIS  
IN INTERNET DISCOURSE 

Mahmudova Umida Ural kizi 
Associate Professor of the Department of English Language and Literature,  
Karshi State University 
E-mail: umidamahmudova1010@gmail.com  

Abstract. This article analyzes the impact of social networks on the English and Uzbek languages. With the 
advancement of modern technologies, vocabulary, grammar, and stylistics are undergoing changes. Platforms like 
Facebook and Twitter contribute to the emergence of new words and expressions, some of which are included in 
official dictionaries. Additionally, abbreviations, emojis, and new communicative styles influence the formation of 
internet language. The research results help to understand how social networks affect language development. 

Keywords: emoji, intercultural communication, cultural expression, emotional interpretation, colorful emojis, 
inclusivity, psychological perception, demographic characteristics. 

INTERNET DISKURSIDA FOYDALANILADIGAN EMOJILARNING LISONIY  
VA MADANIY JIHATLARI 

Mahmudova Umida Ural qizi, 
Qarshi davlat universiteti,  
Ingliz tili va adabiyoti kafedrasi dotsenti 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ijtimoiy tarmoqlarning ingliz va oʻzbek tiliga taʼsiri tahlil qilinadi. Zamonaviy 
texnologiyalar rivojlanishi natijasida til leksikasi, grammatikasi va stilistikasi oʻzgarib bormoqda. Facebook, 
Twitter kabi platformalar yangi soʻz va iboralarning paydo boʻlishiga sabab boʻlib, ularning ayrimlari rasmiy 
lugʻatlarga ham kiritilmoqda. Shuningdek, qisqartmalar, emoji va yangi kommunikativ uslublar internet tilining 
shakllanishiga taʼsir koʻrsatmoqda. Tadqiqot natijalari ijtimoiy tarmoqlarning til taraqqiyotiga qanday taʼsir 
qilayotganini tushunishga yordam beradi.  

Kalit soʻzlar: emoji, madaniyatlararo muloqot, madaniy ifoda, hissiy talqin, rangli emojilar, inklyuzivlik, psixologik 
idrok, demografik xususiyatlar. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N26  

Ommaviy axborot diskursining boshqa nutqlardan farqi – bu uning oʻquvchi yoki 

tinglovchiga toʻgʻridan toʻgʻri emas, balki bilvosita uzatilishidir. Ushbu nutq qatnashchilari 

bevosita axborot almasha olmaydilar, ammo bu tushuncha zamonaviy axborot vositalari rivoji 

tufayli oʻzgarib bormoqda. Odatda, gazeta yoki televideniye orqali uzatiladigan axborot doimo 

yozib olingan va tomoshabinlar hamda tinglovchilar uchun oldindan maxsus tayyorlangan. Bu 

esa ommaviy axborot diskursining asosiy tamoyillarida biri hisoblangan. Biroq, bugungi 

kundagi texnologik rivojlanish va internet rivoji sababli ushbu jarayonda bir qancha 

oʻzgarishlar yuz bermoqda[8]. Oʻzbek tadqiqotchilaridan Mansurova Xurshida, Dilafruz 

Isoqova, Gulnora Yoʻldosheva media diskursi propaganda va jurnalistika sohasida bir qator 

ilmiy maqolalar va kitoblar yozgan; Izzat Ibragimov esa oʻz ilmiy izlanishlari orqali ommaviy 
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axborotni namoyish qilish va uning jamoatchilikka taʼsiri yoʻnalishiga oʻz hissasini qoʻshgan. 

Dilfuza Qurolova media diskursi va lingvistik tahlil yoʻnalishida ilmiy izlanishlar olib borgan va 

media diskursining ijtimoiy haqiqatga taʼsirini oʻrgangan. Sanjar Ismatov media diskursi va 

uning ijtimoiy oʻzgarishlarga taʼsirini tadqiq qilgan[7]. Bugungi kunda Internet diskursiga oid 

tadqiqotlar ham rivojlanib kelmoqda jumladan ijtimoiy tarmoq diskursi ham muammoning 

oʻrganish obyekti sifatida tadqiq etilmoqda. Ijtimoiy tarmoqlarda muloqotning leksik birliklari 

ushbu tarmoq yoki tarmoq muloqoti ichida qabul qilinadi va ular faol ravishda oʻz semantikasi 

va dolzarbligini oʻzgartiradi (yaʼni kengaytiradi). Ushbu hodisa doirasida, ijtimoiy tarmoq 

muloqoti asosida, birinchidan, ingliz tilining semantikasi va ikkinchidan, texnik omillar, 

interfeys xususiyatlari va ijtimoiy tarmoqning funksionalligi taʼsir koʻrsatadi. Ayniqsa, sayt 

foydalanuvchilari menyusidagi havolalar nomlari orqali bu oldindan koʻrsatilgan: Facebook va 

Twitterdagi “Home” (mening sahifam), “Groups” (guruhlar / ommaviy), “News feed” 

(Yangiliklarim), “Saved” (Saqlanganlar), “Notification” (Xabarlarim), “Do list of friends” 

(Doʻstlarim), “Followers” (obunachilar), “Tweets” (tvitlar/postlar), “Trends” (tematik 

yangiliklar) va boshqalar. Ijtimoiy tarmoq foydalanuvchisi oʻzining, “tarmoq” dunyosining 

tasviri hisoblanadi. Shunday qilib, ijtimoiy tarmoqlardan tashqaridagi odamlar muloqot 

kontekstidan chetlashtirilgan, ular moslashmagan boʻlib, yangi lingvistik-stilistika xususiyatlari 

bilan tanish emaslar, ular boshqa foydalanuvchilar guruhlarida mashhur boʻlgan memlar, 

qisqartmalarni tushunishda qiyinchiliklarga duch kelishadi. Ijtimoiy muloqot bilan tanish 

boʻlgan va boʻlmagan odamlar, hatto tarmoqlar bir xil avlodga yoki bir xil ijtimoiy sinfga tegishli 

boʻlsa ham, ikkita fundamental jihatdan farqli muloqotchilardir. Hozirgi kunda ijtimoiy 

tarmoqlar ingliz tilidagi jonli nutqqa shunday katta taʼsir koʻrsatmoqdaki, tadqiqotchilar ushbu 

sohani oʻrganish uchun yangi istiqbollarni ochmoqdalar va bu sohaning eng muhim 

yoʻnalishlaridan biri (shu jumladan, leksikografik tavsif nuqtai nazaridan) semantik 

oʻzgarishlarning dinamikasini va sabablarini oʻrganishdir. Hozirda koʻplab soʻzlar onlayn 

kontekstda, ogʻzaki muloqotda foydalanishda butunlay yangi maʼnolarni qabul qilmoqda. 

Dunyo boʻylab keng tarqalgan ijtimoiy tarmoqlar doirasida koʻplab soʻzlar oʻylab topilgan va 

ularning taʼsiri va nufuzi yetarlicha oshib, ular Oxford lugʻatiga rasmiy ravishda kiritilgan. Bu 

soʻzlarning baʼzilari, masalan, selfie, inbox, noob, phablet, derp, photobomb,  OMG, har kuni 

suhbatlarda shunday keng tarqalgan soʻzlar boʻlib, ularni eski soʻzlar bilan yonma-yon tilga 

olishimiz mumkin. Ular shuningdek, bizning ogʻzaki suhbatlarimizda ham oʻz oʻrnini topmoqda. 

Tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, odamlar minimal dolzarb xabarlarni ishlatishni afzal koʻrishsa-

da, zamonaviy avlodning deyarli uchdan biri ijtimoiy tarmoqlarda va rasmiy xatlar hamda 

xabarlar orqali boy leksikadan foydalanishga moyildir, bu esa ularning texnik bilimlari 

doirasini kengaytiradi. Chunki til Internet muloqotining taʼsiridan oʻzgargan, shuning uchun 

turli odamlar yozish va gapirishga nisbatan turli yondashuvlarga ega boʻlishi mumkin, 

shuningdek, ular qanday muloqot qilishadi. Buning natijasida, til yanada shaxsiy va individual 

boʻlib bormoqda: bu har bir Twitterda, har bir profilda koʻrinadi. Ingliz tili haqiqatan ham 

oʻzgarib bormoqda, ehtimol u boshqa tillarga nisbatan oson va tez moslashadi: chunki ingliz 

tilida kamroq yirik infleksiyalar mavjud, otlar va sifatlar osonlik bilan feʼlga aylanishi mumkin, 

masalan, “About Google” — “google”. Ingliz tili ijtimoiy tarmoqlar va ijtimoiy texnologiyalar 

orqali tezroq va xilma-xil muloqot kanallariga nihoyatda oson moslashdi. Ona tilida 

soʻzlovchilar nafaqat yangi til shakllarini yaratadilar va oʻzlashtiradilar, balki ularni 

ommalashtiradilar ham. Shunday qilib, LOL kabi qisqartmalar = 1) laugh out loud (baland 
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ovozda kulish), 2) League of Legends (bepul onlayn oʻyin) va BFF (“Best Friends Forever” yoki 

“Big Fat Friend/Female”) boshqa tillarga ham kirib bormoqda. Tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, 

LOL yoki ROFL (Rolling On Floor Laughing) kabi qisqartmalarni koʻplab foydalanuvchilar 

tomonidan keng qoʻllaniladi. Bugungi kunda Telegram va boshqa mashhur ijtimoiy 

tarmoqlarda barcha yangi soʻzlar va shakllar joylashtirilgan. Ijtimoiy tarmoqlar koʻplab 

odamlarning kundalik hayotining ajralmas qismiga aylandi, shuning uchun biz ularni 

multimedia tili yordamida ifodalaymiz. Ushbu tilni ishlatish oson, chunki u veb-sahifalarni 

ishlatish funksiyalarini aniq tasvirlaydi. Ushbu terminlar qanchalik koʻp ishlatilsa, ular 

shunchalik mashhur boʻladi va shu sababli ular zamonaviy ingliz tilining lugʻatlarida roʻyxatga 

olinadi. Yangi texnologik terminlar tanish soʻzlar va iboralar bilan teng darajada tez-tez paydo 

boʻladi.  Masalan, “Friend (me)“ feʼli “men bilan doʻst boʻling” degan maʼnoni anglatadi. Baʼzilar 

bunday “neologizmlarni” dangasalikdan yaratilgan deb hisoblashadi. Garchi bu ibora 

lugʻatlarda qayd etilmagan boʻlsa-da, kelgusida lugʻatlarda paydo boʻlishi mumkin. Xohlasak 

ham, xohlamasak ham, vaqt oʻtadi, til oʻzgaradi. Ammo ijtimoiy tarmoqlar oʻz tilini yaratgani tan 

olingan. Ushbu tilning bir qismi allaqachon lugʻatlarda berilgan, bu esa soʻzlarning hayotimizga 

kirganini aniq koʻrsatadi. “What R U doing?” “ReTweet that!” “Friend Me” soʻzi “ijtimoiy nutq” 

— ijtimoiy tarmoqlar tili haqida odamning bilimiga qarab tushuniladi. Ijtimoiy tarmoqlar 

muloqot meʼyorlarini buzishda ayblanadi. Ammo muloqot qoidalarini buzish — bu yangi 

kommunikatsiya texnologiyalarining paydo boʻlishining natijasidir. Quyida ijtimoiy 

tarmoqlarda bugungi kunda mashhur va keng qoʻllaniladigan soʻzlar, qisqartmalar va 

iboralarning misollarini keltiramiz.  

№ 
Ingliz 

tilida 

Oʻzbek 

tilida 

Soʻz 

turkumi 

ingliz 

tilida 

Soʻz 

turkumi 

oʻzbek 

tilida 

Tuzilishi Soʻzlar 
Soʻz 

yasalishi 

1 Netiquette  noun Ot Network(n)+etiquette(n) blending Aralashtirish 

2 Emoticons Smaylik noun Ot Emotion(n)+icon(n) blending Aralashtirish 

3 DM 
Shaxsiy 

Habar 
noun Ot Direct(adj)+message(n) 

abbreviatio

ns 
Qisqartirish 

4 Selfie Selfi noun Ot Self(n)+ie(suffix) Suffixation Suffiks orqali 

5 Foodporn  noun Ot Food(n)+porn coinage 
Yangi soʻz kirib 

kelishi 

6 Instagood Instagud noun Ot Insta(n)+good(adj) blending Aralashtirish 

7 Pic Rasm noun Ot picture clipping Qisqartirish 

8 Hashtag Heshteg noun Ot Hash+tag 
compoundi

ng 
Qoʻshish 

9 TBT  noun Ot Throwback Thursday Acronym 

Bosh 

harflardan 

foydalanish 

10 Admin Admin noun Ot administration clipping Qisqartirish 

11 Pictionary  noun Ot Pic(n)+tionary(suffix) blending Aralashtirish 

12 OOTD  noun Ot Outfit of the day acronym 

Bosh 

harflardan 

foydalanish 

13 MUA  verb Ot Make up artist acronyms 

Bosh 

harflardan 

foydalanish 

14 App Ilova noun Ot application clipping  Qisqartirish 

15 e-book E-Kitob noun Ot Electronic book clipping Qisqartirish 

16 webinar Vebinar noun Ot Web(n)+seminar(n) blending Aralashtirish 
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17 Chat bot Chat Bot noun Ot Chat(n)+bot(n) blending Aralashtirish 

18 Clickbait  noun Ot Click(v)+ bait(v) blending Aralashtirish 

19 Follower Follover noun Ot Follow(v)+er(suffix) Suffixation Suffiks orqali 

20 Twicide  adjective Sifat Twitter(n)+suicide(v) Blending Aralashtirish 

21 Vibe Vayb noun Ot vibration clipping Qisqartirish 

22 Authenticy  noun Ot Authentic(adj)+ity(suffix) Suffixation Suffiks orqali 

23 B2B  phrase Ibora Business to business acronyms 

Bosh 

harflardan 

foydalanish 

24 Trending Trend adjective Sifat Trend(n)+ing(suffix) Suffixation Suffiks orqali 

25 Tweeps  noun Ot Twitter+people blending Aralashtirish 

26 WhatsApp  noun Ot Whatʼs up(phr)+app(n) blending Aralashtirish 

27 Haywire  adjective Sifat Hay(noun)+wire(noun) blending Aralashtirish 

28 Netspeak  noun Ot Internet(n)+speak(v) blending Aralashtirish 

29 Re-gram  noun Ot Re(prefix)+gram blending Aralashtirish 

Jadval 1. Ijtimoiy tarmoqdagi soʻzlar va qisqartmalar 

Ijtimoiy tarmoqlar tarkibiy qismlarini ikki turda oʻrganishimiz mumkin: matn va emoji 

ko‘rinishida. Matn – bu yozma (yoki yozilgan) tilning qisqartirilgan shakli boʻlib, unda soʻzlar 

qisqartirilgan, harflar/raqamlar, homofonlar, emotikonlar va boshqalar kabi matnlar 

ishlatiladi. Bolalar va oʻsib borayotgan yoshlar tomonidan matnning haddan tashqari 

ishlatilishi oʻqish va yozish koʻnikmalarining zaiflashuvi, hatto tilning sezilarli darajada 

buzilishiga olib keldi. Biroq, koʻpgina tadqiqotlar matn ishlatish va ularning imlo va savodxonlik 

koʻnikmalari oʻrtasida ijobiy bogʻliqlikni topishdi: matnni oʻqish aniq va tezligi, matnni oʻqish 

va yozish tezligi imlo, oʻqish ballari bilan ijobiy bogʻlangan; va matnlar soni (baʼzi turlari) va 

matn zichligi (har bir soʻzda ishlatilgan matnlar nisbati) imlo koʻnikmalari, orfografik ishlov 

berish qobiliyati, fonologik va fonema ishlov berish, tushunish va qidiruv qobiliyatlari, ogʻzaki 

mantiqiy fikrlash koʻrsatkichlari, oʻqish koʻnikmalari va yozish koʻnikmalari bilan ijobiy 

bogʻlangan. Matnni takroran ishlatish, yaxshiroq metalingvistik bilimga va tilga nisbatan 

sezgirlikning oshishiga olib kelishi mumkin, bu esa tilning grammatik funksiyasiga taʼsir qiladi. 

Matn soʻzlarini ishlatish — va natijada xabarlarida soʻzlarni oʻtkazib yuborish — grammatikani 

qoʻllashni taʼminlaydi va bu kontekstga sezgir tarzda amalga oshiriladi. Ularning jumlalarini 

tahlil qilish orqali qaysi soʻzlarni qaysi kontekstda joylashtirish kerakligini aniqlashadi va shu 

bilan birga ular doimiy ravishda grammatik bilimlarini oʻrgatadi va grammatik tizimlarini 

kuchaytiradi, ayniqsa bolalar va oʻsmirlarda. Quyida yana bir jadval keltirilgan. Ushbu jadvalda, 

biz ijtimoiy tarmoqlarda juda koʻp ishlatiladigan va soʻzlarning harflar va raqamlar bilan 

almashtirilgan hodisasini keltirib oʻtamiz. 

Jadval 2. Ijtimoiy tarmoq soʻzlari 

Emoji – bu yaponcha soʻz boʻlib, “rasm” va “harf” degan maʼnoni anglatadi. Emoji 

funksionalizmi suhbat xabarining samaradorligini oshiradi va suhbatdagi maʼnoni tavsiflaydi. 

Asterof emojiʼni aloqador ramzlar sifatida taʼriflagan. Biroq, emoji – bu kompyuter aloqa 

Imlo/Orfografiya Harf/raqam Bosh harflardan 

foydalanish, Qisqartirish 

va kiber jargon 

Soʻzni 

ifodalashda 

harfdan 

foydalanish. 
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tizimida ishlatiladigan kompyuter orqali qidiriladigan ramz sifatida taʼriflanadi. D. Ruedenberg 

va R. Tamari tomonidan berilgan emoji taʼrifida, emoji hissiyotlarni ifodalash yoki biror kishini 

jiddiy boʻlmagan tarzda belgilash niyatida ishlatiladigan ramzlar sifatida izohlanadi[1]. Emoji 

tovush tonini, ifoda yoki jismoniy harakat yoki holatni yozma aloqa orqali yetkazishdagi oʻrinni 

qoplash maqsadida yaratilgan. Shuning uchun emoji yozma va yuzma-yuz suhbatlar oʻrtasidagi 

boʻshliqni toʻldira oladi va oʻquvchiga muallifning nima aytmoqchi boʻlganini, yuz ifodalari 

rasmlarini koʻrsatib, tushunishga yordam beradi. Bayn emojiʼni strukturaviy ikoniklik deb 

atagan[2]. Emojiʼlar maʼno va xarakterlarga oʻxshashlikni bildiradi. Emoji ramzlari biror 

xarakter yoki psixologik holatni ifodalaydi. Shunday qilib, ijtimoiy tarmoq foydalanuvchisi 

matnli xabarlar ichida emotikonlarni oʻqiganda, bu ramzlar joʻnatuvchining xususiyatlarini aks 

ettiradi. Emoji barcha ijtimoiy tarmoqlarda (Telegram, Facebook, Instagram va WA) ishlatiladi 

va uning ishlatilish chastotasi oshib bormoqda. Ushbu oʻsish internet foydalanuvchilari, ayniqsa 

ijtimoiy tarmoqlarda foydalanuvchilarning oʻsishi bilan mos keladi. Emotikonlar koʻplab 

internet foydalanuvchilari uchun yuz ifodalarining grafik tasviridir. Emotikonlarga oʻxshash 

narsalar faqat tipografiya oʻrniga haqiqiy rasmlar boʻlishi mumkin. Emoji – bu xabarlar va veb-

sahifalarda ishlatiladigan ideogrammalar va kulgili yuzlardir[5]. Emoji turli janrlarda boʻladi, 

shu jumladan yuz ifodalari, umumiy obyektlar, ob-havo, joylar, turlar va hayvonlar. WA 

tasdiqlangan ramziga emoji qoʻshish: “kulish va odamlar”, “hayvonlar va tabiat”, “taom va 

ichimliklar”, “faoliyatlar”, “sayohat va joylar”, “obyektlar”, “ramzlar” va “bayroqlar”ni 

ifodalovchi har bir emotikonning maʼnosi taʼkidlangan. Misol uchun, kulish emotikoni va 

jadvalda keltirilgan baʼzi misollarni koʻrib chiqaylik. Emoji nomlari ularning shaxsiyatini 

tasvirlaydi. Masalan, “kulish yuzi” emotikoni xursandchilik va baxtni anglatadi, shuning uchun 

foydalanuvchi Telegram emojiʼsini oʻz his-tuygʻularini ifodalash uchun ishlatishi mumkin. 

Emoji nomlari roʻyxati ifoda maqsadida boʻlib, bu foydalanuvchi uchun his-tuygʻularni ifodalash 

shakli sifatida konnotatsion maʼnolarni uzatishning asosiga aylandi. Bu jumlada misol 

yordamida aytib oʻtilishi mumkin. 

 

Jadval 3. Emoji izohlari 

gud (good), kum 

(come), ur (your), ous 

(house), (welcum), 

they (dey), biznes 

(busness), hum 

(home),bit(but). 

 

2 (to), b4 

(before), 4 

(for), gr8 

(great), 2day 

(today) 5n 

(fine). 

 

kk (fine,okay or thank), ya 

(yes); dey (they), dea 

(there), de (the, they), dez 

(that is), dis (this). 

b (be or before), 

d (the), u (you), k 

(keep), c (see), n 

(and), r (are), z 

(is) v.  

 

Emoji Maʼnosi 

 

Qoshlari  tik turgan qoʻrqoq chehra, gʻira-shira koʻzlari yonboshiga 

qaragan. Gʻazab, bezovtalik, gʻazab va ishonchsizlik kabi maʼyus his-

tuygʻularni keltirib chiqarishi mumkin. 

 

Ikki qoʻl yurak shaklini yaratadi. Sevgini ifodalash va yordam berish 

uchun keng tarqalgan. 
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Emoji 
Lugʻaviy maʼnosi 

Oʻzbekcha Inglizcha 

 
Uyqusiragan Sleepy 

 

Koʻngli aynigan Queasiness 

 
Oʻylab koʻrish kerak Thinking 

 

Bilmayman Surprized 

 
Nishonlash kerak! Party 

 
Hammasi nazoratim ostida Nimble 

 

Olovday qizgʻin Fire 

 

Aqltoy Genius 

 

Hech kimga aytma It is a secret 

 

Juda kulgili Funny 

 

Koʻzlari quvnoq, yonoqlari gullab-yashnagan. Bir qator baxtni, mehrli his-

tuygʻularni, asosan sevgini koʻrsatadi. Qizil yuraklarning joylashuvi 

platformaga qarab farq qilishi mumkin. 

 

Katta yuzli, baland qoshli va quvnoq koʻzli yuz, qattiq qichqirganidan koʻz 

yosh tomchilab chiqqan. Koʻpincha biror narsaning baxtli yoki yoqimli 

ekanligini ifodalash uchun ishlatiladi. 

 

 

Koʻzlari yumilgan, ogʻzini biroz ochgan va koʻk zarbli burib kelayotgan 

oʻtkir yuz. Yumilgan koʻz xarakterning uyqusiragan yoki charchaganligini 

koʻrsatadi. 

 

Odatda turli xil ijtimoiy platformalarda jin sirenalari, keng yuzli, qoshlari 

va koʻzlari bezovtalangan yuzga oʻxshab siqilgan binafsha yuz. Google 

qurilmasi qizil rangda, Facebookda esa yashil koʻzli qora shoxlari bilan 

ifodalanadi. 
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Yolgʻonchi Lying 

 

Hech kimga aytmayman Not allowed to say 

 

“Qovun tushirmoq” Dissappointed 

 
Ayriliq bilan tugagan sevgi Love 

 

Qoʻrqinchli maxluq 
 

Zombi 

 

Juda ham sovuq, 

muzlatadigan 
Frozen,icy 

 

Bugun bayram Цшдв зфкен 

 

Sevgi bilan qaramoq Smiling face with love 

 

Juda ham taʼsirli Emotional 

 
Juda mazzali Drooling face 

 
Rozilik belgisi 

Raising both hands in 

Celebration 

 
Bajaramiz! It is ok! 

 
Alhamdullillah Praying, thank you 

 
Gʻamgin Hurt and sad state 

 
Ahvoli chatoq Tiredness or drunken face 

 
Kelishmoq Handshake 
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Ijtimoiy tarmoqlarda odamlar oʻrtasidagi oʻzaro taʼsir jarayoni oʻzining maxsus qoidalari 

va qonunlari doirasida kechadigan butun bir jarayondir[6]. Bu esa ovozsiz boʻlib, aloqani 

oʻrnatish va yozish vaqtini qisqartirishga koʻproq moyil boʻlishadi, lekin oʻrnatilgan til 

normalarini eʼtiborsiz qoldirish nazarda tutilmayapti. Ijtimoiy tarmoqlar taʼsirida ingliz va 

oʻzbek tillaridagi oʻzgarishlarni yaxshiroq tushunish uchun kommunikatsiya sohasida nazariy 

asosiy bilimlar oʻrganildi. Birinchi navbatda, asosiy muloqot vositalarining xususiyatlari 

oʻrganildi, yaʼni kommunikatsiyaning taʼrifi, uning ijtimoiy maʼnosi, ushbu jarayonning 

tomonlari, asosiy komponentlari va maʼlumot uzatish usullari koʻrib chiqildi. Shuningdek, 

kommunikatsiyaning tuzilishi va nutq faoliyatining komponentlari oʻrganildi. Ikkinchidan, 

ijtimoiy tarmoqlarning til xususiyatlarini batafsil tahlil qilish amalga oshirildi. Uning asosiy 

xususiyatlari ommaviy xarakterga ega boʻlish, vositachilik, majburiy aloqalar sonining oshishi, 

muloqot formasining, vositalarining va mazmunining oʻzaro qarama-qarshiligi hamda faol 

oʻsishi boʻlib, barcha bu omillar ijtimoiy tarmoqlardagi til oʻzgarishlarini shakllantirishga taʼsir 

koʻrsatmoqda. Morfologiya tomonidan oʻzgarishlar soʻz tarkibiga taʼsir qilgan: ijtimoiy tarmoq 

foydalanuvchilari soʻzlarni ildiz va suffikslarni takrorlash orqali uzaytiradilar yoki aksincha, 

qisqartirishlar yordamida ularni qisqartiradilar va shuningdek, interyeksiyalarni katta afzallik 

bilan ishlatadilar hamda soʻz tarkibining butunlay oʻzgartirilganini, lekin maʼnosi 

oʻzgarmasligini koʻrsatadilar. Ingliz tilidagi leksikada ijtimoiy tarmoqlarda muloqot qilishda 

koʻplab soʻzlar imlosi oʻzgarmagan boʻlsa-da, ularning maʼnosi butunlay oʻzgaradi. Ingliz tilining 

sintaksisi ham oʻzgarishga moyil, bu esa jumlalarni yozish qoidalarini soddalashtirishda 

namoyon boʻladi. Ijtimoiy tarmoqlarda emoji foydalanuvchilari xabarni yetkazishda bir-birini 

tushunishlari mumkin. Emoji funksiyasi muloqot jarayonida foydalanuvchilar oʻrtasidagi maʼno 

va ijtimoiy aloqalarni kuchaytiradi. 

Matnlardan olingan xulosalar shuni koʻrsatadiki, odamlar anʼanaviy boʻlmagan til 

kodlari yoki yozuv tizimlarining barcha shakllaridan foydalanib, kontekst va ularning 

birgalikdagi taʼsirini eʼtiborsiz qoldiradilar. Ijtimoiy tarmoqlar tilining bunday lingvistik 

chegaralanmaganligi va pedagogik ogʻishlari davlat, ijtimoiy va taʼlim sohalariga katta tahdid 

soladi. Bu, ayniqsa, ijtimoiy tarmoqlarning innovatsiyalaridan ehtiyotkorlik bilan foydalanishni 

talab qiladi. Bu haqiqatni eslab qolishimiz lozimki, dunyo va atrof-muhitimizni rivojlantirish, 

oʻzgartirish va saqlashda katta rolni tilning kommunikativ kuchi va yoshlarning pedagogik 

imkoniyatlari oʻynaydi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz va rus tillarida axloqiy munosabatlarni ifodalovchi maqollarning semantik–
strukturaviy tuzilishini oʻz ichiga olgan lingvistik modellarni yaratishning koʻplab yondashuvlarini tavsiflashga 
bagʻishlangan. Ushbu modellarni tahlil qilish jarayonida mikromatn ichidagi oʻzgarmas maʼnolarni muayyan 
soʻzlar yoki semantik birliklar yordamida verbalizatsiya qilish usullariga eʼtibor qaratildi.  

Kalit soʻzlar: lingvistik modellar, maqollar, axloqiy–axloqiy munosabatlar, verbalizatsiya, til, madaniyat, tafakkur, 
lingvistik tuzilish, semantika. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N27  

Introduction. 

In modern linguistics, significant attention is given to the study of paremiology in 

relation to the analysis of linguistic structure, content, and typology, which reflect the 

worldview. Paremiology, as a scientific discipline, examines proverbs, sayings, proverbial 

expressions, and idioms, which are an integral part of a language and a nation’s culture. Their 

study allows for a deeper understanding of the mentality and cognitive characteristics of a 

society, including its values, traditions, and way of life. The examination of linguistic structure 

within the framework of paremiology helps identify both general patterns and specific features 

mailto:madalovnavruz2@gmail.com
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characteristic of a particular linguistic group or region. Additionally, structural analysis 

provides insight into how paremiological units convey specific information and how this 

influences the overall statement. Thus, the study of linguistic structure in the context of 

paremiology contributes to a better understanding of linguistic characteristics and their role in 

shaping communicative effectiveness [1]. 

Literature review and methodology. 

The content of paremiological units can be varied, reflecting a wide range of life spheres 

– from everyday situations to philosophical thinking. Through paremiological expressions, 

people pass down the experience of preceding generations, express their attitudes toward 

ongoing events, and share wisdom and views on life. An important factor in studying the 

content of paremiological units is the context in which they are used. Context determines the 

interpretation and meaning of these expressions.  

Paremiology also helps define the typology of linguistic expressions and their functional 

purpose. Categorizing them into different types allows for the classification of paremiological 

units according to their function and context of use. The study of the typology of paremiological 

units helps to understand their role in communication and their appropriate use depending on 

the context of interaction. 

Thus, the study of paremiology in the context of analyzing linguistic structure, content, 

and typology provides a deeper understanding of a nation's language, culture, and worldview. 

This field of study opens new horizons for research and expands our knowledge of linguistic 

features and their impact on communication,  

In the current world, where cultural diversity plays an increasingly significant role, 

language study has become an important aspect of anthropological linguistics. The linguistic 

worldview of an ethnic group–the way in which an ethnic community perceives and describes 

the surrounding reality–is a complexly structured system. Modeling this linguistic worldview 

allows for a deeper understanding of ethnic groups and their cultural characteristics. At the 

core of this modeling lies the analysis of the lexical–semantic field, grammatical structure, and 

cultural–semiotic systems of an ethnic group. This approach helps identify and analyze various 

cultural concepts encoded in the language of the ethnic group [3].  

In the field of linguistics, the linguistic worldview is characterized by its exceptional 

complexity and vast scope. To explore this phenomenon more comprehensively and uncover 

its essence, linguists employ various methodological frameworks and approaches. The 

diversity of these approaches allows for the examination of the linguistic worldview from 

different perspectives and enables a thorough, multidimensional study of this phenomenon. 

The linguistic worldview encompasses not only lexical and semantic aspects but also 

grammatical structure, sociocultural context, and related phenomena and processes]. Thus, 

four methods–modeling, the comparative–typological approach, the structural method, and the 

field approach–have been effectively utilized at this stage of research to achieve its objectives 

and obtain the most complete and objective information about the studied objects or 

phenomena. According to researcher V. Müller, the English language uses the lexical unit 

«moral» to denote the concept of «morality», which means «moral teaching». Additionally, the 

phrase «moral philosophy» and the term «ethics» are used to refer to the «study» of morality.  

To gain a deeper understanding of the concept of «moral», let us refer to its definition in an 

explanatory dictionary, which provides the following interpretation:  
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1. Concerning or based on principles of right and wrong behavior and the difference 

between good and evil.  

2. Based on the idea of what is right rather than on what is legal or effective in a practical 

way; good in character, behavior, etc..  As lexicographic material demonstrates, the key 

concepts associated with «morality» include «norms of behavior», «relationships with others», 

«a set of rules», and «morality» in its narrower sense. The English term «morality» corresponds 

to such Russian notions as «virtuous character» and «conscience». For example:  

«A good conscience is a continual feast» (or «a soft pillow») – «Чистая совесть душу 

веселит»; 

«У кого совесть чиста, тот может спать спокойно»; 

«Спокоен тот, у кого совесть чиста». 

Compare with: 

German: Gut Gewissen ist ein sanftes Ruhekissen (A good conscience is a soft pillow). 

French: Une conscience pure est un bon oreiller (A pure conscience is a good pillow) [2]. 

Discussion. 

When referring to the concepts of «morality» (мораль) and «ethics» 

нравственность, natural language reflects their interconnection and significance with a 

certain degree of flexibility. However, some tendencies in their usage can be identified. For 

example, the term «нравственность» (ethics/morality in a narrow sense) is most often used 

in a positive context, evoking goodness and encouraging ethical behavior. In contrast, the word 

«мораль» (morality) is frequently found in combinations carrying explicit criticism or moral 

judgment. 

At this stage of linguistic science progress, several types of linguistic models are 

commonly distinguished, including: the sample model, the schematic model, the field model, 

the typological model, and the sketch model. When developing a model, special attention should 

be paid to the verbalization of the invariant, which means carefully examining microtexts where 

certain words or semantic units are used. The analysis should involve studying the semantics 

of linguistic units and the specifics of their use. Additionally, the study includes a comparison 

of value judgments embedded in the meanings of words, set expressions, and the semantic–

structural organization of proverbs that reflect moral and ethical relationships in the studied 

languages [5]. 

The structure of the field model represents a system of interconnected elements that 

share a common meaning. Within the model, it is possible to identify oppositional relationships 

that form microfields. These relationships are embodied in sememes, which serve as the core 

of the fields. The core is structured around a dominant component, which determines the 

primary direction of meaning within the field. The boundary between the core and the 

periphery, as well as between different peripheral zones, is fluid and indistinct. The model also 

includes additional information in peripheral components, which are either connected to the 

core or related to other aspects of the topic. Peripheral elements provide the field with a 

broader context and expand its semantic dimensions. This model can be applied to analyze 

various linguistic phenomena, such as word meanings, syntactic structures, discursive 

expressions, and more. It allows for a deeper understanding of the interconnections between 

linguistic elements and their semantic structure. 
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Based on the collective experience of the people, a structural–semantic model is formed, 

capable of establishing significant synonymic and antonymic connections in terms of semantics. 

The interconnection of concepts arises through oppositions in this model.The extreme 

conciseness of the structure and semantics of proverbs leads to high informational density and 

enhances the significance of each seme, making them particularly expressive and memorable.   

For example, the proverb «A good example is the best sermon», literally translated as 

«Хороший пример – лучшая церемония», has a Russian equivalent: «Ничто не убеждает 

людей лучше примера». This proverb conveys the importance of passing on the right 

experiences and the necessity of constantly demonstrating positive examples–such as 

harmonious relationships between parents, love, patience, care, and tenderness–so that when 

a child grows up, they absorb this experience and replicate it in their own family.The key 

semantic connection in this proverb is «добро – любовь» («goodness – love»), which 

corresponds to the English concept of «good – kindness» [4]. 

For example, the proverb «The milk of human kindness» refers to compassion, 

kindness, and heartfelt sympathy. This phrase, coined by Shakespeare, symbolizes an elevated 

sense of compassion in English linguistic culture, often manifested in the ability to forgive 

others for their mistakes. The capacity to show mercy is considered a significant personal 

quality, characteristic of kind and strong–spirited individuals. In Russian consciousness, 

compassion is perceived as an inner state expressed through mercy, the desire to help, protect, 

and save others, leading to moral purification. Mercy is an ethical feeling that enriches a person 

with compassion (love for others) and goes beyond mere pity. It instills genuine understanding 

and active involvement in the fate of those who suffer, symbolizing a sincere, warm, and kind 

heart.A significant group of English and Russian proverbs and sayings consists of evaluative 

judgments. Some of them focus on positive human qualities in the context of goodness, such as 

diligence and perseverance. For example, the semantic connection «добро – трудолюбие 

(усердие)» («good – diligence») is reflected in English as «good – diligence». These 

proverbs emphasize the importance of hard work and persistence as key moral values in both 

English and Russian linguistic cultures.For example, the proverb «What is worth doing at all 

is worth doing well» (literally: «If something is worth doing, it is worth doing well») 

conveys the idea that anything worth doing should be done properly or not done at all. This is 

a non–equivalent proverb in Russian, meaning there is no direct counterpart in the Russian 

language. However, in English, there are two synonymous proverbs with a similar 

meaning:»Well done if twice done»«.Haste makes waste» (equivalent to the Russian proverbs 

«Поспешишь – людей насмешишь» and the lesser–known «Рваться не рвись, но крепче 

берись») [3]. 

Results.  

The Russian proverb «Рваться не рвись, но крепче берись» is not entirely identical 

in meaning to the English equivalent, as it carries an additional connotation: «Do not overexert 

yourself, but take a firm grip on the task». This phrase subtly implies not to rush but to work 

steadily and with focus, without unnecessary strain. 

The next proverb»,A good beginning makes a good ending», has a Russian equivalent: 

«Доброе начало – полдела откачало». In many situations, simply starting a task is crucial, 

as the outcome often depends on how it begins. That is why mindset, determination, confidence, 
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focus, and perseverance are always essential when embarking on something new. Most 

importantly, kindness and a good motive behind one's actions play a key role [1].  

Furthermore, proverbs are an inseparable part of culture and national heritage. They 

reflect a nation's mentality, values, and historical experience. Passed down from generation to 

generation, they retain their relevance and significance over time. Thus, the conciseness of 

proverbs, their semantic depth, and their use of binary relationships make them a powerful tool 

for communication and the transmission of valuable knowledge. They not only help memorize 

important truths but also preserve and reflect the cultural heritage of a people. Thus, the study 

of structural–semantic models of proverbs in English and Russian, which reflect moral and 

ethical relationships, focused on the «morality» model («нравственность – morality»). The 

conducted research demonstrates that these models represent stereotypical perceptions of the 

English and Russian people regarding the importance of personal development and moral 

upbringing [2]. 

Conclusion. 

During the analysis of proverbs and sayings, specific phrases were selected, in which 

both lexico–grammatical and phraseological descriptions and meanings were preserved when 

translated into Russian. It is important to note that in the examination of English paremias, 

slight differences were identified in the expression of emotional–expressive and evaluative 

meanings. These key features can be used for a more precise description of English proverbs 

and sayings and their translation into Russian. 
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Kirish. Polifonik nutq har qanday badiiy asarda mavjud va uning ifoda shakllari ham 

turlichadir. Memuarda (roviy) nutqning ifoda tarziga koʻra – soʻzlab berish, dialog, polilog va 

monologlardan unumli foydalanilgan. Mavjud andozalar esa badiiy shaklga oʻziga xos tarzda 

jilolar bergan. M.Baxtin talqinida polifoniya nazariyasi – musiqa nazariyasidan oʻzlashtirib, 

badiiy asardagi personajlar qiymati negizida talqin qilish “urf”ga kirishiga mustahkam zamin 

yaratilgan. Prof.U.Joʻraqulov qayd etishicha: “Polifoniyadagi har bir mustaqil ovoz odamni 

bildiradi. U muallif ovozining takrori yoki aks-sadosi emas. Bu ovoz polifoniya, deb atalgan 

maydonaro muallif va boshqa qahramonlar qoʻshilishi, ulardan ajralib chiqishi, ularni tasdiq 

yoki inkor etishi, hatto oʻzga ovozlarga qarshi isyon koʻtarishi mumkin. Har bir ovozning oʻz 

dunyosi, nuqtai nazari, gʻoyasi bor. U bularning barchasini himoya qilish, polifoniya doirasida 

namoyon etish va bu maydonga gʻolib yoki magʻlub boʻlish huquqiga ega. Qizigʻi shundaki, hatto 
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muallif ovozining toʻla maʼnodagi magʻlubiyati ham boshqa ovozlar faoliyatining oʻzgarishi va 

soʻnishiga olib kelmaydi. Shunga koʻra polifoniya, baʼzi oʻzbek adabiyotshunoslari qayd 

etganlaridek, maʼno serqatlamliligi, koʻpmaʼnolilik emas. Undagi har bir ovoz bir mustaqil olam, 

ulkan dunyo ichidagi dunyodir”[1,78]. 

Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Koʻrib oʻtganimizdek, badiiy xotiranomalarda muallif 

pozitsiyasi makon hamda zamonda kechuvchi har qanday voqelik qayta ishlanadi. Ular 

mustaqil va tugal ovozga aylanadi. Xotirada qayta tiklanayotgan hayotning oʻzi kabi zamon 

kechmishlari yangidan dunyoga keladi. Voqelik esa boʻlib oʻtgan. Uni ishlash, talqin va tahlil 

qilish esa muallifning ijodiy konsepsiyasi bilan bevosita uygʻunlashadi: “Yigirmanchi yillarda 

Abdulla Qahhor Serafimovichning “Temir oqim” romanini tarjima qilgan ekanlar. Oʻzbekiston 

Davlat nashriyoti shu kitobni qayta nashr qilmoqchi boʻlib, Abdulla Qahhorga murojaat 

etganda: “Oʻsha yillari men rus tilini tatalab oʻqigan edim, shuning uchun bu tarjimadan voz 

kechdim”, deb nashriyotga rasmiy ravishda ariza bergan ekanlar. Nashriyot bu asar tarjimasini 

menga topshirdi. “Eski tarjimangizni bering, foydalanay!”, deb Abdulla Qahhorga koʻp yalindim, 

lekin bermadilar. “Mening tarjimamdan foydalansangiz, chaynalgan ovqatni yutganday boʻlasiz 

va hech qachon sizdan yaxshi tarjimon chiqmaydi. Bolaga ovqatni ham chaynab bersangiz, tishi 

oʻsmay moʻrt boʻlib qoladi. Tarjimon ham shunaqa. Siz qoʻlingizdan kelganini qiling, 

chiqarolmagan joylaringizni tojikcha ifoda etib qoʻysangiz ham mayli, keyin birgalashib 

koʻramiz”, dedilar. 

Abdulla Qahhorning talabchanligi sabab boʻlib, men Lev Nikolayevich Tolstoyning 

“Urush va tinchlik” epopeyasi tarjimasiga jurʼat etdim. Ona bolasining tetapoya boʻlishi, 

mustaqil qadam tashlashi uchun nechogʻliq jon kuydirsa, Abdulla Qahhor ham mening oʻzbek 

tilini mukammal oʻrganishim, yaxshi tarjimon boʻlishim uchun shunchalik sabr-u matonat bilan 

harakat qildilar”[2,24-25]. 

Keltirilgan lavhada uchta mustaqil ovoz bir-biriga uygʻunlashib, polifonik tafakkur va 

nutq uslubini yuzaga chiqarmoqda. Birinchi ovoz – muallif (roviy) nutqi, ikkinchi ovoz – 

nashriyot direktori nutqi, uchinchi ovoz – qahramon (Qahhor) nutqi uygʻunlashib, koʻp 

ovozlilikni, polifonik nutqni namoyon qilmoqda. Parchada, shuningdek, zamon xronotopi – 

yigirmanchi yillar voqeligi hamda oradan oʻttiz yil oʻtgach – tarjimonning tajriba toʻplab, kuchga 

toʻlishgan, tafakkur sarhadlari kengaygan davri. Mana shu xronologik xronotop badiiy 

yaxlitlikni ham taʼminlovchi, ham uygʻunlashtiruvchi, ham zamon voqeligidan boxabar qiluvchi 

ifoda mustaqilligidan iboratligi ayonlashadi. Natijada, Abdulla Qahhor fenomeni hayot 

haqiqatini teranroq anglashga, jumladan, sobiq ittifoq davridagi muvozanatni toʻgʻri 

tushunishga, oʻz-oʻzini har qanday gʻovlardan, boʻhtonlardan himoyat qilishga boʻlgan 

intilishlarni taqqazo qiladi. Buning zamirida hayotning eng keskin, ziddiyatli, xato qilmaslik 

xususidagi teran falsafiy-psixologik konsepsiyasi turganligini hech qachon yoddan 

chiqarmaslik lozim boʻladi. 

Tahlil va natijalar. Benazir yozuvchi Muso Toshmuhammad oʻgʻli Oybekning har bir 

yozganlarida badiiy xronotopning hayot haqiqatini oʻziga xos va monand tarzda inkishof 

qilishda bel bogʻlaganligida koʻrinadi. Bu haqda prof. A.Rasulov shunday xotirlaydi: “Oybek 

yozuvchilar uyushmasidan chiqarilib, Til va adabiyot institutidagi ishidan chetlatilganida 33 

yoshda – ishlab, oʻqib-oʻrganib, ijod qilib charchamaydigan balogʻat pallasida edi. U “Antik 

adabiyot xrestomatiya”ning II ikkinchi jildi tarjimasi bilan band ekan, oʻzbek xalqining millat 

sifatida shakllanishi jarayonini haqqoniy aks ettirib beradigan roman konsepsiyasini ongida 
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yetiltirayotgan edi. Sanʼatkor qanday asar yozmasin, baribir, shaxsiy hayotning, oilaviy 

muhitning qaysidir tomonlarini ifodalaydi. Katta epik asarda yozuvchiga tanish, uning 

xotirasidan oʻrin olgan voqealar, kishilar tasvirlanadi. “Qutlugʻ qon” romanida tasvirlangan 

voqealar XX asrning 10-yillari oʻrtasida roʻy beradi. Oybek davrlarni yaxshi eslaydi. Aniqrogʻi, 

XX asrning 10-yillari voqeligi, odamlari Oybek ijodining oʻq ildizlaridan birini belgilaydi. U 

“Bobom”, “Bolalik”, “Baxtigul va Sogʻindiq”, “Ulugʻ yoʻl” asarlarida shu davrni tasvirlaydi. 

Demoqchimizki, Oybek ijodini oʻrganganda biografik metodni zinhor unutmaslik joiz”[3,200-

201]. Prof.A.Rasulov talqinidan shuni bilish mumkinki, boshiga ketma-ket hayotiy zarbalar, 

ziddiyatlar tusha boshlagan kezlarda Oybek bu yashab turgan zamonasini teran tushuna 

boshlaydi. Xato va nuqsonlardan oʻzini yozish orqali davolaydi. Ishsizlik, yoʻlsizlik, yoʻqchilik 

Oybek psixologiyasini, hayotini tubdan oʻzgartirib yuboradi. Zarifa Saidnosirovaning 

mehribonligi, kamarbastaligi, sadoqati bilan u oʻzini kuchli va irodali his qiladi. Natijada bir-

birini sira takrorlamaydigan goʻzal obrazlarni yaratish yoʻliga tushadi: 

“Men bu voqeani koʻp marta eshitgan boʻlsam-da, Unsin toʻti biznikiga har safar 

kelganida, tagʻin bir bor soʻzlatib, eshitardim. “Sen qizga yana aytib bermasam qutulmayman, 

deb kula-kula Unsin toʻti sarguzashtini hikoya qilar edi. Oʻlib, koʻzlari yumilganda, uning oldiga 

nuroniy bir chol kelgan emish. “Yur, qizim, seni olib ketgani keldim”, debdi u. Unsin toʻti shu 

cholga ergashib ketibdi. Ikkisi allaqanday devor teshiklardan oʻtib, juda salobatli, oppoq soqoli 

koʻksiga tushgan bir buzruk cholning oldiga borishibdi. “Attang, adashibsiz – debdi chol. Men 

chorlaganim ayol bu emas, eltib qoʻying!”. Ular haligi yoʻllarni qayta bosib, yana Unsin toʻti 

yotgan uyga qaytib kelibdilar. Unsin toʻti shundan keyin qayta tirilgan ekan. 

Oybek bu voqeani mendan koʻp eshitgani uchun Yoʻlchining singlisi obrazini yaratishda 

undan foydalanishga ahd qildi. Umuman, “Qutlugʻ qon” romanida tasvirlangan voqealar ham, 

qahramonlar ham Oybekning koʻnglida tugʻilgan, yigʻilgan bir daryo ekan, shalola boʻlib quyildi. 

Oybek romanni juda oz muddatda yozib tugatdi. Ijod nashidasi bilan band boʻlgan hayotni ham 

unutgandek boʻldi. ijod baxti bamisoli bir quyosh boʻlib, uning hayoti va yuragiga nur toʻkib 

turdi”[4,12]. 

Mazkur lavhada “Qutlugʻ qon” romanining yozilishiga turtki boʻlgan voqealar tasdigʻini 

topadi.  

Xulosa. Xullas, hayot zarbalaridan zada boʻlgan Oybekning isteʼdod kuchi, tashqi taʼsir 

natijasida – ichkaridagi isyon (tozarish) sifatida namoyon boʻladi. Mana shuning uchun ham 

Oybek ijodida biografik talqin metodologiyasi oʻziga xos ranglarda jilvalanadi. Oybek hayot 

haqiqatini badiiy haqiqatga aylantirar ekan, eng avvalo, polifonik tafakkur sarhadlarini ham 

kengaytirishga alohida eʼtibor qaratadi. Obrazlarning tabiiyligini, jonliligini, botinida qandaydir 

yaxshilik gʻoyasi ufurib turishini turli xil tasvirlarda talqin qiladi. Buning natijasida – makon va 

zamonda kechuvchi voqelik oʻz-oʻzidan haqqoniy tarzda oʻzining barkamolligini, badiiy qiymati 

oʻziga xosligidan dalolatdir. 
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Abstract. This article is dedicated to the issue of classifying interrogative sentences in linguistics, deeply 
examining the various types of interrogative sentences and their classification. The article analyzes the linguistic 
aspects of interrogative sentences, their content, structure, and functional characteristics. The classification of 
interrogative sentences is carried out based on various approaches, including content-based classifications such 
as direct and indirect questions, open and closed questions, evaluative, modal, alternative questions, and many 
other criteria. The article also considers complex classifications of interrogative sentences, such as the purpose of 
questioning, the scientific knowledge reflected in the answers, and the questioner's familiarity with the topic. The 
research, scientifically justified by Western, Russian, and Uzbek linguists, is also discussed. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola tilshunoslikda savol jumlalarini tasniflash masalasiga bagʻishlangan boʻlib, savol 
jumlalarining turli turlari va ularning tasnifi chuqur oʻrganiladi. Maqolada savol jumlalarining lingvistik jihatlari, 
ularning mazmuni, tuzilishi va funktsional xususiyatlari tahlil qilinadi. Savol jumlasini tasniflash turli 
yondashuvlar, shu jumladan toʻgʻridan-toʻgʻri va bilvosita savollar, ochiq va yopiq savollar, baholovchi, modal, 
muqobil savollar va boshqa koʻplab mezonlar kabi mazmunga asoslangan tasniflar asosida amalga oshiriladi. 
Maqolada, shuningdek, savol berish maqsadi, javoblarda aks ettirilgan ilmiy bilimlar va savol beruvchining mavzu 
bilan tanishligi kabi savol jumlalarining murakkab tasnifi koʻrib chiqiladi. Gʻarb, rus va oʻzbek tilshunoslari 
tomonidan ilmiy asoslangan tadqiqot ham muhokama qilinmoqda.  
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Introduction 

One of the important areas of linguistics is syntax, which has attracted the attention of 

many researchers in the classification of interrogative sentences and the identification of their 

characteristics. Interrogative sentences play a crucial role in human communication, as they 

are considered an important tool in the process of knowledge acquisition. However, the 

complexity and multifaceted nature of interrogative sentences require various approaches to 

their classification. Although different theories have been proposed in the linguistic literature 
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regarding the formal and semantic classification of interrogative sentences, many problems and 

ambiguities still exist in this area. It is necessary to consider interrogative sentences not only 

in terms of their superficial structure but also in light of their contextual and pragmatic aspects. 

Additionally, the logical and semantic peculiarities of interrogative sentences, as well as how 

they are perceived in various cultural and social contexts, should also be taken into account. 

From this perspective, the classification of interrogative sentences is considered a relevant 

issue in linguistic analysis, both theoretically and practically. 

Interrogative sentences hold significant importance in linguistics, serving as a crucial 

tool for communication. They are one of the primary means of acquiring knowledge and 

understanding. Through interrogative sentences, interlocutors have the opportunity to clarify 

and specify information that is unknown or unclear. As a means of communication, 

interrogative sentences are an integral part of interactions between individuals. They play a 

vital role in continuing conversations, clarifying the thoughts of the interlocutor, and 

strengthening mutual understanding. 

From the perspective of language structures, interrogative sentences are important 

objects in studying the complexities of syntactic structures, intonation, semantics, and 

pragmatics. They allow for the analysis of how language functions and performs various roles. 

Functionally, interrogative sentences are used not only to obtain information but also to 

prompt the interlocutor into action, attract attention, and manage the conversation. 

Interrogative sentences are goal-oriented, as the questioner aims for a specific objective, such 

as obtaining confirmation or denial, identifying reasons, checking possibilities, and so on. 

Interrogative sentences are used and perceived differently across various social and 

cultural contexts. Their application and understanding can vary due to intercultural differences. 

Therefore, studying interrogative sentences in linguistics is considered important and 

necessary for the overall theory of language. They are an inseparable part of communication, 

understanding, and knowledge processes, and are widely applied in various fields of linguistics. 

In the field of linguistics, there are several Western, Russian, and Uzbek linguists who 

have conducted scientific research on the classification of interrogative sentences. Notably, the 

ideas of the English linguist Noam Chomsky, who developed generative grammar and made 

significant contributions to the study of the structure of interrogative sentences, differ from 

those of Herbert Paul Grice, who is known for his communicative approach and the study of 

meaning and context in the questioning process. Grice emphasizes the pragmatic aspects of the 

questioning and answering process. According to Noam Chomsky, “Interrogative sentences are 

of great importance in identifying the universal properties of syntactic structures.”[1] 

Chomsky's transformational grammar theory introduces specific rules for the formation 

of interrogative sentences. According to him, “Any interrogative sentence is derived from a 

basic (underlying) structure, which is a transformation of a simple declarative sentence.”[1] 

For example, in English, questions are formed through processes such as “wh-movement” and 

“auxiliary inversion”: 

1. Wh-movement: In interrogative sentences, the question word (who, what, where, etc.) 

is moved to the beginning of the sentence. 

2. Auxiliary inversion: The auxiliary verb swaps places with the subject, for example, “He 

is coming” becomes “Is he coming?” 
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Chomsky emphasizes that interrogative sentences play a crucial role in understanding 

the differences between the deep and surface structures of language. By analyzing interrogative 

sentences, he has significantly contributed to the study of how the human brain processes 

language and how grammatical structures are formed. 

Furthermore, according to Chomsky’s theory of universal grammar, there are certain 

common rules governing the formation of interrogative sentences across all languages, which 

helps explain the human capacity for acquiring natural language. This perspective underscores 

the innate linguistic abilities of humans and the underlying similarities that exist among diverse 

languages in their syntactic structures.[1] 

Herbert Paul Grice, on the other hand, has discussed the role of interrogative sentences 

within the framework of communication theory. Although Grice primarily focused on meaning, 

communication, and pragmatics, his concepts of the cooperative principle and implicature can 

also be applied to the analysis of interrogative sentences.[2] 

Grice suggests that people act logically in conversations while adhering to the 

cooperative principle. According to him, “This principle encompasses four maxims: quantity, 

quality, relevance, and manner.”[2] Interrogative sentences are used as a means to obtain 

information or advance the conversation through these maxims: 

1. Quantity: Interrogative sentences are used to request the necessary amount of 

information from the interlocutor. For example, the question “Where are you going?” expects a 

specific and sufficient answer. 

2. Quality: Through interrogative sentences, the questioner aims to obtain clear and 

accurate information. According to this maxim, the answer must correspond to the truth. For 

instance, “How to get to the station?” (Go to the right and turn left. Walk straight and turn left.) 

3. Relevance: Interrogative sentences should be appropriate to the content of the 

conversation. For example, the question “Why were you late?” is relevant to the ongoing topic 

of discussion. 

4. Manner: Interrogative sentences should be clear, understandable, and concise. 

Grice also explains that implicature (hidden meaning) can be generated through 

interrogative sentences. Beyond the surface meaning of a question, it can convey implicit 

meanings as well. For example, the question “What should be done in this situation?” may 

actually imply a request for guidance or advice. 

Thus, Grice plays a significant role in explaining the pragmatic aspects of interrogative 

sentences, specifically how they can be used to obtain and provide information in 

communication. His cooperative principles and theory of implicature are crucial for the analysis 

of interrogative sentences.[2] 

A.A. Zalevskaya has analyzed the structure, function, and syntactic and pragmatic 

characteristics of interrogative sentences in the field of Russian linguistics. Zalevskaya 

emphasizes that interrogative sentences play an important role in the process of learning and 

using language. According to her, “Interrogative sentences serve as a means to acquire new 

information and expand existing knowledge, facilitating the exchange of information and 

understanding between interlocutors during the communication process. They are essential for 

increasing students' interest in language learning and ensuring their active participation.”[3] 

From her perspective regarding knowledge acquisition: 
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- Как называется эта книга? ("What is the name of this book?") — This question is 

posed to obtain new information. 

In the communication process: 

- Ты пойдешь с нами в кино? (“Are you going to the movies with us?’’) — This question 

facilitates the exchange of information about the plans of the interlocutors. 

From the perspective of language learning: 

- Как сказать это слово по-русски? (“How do you say this word in Russian?”) — This 

question helps enhance students’ knowledge and supports their active engagement in the 

language learning process. 

These examples illustrate the functions of interrogative sentences as highlighted by A.A. 

Zalevskaya.[3]  

Thus, Zalevskaya's research sheds light on the significance of interrogative sentences in 

language learning and communication. 

Literature Review and Methods 

Today, the anthropocentric paradigm places human speech at the center of any research, 

creating a need to study it from a pragmatic aspect. Based on the aforementioned points, the 

types of interrogative sentences, the tools that form them, and their affixes have not been 

specifically studied in the Uzbek language. However, some scholars provide incidental 

information in their books. 

In the second volume of the book “Grammar of the Uzbek Language,” a general definition 

of interrogative sentences is given, and it is noted that grammatical tools such as -a, -ya, -da, -

ku, and the interrogative intonation play a significant role in forming interrogative sentences. 

Examples are provided to illustrate this point: “O‘z ixtiyori bilan-a?” (A. Qahhor) and “Demak, 

olg‘a qarab, g‘arb tomon ekan-da?” (O. Gonchar). Additionally, “Nahotki, buni bizning 

sinfimizdagilardan birortasi qilgan bo‘lsa?” (V. Oseeva) and “Nahotki, morze alifbesini 

bilmasalaring?” (V. Oseeva) demonstrate the use of these grammatical tools.[8] 

However, in the cases of the suffixes -mi and -chi, the role of intonation may not be as 

strong, as evidenced by examples such as “Un to‘rt so‘m?” and “Saksonta qovungayammi?” 

(Oybek).  

This analysis highlights the need for a more comprehensive study of interrogative 

sentences in the Uzbek language, focusing on their formation, functions, and the pragmatic 

aspects that influence their use in communication. 

When discussing individuals and objects, it is essential to identify the characteristics and 

properties of subjects in interrogative sentences that require clarification about who, what, and 

the attributes of objects. In such cases, interrogative pronouns like “qanday” (how), “qaysi” 

(which), “qancha” (how much), “necha” (how many), and “nima” (what) serve to determine the 

actions or states of being, as well as the location, time, condition, reason, and purpose of the 

subjects. The following examples illustrate how these interrogative pronouns fulfill their 

primary functions: 

1. Kim u, orqangizdan o‘g‘ri mushukday, qayga kirib chiqmang, poylagan battol? (K. 

Simonov) 

(“Who is he, lurking behind you like a thief, waiting to pounce?”) 

2. Jamiki kambagal halq. Qolni-qo‘lga berib, yaktan bo‘lib tursa, kimning haddi bor! 

mardikor olishga? (O‘ybek)   
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(“The entire poor people. If they are hand in hand, who has the audacity to hire 

laborers?”) 

3. G‘azaldan bu kabi zavq olmagan kim? (Uyg‘un)   

(“Who has not enjoyed such pleasure from the gazelle?”) 

4. Mening benom do‘stim, sog‘misiz. Qanday — ozodlik haykali ostida ahvol? (K. 

Simonov)   

(“My nameless friend, how are you? What is the situation under the statue of liberty?”) 

These examples demonstrate how interrogative pronouns are employed to elicit specific 

information regarding individuals, their actions, and the context surrounding them, thereby 

enriching the discourse and facilitating a deeper understanding of the subjects in question. 

The book emphasizes that in some cases, interrogative sentences can be constructed 

solely through intonation, the meaning of the sentence, and sometimes with the help of certain 

lexical and grammatical elements. The following examples illustrate this idea: 

1. “Please allow me to fulfill your order, comrade mayor?”  

In this sentence, the interrogative intonation expresses a request for permission in a 

dialogue. 

2. “Father, have you been daydreaming too much?”  

In this question, the intonation conveys information about the relationship between the 

speaker and the father, as well as the father's state. 

3. “Ali father, you say we have a new household, but starting from today, have you 

become rich with new bedding and dishes?”  

In this example, the interrogative intonation is used to reflect on Ali's situation and the 

new household. 

4. “Come here, my son... Are you left behind?”  

In this sentence, the intonation is used to ask about the son's situation. 

5. “...holding the lantern to his face: — May it be a good path? — he said.  

In this example, the interrogative intonation expresses a wish for a safe journey or 

permission. 

6. “Well, — said Borya , — you didn't go to school today?”  

In this question, Borya reflects on the student's absence from school. 

These examples demonstrate that interrogative sentences can be constructed not only 

with specific interrogative pronouns or grammatical forms but also through intonation and 

context. This enriches expression and understanding in the communication process. 

Additionally, there has not been extensive scientific research on interrogative sentences 

that express suspicion more strongly in their content. The aforementioned book highlights the 

significant role of certain affixes, such as -a(r) or -dir, and elements like “kerak” (must), 

“shekilli” (it seems), “muncha” (how much), and “balki” (perhaps) in interrogative sentences 

where the meaning of suspicion is implied. [8]The following examples illustrate this: 

1. “There are questions that interest you, aren't there?”  

This sentence implies a suspicion that the listener has questions of interest. 

2. “Perhaps his heart is fluttering like a bird?"  

Here, the use of “perhaps” indicates uncertainty about the subject’s emotional state. 

3. “You will probably get quite a bit done by evening, won't you? Will it be three times 

more by evening?”  
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The phrase “probably” suggests a suspicion about the amount of work completed. 

4. “You went to tell me about your work, if I remember correctly?”  

The phrase “if I remember correctly” implies doubt about the listener's actions. 

5. “Apparently, they must be rationalizers, right?”  

The use of “apparently” indicates a suspicion regarding the identity of the subjects. 

6. “This building must have been left by your father?” — he asked. 

The phrase “must have been” suggests uncertainty about the ownership of the building. 

8. “God knows, perhaps your words are a lie?”  

The use of “perhaps” expresses doubt about the truthfulness of the statement. 

These examples demonstrate how certain linguistic elements can convey suspicion in 

interrogative sentences, enriching the meaning and nuance of the inquiry. 

This source also indicates that in interrogative sentences where the meaning of inquiry 

is emphasized, there can be multiple grammatical tools at play. For example: 

- Where is my dad, huh?   

- He thinks, but he is alive, right?!  

- Why can't Lenin be a candidate?!   

- Pure girl, your dress is terrible, isn't it...  

- Did Muhiddin say that, huh?   

- How old was I turning, huh?  

When analyzing the semantic aspects of interrogative sentences as a linguistic 

phenomenon, the writer substantiates the essence of suspicious interrogative sentences 

through the tools and intonation found in their predicate structure. This highlights how the 

combination of grammatical elements and intonation can convey deeper meanings and nuances 

in the context of inquiry. 

A. Nurmonov, N. Mahmudov, A. Sobirov, and Sh. Yusupov discuss interrogative sentences 

and their characteristics, stating the following: "Sometimes, to express an assertion, the speaker 

uses an interrogative sentence structure instead of an assertive one.[5] For example: 

- “Who doesn’t know this?” 

Such interrogative sentences do not require an answer. The answer is contained within 

the sentence itself. If the predicate of the interrogative sentence is expressed with non-verbal 

forms, it conveys the meaning of an affirmative statement; conversely, if it is expressed with 

verbal forms, it conveys the meaning of a negative statement. For example: 

- “Who dares to cut this tree?” (This conveys the meaning: “No one dares to cut this 

tree.”) 

The meaning expressed through an interrogative sentence is stronger than that 

expressed through an assertive sentence. Additionally, an interrogative sentence can also 

convey an imperative meaning. For example: 

- “Aren’t you going?” (This implies “Go!”) 

The imperative meaning expressed through an interrogative sentence is stronger than 

that expressed through a direct imperative sentence. 

This analysis highlights the versatility of interrogative sentences in conveying not only 

questions but also assertions and commands, emphasizing their strength and effectiveness in 

communication. 
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In the textbook “Hozirgi O‘zbek Adabiy Tili” co-authored by Uzbek linguists A. G‘ulomov 

and M. Asqarova, the following classifications of interrogative sentences are presented: 

“The characteristics of interrogative sentences sometimes merely convey a question. Is 

Karima at home? At other times, they express both a question and astonishment, a sense of 

wonder conveyed through a question. Will it rain on such a hot day? – Oh, has Latofatxon gone 

to war? –Sometimes, a question is accompanied by various emotions or feelings. Has the movie 

started? At other times, an order is expressed through a question. Why don’t you go faster?”[9] 

The authors also note in the textbook that interrogative sentences can convey nuances 

of doubt or uncertainty (It’s already seven o‘clock; will we get there before the movie starts? – 

…it’s doubtful if we will). They discuss how questions can also convey assumptions, and 

although these sentences closely resemble interrogative-doubt sentences, they are 

distinguished by certain unique characteristics.[4]  

Specifically, A. G‘ulomov and M. Asqarova emphasize that in analyzing interrogative 

sentences, the suffix -mi in forms such as -mikin, -mi ekan, -mikan, when used in affirmative 

forms, intensifies the nuance of doubt or uncertainty, often shifting the meaning closer to 

negation.[9] For instance: Did he bring the book? … I wonder if he brought it? Will he give the 

book? (It’s doubtful, he probably won’t give it). 

Analysis and Results 

This study examines the distinctive features and classifications of interrogative 

sentences, with a particular focus on the means by which interrogative-doubt sentences are 

formed. Interrogative-doubt sentences are primarily distinguished from ordinary interrogative 

sentences by their purpose and semantic content. These sentences, though framed as questions, 

are actually used to express doubt, assumption, or dissatisfaction. During the analysis, 

interrogative-doubt sentences were classified according to the following criteria: 

Functional Purpose: Interrogative-doubt sentences are typically used to clarify 

information or draw the listener’s attention to something. These sentences incorporate doubt 

or assumption, serving a purpose closer to providing information than merely asking a 

question.[6] 

Syntactic Structure: The syntactic difference between interrogative-doubt sentences 

and regular interrogative sentences lies in the arrangement and emphasis of sentence elements. 

The placement of interrogative pronouns and suffixes plays a significant role in creating a sense 

of doubt. 

Emotional Nuance: This type of sentence primarily reflects emotional states in 

conversation. They convey feelings such as doubt, uncertainty, distrust, or surprise.[7] 

The analysis results indicate that interrogative-doubt sentences possess a complex 

syntactic and semantic structure, offering a wide range of expressive possibilities. Based on 

their purpose and syntactic structure, these sentences can be divided into several groups, such 

as directly doubt-expressing sentences and those aimed at clarifying uncertainties. Their role 

in communication lies in effectively drawing the interlocutor's attention or eliciting responses, 

making them a dynamic tool in discourse and crucial in information exchange. The contextual 

adaptability of interrogative-doubt sentences allows them to express various meanings 

depending on the context. In this regard, changes in intonation and syntactic structure play a 

decisive role in identifying the type of doubt being conveyed. 
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This research not only delves into the linguistic features of interrogative-doubt 

sentences but also explains their practical use in communication. The findings provide new 

opportunities for advancing the classification of such sentences within linguistic theory. 

In Uzbek, interrogative-doubt sentences reflect respect, consideration, and an 

awareness of the listener’s emotions. These sentences are often used to indirectly express 

doubt or uncertainty while maintaining politeness and sincerity in conversation. Below are 

examples and their analyses: 

Is this event true? 

This sentence is used to confirm a piece of information or a statement, with the suffix -

mi in to‘grimi? indicating doubt while being framed as a polite and softened question. In this 

context, intonation plays a significant role, ensuring no additional pressure is placed on the 

listener. 

Could Umidjon know about this? 

Here, the word mumkinmi? expresses a soft and tentative doubt about someone’s 

awareness of certain information or events. While the word mumkinmi? conveys doubt in a 

considerate manner, the suffix -mi further contributes to expressing doubt thoughtfully and 

respectfully.[10] 

Based on the analysis, expressions like mumkinmi?, ekanmi?, and to‘grimi? in Uzbek are 

used to soften doubt and frame interrogative sentences in a considerate manner. Intonation 

plays a significant role in mitigating doubt, while words such as balkim (perhaps), haqiqatan 

(truly), and ehtimol (possibly) add a diplomatic tone to the conversation. 

According to linguist G. Rashidova, interrogative-doubt sentences in Uzbek are often 

articulated with softness to maintain respect and consideration in interaction. In cultural and 

pragmatic contexts, they serve as tools for displaying politeness and proper conversational 

etiquette towards the listener.[6] 

Conclusion and Recommendations 

Interrogative sentences hold significant importance in linguistics, as they help study not 

only the grammatical aspects of language but also its communicative functions. Investigating 

the types of interrogative sentences, their classifications, and their application across various 

linguistic systems opens opportunities for introducing new approaches in linguistics. 

As highlighted in this article, interrogative sentences must be studied from the 

perspectives of syntax, semantics, and pragmatics. These sentences can be divided into simple 

and complex structures as well as open (requiring precise answers) and closed (suggesting 

possible answers) questions. Additionally, depending on their linguistic purpose, interrogative 

sentences are used across various communicative styles not only for acquiring information but 

also for managing conversations, affirming, expressing doubt, and achieving other goals. 

In classifying interrogative sentences, it is essential to consider the contextual features 

and pragmatic possibilities of the language. For instance, the meaning and structure of 

interrogative sentences can vary, especially when analyzed within a text or considering the 

psychological and cultural factors influencing the language. Therefore, interrogative sentences 

should be classified not only from a syntactic perspective but also based on their meanings and 

functions. 

Linguists and researchers should conduct deeper analyses of how interrogative 

sentences are used in various contexts, including journalism, literature, psychological analysis, 
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and cultural studies. Moreover, examining how interrogative sentences are formed and 

manifested in different languages and cultures can significantly contribute to global linguistics. 

In addition, incorporating modern technologies such as speech analysis and artificial 

intelligence into the study of interrogative sentences offers vast opportunities to create new 

methodologies for analysis and implement them in practice. These advancements can help 

broaden our understanding of interrogative sentences and enhance their practical application 

across multiple disciplines. 
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Kirish. Bugungi oʻzaro bogʻlangan dunyoda sogʻliqni saqlashda samarali muloqotning 

ahamiyatini ortiqcha baholab boʻlmaydi. Tibbiyot amaliyotchilari turli xil aholi bilan tobora 

koʻproq muloqot qilishlari sababli, tibbiy maʼlumotlarni toʻgʻri tarjima qilish va talqin qilishga 

boʻlgan talab ortib bormoqda. Bu jarayonda tilning tarixi, tuzilishi va rivojlanishini chuqur 

oʻrganuvchi filologik tadqiqotlar hal qiluvchi oʻrin tutadi. Til nyuanslari va madaniy 

kontekstlarni oʻrganib, filologiya tibbiyot terminologiyasini tillar boʻylab aniq oʻtkazishga 

yordam beradi, bemorlarga nafaqat toʻgʻri maʼlumot, balki madaniy jihatdan sezgir yordam ham 

olishini taʼminlaydi. Ushbu maqola filologik tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy tarjima va 

talqinga sezilarli taʼsirini oʻrganib, uning lingvistik tafovutlarni bartaraf etish va sogʻliqni 

saqlash sohasidagi aloqalarni yaxshilashdagi ahamiyatini taʼkidlaydi. Tibbiyot atamalari 

yasalishida qoʻllaniladigan soʻz yasovchi qoʻshimchalar va lotincha-yunoncha maʼnodosh 

soʻzlarning darslikda berilishi soʻz turkumlaridan ot hamda sifatlarga oid mavzularni 

chuqurroq oʻrganishga qaratilgan. Har bir mavzuda yodlash uchun soʻzlar, mashqlar va 

retseptlar mutaxassisliklarning turlariga qarab, yaʼni M* anatomik, SM* davolash, MF* 

umumtibbiy, F*dorishunoslikka doir atamalar berilgan  [6]. 

Metodologiya. Maqolani tayyorlashda turli tadqiqotlar, maqolalar va tezislarni oʻrganib 

chiqqan adabiyotlar tahlili oʻtkazildi. Ushbu sharh tadqiqot uchun nazariy asos boʻlib xizmat 

qildi va filologik tushunchalar tarjima amaliyotini yaxshilashi mumkin boʻlgan asosiy sohalarni 

aniqlashga yordam berdi. Adabiyotlarni koʻrib chiqishdan soʻng, professional tibbiy 

tarjimonlar, tarjimonlar, filologlar va tibbiyot amaliyotchilaridan iborat turli xil 

ishtirokchilarning fikrlari tahlil qilindi. 

Natija. Ushbu tadqiqot natijalari filologik tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy tarjima va 

tarjimaga sezilarli ijobiy taʼsirini koʻrsatadi. Maʼlumotlar shuni koʻrsatdiki, filologik bilimlarni 

oʻz amaliyotida qoʻllagan mutaxassislar tarjimalarida yuqori darajadagi aniqlik va madaniy 

sezgirlikni qayd etganlar. Koʻpgina tarjimonlar tibbiy atamalarning etimologiyasi va tarixiy 

kontekstini tushunish ularga maqsadli auditoriyaning madaniy kontekstiga mos keladigan 

aniqroq tarjimalarni taqdim etish imkonini berganligini taʼkidladi. Natijalar sogʻliqni saqlash 

sohasidagi muloqotda til va madaniyatning murakkabliklarini hal qilishda filologik bilimlarning 

muhim rolini taʼkidlaydi. Filologik tushunchalarni tarjima amaliyotiga integratsiyalashgan 

holda, tibbiyot mutaxassislari bemorlarning natijalarini yaxshilashlari va turli xil sogʻliqni 

saqlash muhitlarida samarali muloqotni rivojlantirishlari mumkin. Ushbu tadqiqot tibbiyot 

sohasidagi tarjimalar va talqinlar sifatini oshirish uchun filologlar, tarjimonlar va tibbiyot 

xodimlari oʻrtasida doimiy hamkorlik zarurligini taʼkidlaydi. 

Muhokama. Fan, texnika, ishlab chiqarishning har qanday sohalarida muvaffaqiyat 

bilan ish olib borish uchun mutaxassis oʻsha sohaga tegishli maxsus leksikani, yaʼni atamani 

toʻgʻri tushunishi va qoʻllashi zarur. Tibbiyot institutida lotin tili kursi mutaxassislikka oid 

maqsadlarni koʻzda tutib oʻrganilsa-da, bilim doirani, dunyoqarashni kengaytirishda ajoyib 

imkoniyatlar beradi. Shu maʼnoda qisqa koʻrinishdagi tugal mazmunli lotincha hikmatli 

soʻzlardan foydalaniladi. Koʻpgina hikmatli soʻzlar — bu mashhur antik yozuvchilar, faylasuflar, 

siyosiy arboblarning nutqidan olingan alohida iboralardir. Keyingi yangi davr olimlariga 

taalluqli lotincha aforizmlar ham oʻziga xos ajoyib va chuqur mazmunlidir. Tibbiyot oliy taʼlim 
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muassasalarida oʻqitiladigan lotin tili fani talabalarni madaniy intellektual rivojlantirish va 

kasbiy shakllantirishda muhim oʻrin egallaydi. Lotin tilidagi soʻzlarning shakli va maʼnosini 

tahlil etish asosida talabalarning tafakkurini boyitish,insoniyat tarixi bilan aloqador voqeliklar 

asosida tarixiy xotirani shakllantirishga erishiladi. Shuningdek, sinxron rejimda soʻzlarning 

tuzilishini oʻrganish talabalarning analitik tafakkurini rivojlantirib,til shakllari, oʻzlashtirma, 

arxaik soʻzlar va neologizmlarni chuqur va aniq idrok etish qobiliyatini rivojlantiradi. Lotin 

tilining tibbiy terminologiyaga oid va kulturologik xususiyatlaridan kelib chiqqan holda 

mashgʻulotlarda lingvomamlakatshunoslik materiallarini strukturalashtirishning muhim 

komponentlari sifatida konsept va voqelik birligini hisobga olish lozim. Mazkur yondashuvda 

konsept materialning yirik birligi, voqelik esa – uning yanada xususiy va alohida namoyon 

boʻlishi sifatida koʻrib chiqiladi hamda lotin tilini oʻqitishda oʻquv materiallari, ularning hajmi, 

talabalarning imkoniyatlariga bogʻliq holda murakkablik darajasini erkin tarzda tizimlashtirish 

va oʻzgartirish imkonini beradi. Lotin tilidagi matnlar bilan ishlash jarayonini tashkil etishda 

mamlakatshunoslik va madaniyatshunoslikka doir maʼlumotlarni soʻzlar, ularning maʼnosini 

tushunish, antik hayotning turli sohalarini aks ettiruvchi ijtimoiy-siyosiy tabiatga ega hamda 

tibbiy terminologiyani oʻzlashtirish, maʼlum bir tarixiy voqelik hamda tibbiyot sohasiga doir 

hikmatli soʻzlar bilan tanishish (aforistik) algoritmga asoslanish lozim. Filologik 

tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy tarjima va talqinga taʼsiri koʻp qirrali mavzu boʻlib, u til, 

madaniyat va sogʻliqni saqlash chorrahasini chuqur oʻrganadi. Globallashuv sogʻliqni saqlash 

sohasiga taʼsir qilishda davom etar ekan, turli til va madaniy kelib chiqishi boʻyicha samarali 

muloqotga boʻlgan talab tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shu nuqtai nazardan, filologik 

tadqiqotlar tibbiy tarjima va talqinning samaradorligi va aniqligini oshirishda muhim vosita 

boʻlib xizmat qiladi.  Tarixiy matnlardagi tilni oʻrganuvchi filologiya tillarning vaqt oʻtishi bilan 

rivojlanishi, tuzilishi va maʼnosini oʻrganadi. U turli fanlarni, jumladan, tilshunoslik, adabiyot va 

madaniyatshunoslikni oʻz ichiga oladi. Filologik tadqiqotlar tibbiy terminologiyaning kelib 

chiqishi va evolyutsiyasi, madaniy nyuanslari, til va tafakkur oʻrtasidagi munosabat haqida 

tushuncha beradi. Ushbu tushunish chuqurligi tibbiyot sohasida muhim ahamiyatga ega boʻlib, 

bu erda notoʻgʻri aloqa ogʻir oqibatlarga olib kelishi mumkin, jumladan, bemorning xavfsizligini 

buzish va tibbiy xizmat sifatini pasaytirish. Filologik tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy 

tarjimaga qoʻshgan asosiy hissalaridan biri uning tibbiy terminologiyani sinchkovlik bilan tahlil 

qilishdadir [1].  

Lotin tilini oʻqitishda matnshunoslikka doir materiallarni tanlash, mavzularni 

turkumlashtirish, matnda uchraydigan konsept va voqeliklarni tahlil etish, hikmatli soʻzlar 

(aforizm)ni yod olish; matnning asl nusxasini oʻqish va tarjima qilish; antik va milliy 

madaniyatni madaniy hamda lingvistik nuqtai nazardan qiyosiy tahlil etish maqsadga 

muvofiqdir. Lotin tilini oʻqitishda talabalarni konseptlar va voqeliklar bilan ishlash jarayonini 

tashkil etishda taʼlim oluvchilarning oʻz qiziqishiga mos ravishda tibbiyot yoki 

farmakologiyaning bir yoki bir necha konseptlarini tanlashi; oʻqituvchi taklif etgan asosiy 

tanlangan konseptlar boʻyicha muqobil gʻoyalar, oʻrganilgan, tarjima qilingan jumlalarni 

tasniflashga doir oʻz variantlarini taklif etishi; darslik,qoʻllanma, lugʻatdan foydalangan holda 

bir konsept bilan bogʻliq bir nechta izohni aniqlashi; tanlangan konseptlarning oʻzbek tilidagi 

muqobilini aniqlashtirishi; tibbiy konseptni rus va ingliz tillaridagi ifodalanishini tahlil etish va 

klaster tarzida taqdim etishga imkon beruvchi individuallashtirilgan va tabaqalashtirilgan 

taʼlim texnologiyalarini qoʻllash yaxshi samara beradi. 
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Tibbiyot terminologiyasi koʻpincha lotin va yunon ildizlaridan olingan boʻlib, uni aniq 

tushunish toʻgʻri tarjima qilish uchun juda muhimdir. Filologlar tibbiy atamalarning 

etimologiyasini oʻrganadilar, ularning tarixiy konteksti va evolyutsiyasini ochib beradilar, bu 

esa tarjimonlarga taqdim etilgan maʼlumotlarning yaxlitligini saqlashda yordam beradi. 

Masalan, qon hujayralarining hosil boʻlishini anglatuvchi “gematopoez” kabi atama uning 

yunoncha tarkibiy qismlariga boʻlinishi mumkin: “haima” — qon va “poiesis” — yaratish. Ushbu 

ildizlarni tushunish tarjimonlarga murakkab tibbiy tushunchalarni boshqa tillarda toʻgʻri 

etkazish uchun asos yaratadi. Hozirgi davrda butun dunyoda tibbiyot insonlar sogʻligi va hayoti 

uchun muhim ahamiyatga ega ekanligi nuqtai nazaridan favqulodda zarur sohalardan 

hisoblanadi [3]. Mamlakatidan, undagi iqtisodiy va siyosiy vaziyatdan qatʼiy nazar inson 

salomatligi bilan bogʻliq masalalar oʻz dolzarbligini yoʻqotmaydi. Tibbiyotga oid terminlarni 

tarjima qiladigan mutaxassis uchun bu soha bilan bogʻliq soʻz yasalish xususiyatlarini bilish va 

eʼtiborga olish joiz boʻladi. Tibbiyotga oid terminlarning nominatsiyalari va tarjimalarining 

tadqiqi adekvat tarjimaga erishishga yoʻnaltirilgan boʻlib, koʻplab amaliy vazifalarning yechim 

topishiga turtki beradi. Zero, tibbiy terminlar miqdori oʻsishda davom etmoqda. Qoʻllanmalarda 

va boshqa adabiyotlarda xitoy terminlarining muqobilini har doim ham topish imkoni yoʻq [2, 

160-bet]. Mazkur sohaga xos tushunchalarni aniq, loʻnda izohlash va terminlarni 

standartlashtirish oʻzbek va xitoy tibbiyot xodimlari oʻrtasidagi muloqotni jadallashtirish, yangi 

davolash usullari bilan tanishish va tibbiyot sohasida ish yuritishni soddalashtirishga yordam 

beradi. Shu boisdan, sohaga oid terminlarning shakllanish holatini aniqlash va umumiy 

qonuniyatlarni amaliyotga taqdim qilish vazifasi kelib chiqadi. Bundan tashqari, filologik 

tadqiqotlar tarjima va talqinda madaniy kontekstning muhimligini taʼkidlaydi.  Yagona 

terminologiya bazasi oxirigacha shakllanmaganligi tufayli yuzaga keladigan qiyinchiliklar xitoy 

anʼanaviy tibbiyot terminlari tahlili va tarjimasini amalga oshirilishiga yoʻnaltirilgan ushbu 

mavzuning dolzarbligini yana bir karra tasdiqlaydi. Oʻzbekiston va Xitoy oʻrtasida yoʻlga 

qoʻyilgan mustahkam doʻstona aloqalar bizning xalqimizda xitoycha davolash uslubiga boʻlgan 

qiziqishni yildan yilga ortib borishiga sabab boʻlmoqda. Natijada dori darmondan foydalanish 

yoʻriqnomasi va xitoy tibbiy terminologiyasining tarjimasiga ehtiyoj paydo boʻlmoqda. Ayniqsa, 

2019 yili 1 dekabrda Xitoyda aniqlangan, 2(SARC-CoV-2) tufayli kelib chiqqan, ogʻir oʻtkir nafas 

olish sindromi, yangi yuqumli kasallik COVID — 19 koronavirus infeksiyasi, hozirgi kunda 

butun dunyoda pandemiya holatini yuz berishiga olib keldi. Bu esa, tibbiyot terminologiyasini 

chuqur oʻrganish dolzarb masalalaridan biriligini, yana bir bor tasdiqlaydi. Xitoy tili tibbiyot 

atamalarini toʻgʻri tarjima qilish masalasini yengillashtirish uchun, avvalambor ushbu 

terminlarni yasalish usullarini oʻrganib chiqishni lozim deb, bilamiz. Tibbiy amaliyotlar va 

eʼtiqodlar turli madaniyatlarda sezilarli darajada farq qilishi mumkin va tibbiy tarjimaga 

barchaga mos keladigan yagona yondashuv yetarli emas [7, 56-b]. Filologlar til shunchaki 

soʻzlar yigʻindisi emas, balki madaniy qadriyatlar va ijtimoiy tuzilmalarning inʼikosi ekanligini 

tan oladilar. Misol uchun, sogʻliq va kasallik tushunchalari bir madaniyatdan boshqasiga farq 

qilishi mumkin, bu tibbiy maʼlumotlarning qanday tushunilishi va talqin qilinishiga taʼsir qiladi. 

Shu munosabat bilan, filologik tushunchalar tarjimon va tarjimonlarni madaniy nyuanslarni 

hisobga olishga, tibbiy xabarlarning nafaqat toʻgʻri tarjima qilinishini, balki madaniy jihatdan 

ham dolzarb boʻlishini taʼminlaydi. Bu sezgirlik, ayniqsa, reproduktiv salomatlik yoki ruhiy 

kasalliklar kabi nozik mavzular bilan shugʻullanganda juda muhimdir, bu erda madaniy 

stigmalar va eʼtiqodlar bemorning ishtiroki va tushunishiga katta taʼsir koʻrsatishi mumkin. 
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Filologik tadqiqotlarning roli tarjima metodologiyasi va ilgʻor tajribalarni ishlab chiqishga ham 

taalluqlidir. Sogʻliqni saqlash sohasi mutaxassislari bemorlarning oʻzaro munosabati uchun 

tarjimonlarga tobora koʻproq tayanar ekan, tibbiy tarjimonlik boʻyicha yuqori sifatli treningga 

talab ortib bormoqda. Filologlar lingvistik tahlil, madaniy malaka va axloqiy jihatlarni oʻz ichiga 

olgan oʻquv dasturlarini ishlab chiqish orqali ushbu treningga hissa qoʻshadilar. Ushbu keng 

qamrovli yondashuv tarjimonlarning nafaqat til koʻnikmalariga ega boʻlishini, balki sogʻliqni 

saqlash tizimidagi nozik dinamikani tushunishni ham taʼminlaydi. Bundan tashqari, filologik 

tadqiqotlar tillar oʻrtasida yaxshiroq muloqotni osonlashtiradigan standartlashtirilgan tibbiy 

terminlar maʼlumotlar bazasini yaratishda yordam beradi, chunki belgilangan lugʻatlar 

tarjimonlar va tarjimonlar uchun mos yozuvlar boʻlib xizmat qilishi mumkin. Bundan tashqari, 

tibbiy tarjima va tarjima texnologiyasining rivojlanishiga filologik tushunchalar sezilarli taʼsir 

koʻrsatdi [4]. Sogʻliqni saqlash sohasida mashina tarjimasi va sunʼiy intellektning kuchayishi 

bilan yuqori sifatli, kontekstdan xabardor tarjimalarga boʻlgan talab katta boʻldi. Filologik 

tadqiqotlar lingvistik va madaniy aloqadorlikni birinchi oʻringa qoʻyadigan algoritmlar va 

ramkalarni ishlab chiqish, mashinada yaratilgan tarjimalarning aniqligini oshirish haqida 

maʼlumot beradi. Texnologiya tarjima jarayonini soddalashtirishga qaratilgan boʻlsa-da, u inson 

tilining murakkabliklarini, yaʼni filologiyaning porloq sohasini eʼtibordan chetda qoldirmasligi 

juda muhim.  

Bundan tashqari, filologlar, tarjimonlar va tibbiyot mutaxassislari oʻrtasidagi doimiy 

hamkorlik uzluksiz oʻrganish va takomillashtirish muhitini yaratadi. Yangi tibbiy kashfiyotlar 

va atamalar paydo boʻlganda, filologik yondashuv tarjima va talqin qilish uchun adaptiv 

strategiyalarni ishlab chiqishni ragʻbatlantiradi. Ushbu dinamik oʻzaro taʼsir nafaqat tibbiy 

yordam koʻrsatuvchi provayderlarning lingvistik imkoniyatlarini boyitadi, balki bemorlarga 

xizmat koʻrsatish sifatini ham oshiradi. Filologik tadqiqotlarni tibbiy tarjima va tarjima 

amaliyotiga integratsiyalashgan holda, sogʻliqni saqlash tizimlari til toʻsiqlarini bartaraf etish 

va aholining turli qatlamlari uchun xizmatlardan foydalanish imkoniyatlarini yaxshilashga 

harakat qilishi mumkin. Filologik tadqiqotlarning zamonaviy tibbiy tarjima va talqinga taʼsiri 

chuqur va keng koʻlamli [5, 16-bet]. Til, madaniyat va sogʻliqni saqlash oʻrtasidagi murakkab 

munosabatlar tibbiy muassasalarda muloqot qilish uchun nozik yondashuvni talab qiladi. 

Filologiyaning tibbiy terminologiyani, madaniy kontekstlarni oʻrganishi va ilgʻor tajribalarning 

rivojlanishi sogʻliqni saqlash sohasidagi tarjimalarning aniqligi va dolzarbligini sezilarli 

darajada oshiradi. Dunyo oʻzaro bogʻlangan boʻlsa, tillar oʻrtasidagi samarali muloqotga boʻlgan 

ehtiyoj yanada kuchayadi. Filologik tadqiqotlarning gʻoyalarini qoʻllash orqali tibbiyot 

xodimlari turli xil populyatsiyalarning ehtiyojlarini qondirishini taʼminlashi mumkin, natijada 

bemorlarning yaxshi natijalarini qoʻllab-quvvatlaydi va tobora koʻp tilli dunyoda tibbiy yordam 

sifatini oshiradi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, filologik tadqiqotlarni tibbiy tarjima va tarjima 

amaliyotiga integratsiyalashuvi sogʻliqni saqlash muassasalarida samarali muloqotni 

rivojlantirish uchun muhim ahamiyatga ega. Tibbiyot terminologiyasiga taʼsir etuvchi tilning 

murakkabliklari va madaniy kontekstlarni taʼkidlab, filologiya tarjimon va tarjimonlarni tibbiy 

nutqning murakkabliklarida harakat qilish uchun zarur vositalar bilan jihozlaydi. Koʻp tilli 

sogʻliqni saqlash xizmatlariga talab oʻsishda davom etar ekan, filologik tushunchalarni oʻz ichiga 

olish bemorning natijalari va qoniqishini yaxshilashga olib keladi. Oxir oqibat, ushbu fanlararo 

yondashuv nafaqat tibbiy tarjima standartini oshiradi, balki til toʻsiqlari sogʻliqni saqlash 
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sifatiga putur etkazmasligini taʼminlab, bemorga yoʻnaltirilgan yordamning asosiy tamoyilini 

mustahkamlaydi. Har bir atama maʼlum bir quyi tizimning elementidir, masalan, anatomik, 

gistologik, embriologik, terapevtik, jarrohlik, ginekologik, endokrinologik, sud-tibbiy, 

travmatologik, psixiatrik, genetik, botanika, biokimyoviy va boshqalar. Har bir kichik atama 

qabul qilingan tushunchalarning maʼlum ilmiy tasnifini aks ettiradi. ushbu ilmda. Shu bilan 

birga, turli xil quyi tizimlarning atamalari bir-biri bilan oʻzaro aloqada boʻlib, makro-muddatli 

tizim darajasida maʼlum semantik aloqalar va aloqalardadir. Hozirgi zamon tibbiy atamalari – 

keng qamrovli va murakkab atamalardan deb hisoblash mumkin. Bunda bir necha ming yillik 

soʻzlar va birikmalar mujassamlashgan. Tibbiy va biologik atamalarda koʻp asrlik anʼanalarni 

lotin tilining ishlatilishida alohida ahamiyatga ega. Lotin tilini oʻqitish tibbiy atamalarining 

asosini oʻqitishdan boshlanadi. Tibbiyotda atamalar ishlatilishi juda muhim oʻringa ega va 

boʻlajak shifokorlardan ushbu atamalar va ularni tuzilishi, tarkibiy qismlari va soʻz 

yasovchilarni mukammal oʻrganishlari talab etiladi. 
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Introduction 

Metaphorical expressions of perception are a vital aspect of language and cognition, 

reflecting how speakers conceive and process the world around them [1; 12]. Scholars in 

cognitive linguistics have long recognized that metaphors are not merely rhetorical devices but 

also conceptual tools that shape our understanding of abstract experiences through more 

concrete domains [2]. In this regard, perception metaphors – especially those related to sight, 
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hearing, and emotion – hold a significant place in our cognitive framework, as they symbolize 

how we make sense of intangible ideas through tangible sensory experiences [3; 45]. 

A cross-linguistic perspective highlights that perception metaphors are, to some extent, 

universal but also show cultural specificity. This interplay between universality and specificity 

is particularly evident when comparing languages as typologically and culturally distinct as 

English and Uzbek. English, as an Indo-European language, and Uzbek, part of the Turkic 

language family, exhibit distinct syntactic, morphological, and semantic features [4]. However, 

they may share certain conceptual patterns in metaphor usage regarding perception. 

In Uzbek, perception metaphors carry cultural nuances embedded in the historical, 

social, and religious contexts of the Uzbek-speaking community [5; 26]. For instance, 

expressions like “ko‘ngil sezdi” (literally: “the heart felt it”) illustrate how emotional perception 

is mapped onto internal bodily experiences. In English, conversely, “I see what you mean” 

implies an understanding or realization, mapping knowledge or comprehension onto the 

domain of vision [6]. By juxtaposing these metaphors, researchers can unravel how each 

language conceptualizes perception and, in turn, reveal deeper cognitive and cultural layers. 

The present study aims to conduct a comparative analysis of perception-related 

metaphors in English and Uzbek, drawing from existing literature, corpus data, and empirical 

findings. The central research questions addressed are: 

1. To what extent do English and Uzbek share similar metaphorical mappings concerning 

perception? 

2. What are the key differences in how these languages employ perception metaphors? 

3. How do cultural and linguistic factors influence the use and evolution of such 

metaphors? 

To answer these questions, the article employs a mixed-methods approach, 

encompassing both qualitative and quantitative analyses, and frames the findings within 

contemporary cognitive linguistic and cross-cultural theories. In doing so, it offers insights for 

scholars, educators, and translators who deal with English-Uzbek language interactions, as well 

as for anyone interested in the interplay between language, culture, and cognition. 

Methods 

Data for this study were collected from multiple sources: 

 Corpora: Selected English and Uzbek corpora, including the British National Corpus 

(BNC) for English and the Uzbek National Corpus (UNC), where available, served as the 

primary data sources. A targeted search was conducted for keywords and collocations 

related to perception (e.g., “see,” “hear,” “sense,” “ko‘r-,” “eshit-,” “sez-,” etc.). 

 Existing Research: Scholarly works on metaphor and perception in English and Uzbek 

were consulted, notably those by Lakoff & Johnson [1], Kövecses [2], Charteris-Black [3], 

Rasulev [4], Muminova [5], Sodikova [6], Asqarova [7], and Dixon [8]. These studies 

provided both theoretical grounding and empirical examples of perception metaphors. 

 Questionnaires and Interviews (Secondary Data): Although the present paper 

focuses on published data, it also considers secondary data from previous research 

efforts conducted by Uzbek scholars. For instance, Asqarova [7; 72] included examples 

of Uzbek speakers’ use of “ko‘zim yetadi” (meaning “I am certain,” literally “my eye 

reaches [the truth]”), highlighting the visual domain’s significance for epistemic 

certainty in Uzbek. 
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The analysis followed a multi-stage procedure: 

1. Identification of Metaphorical Expressions: Metaphorical expressions were 

identified by searching for linguistic usages where perception verbs (e.g., “see,” “hear,” 

“feel” in English and “ko‘r-,” “eshit-,” “sez-” in Uzbek) were extended from literal sensory 

meanings to abstract or metaphorical contexts. For instance, “to see a solution” in 

English does not imply literal vision but rather comprehension [1; 37]. 

2. Categorization by Sensory Domains: The expressions were grouped into three broad 

categories: 

o Visual Metaphors (e.g., “seeing is believing,” “ko‘zim yetadi”), 

o Auditory Metaphors (e.g., “I hear your point,” “qulog‘imga chalingan”), 

o Emotional or Internal Sensory Metaphors (e.g., “I feel your pain,” “ko‘nglim 

sezdi”). 

3. Cross-Linguistic Comparison: Following the initial categorization, the expressions in 

English and Uzbek were juxtaposed to highlight similarities in conceptual mappings 

(such as “understanding as seeing”) and differences (such as “certainty as seeing” in 

Uzbek vs. “intellectual clarity as seeing” in English). 

4. Contextual and Cultural Interpretation: Finally, the results were interpreted in light 

of cultural, historical, and social factors that might influence metaphor selection and 

usage. This step involved consulting studies by Uzbek scholars like Rasulev [4], 

Muminova [5], and Sodikova [6; 49] for culturally rooted explanations of metaphorical 

usage in Uzbek. 

The methodology was guided by a cognitive linguistic framework, specifically the 

Conceptual Metaphor Theory (CMT) posited by Lakoff and Johnson [1]. CMT suggests that 

metaphors are systematic mappings between a source domain (often a concrete, embodied 

experience) and a target domain (often abstract). This study extends CMT into a comparative 

cross-cultural perspective, examining how distinct linguistic communities realize these 

mappings and whether certain metaphors hold universal cognitive bases or are heavily 

influenced by cultural specificity. 

Results 

A significant number of metaphorical expressions in English revolve around the sense 

of sight, emphasizing clarity and understanding. Examples from the BNC include: 

 “I see your point” (implying “I understand your argument”) 

 “Seeing is believing” (highlighting empirical evidence) 

 “She shed light on the matter” (suggesting providing clarity) 

Such expressions support the conceptual metaphor UNDERSTANDING IS SEEING [1; 

45]. The immediate association is that sight is the most direct and reliable sense, thus 

symbolizing knowledge acquisition. 

In Uzbek, the verb “ko‘r-” (to see) is similarly extended to abstract notions of 

understanding or certainty: 

 “Ko‘zim yetadi” (literally, “My eye reaches [it]”) conveys certainty or confidence, in line 

with CERTAINTY IS HAVING VISUAL ACCESS [7; 72]. 

 “Ko‘rsatmoq” (to show) also appears in contexts where speakers stress explicating or 

proving a point, akin to “show me” in English. 
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 Another Uzbek expression, “ko‘ringan odam” (literally, “someone who is seen”), 

connotes a person who is notable or recognized, underscoring the social dimension of 

visibility and status. 

The data suggest that Uzbek and English share a reliance on the visual domain for 

metaphors of knowledge, insight, and social standing, although Uzbek includes nuances of 

emotional certainty often tied to visual terminology [6; 51]. 

In English, hearing-related metaphors often denote comprehension, empathy, or 

validation: 

 “I hear you” implies understanding or empathy [1; 84]. 

 “That rings a bell” connotes recognition or familiarity. 

 “All ears” means “fully attentive.” 

These usages illustrate how hearing is mapped onto attentiveness and empathy. The 

metaphor PAYING ATTENTION IS HEARING or UNDERSTANDING IS HEARING frequently 

appears in colloquial contexts. 

While sight tends to dominate the conceptual space in Uzbek, auditory metaphors also 

exist but are comparatively fewer in their frequency, as indicated in Rasulev’s corpus-based 

study [4; 67]. Some examples include: 

 “Qulog‘imga chalingan” (literally, “It reached my ear”), meaning “I heard about it or 

learned about it.” 

Auditory metaphors in Uzbek often revolve around the reception of information and 

emotional reactions to what is heard, reflecting a link between hearing and emotional states. 

In English, expressions like “I feel your pain” or “She is touched by his kindness” 

illustrate how emotional or empathic experiences are framed as tactile or somatic sensations 

[2; 66]. These examples align with the metaphor EMOTIONAL EXPERIENCE IS PHYSICAL 

CONTACT. 

Additionally, “A sense of dread came over me” shows how intangible emotions are often 

conceptualized as physical entities impacting the body. This usage underscores the 

embodiment principle, whereby complex emotional states are understood through concrete 

bodily experiences. 

Uzbek reveals a rich layer of emotional metaphors, frequently centering around the 

word “ko‘ngil” (heart/spirit) [5; 29]. Key examples include: 

 “Ko‘nglim sezdi” (“My heart felt it”), indicating an intuitive or emotional premonition. 

 “Ko‘ngilni olish” (“to please someone,” literally, “to take one’s heart/spirit”), signifying 

winning someone’s favor. 

 “Ko‘ngli vayron bo‘ldi” (“His/her heart was destroyed”), denoting great emotional 

distress. 

These usages illustrate the centrality of the heart/spirit concept in Uzbek cultural and 

emotional metaphors. While English often employs “heart” for emotions, Uzbek extends it with 

nuances of intuition, moral integrity, and spirituality [6; 53]. 

A brief quantitative overview (adapted from Sodikova’s comparative survey [6; 47]) 

shows that while English had a higher frequency of sight-based metaphors, both languages 

employ them as primary vehicles for expressing understanding and clarity. Auditory metaphors 

appeared in roughly 15% of the English data set (e.g., “I hear you,” “music to my ears”) and 

about 10% of the Uzbek data set (e.g., “qulog‘imga chalingan”). Emotional metaphors, 
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particularly those involving the heart, were more frequent in Uzbek, reflecting cultural 

emphasis on “ko‘ngil” [7; 69]. 

These findings confirm the existence of both universal tendencies (e.g., using vision for 

understanding) and language-specific patterns (e.g., the prevalence of “ko‘ngil” metaphors in 

Uzbek). 

Discussion 

The similarities observed – such as the reliance on vision for expressing knowledge – 

support the notion that certain conceptual mappings may be grounded in universal embodied 

experiences [1; 55]. Vision, being a dominant sense in human cognition, naturally lends itself to 

metaphors about understanding. 

However, cultural factors distinctly shape the frequency and connotations of these 

metaphors in each language. Uzbek’s emphasis on “ko‘ngil” for emotional and intuitive 

perception reflects Central Asian cultural values, where emotional authenticity and sincerity 

are highly regarded. By contrast, English tends to distribute emotional metaphors among the 

heart, mind, and other body parts, suggesting a broader, yet less specialized, metaphorical 

distribution [5]. 

Linguistic structures also play a role in forming and sustaining metaphors. For instance, 

the Uzbek language’s agglutinative morphology allows for the creation of compound words that 

integrate perception verbs with abstract affixes, aiding in the development of nuanced 

metaphorical expressions [4; 73]. An example includes “ko‘ngilchanlik” (kindness, literally 

“heart-ness”), linking emotion to a morphological construction. 

English, with its Germanic and Latinate roots, offers a variety of lexical synonyms for 

perception verbs (e.g., “see,” “view,” “observe,” “behold”), each capable of metaphorical 

extensions with slightly different shades of meaning. This lexical richness can lead to a wide 

range of metaphorical nuances, as exemplified by “behold” (often connoting awe or revelation) 

versus “see” (plain, general). 

Miscommunication may arise when speakers of one language interpret metaphors from 

another language literally or fail to recognize their figurative import. For instance, an Uzbek 

expression like “ko‘zim yetadi,” if taken literally by a non-Uzbek speaker, might be confusing. 

Similarly, English idioms like “I see where you’re coming from” may puzzle an Uzbek speaker 

unfamiliar with the notion of “seeing” a viewpoint [7; 74]. 

In translation studies, awareness of these metaphorical mappings is crucial for 

accurately conveying meaning. Translators often resort to “cultural substitution” or 

“explanatory additions” to resolve these difficulties. According to Muminova [5; 38], retaining 

the emotional core of metaphors like “ko‘nglim sezdi” in English might require paraphrasing (“I 

had an intuition” or “My heart sensed it”). 

The findings have potential pedagogical implications in bilingual settings, particularly in 

teaching English to Uzbek speakers (or vice versa). Highlighting perception metaphors can 

enhance lexical acquisition and cultural literacy, allowing learners to grasp subtle semantic and 

cultural nuances. For instance, focusing on how English conceptualizes emotions differently 

than Uzbek can deepen learners’ cross-cultural understanding and improve their 

communicative competence [6; 52]. 

Furthermore, future research might employ more extensive corpus-based approaches, 

possibly integrating psycholinguistic experiments to determine whether native speakers of 
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each language process perception metaphors differently. Research could also explore 

additional languages from the Turkic family (e.g., Kazakh, Kyrgyz) or from other language 

families for broader cross-linguistic comparisons, shedding light on how universal embodied 

experiences intersect with culturally specific conceptualizations [2; 78]. 

Conclusion 

The comparative study of metaphorical expressions reflecting perception in English and 

Uzbek reveals both universal and language-specific dimensions. While both languages 

frequently utilize sight-based metaphors to represent knowledge and understanding, Uzbek 

shows a marked emphasis on emotional and heart-centered metaphors, indicative of Central 

Asian cultural norms that prize sincerity and introspection. These findings corroborate the 

principles of Conceptual Metaphor Theory, which asserts the role of embodiment in shaping 

abstract thought, while simultaneously highlighting the importance of cultural context in 

shaping the frequency, nuance, and distribution of metaphorical expressions. 

The results underscore the significance of recognizing metaphorical diversity in cross-

cultural communication, translation, and language education. By appreciating how metaphors 

structure perception and experience in different linguistic communities, scholars and 

practitioners can foster deeper intercultural understanding. Future research can expand on this 

foundation by examining a broader range of sensory metaphors and by incorporating 

psycholinguistic methods to explore the cognitive processing of metaphors in different 

languages. 

Overall, perception metaphors serve as windows into how different cultures “see,” 

“hear,” and “feel” their worlds, offering invaluable insights for linguists, educators, and anyone 

seeking to understand the profound interplay between language and thought. 
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Введение. Очень важно отметить тот факт, что переводы книги Х.Хукхэм на 

узбекский и русский языки были осуществлены мастерски, так как в процессе 

сравнительно-прагматического анализа стало очевидно, что переводчики отлично 

владеют как ИЯ, так и ПЯ. Кроме этого, отличное знание истории, географии, культуры 

и других важных аспектов также отразилось на качестве перевода. Но хотелось бы 

отметить, что именно узбекские переводчики данного произведения приложили 

максимум усилий, чтобы придать произведению исторический колорит при переводе. И 

этого они достигли через использование исторических реалий эпохи Тимуридов. “Без 

них, этих исторических реалий, весь перевод превратился бы в обесцвеченное 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N32
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отражение описываемой автором действительности, оторванное от своей среды во 

временном отношении”[1; Б.127.].  

Обзор литературы. «Tamburlaine the Conqueror» это документально-

историческая повесть, которую написала Хилда Хукхэм. Книга является подробной 

историей об Амире Тимуре и истории Средней Азии в целом, опубликованная в Лондоне 

в 1962 году крупнейшим издательством Ходдер и Стоутер, данная книга в дальнейшем 

была переведена на узбекский и русский языки. В качестве объектов для научного 

анализа художественного перевода с точки зрения сравнительной лингвопрагматики 

были выбраны переводы произведения английской писательницы Хилды Хукхэм с 

английского языка (подлинника) на узбекский и русский языки. На узбекский язык 

произведение было переведено с русского языка Хасаном Турабековым и Шерали 

Сокином, на русский язык перевод был осуществлён с английского узбекским 

историком, профессором и доктором исторических наук Гогой Абраровичем 

Хидоятовым. 

Методология исследования. В данном научном исследовании были 

использованы методы сопоставительного, лингвопрагматического, историко-

диахронического и системного анализов.  

Результаты и обсуждение. Необходимо отметить, что переводы данного 

произведения на русском и узбекском языках получились адекватными и колоритными 

через использование исторических слов и архаизмов. Ведь именно они несут в себе 

экзотичность, являясь элементами исторической стилизации. В узбекском переводе 

данного произведения мы часто сталкиваемся с устаревшими словами-реалиями. 

“Однако мастера нередко используют реалии преднамеренно в качестве своеобразного 

фона, рассчитывая не столько на их содержательную сторону, сколько на колорит, на 

национальную или чаще на историческую окраску”[2; Б.97.]. 

Одним из ярких примеров является перевод следующего предложения: “the 

tribute of Egypt – gold, ostriches, and, amongst other rarities, a giraffe”[3; Б.3.]. Дословный 

перевод дань Египта — золото, страусы и, среди других редкостей, жираф. (Курсив наш. 

А.Н.)На узбекском языке мастера перевели это предложение следующим образом: 

“Мисрдан олтин ва дуру жавоҳирлар, туяқуш ва заррофа (жирафа) каби аломат 

хайвонлар”[4; Б.5.]. На русском это звучит так: “везли золото и редких животных из 

Египта”[5; Б.10.]. Слово giraffe узбекские мастера передали как “заррофа”, а в скобках 

уточнили как “жирафа”,  а на русском это слово было проигнорировано. В узбекском 

варианте, переводчики использовали устаревшее слово заррофа, в целях придания 

тексту историческую окраску, так как в ту эпоху именно это слово использовалось для 

названия жирафы. Надо отметить, что слово заррофа, предположительно происходит из 

арабского языка и означает «изящный» или «быстро передвигающийся». Ещё одним 

ярким примером употребления устаревших слов в переводе является перевод 

следующего предложения: “There was no veil over the mind of Timur, which recorded the 

aspect of Asian continent more clearly than any atlas”[3; Б.5.]. Дословный перевод Не было 

никакой завесы над разумом Тимура, который отражал облик азиатского континента 

яснее, чем любой атлас. (курсив наш. А.Н.) Наши узбекские мастера перевели данное 

предложение следующим образом: “Темур Осиё қитъасини хар қандай жуғрофиюндан 

кўра яширок биларди”[4; Б.8.]. На русском: “Тимур знал азиатский континент лучше, чем 
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любой атлас”[5; Б.13.]. В данном предложении автор использует слово Atlas  

(древнегреческого происхождения), которое первоначально являлось греческой 

реалией (имя мифологического героя). Но на сегодняшний день это слово превратилось 

в термин, обозначающий тематическое собрание карт, таблиц, рисунков 

(географических, анатомических, лингвистических и др.) На узбекский язык переводчик 

передаёт это слово как  жуғрофиюн т.е география (тоже греческого происхождения). 

Надо отметить, что вариант  жуғрофиюн это уже устаревшее слово в узбекском языке, 

вместо него используют слово география. “Немало, если не большинство чужих реалий 

поступает в язык и через переводы. Следует отметить, что это характерно для работы 

современных переводчиков”[2; Б.84.].  В данном случае слово жуғрофиюн это 

транскрибированный устаревший вариант чужой реалии, и видимо переводчики 

применили его в целях придания исторической окраски переводу.  

Eщё одним интересным примером является перевод следующего предложения: 

“Timur the lame played a game of chess with his court philosophers, and moved East with his 

hordes and with the captive Ottoman Sultan”[3; Б.4.]. На русском это предложение 

переведено следующим образом “Полководец играл в шахматы и вёл беседы с 

придворными философами и двигался на Восток, решившийся теперь сокрушить 

идолов Небесной империи”[5; Б.11.]. На узбекский мастера слова перевели это 

следующим образом: “Сохибқирон эса сарой файласуфлари билан шатранж уйнаб, 

сухбатлар қураркан, Самовий салтанатнинг бут-санамларини яксон қилишга қарор 

бериб, Шарққа қараб йул олди” [4; Б.6.]. Термин шахматы на узбекском языке передали 

через устаревшее слово шатранж (персидского происхождения), который являлся 

потомком чатуранги (Индия, VII век). Это и есть непосредственный предшественник 

шахмат. Необходимо отметить, что из Персии он и попал в арабский мир. Согласно 

информации от Vikilug‘at это военная игра, похожая на шахматы. И видимо по этой самой 

причине переводчики использовали именно слово шатрандж,  так как в предложении 

подразумевается, что играя именно в эту игру, Тимур планировал свой поход в Китай. И 

если это предположение правильное, то мастерам перевода можно только 

поаплодировать. Также необходимо отметить, что древние фигурки шатранжа были 

обнаружены в 1977 году в городище Афрасиаб (современный Самарканд), датируемых 

VII или VIII веком. 

В целях придания исторического колорита той эпохи, переводчики на узбекском 

языке старались максимально использовать исторические реалии. “Именно колорит 

делает из нейтральной, «неокрашенной» лексической единицы реалию. Колорит в 

нашем понимании, это та окрашенность слова, которую оно приобретает благодаря 

принадлежности его референта – обозначаемого им объекта – к данному народу, 

определённой стране или местности, конкретной исторической эпохе, благодаря тому, 

что он, этот референт, характерен для культуры, быта, традиции в данной стране или 

данном регионе, в данную историческую эпоху, в отличии от других стран, народов, 

эпох”[2; Б.121.]. 

Ещё одним примером использования исторической реалии при переводе 

является следующее предложение из контекста: “His hordes of elite Tatar troops, 

privileged and devoted, were the basis of his power”[3; Б.6.]. Что дословно означает Его орды 

элитных татарских войск, привилегированных и преданных своему делу, были основой его 
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власти. (Курсив наш. А.Н) На узбекском языке это предложение наши мастера перевели 

следующим образом: “Устувор даражага эга, Сохибқиронга ўта содиқ ўзбек 

сувориларидан иборат оқсуяклар фовжи (отряди) унинг қудрати асосини ташкил 

этарди”[4; Б.8.]. На русском это предложение передано следующим образом: “Основой 

его мощи были элитные отряды узбекских наездников, которые занимали 

привилегированное положение и были глубоко преданны ему”[5; Б.13.]. Обратим 

внимание на слово hordes, что в переводе обозначает “орда; большое скопление людей; 

полчище; банда, шайка”. Оно (придающее, отчасти отрицательную коннотацию 

контексту) в английском языке является уже устаревшим и встречается больше в 

аналогичных исторических произведениях. Это слово наши мастера как на узбекском 

так и на русском языках не переводят (опускают). Слово “troops” означающий “войска” 

переводят историческим тюркским военным термином той эпохи как “фовжи”, а так как 

это слово считается устаревшим и может быть непонятным читателю, переводчики 

дают его уточнение в скобках “отряди”. Здесь узбекские мастера перевода используют 

данную уже историческую реалию, в целях придачи исторического колорита эпохи 

Тимуридов переводимому произведению. На русском данное слово перевели как  

“отряды”, и к нему они дают уточнение в качестве слова “наездник”. Не только 

переводом данного слова, но и всем предложением в целом мастер перевода хочет 

сказать, что, будучи высококлассным наездником сам, Тимур вёл за собой не менее 

отличные отряды узбекских наездников. В обоих переводах, помимо исправления 

ошибки, происходит игнорирование отрицательной коннотации, и замена её на 

положительную. В том случае, если переводчики дословно перевели бы данную 

информацию, то произошло бы неприятие, чувство отторжения со стороны узбекского 

читателя. Он воспримет это как оскорбление, так как здесь речь идёт о его почитаемых 

предках. На Востоке не принято отрицательно высказываться о своих предках, что и 

необходимо учесть при переводах таких случаев. “Целью перевода является отнюдь не 

сохранение своебразия языка подлинника – мы стараемся передать своеобразие стиля 

автора, но средствами “своего” языка”[2; Б.101.]. 

Узбекские переводчики старались максимально использовать исторические 

названия не только предметов, но и географических названий. Рассмотрим следующее 

предложение содержащее географическое название: “And from both Henry IV of England 

and mad Charles VI of France, who were enjoying an uneasy truce in the Hundred Years’ War, 

came amiable remarks about commerce and felicitation on the victory over Bayazid”[3; Б.3.]. 

Что дословно означает И от Генриха IV Английского, и от безумного Карла VI 

Французского, которые наслаждались непростым перемирием во время Столетней 

войны, исходили любезные замечания о торговле и поздравления с победой над Баязидом. 

(Курсив наш.А.Н.) На узбекском языке наши мастера перевели это следующим образом: 

“Инглизистон ва Фарангистон қироллари Хенрих IV ва Карл VI юз йиллик урушда  

сулҳ тузилганидан фойдаланиб, ўз қутловларини юборарканлар, савдо-сотиқ 

муносабатларини ривожлантириш хоҳиш-истагини билдирдилар”[4; Б.5.]. И на русском: 

“Английский и французский короли, Генрих IV и Карл VI, воспользовавшись перемирием 

в столетней войне прислали свои поздравления и выразили пожелание развивать 

торговые отношения”[5; Б.10.]. Названия европейских стран England и France то есть 

Анлия и Франция, на узбекском языке было передано как “Инглизистон” и 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

224 

“Фарангистон.” Мастера перевода дают здесь исторические названия этих стран в ещё 

эпоху Тимуридов. 

Ещё пример из следующего предложения: “He was en route for China, a quarter of 

the earth’s circumference away”[3; Б.3.]. На узбекском его перевели следующим образом: 

“У ер куррасининг чорак палласича масофа нарида жойлашган Чин, яъни Хитойни забд 

забт этишни орзу қиларди”[4; Б.6.]. И на русском: “Он мечтал о Китае, находившемся от 

Самарканда на расстоянии четверти окружности земного шара”[5; Б.11.]. Обратим 

внимание как наши мастера перевели на узбекском языке название China, то есть 

“Китай”. Они здесь использовали историческое название Китая Чин, а в скобках дали 

пояснение “Хитойни”, так как не каждый современный узбекский читатель может 

догадаться о чём здесь идёт речь. Конечно же, наши узбекские мастера преднамеренно 

используют это устаревшее название Китая, для придачи исторического колорита той 

эпохи. 

А вот ещё один интересный пример: “But Timur’s troops, unlike those of Alexander 

did not hesitate to penetrate thousands of miles east beyond the Sir-Darya into Siberia, and 

north into the Volga regions”[3; Б.5.]. На узбекском это было переведено следующим 

образом: “Темур қушинлари юнонлардан фарқли улароқ, Сирдарёнинг шарқида – 

минглаб миля узоқликда жойлашган Сибирга, шунингдек, Итиль (Волга) дарёсининг 

шимолий худудларига қадар кириб бора олди”[4; Б.7.]. Обратим внимание на слово-

название Итиль, которое наши мастера используют в своём переводе.  Дело в том, что 

Итиль это историческое тюркское название Волги. И так как это название реки в 

узбекском языке не всем читателям может быть знакомо (по той причине, что оно 

считается устаревшим), то переводчики дают его перенятое русское название в скобках. 

При переводе на узбекский язык наши мастера всегда старались  использовать 

древние, исторические названия городов, продемонстрировав тем самым свои 

отличные знания истории своей родины: “Chingiz sent his sons to besiege the capital, 

Urganch, “with army as endless as the happenings of time”[3; Б.33.]. Дословно переводится 

как Чингиз послал своих сыновей осадить столицу Ургенч «с армией, бесконечной, как 

события времени».(Курсив наш.А.Н.) Вот как это предложение звучит на узбекском 

языке: “Чингизхон беҳиссоб лашкарларига қўмондонлик қилишни ўз ўғилларига 

топшириб, уларни доруссалтана – Гурганжни қамал қилишга жунатди”[4; Б.36.]. 

Название Urganch они передают как Гурганж, в переводе с туркменского языка 

название города означает «Старый Ургенч». С XI по XIII век он был столицей крупного 

Государства Хорезмшахов, а также центром Хорезма. До завоевания Хорезма монголами 

город носил название Гургандж и являлся одним из крупнейших и богатейших 

городов на Востоке. На русском было использовано современное название: “Чингиз 

отправил своих сыновей осадить столицу Ургенч “с армией столь же бесконечной, как 

события времени”[5; Б.41.].  

Рассмотим ещё один интересный вариант использования исторических названий. 

“Transoxiana was thus free of the Jats”[3; Б.44.]. Что дословно означает Таким образом, 

Трансоксиана была свободна от джетов. (курсив наш. А.Н.) На узбекском это 

предложение перевели таким образом: “Шу зайлда Мовароуннаҳр жетилар зулмидан 

озод этилди” [4; Б.47.]. На русском: “Мавераннахр стал таким образом свободным от 

джетов”[5; Б.52.]. При упоминании Мавераннахра в подлиннике автор использует 
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латинское название Transoxiana (что означает за Аму-Дарьёй) регион, расположенный 

в нижней части Средней Азии. Впервые это название было использовано Александром 

Македонским в 4 веке, когда тот завоевал этот регион. Будучи отлично осведомлённой 

историей Средней Азии, автор должна была знать название Мавераннахр, которым 

называют эту землю местные историки, и которое понятно народам, проживающим 

здесь, но она предпочитает историческую, европейскую реалию, что ещё раз 

подтверждает тот факт, что писала она свою книгу для своего “западного” читателя. 

Наши же мастера заменяют это название на Мавераннахр (с арабского буквально 

переводится то, что за рекой), это средневековое название областей по правому берегу 

Амударьи, появившееся во время арабского завоевания 7—8 веков. Позднее этим 

термином обозначались области между Амударьёй и Сырдарьёй.  

Ещё один блестящий пример использования исторических, устаревших слов мы 

можем рассмотреть в узбекском переводе следующего предложения из подлинника, где 

Хилда пишет о Беруни: “al-Biruni, of Ghasni, was another outstanding Muslim scholar – 

physician, astronomer, mathematician, natural scientist, and historian”[3; Б.25.]. Узбекский 

перевод “Абу Райхон Беруни эса мусулмон дунёсида донғи кетган муҳандис, ер 

илмининг билимдони, мунажжим, риёзиётчи, табиатшунос, ва муаррих эди”[4; Б.28.]. И 

рассмотрим русский перевод: “Его современник Абу Али Райхон Беруни из Газни, был 

выдающимся мусульманским учёным-физиком, астрономом, математиком, 

естествоиспытателем и историком”[5; Б.32.]. Кстати, обратим внимание на слово 

муҳандис в узбекском варианте, (которое означает инженер), так как оно отсутсвует в 

подлиннике. А теперь перейдём к анализу устаревших слов. Она его называет Scholar – 

physician (означающее учёный-врач), скорей всего здесь произошла путаница, слово 

physician похоже на слово physicist (означающее физик), видимо автор спутала эти два 

понятия при написании. Как нам уже известно, Абу Райхон Беруни не был врачом, но 

физикой он точно занимался. Наши мастера перевода “исправляют” эту ошибку и в 

узбекском переводе мы видим такое устаревшее понятие как ер илмининг билимдони, 

(здесь подразумевается понятие физик), таким образом, они подменили неподходящее 

данному контексту слово physician (означающее врач). Слово mathematician (означает 

математик) перевели как риёзиётчи. Оно считается заимствованным из арабского 

языка и относится к арабизмам. На сегодняшний день это слово считается устаревшим 

и в системе современного образования не используется. “Следует отметить, что 

арабизмы, входящие в образовательную терминосистему постоянно находятся в 

динамике, их состав пополняется, обновляется, устаревшее перестает употребляться, а 

на их месте появляются новые слова, которые отвечают требованиям современной 

системы образования”[6; Б.92.]. Слово historian (означает историк) перевели как 

муаррих. Лескема «муаррих» в арабском языке имеет сему "историк" или "летописец". 

Его происхождение от корня (’арх), связан с понятием записи времени и/или хроники. 

Муаррихами называют тех людей, которые изучают, анализируют и описывают 

исторические события, а также занимаются сохранением исторических знаний для 

будущих поколений. “Арабизмы различных отраслей науки, также относятся к сфере 

образования. Поскольку наука является основой образовательного процесса, 

направленной на овладение основами науки”[6; Б.89.].   
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Выводы. Из всего вышеуказанного можно сделать вывод, что деятельность 

мастеров слова это один из самых не простых и кропотливых видов деятельности, 

которая требует не только совершенные знания языков, но и хорошую осведомлённость 

в области истории, географии, традиций и культур различных народов и 

национальностей. Так как именно через перевод происходит необходимый 

межкультурный обмен и общение. Переводчик исполняет роль медиатора, который 

посредством интерпретации соединяет различные культуры. А за каждой его работой 

мы видим огромную работу мастера, которому порой приходится по многу раз 

обращаться к различным толкованиям, анализируя и интерпретируя значения лексем. 

Литература/References/Adabiyotlar: 

1. Левый Иржи. Искусство перевода. – М.: Прогресс, 1974. – 396 б. 
2. С.И.Влахов, С.П.Флорин, Непереводимое в переводе. Издание третье. – М.: Р. Валент, 

2006. – 447 б. 
3. Hilda Hookham. Tamburlaine the conqueror. London: Hodder and Stoughton, 1962. – 344 

б. 
4. Ҳильда Ҳукҳэм. Етти иқлим султони: Ҳужжатли-тарихий қисса/Пер. с рус./. – Т.: 

Адолат, 1999. – 320 б. 
5. Хилда Хукхэм. Властитель семи созвездий: Док. – ист.повесть / / Пер. с англ. 

Г.Хидоятова /. – Т.: Адолат, 1994. – 320 б. 
6. Рашидова Н. Б; Лексико-семантический анализ арабизмов сферы образования 

Узбекистана. Диссертация. – Ташкент, 2021. – 185 б. 
 
 



 

227 

 Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari 
Actual Problems of Humanities and Social Sciences  

Volume 5 | Special Issue 1 | 2025  
ISSN Online: 2181-1342 

 
Received: 15 February 2025 
Accepted: 20 February 2025 
Published: 25 February 2025 
 
 

Article / Original Paper 

LEXICAL-SEMANTIC ANALYSIS OF NUMERICAL HYBRID PROVERBS  
IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES 

Turdaliyeva Shahnoza Uktamovna 
Denau Institute of Entrepreneurship and Pedagogy  
Teacher of the department of foreign language and literature for lower courses 
E-mail: turdalievashakhnoza84@gmail.com  

Abstract. This article focuses on the comparative linguistic and semantic study of proverbs containing numerical 
components (numerical hybrid proverbs) in English and Uzbek. The research examines the role of numbers in 
proverbs in both languages, analyzing their cultural significance and symbolic meanings. The numerical elements 
in proverbs reflect the historical and cultural experiences of a nation, conveying various social and moral values. 
In English, numbers in proverbs often represent pragmatic and practical advice. For instance, «Two heads are 
better than one» highlights the effectiveness of teamwork, while «A stitch in time saves nine» emphasizes the 
importance of time management. In Uzbek proverbs, numbers tend to convey ethical lessons and symbolic 
meanings. For example, «Yetti o‘lchab, bir kes» (Measure seven times, cut once) underscores caution, while «Bir 
kunlik hayot – ming kunlik orzu» (One day of life is worth a thousand dreams) reflects the value of time.. 

Keywords: numerical hybrid proverbs, cultural significant, symbolic meaning, numbers, numerical components, 
syntactical. 

INGLIZ VA OʻZBEK TILLARIDAGI SON-GIBRID MAQOLLARNING  
LEKSIK-SEMANTIK TAHLILI 

Turdaliyeva Shahnoza O‘ktamovna, 
Denov tadbirkorlik va pedagogika instituti 
Xorijiy til va adabiyoti quyi kurslar kafedrasi oʻqituvchisi 

Annotatsiya. Mazkur maqola ingliz va oʻzbek tillarida sonlarni oʻz ichiga olgan maqollarni (son gibrid maqollar) 
lingvistik va semantik jihatdan qiyosiy oʻrganishga qaratilgan. Tadqiqotda har ikki tilda sonlarning maqollarda 
qanday rol oʻynashi, ularning madaniy mazmuni va ramziy maʼnolari tahlil qilindi. Maqollar tarkibidagi sonlar 
xalqning tarixiy-madaniy tajribasini aks ettirib, ular orqali turli ijtimoiy va axloqiy qadriyatlar ifodalanadi. Ingliz 
tilida sonlar koʻpincha pragmatik va amaliy tavsiyalarni ifodalaydi, masalan, “Two heads are better than one” – 
jamoaviy ishning samaradorligini anglatadi, “A stitch in time saves nine” esa vaqtni boshqarishning muhimligini 
bildiradi. Oʻzbek tilidagi maqollarda esa sonlar koʻproq axloqiy pand-nasihatlar va ramziy maʼnolarni ifodalaydi, 
masalan, “Yetti oʻlchab, bir kes” ehtiyotkorlikni, “Bir kunlik hayot – ming kunlik orzu” vaqtning qadrini anglatadi. 
Tahlil natijalari shuni koʻrsatadiki, oʻzbek tilida sonlar koʻproq ramziy va xalq madaniyati bilan bogʻliq maʼnolarni 
ifodalaydi, ingliz tilida esa ular hayotiy xulosalarga va amaliy foydalanishga yoʻnaltirilgan. Har ikkala tilda ham 
sonlar universal semantik xususiyatlarni namoyon etsa-da, ular xalqning madaniy va ijtimoiy xususiyatlarini ham 
ochib beradi. Ushbu tadqiqot kelgusida son gibrid birliklarining boshqa tillar bilan qiyosiy tahlilini oʻtkazish uchun 
nazariy asos yaratadi.  

Kalit soʻzlar: son gibrid maqollar, madaniy ahamiyat, ramziy maʼno, sonlar, sonli komponentlar, sintaktik. 
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Kirish. Maqollar – qisqa, aforistik shakldagi, obrazli va ritmik jihatdan tuzilgan hamda 

taʼlimiy maʼnoga ega boʻlgan iboralar boʻlib, gumanitar fanlarning turli sohalarida 
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tadqiqotchilar uchun katta qiziqish uygʻotadi. Ular tarixchilar uchun xalqning asrlar davomida 

shakllangan turmush tarzi haqidagi maʼlumotlarni olish vositasi boʻlsa, madaniyatshunoslar 

uchun madaniyat va anʼanalar manbai hisoblanadi. Shuningdek, folklorshunoslar ham xalq 

ijodining turli shakllarini oʻrganishda maqollardan keng foydalanadilar. Shuningdek, maqollar 

har bir xalqning madaniy va ijtimoiy tajribasini ifodalovchi til birliklari boʻlib, ular xalqning 

hayot tarzi, dunyoqarashi va axloqiy qadriyatlarini mujassam etadi. Maqollar tilshunoslikda 

lingvokulturologik tadqiqotlar uchun muhim material boʻlib, ular orqali xalqning madaniy 

kodlari, tarixiy rivojlanish jarayonlari va mantiqiy tafakkuri oʻrganiladi. Biroq maqollar 

tilshunoslar uchun alohida ahamiyatga ega, chunki ular ushbu iboralarning turli til jihatlarini 

tahlil qiladilar: sintaktik tuzilishi [17], leksik-semantik xususiyatlari [18], pragmatik 

funksiyalari [16; 21], hamda ularda qoʻllanilgan ifoda vositalari [4] va boshqalar. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Baʼzi tadqiqotchilar maqollarni tematik jihatdan 

tasniflash bilan shugʻullanib, ularning semantik tahlili va boshqa xalqlarning maqollari bilan 

taqqoslanishi asosida turli millatlarning mentalitetidagi oʻxshashlik va farqlarni aniqlaydilar 

[23]. Masalan, boylik va pulga munosabat [8], qonun va adolatga qarashlar [13], ahmoqlik va 

donolik tushunchalari [6], bilim va johillikka boʻlgan yondashuvlar [25], hamda gender va 

oilaviy munosabatlar [18] kabi mavzular tadqiq qilinadi. Boshqa tadqiqotchilar esa 

maqollarning zamonaviy ogʻzaki va yozma nutqda ishlatilishi [15;24], ularning reklamada 

qoʻllanilishi [12] kabi masalalarni oʻrganadilar. Xorijiy tillarni oʻqitish metodikasi boʻyicha 

mutaxassislar esa maqollarning didaktik imkoniyatlarini yuqori baholaydilar. Ingliz tilidagi 

parimeologik fondni oʻrganish jarayonida biz koʻplab maqollarda son komponentlari 

mavjudligiga eʼtibor qaratdik. Maqollardagi sonlar til birliklarining oʻziga xos guruhini tashkil 

etib, ramziy va amaliy maʼnolarni oʻzida mujassamlashtiradi. Shu maqsadda, parimeologlarning 

tadqiqotlarida son komponentiga ega boʻlgan maqollar koʻpincha sonlarning ramziy maʼnosi 

[11;20], semantik tuzilishi [10;7] va oʻzbek tiliga tarjima qilish muammolari [3] nuqtai 

nazaridan oʻrganilgan. 

Ushbu maqolaning maqsadi son komponentiga ega boʻlgan maqollarni ularning 

struktura va semantikasi nuqtai nazaridan tahlil qilish, eng koʻp uchraydigan sonlar gibridligini 

aniqlash, sonli komponentga ega boʻlgan maqollarning tipik sintaktik tuzilishini belgilash va 

ularni oʻzbek tilidagi muqobillari bilan taqqoslashdan iborat. 

Muhokama. Maqollarning tuzilishini tahlil qilish shuni koʻrsatdiki, ular sintaktik 

jihatdan toʻliq gap shaklida boʻlib, sonlar gibridligi komponentlariga ega boʻlgan maqollarda 

eng koʻp uchraydigan sintaktik modellar mavjud. Maqollarning semantik tahlili esa ulardagi 

soʻz birliklarining bevosita va koʻchma maʼnolarini aniqlashga imkon berdi. Shu bilan birga, 

ularni oʻzbek tiliga tarjima qilish va ularga ekvivalent maqollarni topish imkoniyati yaratildi. 

Statistik tahlil usullari orqali eng koʻp uchraydigan son gibrid komponentlari aniqlandi, 

shuningdek, taqqoslash usuli yordamida ingliz va oʻzbek maqollarida sonlarning frazeologik 

faolligi oʻrganildi. 

Sonlar har bir tilda nafaqat miqdorni ifoda etuvchi birliklar sifatida, balki xalqning 

milliy-madaniy qarashlarini ifodalovchi ramziy element sifatida ham namoyon boʻladi. 

Masalan, oʻzbek tilidagi “Yetti oʻlchab, bir kes” maqolida «yetti» soni ehtiyotkorlik va mantiqiy 

fikrlashni ifodalasa, ingliz tilidagi “Two heads are better than one” maqolida «ikki» soni 

jamoaviy ishning samaradorligi va ahamiyatini aks ettiradi. Ushbu maqollar xalqning tarixiy va 

madaniy tajribalarini, ijtimoiy qadriyatlarini va til vositalarini qiyoslash imkoniyatini beradi. 
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Maqolada ingliz va oʻzbek tillarida sonlarni oʻz ichiga olgan maqollar struktur-semantik 

jihatdan oʻrganilib, quyidagi masalalar tahlil qilinadi: 

1. Ingliz va oʻzbek tillaridagi son gibrid maqollarning tarkibiy tuzilishi va lingvistik 

xususiyatlari qanday? 

2. Ushbu maqollarning semantik yuklanishi va madaniy mazmuni qanday oʻxshashlik va 

farqlarga ega? 

3. Har ikki tilda sonlarning xalq ijodiyotidagi ramziy ahamiyati qanday namoyon boʻladi? 

Maqollarning tuzilishi va semantikasi tahlil qilinishi natijasida ularni bir nechta 

mezonlar boʻyicha guruhlash imkoniyati yaratildi: 

Ishlatilgan son gibridligi komponentiga koʻra (one -two, one- three, one — seven va h.k.); 

Bitta maqolda son komponentlarining soniga koʻra (bitta, ikkita, uchta va h.k.); 

Strukturaviy tuzilishiga koʻra (bir qismlik va ikki qismlik maqollar); 

Soʻz turkumiga tegishliligi boʻyicha (first – “birinchi” va “avval” maʼnosida). 

Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, ingliz va oʻzbek tillaridagi maqollar orqali xalqning 

milliy oʻziga xosligini va madaniy tafakkurini oʻrganish imkoniyati yaratiladi. Maqollarni 

struktur-semantik jihatdan qiyoslash orqali xalqning umumiy va farqli jihatlarini tahlil qilish 

bilan birga, sonlarning universal va madaniy oʻziga xos ahamiyati aniqlanadi. Ushbu maqola 

tilshunoslikda son birliklarining semantik maydonini chuqur oʻrganish uchun nazariy va amaliy 

asos boʻlib xizmat qiladi. 

Maqolada ingliz va oʻzbek tillaridagi son gibrid maqollarning lingvistik va semantik 

xususiyatlarini oʻrganish uchun bir necha metodologik yondashuvlar qoʻllanildi. Ushbu 

yondashuvlar yordamida maqollar qiyosiy va tizimli ravishda tahlil qilindi. Maqola quyidagi 

usullarni oʻz ichiga oladi: 

1. Ishlatilgan son gibridligi komponentiga koʻra Qiyosiy Tahlil. 

Qiyosiy tahlil ingliz va oʻzbek maqollaridagi sonlarning semantik va struktur 

xususiyatlarini aniqlashni koʻzda tutadi. Quyidagi jihatlar batafsil tahlil qilindi: 

“One – two” son gibridligi ishtirok etgan maqollar 

Tahlilimizni eng koʻp uchraydigan one va two sonlari gibridligi (39 ta maqolda uchragan) 

asosida boshlaymiz. Quyidagi maqollarda one soni “bitta” maʼnosida qoʻllanilgan boʻlib, 

ularning tuzilishi bir qismlik asosiy gap shaklida keladi: 

Better one house spoiled than two — Bitta uyning xarob boʻlgani, ikkitasining vayron 

boʻlganidan afzal. 

One hourʼs sleep before midnight is worth two after (Yarim tungacha boʻlgan bir soat uyqu, 

ikki soatdan keyin uxlashga arziydi). 

One hours sleep before midnightʼs worth two hours after (Yarim tungacha bir soatlik uyqu, 

yarim tundan keying ikki soatlik uyqudan afzal). 

A bird in the hand is worth two in the bush — Qoʻldagi qush butazordagi ikkitasidan afzal. 

One volunteer is worth two pressed men (Bitta koʻngilli ikki bosimli odamga teng). 

Nurses put one bit in the childʼs mouth and two in their own  

(Enagalar bola ogʻziga bir boʻlak solsa, oʻzining ogʻziga ikkita soladi).  

“Two” va “one” oʻrtasidagi qarama-qarshilik. 

Two blacks donʼt make a white — Ikki qora bir oqni hosil qilmaydi. 

Every woman is a source of annoyance, blit she has two good seasons, the one in her bridal 

chamber; the other in her grave  
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(Har qanday xotin – koʻngilsizliklar manbai, ammo unda ikkita baxtli kun boʻladi: 

birinchisi – toʻy boʻlgan xonada, ikkinchisi – qabrda). 

In marriage the husband should have two eyes, and the wife but one  

(Nikohda eri ikki koʻz bilan, xotini bir koʻz bilan qarashi darkor). 

Two people are more observant than one alone.  

(Ikki kishi bitta yolgʻiz kishidan yaxshiroq kuzatuvchidir).  

Two heads are better than one (Ikki kalla bir kalladan yaxshiroq). 

Two blacks donʼt make a white (Ikki qoradan oq boʻlmaydi). 

If two ride on a horse, one must ride behind (Agar ikki kishi otga minsa, biri orqasidan 

minishi kerak). 

Two wrongs donʼt make a right (Ikkita xato bitta toʻgʻrini qilmaydi). 

Between two stools one falls to the ground — Ikki stul orasida oʻtirgan odam yerga 

qulaydi. 

“Two” (ikki) va “One” (bir) sonlar gibridligi esa 23 ta maqolda uchragan boʻlib, ular turli 

sintaktik tuzilmalarga ega boʻlgan bir nechta kichik guruhlarga boʻlinadi. 

1. Haqiqatni aks ettiruvchi, ammo koʻchma maʼnoga ega boʻlgan maqollar 

Ushbu ikki maqolda bir xil sintaktik model kuzatiladi. Ular haqiqatni tasvirlash bilan 

birga, metaforik maʼno ham kasb etadi: 

One stick has two ends. 

(Bir tayoqning ikki uchi bor.) 

(Yaʼni, har qanday hodisaning kamida ikki tomoni boʻladi – biri yaxshi, biri yomon.) 

One medal has two sides. 

(Bir medalning ikkinchi tomoni bor.) 

(Koʻp harakatlarning natijasi ikki xil boʻlishi mumkin – yaxshi yoki yomon.) 

2. Boshqa sintaktik modellar bilan tuzilgan, lekin bir xil maʼnoga ega maqollar. 

Bu maqollar yuqoridagi “One medal has two sides” iborasi bilan maʼnodosh boʻlib, boshqa 

tuzilishda keladi: 

There are two sides to a (one) question. 

(Bir savolning ikki tomoni bor.) 

There are two sides to a (one) story (to everything). 

(Bir voqeaning (yoki narsaning) ikki tomoni bor.) 

Bu maqollar inson hayotida turli nuqtai nazarlar mavjudligini va har qanday voqeaga 

turli xil qarash mumkinligini ifodalaydi. 

“Two” va “One” sonlar giblidligi ishtirok etgan boshqa sintaktik modellar. 

1. Qarama-qarshilikda ikkala tomon ham aybdor ekanligini bildiruvchi maqollar. 

Quyidagi maqolda barcha kelishmovchiliklar va ziddiyatlar ikki tomon ishtirokida 

yuzaga kelishini taʼkidlaydi: 

It takes two to make a quarrel. 

(Janjal uchun ikkita odam kerak.) 

It takes two to tango. 

(Tango raqsi faqat juftlikda ijro etiladi.) 

Ikkala maqolda ham biror nizo yoki muammo yuzaga kelganda, barcha ayb faqat bitta 

tomonda boʻlishi mumkin emasligi nazarda tutiladi. 

2. “Ikki” sonining salbiy maʼno kasb etgan maqollari. 
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Quyidagi maqollar «ikki» tushunchasining salbiy konnotatsiyaga ega boʻlishini aks 

ettiradi: 

Between two stools one goes (falls) to the ground. 

(Ikki kursi orasida oʻtirgan (bir) odam yiqiladi.) 

3. Qarama-qarshi tushunchalarga asoslangan maqollar. 

Quyidagi maqollar “ikki” tushunchasi orqali ziddiyatli tushunchalarni ifodalashga 

asoslangan boʻlib, yaxshilik va yomonlik, toʻgʻri va notoʻgʻri tushunchalarining bir-birini yoʻqqa 

chiqarmasligini taʼkidlaydi: 

Two blacks do not make a white.  

(Ikki qora bir oqni hosil qilmaydi.) 

Two wrongs donʼt make a right.  

(Ikki xato bitta toʻgʻri fikrni hosil qilmaydi. 

Keyingi maqolda oʻxshash tuzilishga ega boʻlgan va odamning hayotidagi eng muhim 

narsalar haqida bir-biriga qarama-qarshi fikrlarni aks ettirgan hikmatlar keltirilgan: “Two 

things do prolong life: a quiet heart and a loving wife” (Ikki narsa hayotingni uzoqlashtiradi: 

tinch qalb va sevgan xotin); “Two things govern the world – women and gold” (Ikki narsa dunyoni 

boshqaradi – ayollar va oltin). Bunday bayonotlarning aniq subyektiv boʻlishiga qaramasdan, 

bu maqollar xalq orasida tarqalgan fikrni aks ettiradi. 

Hayotdagi kuzatishlarga asoslangan yana uchta maqolni keltirish mumkin, bunda 

takrorlanadigan elementlar koʻrinadi: “Two of a trade never agree” (Ikki hunarmand hech 

qachon kelisholmaydi); “Two women in a house can never agree” (Ikki ayol bir uyda hech qachon 

kelishib ololmaydi); “Two dogs over one bone seldom agree” (Ikki it bir suyakni boʻlisholmaydi). 

Ularning oʻzbek tilidagi “Ikki qoʻchqor kallasi bir qozonda qaynamas” maqoliga mos keladi. 

Uchta yuqoridagi maqoldan oxirgisida “one” va “two” soʻzlari solishtirilgan. Xuddi 

shunday hodisa yana bir nechta maqollarda uchraydi: “Two heads are better than one” (Bir bosh 

yaxshi, ikkita bosh yaxshiroq); “One foot is better than two crunches” (Bir oyoq ikki tayoqdan 

yaxshiroq); “If two men ride on a horse, one must ride behind” (Agar ikkita odam bir otga minib 

ketsa, biriga doimo orqada oʻtirish kerak boʻladi). 

Alohida guruhga vaqt va masofani taqqoslash uchun one va two sonlar gibridligi 

ishlatilgan maqollarni kiritdik: “One hourʼs sleep before midnight is worth two after” (Yarim 

tundan oldin bir soat uxla sh, yarim tundan keyin ikkita soat uxlamoqdan yaxshiroq); “Every 

mile is two in winter” (Qishda har bir milya ikki milyaga teng); shuningdek, “One today is worth 

two tomorrow” (Bugungi bir narsaning qadri, ertangi ikki narsadan koʻra yaxshiroq). 

Shuningdek, shu guruhga one raqamli soni toʻgʻridan-toʻgʻri ishlatilmagan, ammo uning 

rolini a noaniq artikli bajaradigan maqollarni kiritish mumkin: “A (one) bird in the hand is worth 

two in the bush” (Bir qoʻldagi qush, ikki butadagi qushdan yaxshiroq, yaʼni qoʻldagi aniq narsa 

butadagi nomaʼlum narsadan yaxshiroq); “An (one) hour in the morning is worth two in the 

evening” (Bir ertalabki soat, ikki kechki soatdan yaxshiroq, yaʼni ertalabki vaqt kechagidan 

aqlliroq); “A (one) penny soul never came to two pence” (Bir tanga qalbi hech qachon ikki tangaga 

chiqmaydi, yaʼni mayda xulqli odam hech qachon katta muvaffaqiyatga erishmaydi). 

“One – two — three” son gibridligi ishtirok etgan maqollar. 

Ingliz tilida “One va “Three” sonlar gibridligi ishtirokidagi maqollar deyarli kam 

uchraydi, ammo “Two” va “Three” yoki “One, two, three” sonlari gibridligi ishtirokidagi 

maqollarni kuzatishimiz mumkin.  
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One Englishman can beat three Frenchmen. – (Bitta Ingliz uchta fransuzni magʻlub etishi 

mumkin). 

Three women and a goose make a market (Uch ayol bilan bir gʻoz 

– bozor. Muqobili: Ikki xotinlikning qulogʻi tinmas, eshak minganning – oyogʻi). 

Three may keep a secret, if two of them are dead (Uchtasi sir saqlashi mumkin, agar 

ulardan ikkitasi oʻlgan boʻlsa). 

Two is company, but three is none (Ikki kishi – jamiyat, uch kishi esa ortiqcha. 

Maʼnosi: Ikki odam birga boʻlsa, yaxshi muhit yaratiladi, lekin uch kishi boʻlsa, noqulaylik 

paydo boʻlishi mumkin.) 

Two boys are half a boy, and three boys are no boy at all. ( Ikki bola – yarim bola, uch bola 

esa umuman bola emas. Maʼnosi: Koʻpchilikka tayanilganda, masʼuliyat pasayadi va hech kim 

toʻliq javobgarlikni his qilmaydi. Jamoada odam qancha koʻp boʻlsa, baʼzan shunchalik kam ish 

bajariladi.) 

It takes three generations to make a gentleman. (Jentlmen boʻlish uchun uch avlod kerak). 

He that marries a widow and two children marries three thieves (Ikki bolali bevaga 

uylangan kishi uchta oʻgʻriga uylanadi). 

One for sorrow, two for mirth; three for a wedding, four for a birth (Biri qaygʻu uchun, 

ikkitasi shodlik uchun; toʻy uchun uchta, tugʻilish uchun toʻrtta). 

“One – seven”, “One – nine”, “One – hundred”, “One — thousand” sonlari gibridligi 

ishtirokidagi maqollar. 

Shu bilan birgalikda Ingliz tilida “One” soni bilan nafaqat “Two” va “Three”, balki “Seven”, 

“Nine”, “Hundred”, “Thousand” sonlari bilan gibridlashib kelishini kuzatishimiz mumkin. 

One yearʼs seeding makes seven yearsʼ weeding (Bir yillik urugʻ yetti yillik oʻtni olib 

tashlaydi). 

Keep a thing seven years and youʼll always find a use for it (Biror narsani yetti yil saqlang 

va har doim undan foydalanishni yoʻlini topasiz). 

One year a nurse and seven years a daw (Bir yil enagalik qiladi, yetti yil isqirt qiladi). 

Victory has hundred fathers and defeat is an orphan (Gʻalabaning yuz otasi bor, 

magʻlubiyat yetimdir). 

One loyal friend is worth ten thousand relatives (Bitta sodiq doʻst mingta qarindoshdan 

ustun). 

The buyer has need of a hundred eyes, the seller of but one. (Xaridorning yuzta koʻzi 

boʻlishi kerak, sotuvchiga esa bittasi yetarli. Maʼnosi: Xaridor ehtiyot boʻlishi, hamma narsani 

sinchkovlik bilan tekshirishi kerak, chunki sotuvchi faqat foyda haqida oʻylaydi.) 

 Oʻzbek tilida «yetti» kabi sonlar koʻpincha muqaddas va madaniy ahamiyat kasb etadi: 

«Yetti oʻlchab, bir kes» – ehtiyotkorlikning ramzi sifatida. 

Ingliz tilida esa «three» (uch) va «seven» (yetti) ramziy boʻlib koʻrinadi: 

«Seven years of bad luck» – yetti yil baxtsizlikka duch kelish tushunchasi (madaniy 

ramziy ifoda sifatida). 

Semantik tahlil maqollardagi sonlarning ramziy va mantiqiy maʼnolarini tahlil qilishni 

koʻzda tutadi. Har bir sonning oʻziga xos ifodasi oʻrganildi: 

1. «Bir» (One). 

Inglizcha: «One good turn deserves another» – yaxshilikning mukofoti yaxshilik. 

Oʻzbekcha: «Bir yaxshi – ming yaxshi» – yaxshilik koʻp yaxshilikka olib keladi. 
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Izoh: «Bir» har ikki tilda universal birlikni ifodalaydi va koʻpincha odamlar orasidagi 

yaxshilik, birdamlik va birlikni aks ettiradi. 

2. «Ikki» (Two) 

Inglizcha: «Two heads are better than one» – ikki kishi bir kishidan yaxshiroq. 

Oʻzbekcha: «Ikki bosh – ming oʻylash» – jamoaviy oʻylash yaxshiroq. 

Izoh: Har ikki tilda «ikki» soni koʻpincha hamkorlik va jamoaviy mehnatni ifodalash 

uchun ishlatiladi. 

3. «Uch» (Three) 

Inglizcha: «Bad luck comes in threes» – baxtsizlik uch marta keladi. 

Oʻzbekcha: «Uch narsa har narsaga boshlovchi: aql, sabr va mehnat». 

Izoh: «Uch» soni ingliz tilida ramziy mazmun kasb etib, turli hodisalarni bir necha 

marotaba sodir boʻlishini anglatadi. Oʻzbek tilida esa bu son odatda koʻplab afsonaviy va diniy 

tushunchalarda ramziy ahamiyat kasb etadi. 

4. «Yetti» (Seven) 

Inglizcha: «Keep a thing seven years and you will find a use for it» – bir narsani yetti yil 

saqlasang, unga foydalanish topiladi. 

Oʻzbekcha: «Yetti marta yiqil, sakkiz marta tur». – mashaqqatlarni yengish ruhini aks 

ettiradi. 

Izoh: “Yetti” soni har ikki tilda ham ramziy maʼnoga ega, ammo oʻzbek tilida u diniy va 

anʼanaviy madaniyat bilan koʻproq bogʻliq. 

5. “Oʻn” (Ten) 

“A mother can care for ten children, but ten children canʼt care for one mother” – ona oʻnta 

bolani boqishi mumkin, ammo oʻnta bola bir onaga qaray olmaydi. 

“Oʻnta ogʻizni bitta yurak boqar.” 

Izoh: “Oʻn” soni ikkala tilda ham oilaviy va ijtimoiy qadriyatlarni ifodalaydi. 

1. Ingliz tilida: 

Two dogs fight for a bone, and a third runs away with it. – Ikki kishi tortishsa, uchinchi 

foyda koʻradi. 

One swallow doesnʼt make a summer.– Bir kichik voqea katta oʻzgarishni anglatmaydi.  

2. Oʻzbek tilida: 

 Uch kun yegan oshni yetti kun maqtama. – Biror narsani ortiqcha boʻrttirmaslik haqida 

ogohlantirish. 

Sakkiz oy ish qil, toʻqqizinchi oy dam ol. – Mehnat va dam olishni muvofiqlashtirish 

zarurati. 

Natijalar. Ingliz va oʻzbek tillaridagi son gibrid maqollar har bir tilning lingvistik va 

madaniy xususiyatlarini aks ettiruvchi noyob birliklar ekanligi aniqlandi. Quyida natijalar 

batafsil tahlil qilingan va qoʻshimcha misollar ham keltirilgan: 

1. Maqollardagi sonlarning asosiy roli 

Ingliz va oʻzbek maqollari tahlilida sonlar quyidagi asosiy rollarni bajargan: 

Semantik rol: Sonlar turli ramziy va mantiqiy maʼnolarni ifodalaydi. 

Ingliz tilida: «One swallow doesnʼt make a summer» – bir qaldirgʻoch bahorni 

keltirmaydi, yaʼni shoshilinch xulosalar chiqarish notoʻgʻri. 

Oʻzbek tilida: «Yetti oʻlchab, bir kes» – ehtiyotkorlikka chaqiruvchi ramziy maʼno. 

Ritmik va obrazli rol: Sonlar maqollarga ritmik uygʻunlik va obrazlilik bagʻishlaydi. 
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Misol: Ingliz tilidagi «Two heads are better than one» va oʻzbek tilidagi «Ikki bosh – ming 

maslahat» jamoaviylikni taʼkidlaydi. 

2. Semantik oʻxshashlik va farqlar 

Maqollar oʻrtasida baʼzi oʻxshashliklar va farqlar kuzatildi: 

Oʻxshashliklar: 

Har ikkala tilda “bir” va “ikki” sonlari universal birlik va hamkorlikni ifodalaydi: 

Inglizcha: «One good turn deserves another» – yaxshilik yaxshilik bilan qaytadi. 

Oʻzbekcha: «Bir yaxshi – ming yaxshi» – yaxshilikning natijasi koʻproq yaxshilik boʻladi. 

Farqlar: 

Oʻzbek tilida ramziy maʼnolar kengroq koʻlamda ifodalangan: 

«Yetti koʻrning guvohligi haq». – koʻpchilikning fikriga tayanish zarurati. 

Ingliz tilida esa koʻproq amaliy va hayotiy maslahatlar koʻzda tutilgan: 

«A stitch in time saves nine» – vaqtida koʻrilgan choralar mehnatni kamaytiradi. 

 3. Qayta takrorlanadigan sonlar. 

Ingliz tilida «one», «two» va «three» eng koʻp ishlatiladigan sonlar boʻlsa, oʻzbek tilida 

«bir», «yetti» va «uch» sonlari keng tarqalgan: 

Misollar: «Threeʼs a crowd» – uchta odam birgalikda boʻlsa, bu ortiqcha boʻlishi mumkin. 

 «Uch bora yiqilsang, toʻrt bora tura ol». – mashaqqatlarni yengish zaruriyati. 

5. Universal tushunchalar. 

Har ikki tilda universal qadriyatlarni aks ettiruvchi maqollar mavjud: 

Misollar: «Donʼt put all your eggs in one basket» – barcha imkoniyatlarni bitta joyga 

tikmaslik kerak. Oʻzbek ttilida esa: «Bir kunlik hayot – ming kunlik orzu». 

Ingliz tilida «one» eng koʻp ishlatilgan son boʻlib, maqollarning taxminan 50% ini tashkil 

qiladi. Oʻzbek tilida «yetti» soni ramziy maʼnoda eng koʻp qoʻllaniladi, masalan, “Yetti yot 

begonadan oʻz yurting yaxshi.” 

Natijalar shuni koʻrsatadiki, ingliz va oʻzbek maqollari oʻziga xos lingvistik va madaniy 

xususiyatlarga ega. Ingliz tilida sonlar pragmatik va hayotiy maslahatlarni ifodalashda 

ishlatilsa, oʻzbek maqollarida ular koʻproq diniy va anʼanaviy ramzlar bilan bogʻliq. Har ikki 

tilning maqollari xalqning madaniy va ijtimoiy qadriyatlarini chuqur aks ettiradi.  

Ingliz va oʻzbek tillaridagi son gibrid maqollarni qiyosiy va semantik jihatdan tahlil qilish 

natijalari tildagi universal tushunchalar va madaniy oʻziga xosliklar oʻrtasidagi muvozanatni 

koʻrsatadi. Quyida ushbu maqollarning tilshunoslik va madaniyatshunoslik doirasidagi 

ahamiyati batafsil tahlil qilinadi. 

 1. Universal tushunchalar va madaniy tafovutlar 

Tahlil davomida aniqlanishicha, son gibrid maqollar har ikki tilda ham universal 

tushunchalarni ifodalashga xizmat qiladi. Masalan, ingliz tilidagi «Two heads are better than 

one» va oʻzbek tilidagi «Ikki bosh – ming maslahat» maqollari hamkorlikning muhimligini 

ifodalaydi. Shu bilan birga, har bir tilning madaniy xususiyatlari ushbu maqollarni turlicha aks 

ettiradi: 

Ingliz maqollarida sonlar koʻpincha amaliy maslahatlar va individualizmni ifodalash 

uchun ishlatiladi. Masalan, «A stitch in time saves nine» (Vaqtida koʻrilgan choralar mehnatni 

kamaytiradi). 
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Oʻzbek maqollarida esa sonlar axloqiy pand-nasihat va ramziy maʼnolarni ifodalashda 

keng qoʻllaniladi. Misol uchun, «Yetti marta yiqil, sakkiz marta tur» maqoli mashaqqatlarni 

yengish uchun motivatsiya beradi. 

 2. Sonlarning ramziy va miqdoriy maʼnolari 

Sonlarning ishlatilishi ikki tilda turlicha semantik yukni koʻrsatadi: 

Ingliz tilida «three» va «seven» sonlari baʼzan ramziy maʼno kasb etsa ham, koʻproq 

miqdoriy maʼnoga ega. Masalan, «Bad luck comes in threes» (Baxtsizlik uch marta keladi). 

Oʻzbek tilida esa «yetti» soni ramziy jihatdan muhimroq. Masalan, «Yetti oʻlchab, bir kes» 

maqolida ehtiyotkorlik va maqsadga erishish uchun puxta rejalashtirish gʻoyasi yotadi. 

 3. Lingvistik vositalar va stilistik xususiyatlar. 

Ingliz va oʻzbek maqollarida stilistik jihatdan farqli yondashuvlar mavjud: 

Antiteza va qarama-qarshilik: Ingliz maqollarida antitezadan foydalanish keng 

tarqalgan. Masalan, «One manʼs meat is another manʼs poison» (Bir kishining oziqasi 

boshqasining zahri) qarama-qarshilikni ifodalaydi. 

 4. Madaniy qadriyatlar va anʼanalarning aks etishi. 

Xulosa. Son gibrid maqollarning semantik tarkibi xalqning tarixiy, ijtimoiy va madaniy 

qadriyatlarini aks ettiradi. Ingliz tilidagi maqollar Gʻarb madaniyatining pragmatik va 

individualistik xususiyatlarini yoritadi. Masalan, «Donʼt put all your eggs in one basket» (Barcha 

imkoniyatlarni bir joyga tikma) biznes va hayotiy ehtiyotkorlikni koʻrsatadi. Oʻzbek maqollari 

Sharq madaniyatining kollektivistik va axloqiy qadriyatlariga asoslangan. Masalan, «Bir kunlik 

hayot – ming kunlik orzu» vaqtning qadr-qimmatini yoritadi. Ingliz tilidagi maqollarni til 

oʻrganish jarayonida amaliy qoʻllash, ayniqsa, kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish 

uchun foydalidir. Oʻzbek maqollari esa axloqiy va madaniy qadriyatlarni targʻib qilishda muhim 

manba hisoblanadi. Ularni til va adabiyot darslarida qoʻllash orqali oʻquvchilarning madaniy 

tushunchalarini kengaytirish mumkin. 
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Abstract. The article is dedicated to the artistic interpretation of the horse image in modern Uzbek and world 
literature. The study examines the roots of the horse image in folklore, its depiction in epic and lyrical works, as 
well as its representation in contemporary literary texts. The analysis highlights the portrayal of the horse as a 
symbol of loyalty, courage, freedom, and strength, comparing its mythological, historical, and realistic dimensions 
in Uzbek and world literature. The article explores the semantic meanings, artistic-aesthetic functions, and moral-
educational significance of the horse image in these literary traditions. Using literary, comparative, semiotic, and 
linguistic analysis methods, the study discusses how the horse image has been shaped and transformed in different 
cultural contexts. 
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Annotatsiya. Maqola zamonaviy oʻzbek va jahon adabiyotida ot obrazining badiiy talqinini oʻrganishga 
bagʻishlangan. Tadqiqotda otning folklordagi ildizlari, epik va lirik asarlardagi tasviri, shuningdek, zamonaviy 
badiiy asarlarda qanday talqin qilinishi tahlil qilinadi. Ot obrazining sadoqat, jasorat, ozodlik va kuch ramzi sifatida 
tasvirlanishi, uning mifologik, tarixiy hamda realistik yoʻnalishlari oʻzbek adabiyoti bilan jahon adabiyotidagi 
oʻxshashliklar va farqlar orqali solishtiriladi. Maqolada oʻzbek va jahon adabiyotidagi ot obrazining semantik 
yuklamalari, uning badiiy-estetik funksiyalari va maʼnaviy-maʼrifiy ahamiyati yoritiladi. Tadqiqotda adabiy, 
qiyosiy, semiotik va lingvistik tahlil metodlari qoʻllanilib, ot obrazining turli madaniy kontekstlarda qanday 
shakllangani hamda oʻzgarishi muhokama qilinadi.  

Kalit soʻzlar: ot obrazi, badiiy talqin, folklor, mifologiya, sadoqat, jasorat, erkinlik, zamonaviy adabiyot, jahon 
adabiyoti, semantik yuklama, adabiy tahlil, qiyosiy tahlil, semiotik tahlil. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N34  

Kirish. Adabiyot insoniyatning madaniy va ruhiy hayotini aks ettiruvchi sanʼat 

turlaridan biri boʻlib, unda tabiat, inson qismati, tarixiy voqealar va ramziy obrazlar keng 

yoritiladi. Ulardan biri – ot obrazi boʻlib, u jahon adabiyotida ham, oʻzbek badiiy merosida ham 

alohida oʻrin tutadi. Ot – sadoqat, jasorat, ozodlik va kuch ramzi sifatida koʻplab asarlarda 

gavdalantirilgan. U inson hayotining ajralmas qismi sifatida turli davrlardagi adabiy 

yondashuvlar, badiiy-estetik qarashlar orqali oʻziga xos talqin etilgan. Mazkur maqolada 
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zamonaviy oʻzbek va jahon adabiyotida ot obrazining badiiy tadqiqi amalga oshiriladi. Turli 

adabiy maktablar, milliy va madaniy xususiyatlar taʼsirida ot obrazining oʻzgarishi, unga 

yuklatilgan semantik yuk va ideologik talqinlar qiyosiy tahlil qilinadi. Xususan, oʻzbek 

adabiyotidagi ot obrazining tarixiy, mifologik va realistik yoʻnalishlari tahlil qilinib, uni jahon 

adabiyoti namunalari bilan solishtirish orqali umumiy hamda farqli jihatlar aniqlanadi. 

Shuningdek, maqolada ot obrazining folklordagi ildizlari, epik va lirik asarlardagi tasviri hamda 

zamonaviy badiiy asarlarda qanday talqin qilinayotgani oʻrganiladi. Ushbu tahlil orqali ot 

obrazining badiiy-estetik funksiyalari va uning maʼnaviy-maʼrifiy ahamiyati yoritilib, oʻzbek 

adabiyoti hamda jahon adabiyotida qanday oʻxshashlik va tafovutlar mavjudligi aniqlanadi. 

Adabiyotlar tahlili. Ot obrazi adabiy asarlarda turli maʼno qatlamlariga ega boʻlib, 

uning tasviri tilshunoslar va adabiyotshunoslar tomonidan chuqur tahlil qilingan. Xususan, ot 

obrazi xalq ogʻzaki ijodidan tortib zamonaviy adabiyotga qadar turli davrlar va madaniyatlarda 

turli talqinlarga ega boʻlib kelgan. Ushbu maqolada zamonaviy oʻzbek va jahon adabiyotida ot 

obrazining badiiy qiyosiy tahlili tilshunos va adabiyotshunoslarning fikrlari asosida yoritiladi. 

Oʻzbek adabiyotshunosligida ot obrazi, avvalo, folklor va badiiy adabiyot tadqiqotlarida 

keng oʻrganilgan boʻlib, u koʻpincha jasorat, sadoqat va erkinlik timsoli sifatida talqin etiladi. 

H.T.Zarifov oʻzining tadqiqotida ot obrazining oʻzbek xalq eposlaridagi ahamiyatini yoritib, 

uning qahramonlik timsoli sifatida namoyon boʻlishini taʼkidlaydi. Unga koʻra, xalq ogʻzaki ijodi 

namunalari, ayniqsa, Alpomish, Goʻroʻgʻli kabi dostonlarda ot qahramon bilan uzviy bogʻliq 

boʻlib, uning sodiq hamrohi va gʻalaba garovi sifatida gavdalantiriladi. Shuningdek, Zarifov ot 

obrazining qadimiy mifologik ildizlarini ham tahlil qilib, uning turli davrlardagi badiiy talqinlari 

haqida ilmiy xulosalar beradi.[1] Bu holat jahon adabiyotida ham kuzatiladi. Xususan, Sylvine 

Pickel ot obrazi inson o‘ziga xosligi va madaniy oʻziga xoslik bilan bogʻliq ramz sifatida tahlil 

qilinadi. Tadqiqotda ot obrazi faqat sadoqat va jasorat timsoli emas, balki inson ruhiyati va 

ijtimoiy oʻzaro munosabatlarini aks ettiruvchi kompleks timsol sifatida koʻriladi. Ushbu 

yondashuv oʻzbek xalq eposlaridagi ot obrazining qahramon bilan uzviy bogʻliqligi haqidagi 

qarashlar bilan muayyan darajada uygʻunlashadi va shu bilan birga, ot obrazining zamonaviy 

badiiy tafakkurdagi talqinlarini anglashga imkon beradi[2]. 

Tilshunos va adabiyotshunos A.Tilavov ot obrazining lingvistik va badiiy jihatdan 

talqinini beradi. U badiiy matnlarda ot nomlarining qoʻllanilishi, ularning epitetlar bilan 

birikishi hamda semantik xususiyatlariga alohida eʼtibor qaratadi. Tadqiqotda oʻzbek 

adabiyotidagi ot obrazining tasvirlanish usullari jahon adabiyotidagi talqinlar bilan qiyoslanib, 

ularning umumiy va farqli jihatlari ochib beriladi. Tilavovning yondashuvi ot obrazining 

nafaqat adabiy-badiiy, balki tilshunoslik nuqtai nazaridan ham tahlil qilinishiga imkon yaratadi. 

Bu esa ushbu timsolning turli madaniy kontekstlarda qanday shakllanganini chuqurroq 

anglashga yordam beradi[3]. Misol uchun, Chingiz Aytmatovning Boʻtakoʻz qissasida ot obrazi 

insonning hayotiy iztiroblari va taqdir ramzi sifatida talqin qilingan. Bunday uslub 

L.Tolstoyning Xolstomer asarida ham uchraydi, unda ot obrazining ichki monologlari orqali 

jamiyat muammolari ochib berilgan.  

Jahon adabiyotshunosligida ham ot obrazi haqida koʻplab tadqiqotlar olib borilgan. 

Xususan, R.Barthes ot obrazining mifologik va semiotik talqiniga urgʻu beradi[4]. Unga koʻra, ot 

koʻpincha afsonalar va dostonlarda erkinlik, kuch va donolik ramzi sifatida namoyon boʻladi. 

Shu nuqtai nazardan, oʻzbek adabiyotidagi ot obrazlarini jahon adabiyoti namunalaridagi talqin 

bilan qiyoslash juda muhim. Abdulla Qodiriyning Oʻtgan kunlar romanida Kumushning ot 
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minishi uning oʻziga xos mustaqilligini anglatgan boʻlsa, Mark Tvenning Tom Soyerning 

sarguzashtlari asarida ot bola ruhiyatining erkinligi bilan bogʻlanadi. Oʻzbek va jahon 

adabiyotida ot obrazining tasviri turli tilshunos va adabiyotshunoslar tomonidan oʻrganilgan 

boʻlib, ularning asarlarida bu obrazning semantik, mifologik, psixologik va sotsial talqinlari 

yoritilgan. Mazkur tadqiqotlar asosida ot obrazi milliy va universal xususiyatlarga ega ekanligi, 

uning badiiy adabiyotdagi funksiyalari va ramziy maʼnolari har xil ekanligi isbotlanadi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot metodologiyasi sifatida adabiy tahlil, qiyosiy tahlil, 

semiotik tahlil va lingvistik tahlil usullaridan foydalaniladi. Adabiy tahlil orqali oʻzbek va jahon 

adabiyotida ot obrazining tasviri, semantik yuki va badiiy-estetik funksiyalari oʻrganiladi. 

Ushbu tahlil natijasida ot obrazining turli davr va adabiy maktablardagi talqini, uning 

qahramon xarakteri hamda syujet rivojlanishiga taʼsiri aniqlanadi. Qiyosiy tahlil usuli esa turli 

adabiy maktablar, milliy adabiyotlar va madaniy kontekstlarda ot obrazining qanday talqin 

qilinganini aniqlashga imkon beradi. Ushbu usul yordamida oʻzbek va jahon adabiyotidagi ot 

obrazi oʻrtasidagi oʻxshashlik va farqlar, ularning mifologik, tarixiy va realistik tasvirlanish 

xususiyatlari tahlil qilinadi. Semiotik tahlil usulidan foydalangan holda ot obrazining mifologik 

va ramziy talqinlari chuqurroq oʻrganiladi. Oʻzbek xalq ogʻzaki ijodida va epik asarlarida otning 

muqaddaslik, sadoqat, jasorat va kuch timsoli sifatida aks etishi tahlil qilinib, uning zamonaviy 

adabiyotdagi oʻzgarish dinamikasi kuzatiladi. Shuningdek, lingvistik tahlil orqali ot obrazining 

turli badiiy asarlarda qanday epitetlar, metaforalar, taqqoslashlar va boshqa badiiy tasvir 

vositalari orqali ifodalangani oʻrganiladi. Ushbu tahlil natijasida ot obrazining badiiy matndagi 

ekspressiv-stilistik yuklamalari aniqlanib, uning obraz yaratishdagi funksional ahamiyati 

belgilab beriladi. 

Bundan tashqari, folkloristik va tarixiy-lingvistik manbalar asosida ot obrazining kelib 

chiqishi, uning adabiy va lingvistik shakllanish jarayoni, milliy va universal talqinlari 

aniqlanadi. Tadqiqot doirasida shuningdek, ilmiy adabiyotlar sharhi amalga oshiriladi, turli 

tadqiqotchilarning fikrlari tahlil qilinadi hamda ot obrazining oʻzbek va jahon adabiyotidagi 

funksional xususiyatlari, ularning madaniy-ideologik kontekstdagi oʻrni aniqlanadi. Shu tariqa, 

tadqiqot ot obrazining adabiyot va madaniyatdagi ahamiyatini har tomonlama yoritib, uning 

turli badiiy janrlardagi namoyon boʻlish xususiyatlarini oʻrganishga xizmat qiladi. 

Tadqiqot natijalari. Ot obrazi oʻzbek va jahon adabiyotida turli badiiy va semantik 

yuklamalarga ega boʻlib, uning tasvirlanishi muayyan adabiy davr, madaniy kontekst va janr 

xususiyatlariga bogʻliq holda oʻzgarib boradi. Oʻzbek xalq ogʻzaki ijodida ot obrazi sadoqat, 

kuch, jasorat va insonning eng yaqin hamrohi sifatida talqin qilinsa, yozma adabiyotda uning 

ramziy hamda mifologik ahamiyati yanada kengaygan. Jumladan, epik asarlarda ot 

qahramonning ajralmas qismi sifatida tasvirlanib, uning xarakteri va taqdiriga bevosita taʼsir 

qiluvchi omil sifatida namoyon boʻladi. Qiyosiy tahlil natijalariga koʻra, jahon adabiyotida ham 

ot obrazi koʻplab milliy madaniyatlarda oʻziga xos ramziy maʼnolarni ifodalagan. Yevropa 

adabiyotida ot koʻpincha erkinlik, shon-shuhrat va sarguzashtlar timsoli boʻlsa, Sharq 

adabiyotida u insonning sodiq hamrohi, donolik va bardavomlik ramzi sifatida aks etgan. 

Shuningdek, mifologik va tarixiy kontekstda ot obrazining muqaddaslik, oliyjanoblik va sehrli 

xususiyatlarga ega ekanligi aniqlangan. Bu esa otning nafaqat oddiy transport vositasi yoki 

hayvon sifatida, balki chuqur maʼnaviy va falsafiy mazmunga ega timsol ekanligini tasdiqlaydi. 

Semiotik va lingvistik tahlillar shuni koʻrsatdiki, ot obrazi badiiy matnlarda turli stilistik 

vositalar, jumladan metafora, epitet, taqqoslash va allegoriyalar orqali boyitilgan. Oʻzbek va 
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jahon adabiyotidagi mashhur badiiy asarlarda otning tavsifi qahramon xarakteri va syujet 

rivojlanishiga bevosita taʼsir qiluvchi unsur boʻlib xizmat qilgan. Masalan, xalq dostonlarida ot 

insonning his-tuygʻularini ifodalovchi timsol sifatida namoyon boʻlsa, zamonaviy adabiyotda 

uning obraziga yangi semantik maʼnolar yuklanib, ichki kechinmalar, ijtimoiy holat va 

texnologik taraqqiyot bilan bogʻliq yangicha talqinlar yuzaga kelgan. Tadqiqot davomida 

shuningdek, ot obrazining milliy va universal jihatlari aniqlandi. Oʻzbek adabiyotida ot, asosan, 

qahramonlik, sadoqat va bardavomlik timsoli sifatida aks ettirilsa, jahon adabiyotida uning 

ijtimoiy mavqe, ozodlik yoki ruhiy kechinmalar bilan bogʻliq tasvirlari keng uchraydi. Bu esa 

turli madaniy anʼanalarning ot obraziga oʻziga xos taʼsir koʻrsatishini va uni har bir millat oʻz 

tarixiy va madaniy dunyoqarashi asosida talqin qilishini anglatadi. 

Muhokama. Maqolada oʻzbek va jahon adabiyotida ot obrazining badiiy talqini va uning 

semantik, mifologik va estetik funksiyalari chuqur tahlil qilingan. Tadqiqot natijalariga koʻra, ot 

obrazining tasvirlanishi adabiy davr, madaniy kontekst va janr xususiyatlariga qarab oʻzgarib, 

turli maʼno qatlamlariga ega boʻlgan. Oʻzbek adabiyotida ot sadoqat, jasorat va erkinlik ramzi 

sifatida koʻrsatilgan boʻlib, folklor va xalq dostonlarida ot va qahramon oʻrtasidagi uzviy 

bogʻliqlik alohida eʼtibor qaratilgan. Misol uchun, Alpomish va Goʻroʻgʻli kabi xalq dostonlarida 

ot obrazining qahramonlik timsoli sifatida aks etishi, uning jasorat va gʻalabaga boʻlgan aloqasi 

yanada kuchayadi. 

Bundan tashqari, ot obrazining mifologik ildizlari ham muhim oʻrin tutadi. 

H.T.Zarifovning tadqiqotlari va jahon adabiyotidagi oʻxshashliklar orqali, otning qadimiy 

mifologiyadagi roli va zamonaviy adabiyotdagi talqini oʻrtasida muhim farqlar borligi 

koʻrsatilgan. Jahon adabiyotida ot, ayniqsa, Yevropa adabiyotida, erkinlik va sarguzashtlarning 

timsoli sifatida keng qoʻllaniladi, Sharq adabiyotida esa u insonning sodiq hamrohi va donolik 

ramzi sifatida talqin qilinadi. Bu holat oʻzbek adabiyotiga ham taʼsir qilgan, ammo oʻzbek xalq 

eposlarida ot obrazining jismoniy va ruhiy qahramonlik bilan bogʻliqligi koʻproq taʼkidlanadi. 

Maqolada zamonaviy oʻzbek adabiyotidagi ot obrazining tasviriga ham alohida eʼtibor 

qaratilgan. Ayniqsa, Chingiz Aytmatovning Boʻtakoʻz qissasidagi ot obrazi insonning ichki 

iztiroblari va taqdir ramzi sifatida talqin qilinadi. Ushbu yondashuv oʻzbek adabiyotidagi ot 

obrazining qahramonlik va sodiqlik sifatlari bilan uygʻunlashgan. Bu oʻzgarishlarning 

zamonaviy badiiy tafakkurga qanday taʼsir qilayotgani tahlil qilinib, ot obrazining tarixi, 

mifologiyasi va zamonaviy talqini oʻrtasidagi aloqalar oʻrganildi. Shu bilan birga, tadqiqotda ot 

obrazining lingvistik va badiiy jihatdan tahlil qilinishi ham muhim oʻrin tutadi. Tilshunoslar 

tomonidan ot obrazining semantik, stilistik va badiiy vositalar yordamida talqin qilinishi, uning 

adabiyotdagi ekspressiv ahamiyatini yanada oshiradi. Bu holat ot obrazining nafaqat adabiy, 

balki lingvistik nuqtai nazardan ham qiziqarli jihatlarni ochib beradi. Oʻzbek va jahon 

adabiyotida ot obrazining oʻxshash va farqli jihatlari aniqlangan. Oʻzbek xalq ogʻzaki ijodida ot 

koʻproq qahramonning ajralmas qismi sifatida talqin qilinsa, jahon adabiyotida uning ramziy 

maʼnolari yanada kengaygan. Shunday qilib, ot obrazining turli adabiy va madaniy 

kontekstlarda qanday talqin qilinishi adabiyotshunoslar tomonidan keng qamrovli 

oʻrganilmoqda. 

Xulosa. Maqolada oʻzbek va jahon adabiyotida ot obrazining badiiy talqini keng 

koʻlamda tahlil qilingan. Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, ot obrazining tasvirlanishi har 

bir milliy adabiyotda oʻziga xos boʻlib, uning semantik yuklamalari madaniy va tarixiy 

kontekstga qarab oʻzgaradi. Oʻzbek adabiyotida ot obrazining qahramon bilan uzviy bogʻliqligi 
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va uning sodiqlik, jasorat, kuch ramzi sifatidagi talqini ajralib turadi. Jahon adabiyotida esa ot 

koʻpincha erkinlik, shon-shuhrat va sarguzashtlar timsoli sifatida koʻrsatiladi. Maqola 

shuningdek, ot obrazining mifologik, ramziy va badiiy funksiyalarini keng yoritib, uning 

adabiyot va madaniyatdagi ahamiyatini chuqur tahlil qilgan. Otning badiiy timsollar orqali 

insoniyat tarixi va madaniyatining koʻp qirralarini aks ettirish mumkinligi, shuningdek, ularni 

tahlil qilish orqali milliy xususiyatlarning namoyon boʻlishi hamda adabiy anʼanalarning 

rivojlanishidagi oʻrni muhimligini koʻrsatadi. Ot obrazining tasvirlanishi adabiy asarlarda 

qahramonning ichki olami va tashqi muhit bilan aloqasini chuqurroq anglashga yordam beradi. 
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Abstract. The purpose of this study is to examine the linguistic and artistic reflection of the concept of social 
equality in Uzbek folk epics and English utopias. The study analyzes the artistic and linguistic means by which the 
idea of social equality is expressed, the system of images, lexical units, and means of artistic depiction. While Uzbek 
folk epics reflected social equality through such ideas as justice, collectivism, and service to the people, English 
utopias were dominated by an approach aimed at creating an ideal society and improving social systems. The study 
examines the common and different aspects of these two literary movements, as well as the interpretation of the 
idea of social equality in each culture. 
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Annotatsiya. Mazkur tadqiqot Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalarida ijtimoiy tenglik tushunchasining 
lingvistik va badiiy aks ettirilishini oʻrganishga qaratilgan. Tadqiqotda, ijtimoiy tenglik gʻoyasi qanday badiiy va 
lingvistik vositalar orqali ifodalanganligi, obrazlar tizimi, leksik birliklar va badiiy tasvir vositalari tahlil qilinadi. 
Oʻzbek xalq dostonlarida ijtimoiy tenglik adolat, jamoaviylik va xalqqa xizmat qilish kabi gʻoyalar orqali aks etgan 
boʻlsa, ingliz utopiyalarida esa ideal jamiyatni yaratish va ijtimoiy tizimlarni mukammallashtirishga qaratilgan 
yondashuv ustunlik qilgan. Tadqiqotda bu ikki adabiy yoʻnalishning umumiy va farqli jihatlari, shuningdek, har bir 
madaniyatda ijtimoiy tenglik gʻoyasining talqini koʻrib chiqiladi.  

Kalit soʻzlar: oʻzbek xalq dostonlari, ingliz utopiyalari, ijtimoiy tenglik, lingvistik aks ettirish, badiiy vositalar, 
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Kirish. Ijtimoiy tenglik gʻoyasi insoniyat tafakkurida uzoq tarixga ega boʻlib, u turli 

madaniy va adabiy manbalarda oʻz aksini topgan. Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopik 

adabiyoti bu mavzuni oʻziga xos badiiy va lingvistik vositalar orqali ifodalagan. Oʻzbek 

dostonlari xalqning orzu-umidlari, adolat va tenglik haqidagi qarashlarini yoritishda muhim 

manba boʻlib xizmat qilgan boʻlsa, ingliz utopiyalari jamiyatning ideal tuzilishini tasvirlashga 

qaratilgan asarlar sifatida shakllangan. Mazkur tadqiqot oʻzbek xalq dostonlari va ingliz 

utopiyalarida ijtimoiy tenglik tushunchasining qanday lingvistik va badiiy vositalar yordamida 
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aks ettirilganini oʻrganishga qaratiladi. Xususan, doston va utopiyalardagi obrazlar tizimi, 

ijtimoiy adolat va tenglikni ifodalovchi leksik birliklar, hamda badiiy tasvir vositalari tahlil 

qilinadi. Shuningdek, ushbu ikki adabiy yoʻnalishning umumiy va farqli jihatlari aniqlanib, 

ijtimoiy tenglik gʻoyasining har bir madaniyatda qanday talqin qilingani koʻrib chiqiladi. 

Tadqiqotning dolzarbligi shundaki, ijtimoiy tenglik mavzusi bugungi kunda ham global 

ahamiyatga ega boʻlib, uning tarixiy va adabiy aks ettirilishini oʻrganish zamonaviy ijtimoiy 

jarayonlarni tushunishga yordam beradi. Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopik adabiyotining 

qiyosiy tahlili esa nafaqat lingvistik, balki madaniy va ijtimoiy nuqtai nazardan ham muhim 

ilmiy xulosalar chiqarishga imkon yaratadi. 

Adabiyotlar tahlili. Ijtimoiy tenglik tushunchasining lingvistik va badiiy aks ettirilishi 

turli ilmiy manbalar orqali keng oʻrganilgan masala boʻlib, ayniqsa xalq ogʻzaki ijodi va utopik 

adabiyotlarning qiyosiy tahlili nuqtai nazaridan katta ahamiyatga ega. Tadqiqotchilar bu 

tushunchaning ifodalanishida til birliklarining oʻziga xosligi, leksik-semantik xususiyatlari va 

badiiy ifoda vositalarining roliga alohida eʼtibor qaratganlar. Tilshunoslik nuqtai nazaridan, 

Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalarida ijtimoiy tenglikni ifodalovchi leksik birliklar tahlil 

qilinganida, Usmanova Sevara va Xolmatova Shahzodalar oʻzlarining tadqiqotida ushbu 

asarlarda ijtimoiy tenglik tushunchasi poetik va tushunchaviy omillar orqali ifodalanganini 

hamda leksik birliklarning madaniy va tarixiy kontekstga bogʻliq holda shakllanganini 

taʼkidlaganlar[1]. Sh.Xalilova ushbu janrlardagi ijtimoiy tenglik tushunchasining badiiy va 

lingvistik ifodalanishiga eʼtibor qaratib, xalq ogʻzaki ijodi namunalarida adolat, jamoaviylik 

hamda tenglik gʻoyalari poetik vositalar orqali qanday aks etishini tahlil qiladi[2]. Hardy esa 

ingliz xalq dostonlarida ijtimoiy tenglik gʻoyasining utopik jamiyatlar orqali qanday 

ifodalanganini va bu janrdagi asarlarda, ayniqsa, ijtimoiy tenglikning ideal shakllarini 

tasvirlashda jamiyatning ijtimoiy tizimlariga qanday taʼsir koʻrsatishini tadqiq qilgan[3]. Uning 

fikricha, xalq dostonlarida tenglik tushunchasi asosan bahodirlik, adolat va xalqqa xizmat qilish 

gʻoyalari orqali aks ettirilgan. Bundan tashqari, ingliz utopik adabiyoti kontekstida W.Eyad 

fikricha bu asarlardagi til unsurlari va badiiy ifoda uslublari koʻp hollarda maʼrifiy leksika 

hamda abstrakt tushunchalar orqali shakllanganini taʼkidlash mumkin. Eyad, utopik folklor 

janrlarida ijtimoiy tenglikni aks ettirishda maʼrifiy va ideologik maqsadlarning qanday oʻrin 

tutishini hamda bu tushunchalarning lingvistik va badiiy vositalar orqali qanday 

tasvirlanganini tahlil qiladi[4]. Bu olimlarning asarlari shuni koʻrsatadiki, Oʻzbek xalq 

dostonlari va ingliz utopiyalarida ijtimoiy tenglik tushunchasi turli badiiy va lingvistik vositalar 

orqali ifodalangan. Xalq dostonlari ogʻzaki poetik anʼanaga tayanib, obrazli va majoziy til 

vositalari orqali ijtimoiy idealni aks ettirgan boʻlsa, utopik adabiyotda tushunchaviy va falsafiy 

yondashuv ustunlik qiladi. Ushbu qiyosiy tahlil ijtimoiy tenglik konsepsiyasining turli 

madaniyatlarda qanday shakllanganini tushunishga yordam beradi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqotda Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz 

utopiyalarida ijtimoiy tenglik tushunchasining lingvistik va badiiy aks ettirilishini oʻrganish 

uchun bir nechta tadqiqot metodlari qoʻllaniladi. Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz 

utopiyalaridagi ijtimoiy tenglik tushunchasining aks ettirilishini aniqlash uchun matnlarni 

chuqur kontent tahlili amalga oshiriladi. Bu tahlilda, matnlardagi ijtimoiy tenglik bilan bogʻliq 

barcha obrazlar, leksik birliklar va badiiy ifodalar tahlil qilinadi. Maxsus diqqatga sazovor 

jihatlar orasida ijtimoiy tenglikni aks ettiruvchi leksik-semantik birikmalar, qahramonlarning 

ijtimoiy holati, jamiyatning tartibi va adolat tushunchasi mavjud boʻladi. Tadqiqotda Oʻzbek 
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xalq dostonlari va ingliz utopiyalaridan tashkil topgan korpusni tanlash va ularni tahlil qilish 

jarayonida har bir asarning badiiy va lingvistik xususiyatlari, ularning til tizimi va leksik-

grammatik xususiyatlari koʻrib chiqiladi. Bu jarayon korpusda ijtimoiy tenglikni aks ettiruvchi 

asosiy leksik birliklarni, soʻz birikmalarini va frazeologik ifodalarni ajratib koʻrsatishga 

qaratilgan boʻladi. Ushbu metod yordamida Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalaridagi 

ijtimoiy tenglik tushunchasi oʻrtasidagi oʻxshashliklar hamda farqlar aniqlanadi. Matnlar tahlili 

davomida har ikki janrda foydalanilgan badiiy vositalar, obrazlar tizimi va ijtimoiy tenglikni 

ifodalashda qoʻllanilgan lingvistik vositalar oʻrganiladi. Shuningdek, ushbu ikki adabiy 

yoʻnalishning madaniy kontekstdagi oʻziga xosliklari ham taqqoslanadi. Ijtimoiy tenglik 

tushunchasining aks ettirilishida badiiy va lingvistik vositalarning oʻrni alohida eʼtiborga 

olinadi. Tadqiqotda obrazlar, metaforalar, personifikatsiyalar, sinonimlar, antonimlar, 

frazeologizm va boshqa badiiy vositalar tahlil qilinadi. Shu bilan birga, ijtimoiy tenglikni 

ifodalovchi leksik birliklarning tilshunoslik xususiyatlari va ularning madaniy kontekstga taʼsiri 

ham oʻrganiladi. Har ikkala adabiy yoʻnalishdagi ijtimoiy tenglikning aks ettirilishi madaniy va 

tarixiy kontekstga bogʻliq ravishda shakllangan. Shuning uchun, bu tadqiqotda adabiyotlarning 

tarixiy va madaniy jihatlari ham eʼtiborga olinadi. Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz 

utopiyalarining ijtimoiy tenglikni aks ettirishdagi roli va ularning har bir madaniyatdagi 

talqinlari koʻrib chiqiladi. Yuqoridagi metodlar yordamida tadqiqotning maqsadi – ijtimoiy 

tenglik tushunchasining Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalarida lingvistik va badiiy 

vositalar orqali qanday aks ettirilganini, ularning oʻziga xos xususiyatlarini hamda madaniy 

kontekstdagi talqinlarini aniqlashdir. 

Tadqiqot natijalari. Mazkur tadqiqot Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalarida 

ijtimoiy tenglik tushunchasining lingvistik va badiiy aks ettirilishiga oid qiyosiy tahlilni amalga 

oshirgan holda, bir qator muhim natijalarga erishdi. Tadqiqot davomida quyidagi asosiy 

xulosalar va natijalar kelib chiqdi: 

Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalarida ijtimoiy tenglik tushunchasi badiiy va 

lingvistik vositalar orqali ifodalangan. Oʻzbek xalq dostonlarida tenglik gʻoyasi asosan adolat, 

jamoaviylik va xalqqa xizmat qilish kabi gʻoyalarga asoslanadi. Dostonlar obrazlar tizimi orqali 

bu gʻoyalar ideal jamiyatni tasvirlashga qaratilgan. Ingliz utopiyalarida esa, ijtimoiy tenglikning 

aks ettirilishi koʻproq ideal jamiyatni yaratish va jamiyatning ijtimoiy tizimlarini 

mukammallashtirish maqsadiga yoʻnaltirilgan. Bunday asarlarda ijtimoiy tenglikning faqat 

tashqi shakllari emas, balki ularning falsafiy va tushunchaviy jihatlari ham oʻrganilgan. 

Oʻzbek xalq dostonlarida tenglik gʻoyasi obrazli va majoziy til vositalari yordamida 

ifodalangan. Bu asarlarda ijtimoiy tenglikni aks ettiruvchi leksik birliklar koʻproq jamiyatdagi 

adolat va xalqqa xizmat qilish kabi gʻoyalarni tasvirlashda qoʻllanilgan. Ingliz utopiyalarida esa, 

tushunchaviy va falsafiy yondashuv ustunlik qiladi. Bu adabiyotlarda ijtimoiy tenglikni aks 

ettiruvchi badiiy vositalar koʻproq maʼrifiy leksika va ideologik tushunchalarga asoslangan. 

Ijtimoiy tenglik tushunchasining aks ettirilishi har bir adabiyotning madaniy va tarixiy 

kontekstiga bogʻliq holda shakllangan. Oʻzbek xalq dostonlarida ijtimoiy tenglik gʻoyasi tarixiy 

sharoit va xalqning orzu-umidlari asosida ifodalangan. Ingliz utopiyalarida esa, jamiyatni 

mukammal tuzish haqidagi qarashlar koʻproq falsafiy va ijtimoiy tizimlarni oʻzgartirishga 

yoʻnaltirilgan. Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalarida ijtimoiy tenglik tushunchasi turli 

badiiy va lingvistik vositalar orqali aks ettirilgan boʻlib, har bir madaniyatda bu tushuncha 

oʻziga xos tarzda ifodalangan. Ushbu qiyosiy tahlil ijtimoiy tenglikning turli madaniyatlarda 
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qanday shakllanganini va uning badiiy va lingvistik vositalar orqali qanday tasvirlanganini 

tushunishga yordam beradi. 

Muhokama. Tadqiqot davomida Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalarida ijtimoiy 

tenglik tushunchasining lingvistik va badiiy aks ettirilishini tahlil qilish orqali bir nechta muhim 

xulosalar va fikrlar shakllandi. Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopik adabiyotlarining qiyosiy 

tahlili ikki madaniyatdagi ijtimoiy tenglik tushunchasining oʻziga xos yondashuvlarini va 

ulardagi badiiy, lingvistik vositalarni yaxshiroq tushunishga imkon berdi. Oʻzbek xalq 

dostonlarida ijtimoiy tenglikning aks ettirilishi asosan xalqning orzu-umidlari va tarixiy 

tajribalari asosida shakllangan. Dostonlar koʻpincha xalqning tenglikka erishish, adolat va 

jamoaviylikni taʼminlash orzusini yoritadi. Bunday asarlarda ijtimoiy tenglik koʻproq kollektiv 

va maʼnaviy qadriyatlar orqali tasvirlanadi. Xalq dostonlarining badiiy vositalari-obrazlar, 

majoziy ifodalar, poetik tilda berilgan iboralar-ijtimoiy tenglikni aks ettirishda katta rol 

oʻynaydi. Bu, oʻz navbatida, xalqning umidlarini, xohishlarini madaniy va tarixiy kontekstdan 

ajratib koʻrishga yordam beradi. Oʻzbek xalq dostonlaridagi tenglik gʻoyasi, ayniqsa, jamiyatda 

adolatni taʼminlash, barcha insonlarning teng huquqlarga ega boʻlishini aks ettirishga 

qaratilgan. Ingliz utopiyalariga kelsak, bu janrda ijtimoiy tenglik gʻoyasi koʻproq falsafiy, 

ijtimoiy tizimlar va ideal jamiyatlarni qurish masalasiga qaratilgan. Utopik adabiyotlarda 

tenglikning aks ettirilishi koʻpincha jamiyatni mukammal qilish, yangi ijtimoiy tizimlar yaratish 

va muammolarni yechish bilan bogʻliqdir. Utopik asarlarda ijtimoiy tenglikning aks ettirilishi 

badiiy ifoda vositalari orqali emas, balki oʻziga xos tushunchaviy va falsafiy yondashuvlar orqali 

koʻrsatilgan. Bunda tilning oʻzi ham ideologik, maʼrifiy maqsadlarga xizmat qiladi, va ularning 

oʻziga xos leksikasi koʻproq maʼrifiy leksika va konseptual tushunchalarga asoslanadi. Ingliz 

utopiyalarida ijtimoiy tenglik gʻoyasi idealizm va falsafiy qarashlar orqali ifodalanadi va uning 

shakllanishi jamiyatda adolatni taʼminlash va ijtimoiy tizimlarni yangilash bilan bogʻliq. 

Har ikkala adabiyotda ijtimoiy tenglik tushunchasining aks ettirilishi oʻz madaniy va 

tarixiy kontekstiga bogʻliq. Oʻzbek xalq dostonlari, xalqning tarixiy sharoitlari va madaniyatini 

aks ettirgan holda tenglik tushunchasini xalqning maʼnaviy qadriyatlari va orzu-umidlari bilan 

bogʻlaydi. Ingliz utopiyalarida esa, ijtimoiy tenglik jamiyatni ideal tuzish va tizimlarni 

oʻzgartirish nuqtai nazaridan tushuniladi, bunda tarixiy hamda madaniy sharoitlar koʻproq 

falsafiy nuqtai nazardan yoritiladi. Ushbu tahlil orqali ikki madaniyat oʻrtasida ijtimoiy tenglik 

tushunchasining aks ettirilishi, shuningdek, badiiy va lingvistik vositalarning qanday farq 

qilishi hamda umumiyliklari koʻrsatilgan. Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, ijtimoiy tenglik 

tushunchasining badiiy va lingvistik aks ettirilishida turli madaniyatlarda oʻziga xos 

yondashuvlar mavjud. Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalarida tenglik gʻoyasining aks 

ettirilishida farqliliklar mavjud boʻlsa-da, ularning badiiy ifodalanishida umumiy xususiyatlar 

ham mavjud. Ijtimoiy tenglik gʻoyasi har ikkala madaniyatda ham asosiy qadriyat sifatida 

koʻrsatilgan, biroq har bir madaniyatda bu tushuncha turlicha shakllangan va ifodalangan. 

Ushbu qiyosiy tahlil ijtimoiy tenglik gʻoyasining turli madaniyatlarda qanday shakllanganini, 

uning badiiy va lingvistik vositalar orqali qanday aks ettirilganini yaxshiroq tushunishga 

yordam beradi. Shu bilan birga, tadqiqotda ijtimoiy tenglik tushunchasining lingvistik va badiiy 

aks ettirilishi borasidagi kelgusi izlanishlar uchun bir qator savollar va imkoniyatlar paydo 

boʻlgan. Masalan, turli adabiy janrlar va ularning til vositalari orqali ijtimoiy tenglik 

tushunchasining ifodalanuvchi oʻzgarishlari haqida yanada chuqurroq izlanishlar olib borilishi 
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kerak. Kelajakdagi tadqiqotlarda bu mavzu davom ettirilsa, ijtimoiy tenglik tushunchasining 

yanada kengroq madaniy kontekstda aks ettirilishiga ham alohida eʼtibor qaratish lozim. 

Xulosa. Oʻzbek xalq dostonlari va ingliz utopiyalarida ijtimoiy tenglik tushunchasi turli 

badiiy va lingvistik vositalar orqali aks ettirilgan. Oʻzbek dostonlarida ijtimoiy tenglik asosan 

adolat, jamoaviylik va xalqqa xizmat qilish kabi gʻoyalarga tayanadi va obrazli, majoziy til 

vositalari yordamida ifodalanadi. Ingliz utopiyalarida esa ijtimoiy tenglik, asosan, ideal 

jamiyatni yaratish va jamiyat tizimlarini mukammallashtirish maqsadiga yoʻnaltirilgan boʻlib, 

tushunchaviy va falsafiy yondashuvlar koʻproq ustunlik qiladi. Har ikki adabiy yoʻnalishda, 

ijtimoiy tenglikni ifodalovchi leksik birliklar va badiiy vositalar madaniy va tarixiy kontekstga 

asoslangan holda shakllangan. Tadqiqotda koʻrsatilganidek, Oʻzbek xalq dostonlari xalq ogʻzaki 

ijodi anʼanalariga tayangan holda ideal jamiyatni tasvirlashga intilgan boʻlsa, ingliz utopik 

adabiyoti ijtimoiy tenglikni falsafiy va tushunchaviy nuqtai nazardan ilgari suradi. Oʻzbek 

dostonlarida bu gʻoyalar obrazli va majoziy vositalar orqali, ingliz utopiyalarida esa maʼrifiy va 

ideologik tushunchalar orqali aks etadi. Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadiki, ijtimoiy tenglik 

tushunchasining har bir madaniyatdagi aks ettirilishi uning tarixiy, madaniy va falsafiy 

kontekstiga bogʻliq holda shakllanadi, bu esa ijtimoiy tenglik gʻoyasining har xil madaniyatlarda 

turli shakllarda talqin qilinishini taʼminlaydi. 

Adabiyotlar/Литература/References: 

1. Usmanova Sevara Sultanovna, & Xolmatova Shahzoda Kamoliddin qizi. (2023). O‘ZBEK VA 
INGLIZ XALQ O‘G‘IZAKI IJODI ASARLARINING O‘ZIGA XOS O‘XSHASHLIKLARI VA 
FARQLARI. Ta’lim Innovatsiyasi Va Integratsiyasi, 9(4), 13–15. 

2. Jalilovna, S. X. (2022). INGLIZ VA O‘ZBEK FOLKLORI JANRLARI ORASIDAGI UMUMIYLIK 
XUSUSIYATLARI. FAN, TA’LIM VA AMALIYOT INTEGRATSIYASI, 3(4), 81-86. 

3. Hardy, D. (2000). Utopian England: Community Experiments 1900-1945 (1st ed.). 
Routledge. https://doi.org/10.4324/9780203856994  

4. Eyada, W. (2019). The Folktale and its Utopian Function in "As Easy as A.B.C.’’ By Rudyard 
Kipling. Dirasat: Human and Social Sciences, 46(2). 

 
 
 

https://doi.org/10.4324/9780203856994


 

247 

 Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari 
Actual Problems of Humanities and Social Sciences  

Volume 5 | Special Issue 1 | 2025  
ISSN Online: 2181-1342 

 
Received: 15 February 2025 
Accepted: 20 February 2025 
Published: 25 February 2025 
 
 

Article / Original Paper 

THE ROLE OF PRAGMATICS IN TRANSLATION STUDIES 

Yuldasheva Aziza Yuldashevna 
Tashkent State Transport University 
Teacher of the Department of Foreign Languages  
E-mail: yuaziza42@gmail.com  

Abstract. This article is dedicated to analyzing the importance of pragmatics in translation studies. The research 
focuses on identifying the role of pragmatic elements in the translation process and their impact on the 
communicative purpose and cultural context of the text. Pragmatic elements are considered crucial in overcoming 
linguistic, cultural, and contextual differences during translation. The necessity of preserving hidden meanings 
and communicative functions in translation is emphasized, and significant conclusions are drawn based on 
semiotic and empirical analyses. The research substantiates the necessity of a pragmatic approach in translation 
studies from both scientific and practical perspectives. 

Keywords: pragmatics, translation, communicative purpose, cultural context, pragmatic approach, semiotic 
analysis, linguistic differences, translation studies, hidden meaning, translator skills. 

TARJIMASHUNOSLIKDA PRAGMATIKANING OʻRNI 

Yuldasheva Aziza Yuldashevna, 
Toshkent davlat transport universiteti 
Chet tillar kafedrasi o‘qituvchisi 
dotsent Sh.A.Rustamova taqrizi asosida 
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Kirish. Tarjimashunoslik bugungi kunda tilshunoslik, madaniyatshunoslik va 

kommunikatsiya sohalarining tutash nuqtasida joylashgan muhim fan sohasiga aylanmoqda. 

Matnning nafaqat lingvistik jihatlarini, balki uni yaratish va qabul qilish jarayonidagi pragmatik 

omillarni tahlil qilish tarjima sifatini belgilovchi asosiy omillardan biri hisoblanadi. Shu sababli 

tarjimada pragmatikaning oʻrni alohida ahamiyat kasb etadi. 

Pragmatika tilning qanday qoʻllanilishi, xabarni joʻnatuvchi va qabul qiluvchi oʻrtasidagi 

munosabat, kontekstning matn mazmunini shakllantirishdagi roli bilan bogʻliq boʻlgan 

tilshunoslik sohasi sifatida tarjimaning nazariy va amaliy jihatlarini chuqur tahlil qilish 
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imkoniyatini beradi. Tarjimada pragmatik omillarni inobatga olish, matndagi yashirin maʼno 

qatlamlarini toʻgʻri anglash va ularni boshqa tilga mos ravishda ifodalash imkonini yaratadi. 

Tarjimada pragmatikaning tutgan oʻrni, uning tarjima jarayoniga taʼsiri va bu 

yoʻnalishdagi zamonaviy ilmiy yondashuvlar tahlili dolzarb hisoblanadi. Xususan, turli madaniy 

kontekstlarda pragmatik jihatlarning oʻzgacha talqin qilinishi va tarjimonning bu holatda toʻgʻri 

qaror qabul qilishining muhimligi yoritiladi. Tadqiqotning maqsadi – tarjimada pragmatik 

omillarning rolini tushunish va ushbu jihatlarni tarjima jarayonida samarali qoʻllash boʻyicha 

ilmiy asoslangan tavsiyalar ishlab chiqishdan iborat. 

Bu mavzudagi tadqiqotlar til va madaniyat oʻrtasidagi murakkab munosabatni yanada 

chuqurroq anglashga, shuningdek, sifatli tarjimalar yaratishda pragmatik yondashuvning oʻrni 

va ahamiyatini kengroq yoritishga xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili. Tarjimashunoslikda pragmatika masalalari tilning lingvistik 

chegaralaridan chiqib, matnning kontekstual, kommunikativ va madaniy jihatlariga eʼtibor 

qaratish zaruratini taʼkidlaydi. Ushbu yoʻnalishdagi tadqiqotlar tarjima jarayonida pragmatik 

unsurlarni inobatga olish orqali matnning asl mazmuni va funksional xususiyatlarini toʻgʻri 

yetkazish muhim ekanligini koʻrsatadi. Jahon miqyosida G.Leech, D.Sperber va D.Wilson[1] kabi 

tilshunoslarning ishlari pragmatikaning nazariy asoslarini yaratishga xizmat qildi. Ular til 

birliklarining kontekstga bogʻliq holda turli xil kommunikativ funksiyalarni bajarishini tahlil 

qilishdi. 

Tarjimashunoslikdagi funksional yondashuv, xususan, K.Reib va E.Vermeer tomonidan 

ilgari surilgan “Skopos”[2.3] nazariyasi tarjimaning pragmatik maqsadini asosiy mezon sifatida 

belgilaydi. Bu yondashuvga koʻra, tarjimon matnning lingvistik jihatlari bilan cheklanib 

qolmasdan, uning kommunikativ vazifasini tushunishi va boshqa tilga mos holda qayta 

ifodalashi kerak. Masalan, reklama matnlarini tarjima qilishda matnning madaniy konteksti va 

qabul qiluvchi auditoriyaning ehtiyojlarini hisobga olish juda muhim. 

Yana bir muhim yoʻnalish — Miriam A.Locher, Daria Dayter and Thomas 

C.Messerlilarning “Pragmatik tarjima”[4] konsepsiyasi boʻlib, unda tarjimonning asosiy vazifasi 

nafaqat asl matnni tarjima qilish, balki uning pragmatik mazmunini qabul qiluvchi auditoriyaga 

moslashtirish ekanligi taʼkidlanadi. Bunda lingvistik ekvivalentlik emas, balki kommunikativ 

muvaffaqiyatga erishish ustuvor hisoblanadi. 

Oʻzbek tarjimashunosligida ham pragmatika bilan bogʻliq izlanishlar amalga 

oshirilmoqda. Mahalliy olimlardan S.Gʻulomova va Sh.Rustamova [5.6] oʻz tadqiqotlarida 

pragmatik aspektning tarjimada axborotning toʻgʻri va tushunarli yetkazilishidagi ahamiyatini 

koʻrsatib oʻtishgan. Ularning ishlarida tarjimada yashirin maʼnolarni anglash va ularni boshqa 

madaniy kontekstga mos ravishda yetkazish muhimligi qayd etilgan. 

Koʻplab tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, pragmatika tarjima jarayonining ajralmas qismi 

boʻlib, bu masalani chuqur tahlil qilish sifatli tarjimalar yaratishga xizmat qiladi. Bunda 

tarjimonning lingvistik bilimlari bilan bir qatorda madaniy sezgirligi va pragmatik yondashuvi 

ham alohida ahamiyatga ega. Shu bois, tarjimada pragmatik unsurlarni chuqurroq oʻrganish 

ilmiy va amaliy jihatdan dolzarbdir. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqot tarjimashunoslikda pragmatikaning oʻrni 

va ahamiyatini chuqurroq oʻrganish maqsadida bir nechta ilmiy metodlardan kompleks tarzda 

foydalanishni nazarda tutadi. Har bir metodning tadqiqotda oʻziga xos vazifasi va ahamiyati 

mavjud boʻlib, ularni uygʻun holda qoʻllash ilmiy natijalar aniqligini oshirishga xizmat qildi. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

249 

Qiyosiy metod orqali turli tillarda badiiy va ilmiy matnlarning tarjimasi oʻrganildi. 

Asosiy eʼtibor matnlarda pragmatik mazmunning qanday uzatilganiga qaratildi. Bunda 

tarjimada yuzaga keladigan pragmatik siljishlar va ularning sabablari tahlil qilindi. Masalan, 

inglizcha matnda bevosita ifodalangan pragmatik maʼno baʼzan oʻzbekcha tarjimada yashirin 

yoki boshqacha talqin qilinishiga sabab boʻladigan kontekstual tafovutlar oʻrganildi. 

Qiyosiy tahlillar natijasida pragmatik moslikka eʼtibor bermagan holda amalga 

oshirilgan tarjimalar kommunikativ xatoliklarga sabab boʻlishi aniqlandi. Ayniqsa, reklama va 

madaniy matnlarda pragmatik yondashuvning yoʻqligi auditoriyada matnni notoʻgʻri qabul 

qilish holatlarini keltirib chiqargan. 

Pragmatikaning tarjimada toʻgʻri qoʻllanilishi uchun kontekstni aniqlash muhim omil 

hisoblanadi. Shu sababli tadqiqot davomida tarjima matnlarining kontekstual jihatlari chuqur 

oʻrganildi. Tarjimaning yakuniy shakli faqat lingvistik mazmun emas, balki madaniy va 

kommunikativ omillarni ham aks ettirishi kerak. 

Masalan, yumoristik matnlarning tarjimasida kulgi effektini saqlab qolish uchun 

kontekstual maʼlumotlarni tarjimaga qoʻshish yoki ularni madaniy jihatdan moslashtirish 

zaruriyati kuzatildi. Ushbu metod orqali pragmatik moslashuv jarayonining tarjimada 

kommunikativ muvaffaqiyat uchun hal qiluvchi ahamiyatga egaligi tahlil qilindi. 

Semiotik tahlil pragmatik unsurlarni matndagi belgilar tizimi orqali oʻrganishga 

yoʻnaltirilgan. Matnlarda ramziy obrazlar va belgilar koʻpincha yashirin pragmatik maʼnolarni 

oʻzida mujassamlashtiradi. Tarjimada ushbu belgilarni toʻgʻri talqin qilish va boshqa madaniy 

kontekstda ekvivalent shaklda uzatish muhimdir. 

Tahlil davomida baʼzi madaniy va diniy ramzlarning tarjimasida pragmatik siljishlar 

kuzatildi. Masalan, oʻzbek matnlarida milliy ramzlarning tarjimasida baʼzan muqobil ramz 

topilishi qiyin boʻlgan holatlar yuzaga kelgan. Ushbu holat semiotik tahlil yordamida chuqur 

tahlil qilindi. 

Amaliyotda mavjud tarjimalarni bevosita tahlil qilish tadqiqotning yana bir muhim 

yoʻnalishi boʻldi. Amaliy tahlillar davomida turli matnlarda pragmatik unsurlarni hisobga 

olmaslikning qanchalik jiddiy oqibatlarga olib kelishi oʻrganildi. 

Misol uchun, xalqaro hujjatlarning tarjimasida diplomatik odob va kommunikativ 

ehtiyojlarni inobatga olmaslik baʼzi xatoliklarga sabab boʻlgani kuzatildi. Shu bilan birga, 

oʻquvchilar uchun moʻljallangan ilmiy-ommabop matnlarning pragmatik unsurlarini tarjimada 

toʻgʻri uzatish yanada qiziqarli va tushunarli matnlarni yaratishga xizmat qilishi aniqlandi. 

Mazkur metodologiya tadqiqotda pragmatikaning tarjima jarayoniga taʼsirini har 

tomonlama oʻrganish imkoniyatini berdi. Bir-birini toʻldiruvchi metodlar orqali lingvistik, 

madaniy va pragmatik omillar oʻrtasidagi murakkab munosabatlar chuqur tahlil qilindi. 

Tadqiqot natijalari tarjimonlar uchun amaliy tavsiyalar ishlab chiqishga ham xizmat qiladi. 

Pragmatik yondashuvning tarjima jarayonidagi ahamiyati ushbu tadqiqot orqali yanada 

kengroq ilmiy asoslashga erishildi. 

Tadqiqot natijalari. Ushbu tadqiqotda tarjimashunoslikda pragmatikaning oʻrni va 

ahamiyatini chuqur oʻrganish orqali bir qator ilmiy va amaliy natijalarga erishildi. Tadqiqot 

davomida adabiy-tahliliy, qiyosiy, kontekstual, semiotik va empirik metodlardan foydalanildi. 

Bular tarjimada pragmatik unsurlarni aniqlash, ularning mazmun va kommunikativ 

funksiyalarini oʻrganish, shuningdek, tarjimon faoliyatida pragmatik yondashuvning zarurligini 

isbotlash uchun xizmat qildi. 
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Tadqiqot natijalariga koʻra, tarjima jarayonida pragmatik unsurlarni hisobga olish 

matnning kommunikativ maqsadini saqlab qolish uchun muhim ahamiyatga ega ekanligi 

aniqlandi. Tarjima qilingan matnning muvaffaqiyati faqat lingvistik moslik bilan emas, balki 

uning pragmatik jihatdan tushunarli va madaniy mos boʻlishi bilan ham belgilanadi. 

Misol uchun, tadqiqot davomida tahlil qilingan reklama matnlarining tarjimalari koʻp 

hollarda pragmatik tafovutlarga duch kelgani aniqlandi. Baʼzi tarjimonlar reklama matnlarida 

kontekst va auditoriyaning ehtiyojlarini hisobga olmagan holda toʻgʻri tarjima qilishga 

intilishgan. Bu esa natijada matnning asl maqsadi isteʼmolchini jalb qilishga erishmaslikka olib 

kelgan. 

Tadqiqot davomida tarjimada pragmatik siljishlar yuzaga kelishining bir nechta asosiy 

sabablari aniqlandi: 

 Lingvistik farqlar — Turli tillarning sintaksis, morfologiya va semantik tizimlari 

oʻrtasidagi farqlar pragmatik siljishlarga sabab boʻladi. Masalan, ingliz tilidagi bevosita 

buyruqlar oʻzbek tiliga tarjima qilinganda odatda yumshoqroq ifodalanadi. 

 Madaniy tafovutlar — Madaniy ramzlar, odob-axloq meʼyorlari va muloqot uslublari 

oʻrtasidagi tafovutlar tarjima jarayonida pragmatik siljishlarga olib keladi. Tadqiqot 

davomida xalqaro diplomatik matnlarning tarjimasida madaniy kontekstni inobatga 

olmaslik natijasida kommunikativ muvaffaqiyatsizliklar aniqlangan. 

 Auditoriya ehtiyojlarini hisobga olmaslik - Tarjima jarayonida qabul qiluvchi 

auditoriyaning til, madaniy va ijtimoiy xususiyatlarini eʼtiborga olmaslik matnning 

qabul qilinishi qiyin boʻlishiga sabab boʻlgan. 

Tarjima jarayonida matnning kontekstual jihatlarini toʻgʻri aniqlash va tarjimada ularni 

saqlab qolish muhimligi isbotlandi. Ayniqsa, badiiy matnlarni tarjima qilishda kontekstning 

notoʻgʻri talqini matnning kommunikativ vazifasini yoʻqotishiga olib keladi. Masalan, xalq 

ertaklari va afsonalaridagi pragmatik unsurlar tarjimada yoʻqolgan hollarda matnning 

mazmuniy va estetik qiymati sezilarli darajada pasaygani kuzatildi. 

Tahlil qilingan bir qator badiiy matnlarda muallifning yashirin pragmatik niyatlari 

tarjimada toʻgʻri aks ettirilmagani sababli oʻquvchiga matnning asl mazmuni yetkazilmagan. Bu 

esa tarjimonning kontekstual sezgirligi muhim ekanligini tasdiqlaydi. 

Semiotik tahlillar natijasida matnda yashirin pragmatik unsurlarni belgilash va ularni 

tarjimada toʻgʻri talqin qilish muhim ekanligi aniqlandi. Belgilar tizimi orqali berilgan maʼnolar 

tarjimada koʻpincha eʼtiborsiz qoldirilgani sababli qabul qiluvchi auditoriyada turli 

tushunmovchiliklar yuzaga kelgan. 

Misol uchun, din va madaniyat bilan bogʻliq ramziy belgilarni boshqa madaniyatga mos 

holda tarjima qilish baʼzan muqobil ramzlarni izlashni talab qilgan. Ushbu holat semiotik 

yondashuvning tarjimada pragmatik muvaffaqiyat uchun muhim ekanligini yana bir bor 

tasdiqladi. 

Amaliyotda mavjud tarjimalarni oʻrganish davomida qator xatoliklar va ularning 

pragmatik sabablarini aniqlash imkoniyati paydo boʻldi. Jumladan: 

1. Xalqaro hujjatlar tarjimasida diplomatik odob va muloqotning nozik jihatlarini 

hisobga olmaslik ayrim hollarda pragmatik muvaffaqiyatsizlikka olib kelgan. 

2. Ilmiy-ommabop matnlarda lingvistik ekvivalentlikka haddan tashqari yopishib olish 

natijasida matnning qiziqarli va tushunarli boʻlishi pasaygan. 
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3. Badiiy asarlarda yashirin maʼno qatlamlarini tarjima qilishda baʼzi pragmatik unsurlar 

eʼtibordan chetda qolgan. 

Empirik tahlillar pragmatik omillarni hisobga olmaslik tarjimada nafaqat lingvistik, 

balki kommunikativ muvaffaqiyatsizlikka ham olib kelishini isbotladi. Shu sababli 

tarjimonlarning pragmatik jihatlarga eʼtibor berishlari muhim ekani taʼkidlandi. 

Tadqiqot natijalari asosida quyidagi amaliy tavsiyalar ishlab chiqildi: 

- Tarjimashunoslik yoʻnalishida tahsil olayotgan talabalar uchun pragmatika boʻyicha 

maxsus kurslar tashkil etish zarur. Bu tarjimonlarda pragmatik sezgirlikni shakllantirishga 

yordam beradi. 

- Tarjima jarayonida  matnlarning kontekstual va semiotik jihatlarini chuqurroq tahlil 

qilish metodikasi ishlab chiqilishi lozim. 

- Tarjima qilinadigan matnlarning kommunikativ maqsadi va qabul qiluvchi 

auditoriyaning ehtiyojlarini hisobga olish boʻyicha maxsus koʻrsatmalar ishlab chiqish muhim. 

- Kompyuter dasturlaridan foydalangan holda pragmatik unsurlarni aniqlash va ularni 

tarjimada saqlab qolishga qaratilgan vositalarni ishlab chiqish zarur. 

Tahlil davomida tarjimada pragmatikaning ahamiyati beqiyos ekanligi isbotlandi. 

Pragmatik unsurlarni inobatga olish orqali matnning mazmuni, kommunikativ funksiyasi va 

madaniy ahamiyatini toʻgʻri yetkazish mumkinligi tasdiqlandi. Ushbu tadqiqot tarjimonlar 

uchun nazariy va amaliy jihatdan foydali tavsiyalar ishlab chiqishga xizmat qildi. Pragmatik 

yondashuv tarjima jarayonining ajralmas qismi sifatida takomillashtirilishi lozim. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot davomida tarjimashunoslikda pragmatikaning oʻrni va 

ahamiyatini chuqur tahlil qilish orqali bir qancha muhim xulosalar va ilmiy yondashuvlar ishlab 

chiqildi. Tarjimada pragmatik yondashuvning zarurligi amaliy tahlillar orqali yana bir bor 

tasdiqlandi. 

Jarayonida aniqlangan muhim jihatlardan biri bu tarjimonlarning pragmatik 

tafovutlarni sezishi va ularni tarjimada toʻgʻri aks ettirish koʻnikmasining rivojlantirilishi 

zarurligidir. Chunki tarjima faqat tilning grammatik va semantik jihatlarini emas, balki 

madaniy, kommunikativ va kontekstual omillarni ham qamrab oladi. Aks holda, tarjima 

matnning asl maqsadidan uzoqlashishi va qabul qiluvchilar tomonidan notoʻgʻri talqin qilinishi 

mumkin. 

Tahlillar davomida xalqaro diplomatik hujjatlar, reklama matnlari va badiiy asarlar 

tarjimasida pragmatik omillarga eʼtibor berilmasligi muhim kamchiliklardan biri sifatida 

aniqlandi. Bu holatlar tarjimonlarning nafaqat lingvistik bilimlarga, balki pragmatik sezgirlikka 

ham ega boʻlishlari zarurligini koʻrsatadi. 

Pragmatikaning tarjimada semantik va kommunikativ maqsadlarni muvofiqlashtirishda 

qanchalik muhim ekanligi taʼkidlandi. Tarjima amaliyotida kontekstual maʼnolarni saqlash 

uchun tarjimonning tahliliy va yaratuvchan yondashuvga ega boʻlishi lozimligi qayd etildi. 

Tadqiqot davomida xalq ertaklari, badiiy asarlar va diplomatik hujjatlar misolida pragmatik 

tafovutlarning yuzaga kelishiga sabab boʻluvchi omillar chuqur tahlil qilindi. 

Olingan muhim xulosalardan yana biri bu tarjima jarayonida texnologiyalardan 

foydalanishni kengaytirish zarurligidir. Texnologiyalar matndagi pragmatik unsurlarni 

aniqlashda yordam berishi va tarjimon ishini sezilarli darajada yengillashtirishi mumkin. Biroq, 

bu jarayon faqat texnologiyalarga tayanib boʻlmasligini, tarjimonning oʻziga xos sezgirligi hal 

qiluvchi omil ekanligini unutmaslik kerak. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

252 

Shuningdek, ushbu maqola natijalari tarjimashunoslikda yangi ilmiy izlanishlar uchun 

yoʻl ochib beradi. Pragmatika boʻyicha yanada chuqurroq tadqiqotlar olib borish va ularning 

natijalarini amaliyotga joriy qilish tarjimonlar faoliyatida muhim yutuqlarga olib kelishi 

mumkin. Shu bilan birga, tarjimada pragmatik yondashuvning nazariy va amaliy jihatlari 

boʻyicha maxsus qoʻllanmalar ishlab chiqish zarurligi qayd etildi. 

Xulosa qilib aytganda, ushbu ishning natijalari tarjimashunoslikda pragmatikaning oʻrni 

va ahamiyatini yanada chuqurroq anglashga xizmat qildi va tarjimonlar uchun amaliy 

tavsiyalar ishlab chiqishga yordam berdi. 
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Kirish. Tilshunoslikda semantika soʻz va iboralarning maʼno tizimini, ularning 

kontekstda qanday tushunilishini oʻrganuvchi muhim soha sifatida eʼtirof etiladi. Tarjima 

jarayonida semantikaning ahamiyati yanada oshadi, chunki tarjimon faqat matnning lingvistik 

jihatlarini emas, balki uning maʼno qatlamlarini ham toʻgʻri aks ettirishi lozim. Shu sababli, 

tarjima jarayonida semantik nozikliklarni eʼtibordan chetda qoldirish matnning maqsadli 

auditoriya tomonidan notoʻgʻri tushunilishiga yoki umuman qabul qilinmasligiga olib kelishi 

mumkin. 

Semantika tarjimada nafaqat lugʻaviy maʼnolarni toʻgʻri uzatishda, balki pragmatik 

aspektlarni, yaʼni nutq holatini va kontekstual omillarni hisobga olishda ham muhim ahamiyat 
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kasb etadi. Masalan, bir xil soʻz yoki ibora turli madaniyatlarda har xil maʼnoga ega boʻlishi 

mumkin. Bu esa tarjimonning lingvistik kompetensiyasidan tashqari, madaniyatlararo bilim va 

sezgirlikka ega boʻlishini ham talab qiladi. 

Ilmiy va texnik matnlarni tarjima qilishda semantikaning aniqligi birinchi oʻrinda turadi. 

Bunda terminologik birliklarning bir xil talqin qilinishi va matnning izchil boʻlishi nihoyatda 

muhimdir. Badiiy tarjimada esa semantik imkoniyatlarning yanada kengroq qoʻllanishi talab 

etiladi, chunki bu turdagi tarjima matnning estetik jihatlarini, obrazlar va metaforalarni ham 

toʻgʻri aks ettirishni talab qiladi. 

Bugungi globalizatsiya davrida tarjima jarayonlari yanada murakkablashib, 

madaniyatlararo muloqotda muhim rol oʻynamoqda. Shu sababli, semantika va tarjima 

masalalari ilmiy tadqiqotlarda ham dolzarb mavzulardan biriga aylangan. Ushbu maqolada 

tarjima jarayonida semantikaning ahamiyati, lingvistik va madaniy omillarni hisobga olgan 

holda matnning asl mohiyatini saqlab qolish masalalari tahlil qilinadi. Shuningdek, tarjimada 

semantik nozikliklarning oʻrni va ular bilan bogʻliq qiyinchiliklar yuzasidan ilmiy yondashuvlar 

koʻrib chiqiladi. 

Adabiyotlar Tahlili. Semantika tarjima jarayonida eng muhim lingvistik sohalardan biri 

boʻlib, matnning toʻgʻri tushunilishi va maʼno jihatidan aniq tarjima qilinishida asosiy oʻrin 

tutadi. Semantikaning tarjimada oʻrganilishi tarjimonlarga lugʻaviy birliklarning, iboralar va 

sintaktik tuzilmalar mazmunini chuqur tahlil qilish imkonini beradi. Shu nuqtai nazardan, ingliz 

va oʻzbek olimlarining ilmiy ishlari ushbu mavzuni chuqur tadqiq etishga xizmat qilgan. 

Ingliz tilshunosligida tarjima nazariyasi boʻyicha katta hissa qoʻshgan olimlardan biri 

Eugene Nida[1] boʻlib, u tarjimaning dinamik ekvivalentlik nazariyasini ishlab chiqdi. Nidaga 

koʻra, tarjimon original matnning lugʻaviy shaklidan koʻra uning kommunikativ xabarini saqlab 

qolishga eʼtibor berishi kerak. Masalan, dinamik ekvivalentlik orqali Bibliyaning tarjimalari 

yanada oʻquvchilar uchun tushunarli boʻldi. Nida tarjimada semantik jihatlarning kontekstual 

moslashuviga alohida ahamiyat berilishini taʼkidladi. Peter Newmark[2] esa tarjima jarayonida 

semantik va kommunikativ tarjima tushunchalarini ishlab chiqdi. Uning fikricha, semantik 

tarjima matnning aniq va original mazmunini saqlashga harakat qiladi, kommunikativ tarjima 

esa oʻquvchining qabul qilish qobiliyatiga moslashtirilgan shaklni yaratadi. Newmark tarjimada 

madaniy jihatlarni eʼtiborga olish va turli xil semantik strukturalarni chuqur anglash 

muhimligini qayd etgan. Yana bir muhim ingliz tilshunosi Geoffrey Leech[3] semantikaning 

pragmatik aspektlariga eʼtibor qaratib, tarjimada kontekstual maʼno va kommunikativ 

vaziyatni tushunish muhimligini taʼkidladi. Uning ishlarida koʻpincha tarjimonlar pragmatik 

qoidalarni buzishi sababli notoʻgʻri tarjimalar yuzaga kelishi qayd etilgan. 

Oʻzbek tilshunosligida tarjima nazariyasi boʻyicha muhim tadqiqotlarni Naim 

Karimov[4] olib borgan. U tarjimada milliy-madaniy xususiyatlarning saqlanishiga alohida 

urgʻu bergan. Karimovning fikricha, har bir milliy tilning oʻziga xos semantik boyliklari mavjud 

boʻlib, tarjimonlar bu xususiyatlarni saqlab qolish uchun ijodiy yondashuvga ega boʻlishlari 

zarur. 

Madaniy va milliy elementlarning tarjimada yoʻqolmasligini taʼminlash masalasi, 

xususan, oʻzbek xalq ogʻzaki ijodi namunalari, maqol va matallar tarjimasida muhimdir. 

Masalan, “Oltin bosh – toshdan qimmat” iborasini boshqa tilga tarjima qilishda nafaqat soʻzma-

soʻz tarjima, balki uning semantik qiymatini saqlab qolish lozim. 
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O‘zbek olimlaridan biri Shoira Shomansurova [5] tarjima nazariyasida semantik 

divergensiya muammolarini o‘rgangan. U tarjimada koʻp maʼnoli soʻzlar, antonimiya va 

sinonimiya muammolarini tahlil qilib, semantik noaniqliklarni bartaraf etish usullarini ishlab 

chiqdi. 

Tarjimada semantikaning ahamiyati beqiyosdir. U nafaqat lugʻaviy birliklarning toʻgʻri 

tarjima qilinishini, balki matnning madaniy va kommunikativ jihatdan ham mos kelishini 

taʼminlashga xizmat qiladi. Ingliz va oʻzbek tilshunoslarining tadqiqotlari bu borada qimmatli 

nazariy va amaliy asos boʻlib xizmat qiladi. Tarjimonlar nafaqat lingvistik bilimlarga, balki 

semantik va madaniy kompetensiyalarga ham ega boʻlishlari kerak. Shu sababli tarjima 

nazariyasida semantik jihatlarni chuqur tahlil qilish dolzarb masalalardan biri boʻlib qolmoqda. 

Muhokama. Tilning asosiy vazifasi fikr almashinuvi boʻlib, bu jarayonda soʻzlar oʻz 

maʼnosiga asoslanib muloqotning mazmunini shakllantiradi. Shuning uchun semantika — yaʼni 

soʻzlarning va iboralar tizimining maʼno qirralarini oʻrganish tarjima jarayonida muhim omil 

hisoblanadi. Har bir tilning oʻziga xos semantik tizimi mavjud boʻlib, tarjimon ushbu tizimni 

chuqur anglamasdan yuqori sifatli tarjima qilish imkoniga ega emas. Ingliz va oʻzbek 

olimlarining ushbu sohadagi tadqiqotlari tarjimada yuzaga keluvchi muammolar va ularni hal 

etish yoʻllarini koʻrsatib bergan. 

Semantik maʼnoni toʻgʻri tushunish va ifodalash tarjimaning asosiy vazifalaridan biridir. 

Biroq tarjima jarayonida soʻzlarning koʻp maʼnoliligi (polisemiya) muammosi yuzaga keladi. 

Masalan, ingliz tilidagi “bank” soʻzi ham moliyaviy tashkilot, ham daryo qirgʻogʻini anglashi 

mumkin. Tarjimon ushbu soʻzning toʻgʻri maʼnosini kontekstga qarab aniqlashi kerak. Shu 

nuqtai nazardan, Eugene Nida tarjimaning dinamik ekvivalentlik nazariyasida matnning 

lingvistik shakliga emas, balki uning maʼnosiga urgʻu berishni taklif etgan. 

Oʻzbek tilida ham bunday muammolar mavjud. Masalan, “Oʻzgacha gulzor bu” 

iborasidagi “gulzor” soʻzi tashbeh sifatida ishlatilgan boʻlishi mumkin. Buni ingliz tiliga soʻzma-

soʻz tarjima qilish emas, balki poetik maʼnosini saqlagan holda tarjima qilish lozim boʻladi. 

Madaniy komponentlar tarjimada katta ahamiyatga ega. Har bir xalqning oʻziga xos 

madaniy iboralari va timsollari mavjud boʻlib, ular tarjimada notoʻgʻri talqin qilinishi mumkin. 

Peter Newmark bu borada semantik tarjima va kommunikativ tarjima farqlariga alohida eʼtibor 

qaratgan. Semantik tarjima original matnning maʼnosini iloji boricha saqlab qolishni maqsad 

qiladi, kommunikativ tarjima esa oʻquvchi uchun tushunarli va madaniy jihatdan mos matn 

yaratishga qaratilgan. 

Oʻzbek tilshunoslari orasida Naim Karimovning ishlarida milliy-madaniy xususiyatlarni 

tarjimada saqlash masalasi chuqur tahlil qilingan. Unga koʻra, oʻzbek xalq maqollari va 

iboralarini tarjima qilishda semantik ekvivalent topish bilan birga, madaniy moslashuv ham 

muhimdir. Masalan, “Togʻni tosh bosar” iborasini ingliz tiliga soʻzma-soʻz tarjima qilish 

mantiqsiz boʻlib, uning kontekstual va madaniy mazmunini tushuntiruvchi alternativ topish 

lozim. 

Shoira Shomansurova oʻz tadqiqotlarida tarjimada semantik divergensiya 

muammolarini tahlil qilgan. Unga koʻra, sinonimiya va antonimiya kabi semantik 

munosabatlarni notoʻgʻri talqin qilish tarjima sifatini pasaytiradi. Masalan, “yumshoq” soʻzi 

baʼzi kontekstlarda xarakterning iliqligini, baʼzan esa materialning egiluvchanligini ifodalashi 

mumkin. Tarjimon bu farqni toʻgʻri aniqlab, tarjima qilishda aniq yondashuvga ega boʻlishi 

kerak. 
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Yuqori sifatli tarjima uchun tarjimon nafaqat lingvistik bilimlarga ega boʻlishi, balki 

semantik kompetensiyaga ham ega boʻlishi zarur. Pragmatik semantika boʻyicha 

M.Halliday[6]ning ishlari bu borada katta ahamiyatga ega. U matnning kontekstual va 

kommunikativ funksiyalarini tushunish tarjima jarayonining muhim qismi ekanligini 

taʼkidlagan. Shu sababli tarjimonning matnni yashirin maʼnolarini tushunish va ularni toʻgʻri 

ifodalash qobiliyati katta ahamiyatga ega. 

Tarjima jarayonida semantikaning roli beqiyos, shuning bilan birga uni assotsiativ 

anglash yosh tarjimonlar uchun zarur yoʻnalishdir. Tarjimonlar lugʻaviy birliklarning toʻgʻri 

tarjima qilinishi bilan cheklanib qolmasdan, matnning kontekstual, madaniy va kommunikativ 

jihatlariga ham eʼtibor berishlari zarur. Ingliz va oʻzbek olimlarining bu boradagi tadqiqotlari 

tarjimonlarga semantik kompetensiyalarni rivojlantirishda muhim yoʻnalishlar berib 

kelmoqda. Shu sababli, tarjima nazariyasida semantik tahlil va madaniy moslashuv masalalari 

dolzarb boʻlib qolmoqda. 

Natija. Yuqorida keltirilgan adabiyotlar tahlili va muhokamadan kelib chiqadigan 

xulosalarga koʻra, semantika tarjima jarayonida lugʻaviy birliklar va matn maʼnosini toʻgʻri 

talqin qilish uchun beqiyos ahamiyatga ega. Tarjima faqat soʻzlarni boshqa tilga koʻchirish 

jarayoni boʻlib qolmasdan, maʼno va linvomadaniy mazmunning toʻliq va aniq ifodalanishini 

taʼminlashni ham oʻz ichiga oladi. 

Ingliz olimlarining, xususan Eugene Nida va Peter Newmarkning tarjima nazariyalari 

tarjimada semantik jihatlarning lingvistik va pragmatik qirralarini ochib bergan. Nafaqat ingliz 

balki, oʻzbek tilshunoslari ham, jumladan, Naim Karimov va Shoira Shomansurovaning 

tadqiqotlari milliy-madaniy xususiyatlarni tarjimada saqlash zarurligini taʼkidlash orqali 

muhim ilmiy asos yaratgan. 

Semantik kompetensiyaga ega boʻlgan tarjimon matnning kontekstual, madaniy va 

kommunikativ jihatlarini inobatga olib, yuqori sifatli tarjima yaratishga muvaffaq boʻladi. 

Shuningdek, pragmatik semantika boʻyicha olib borilgan tadqiqotlar tarjimada yashirin 

maʼnolarni tushunish va ularni toʻgʻri ifodalash uchun zarurligini koʻrsatadi. 

Anglashimizcha, tarjimada semantikaning ahamiyati tarjimonlarning nafaqat lingvistik 

bilimlari, balki madaniy va kontekstual anglash qobiliyatlari bilan ham chambarchas bogʻliqdir. 

Shu sababli semantika masalalari tarjima nazariyasi va amaliyotida hamon dolzarbligini 

yoʻqotgani yoʻq. 

Xulosa. Tarjima til va madaniyatlar oʻrtasida koʻprik vazifasini bajaruvchi murakkab 

jarayon boʻlib, uning muvaffaqiyati koʻp jihatdan semantik jihatlarning toʻgʻri talqin qilinishiga 

bogʻliq. Semantika tarjima jarayonida soʻzlarning maʼnosi, iboralarning kontekstual ahamiyati, 

madaniy unsurlar va matnning umumiy semantik strukturasini aniqlashda muhim rol oʻynaydi. 

Ushbu jihatlar tarjima sifati va oʻquvchining matnga boʻlgan qabul qilish darajasini belgilaydi. 

Adabiyotlar va ilmiy tadqiqotlar tahlili shuni koʻrsatdiki, tarjima jarayonida lugʻaviy 

birliklarning aniq tarjimasi bilan cheklanib qolish yetarli emas. Tarjima matnning 

kommunikativ, madaniy va pragmatik jihatlarini ham inobatga olishi kerak. Eugene Nida va 

Peter Newmarkning tarjima nazariyalarida bu masalalar aniq yoritilgan. Nida tarjimada 

dinamik ekvivalentlik orqali matnning asosiy xabarini saqlab qolishning ahamiyatini 

taʼkidlagan boʻlsa, Newmark tarjimada semantik va kommunikativ yondashuv oʻrtasidagi 

muvozanatni muhim deb bilgan. 
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Oʻzbek olimlari, jumladan Naim Karimov, tarjimada milliy-madaniy xususiyatlarning 

saqlanishiga katta eʼtibor qaratgan. Uning tadqiqotlari oʻzbek xalq maqollari, iboralari va 

madaniy anʼanalarining boshqa tillarga tarjima qilishda yuzaga keladigan muammolarni hal 

qilish boʻyicha muhim tavsiyalar bergan. Shoira Shomansurova esa semantik divergensiya, 

sinonimiya va antonimiya muammolarini tahlil qilgan holda tarjimada lugʻaviy noaniqliklarni 

bartaraf etish usullarini ishlab chiqqan. 

Tarjimada semantik jihatlar faqat lingvistik maʼnolarni tushunish bilan cheklanmaydi. 

Pragmatik semantika boʻyicha M.Hallidayning ishlari esa, matnning yashirin maʼnolari va 

kontekstual funksiyalari tarjimaning toʻgʻri talqin qilinishida hal qiluvchi ahamiyatga ega. Shu 

sababli tarjimonlar nafaqat lingvistik bilimlarga, balki pragmatik va madaniy 

kompetensiyalarga ham ega boʻlishlari kerak. 

Madaniy semantika masalasi tarjima jarayonining eng murakkab jihatlaridan biri boʻlib, 

har bir til va madaniyat oʻziga xos ibora, tasvir va simvollarga ega. Ingliz tilidagi “Itʼs raining 

cats and dogs” iborasini oʻzbek tiliga “It yomgʻiri yogʻmoqda” deb tarjima qilish maʼnoni 

notoʻgʻri talqin qilishga olib keladi. Shu sababli bunday iboralar tarjimada mos ekvivalent yoki 

madaniy izoh orqali qayta talqin qilinishi kerak. 

Umuman olganda, semantika tarjima jarayonining nazariy va amaliy asoslarini tashkil 

qiladi. Tarjimonlar nafaqat til qoidalariga rioya qilishi, balki matnning kontekstual va madaniy 

mazmunini ham toʻliq anglab yetishi zarur. Ingliz va oʻzbek tilshunoslarining ushbu sohadagi 

tadqiqotlari tarjimada semantik masalalarni hal etishda muhim nazariy asos boʻlib xizmat 

qiladi. Shu sababli, tarjima nazariyasida semantik tadqiqotlarni chuqurlashtirish va 

tarjimonlarning semantik kompetensiyalarini rivojlantirish kelgusidagi ilmiy va amaliy 

yoʻnalishlarning dolzarb masalalaridan biri boʻlib qolmoqda. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada jadid adabiyotining shakllanishi va uning modernizatsiya jarayonlariga taʼsiri tahlil 
qilinadi. 19-asr oxiri va 20-asr boshlarida Turkistonda yuz bergan ijtimoiy-siyosiy va madaniy oʻzgarishlar fonida 
jadidchilik harakati, uning adabiyotdagi aks-sadosi hamda madaniy yangilanishga qoʻshgan hissasi koʻrib 
chiqilgan. Fitrat, Behbudiy va Avloniy kabi atoqli jadid arboblarining ilm-fan, gender tengligi va zamonaviy 
tafakkurni shakllantirishdagi xizmati yoritilgan. Shuningdek, jadid adabiyotidagi ramziy obrazlarning milliy 
uygʻonishdagi oʻrni va Sharqona anʼanalar bilan uygʻunligi tahlil qilingan.  
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Kirish. Jadid adabiyoti Markaziy Osiyo adabiy va madaniy merosining muhim bir 

bosqichini tashkil etadi. Ushbu adabiy yoʻnalish XIX asr oxiri va XX asr boshlarida paydo boʻlib, 

jamiyatning turli sohalarida islohotlarni ilgari surishga intilgan yangi ziyolilar qatlamining 

gʻoyalari bilan chambarchas bogʻliq edi. Jadidlar nafaqat yangi usul maktablarini tashkil qilish 

va xalq maʼrifatini oshirish bilan shugʻullanishgan, balki milliy ongni shakllantirish va 

modernizm gʻoyalarini yoyishga intilgan adiblar sifatida ham katta ahamiyat kasb etishgan. 

Jadid adabiyoti nafaqat badiiy asarlar yaratish, balki jamiyatdagi eskirgan tasavvurlar va 

urf-odatlarni oʻzgartirish yoʻlida muhim vosita boʻlgan. Ushbu adabiyotning asosiy mavzulari 

maʼrifat, millatparvarlik, ayollarning jamiyatdagi oʻrni, ilm-fanning rivoji va adolatli jamiyat 

barpo etish gʻoyalari edi. Jadid adiblari asarlarida maʼrifatparvarlik gʻoyalari bilan bir qatorda 

zamonaviy hayot tarzi, inson huquqlari va erkinliklariga oid masalalar ham yoritilgan. 

Modernizatsiya jarayonlari jadid adabiyotining shakllanishida asosiy omil boʻlib xizmat 

qilgan. XIX asr oxiri va XX asr boshlarida butun dunyoda yuz berayotgan ilmiy-texnikaviy 
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taraqqiyot, madaniy almashuvlar va siyosiy oʻzgarishlar Markaziy Osiyo hududiga ham taʼsir 

koʻrsatdi. Ushbu jarayonlar jadid adabiyoti orqali aks etib, jamiyatda yangicha fikrlash tarzining 

shakllanishiga zamin yaratdi. Shu davrda Turkiston mintaqasida zamonaviy matbuotning 

rivojlanishi, adabiy va madaniy jurnallar chiqarilishi jadid adabiyotining keng ommaga yetib 

borishiga xizmat qilgan muhim omillar edi. 

Jadid adabiyotining asosiy namoyandalari Abdurauf Fitrat, Abdulla Avloniy, 

Munavvarqori Abdurashidxonov, Mahmudxoʻja Behbudiy va boshqalar boʻlib, ular asarlarida 

milliy uygʻonish va modernizatsiya gʻoyalarini faol targʻib qilishgan. Ushbu adiblar oʻz 

asarlarida milliy qadriyatlarni saqlagan holda zamonaviy bilim va texnologiyalarga asoslangan 

taraqqiyot yoʻlini tanlash zarurligini ilgari surishgan. Ularning ijodiy faoliyati xalq orasida katta 

qiziqish uygʻotib, yangi dunyoqarashning shakllanishiga sezilarli hissa qoʻshgan. 

Jadid adabiyoti va modernizatsiya jarayonlarining oʻzaro bogʻliqligi nafaqat tarixiy, balki 

bugungi kun nuqtai nazaridan ham muhimdir. Ushbu davr adabiyoti bugungi kunda ham oʻz 

dolzarbligini yoʻqotmagan boʻlib, milliy oʻzlikni anglash, maʼrifatparvarlik va jamiyatning 

rivojlanish yoʻnalishlarini belgilashda muhim manba sifatida xizmat qilmoqda. Shu sababli, 

jadid adabiyoti va uning modernizatsiya jarayonlariga taʼsiri haqida chuqur ilmiy tadqiqotlar 

olib borish milliy madaniyatimiz va adabiyotimizni yanada boyitishga xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili. Jadid adabiyotining rivojlanishi va uning asosiy adabiy 

namunalarini tahlil qilish jarayonida bir qator muhim adabiy manbalar alohida eʼtiborga 

loyiqdir. Abdurauf Fitratning “Oila”[1] asari oʻsha davrda oilaning ijtimoiy hayotdagi oʻrni va 

uning zamonaviy tamoyillar asosida shakllanishi zarurligini targʻib etuvchi muhim badiiy asar 

sifatida ajralib turadi. Asarda anʼanaviy urf-odatlar bilan zamonaviy qarashlarning toʻqnashuvi 

yorqin ifodalangan. 

Abdulla Avloniyning “Turkiy guliston yoxud axloq” [2] asari esa jadid adabiyotining 

maʼrifatparvarlik ruhini aks ettiruvchi eng muhim asarlardan biri hisoblanadi. Ushbu asarda 

yosh avlodning tarbiyasi, axloqiy qadriyatlar va maʼrifatning ahamiyati keng yoritilgan. Avloniy 

asar orqali jamiyatning rivojlanishi uchun taʼlim va tarbiyaning oʻrni beqiyos ekanligini 

taʼkidlagan. 

Mahmudxoʻja Behbudiyning “Padarkush”[3] dramasi esa oʻz davrining jamiyatidagi 

eskirgan tasavvurlarni tanqid qiluvchi muhim sahna asari boʻlib, unda yosh avlodning yangi 

fikrlash tarziga boʻlgan intilishi yorqin tasvirlangan. Behbudiyning ushbu asari nafaqat adabiy 

badiiy qimmatga ega, balki zamonaviy ijtimoiy islohotlarga daʼvat sifatida ham katta 

ahamiyatga ega. 

Jadid adabiyotida ayollarning jamiyatdagi oʻrni masalasi ham muhim mavzulardan biri 

boʻlib, Munavvarqori Abdurashidxonov[4] va boshqa adiblarning ijodida bu masala keng 

yoritilgan. Ayollarning taʼlim olish huquqi, ularning ijtimoiy hayotdagi faolligi masalalari bu 

asarlarda koʻtarilgan va jamiyatning yangicha shakllanishiga chaqiriq sifatida xizmat qilgan. 

Shuningdek, jadid adabiyoti tahlilida matbuotning roli ham alohida taʼkidlanishi lozim. 

“Sadoyi Turkiston”, “Oina”[5.6] kabi gazetalar va jurnallar jadid adabiyoti namoyandalarining 

asarlarini keng ommaga yetkazish bilan birga, zamonaviy fikrlarning tarqalishiga katta hissa 

qoʻshgan. 

Jadid adabiyotining asosiy namoyandalari Abdurauf Fitrat, Abdulla Avloniy, 

Munavvarqori Abdurashidxonov, Mahmudxoʻja Behbudiy va boshqalar boʻlib, ular asarlarida 

milliy uygʻonish va modernizatsiya gʻoyalarini faol targʻib qilishgan. Ushbu adiblar oʻz 
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asarlarida milliy qadriyatlarni saqlagan holda zamonaviy bilim va texnologiyalarga asoslangan 

taraqqiyot yoʻlini tanlash zarurligini ilgari surishgan. Ularning ijodiy faoliyati xalq orasida katta 

qiziqish uygʻotib, yangi dunyoqarashning shakllanishiga sezilarli hissa qoʻshgan. 

Jadid adabiyoti va modernizatsiya jarayonlarining oʻzaro bogʻliqligi nafaqat tarixiy, balki 

bugungi kun nuqtai nazaridan ham muhimdir. Ushbu davr adabiyoti bugungi kunda ham oʻz 

dolzarbligini yoʻqotmagan boʻlib, milliy oʻzlikni anglash, maʼrifatparvarlik va jamiyatning 

rivojlanish yoʻnalishlarini belgilashda muhim manba sifatida xizmat qilmoqda. Shu sababli, 

jadid adabiyoti va uning modernizatsiya jarayonlariga taʼsiri haqida chuqur ilmiy tadqiqotlar 

olib borish milliy madaniyatimiz va adabiyotimizni yanada boyitishga xizmat qiladi. 

Tadqiqot metodologiyasi. Jadid adabiyotining rivojlanishi va uning modernizatsiya 

jarayonlariga taʼsiri boʻyicha olib borilgan tadqiqotlarda turli xil metodlar qoʻllanilgan boʻlib, 

ular tadqiqot natijalarining keng qamrovli va asosli boʻlishiga xizmat qilgan. 

Tarixiy-tahliliy metod yordamida jadid adabiyoti namunalari tarixiy davr kontekstida 

oʻrganiladi. Masalan, Mahmudxoʻja Behbudiyning “Padarkush” dramasi Turkiston jamiyatida 

kechayotgan ijtimoiy oʻzgarishlar va modernizatsiya jarayonlarining badiiy aks-sadosi sifatida 

tahlil qilinadi. 

Matnshunoslik (tekstologiya) metodi orqali jadid adiblarining matnlarini chuqur tahlil 

qilish, ularning matnidagi semantik va stilistik xususiyatlarni aniqlash uchun qoʻllaniladi. 

Masalan, Abdurauf Fitratning “Oila” asari tahlilida oila instituti va jamiyatdagi gender 

rollarining aks ettirilishi oʻrganiladi. 

Taqqoslash metodi esa jadid adabiyotining boshqa hududlardagi adabiy oqimlar bilan 

oʻxshash va farqli jihatlari aniqlanadi. Masalan, jadid adabiyoti va Gʻarbning maʼrifatparvar 

adabiyoti orasidagi oʻxshashliklar va farqlar tadqiq qilinadi. 

Sotsiologik metod Jadid adabiyotining jamiyatga taʼsiri va oʻquvchilarning ushbu 

adabiyotga boʻlgan munosabatini aniqlashda foydalaniladi. Masalan, jadid matbuoti orqali 

milliy ongning rivojlanishi va yangi avlod dunyoqarashining shakllanishi masalalari sotsiologik 

tahlilga asoslanadi. 

Yana bir muhim Semiotik metod Jadid adabiyoti namoyandalari asarlaridagi ramz va 

belgilarni tahlil qilish uchun qoʻllaniladi. Masalan, Fitrat asarlaridagi “quyosh” va “yorugʻlik” 

ramzlari milliy uygʻonishning belgisi sifatida izohlanadi. 

Metodologiyaning xilma-xil qoʻllanilishi jadid adabiyotining koʻplab qirralarini chuqur 

va mukammal tahlil qilish imkoniyatini beradi. Bu esa mazkur adabiy jarayonning nafaqat 

tarixiy, balki bugungi kun madaniy va maʼrifiy jarayonlariga ham taʼsiri haqida kengroq xulosa 

chiqarishga imkon yaratadi. 

Tadqiqot natijalari. Jadid adabiyoti Markaziy Osiyo jamiyatida milliy uygʻonish va 

maʼnaviy taraqqiyotning muhim asosi boʻlib xizmat qilgan. Buning asosiy sababi jadid 

adiblarining oʻz asarlarida zamonaviy bilim va texnologiyalarni milliy qadriyatlar bilan 

uygʻunlashtirishga intilishida yotadi. Xususan, Abdurauf Fitratning “Oila” asari oilaviy 

munosabatlarda eskirgan tasavvurlarni qayta koʻrib chiqishga daʼvat etgani, Abdulla 

Avloniyning “Turkiy guliston yoxud axloq” asari esa yosh avlodning axloqiy tarbiyasi 

masalalarini dolzarb mavzu sifatida koʻtarib chiqqani buning yorqin misollaridir. 

Tadqiqot jarayonida aniqlangan yana bir muhim jihat jadid adabiyotining ayollar 

mavzusiga katta eʼtibor qaratgani boʻldi. Munavvarqori Abdurashidxonov va boshqa adiblar 
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asarlarida ayollarning jamiyatdagi oʻrni, ularning taʼlim olish huquqi masalalari keng yoritilgan. 

Bu mavzular oʻsha davr jamiyatida gender tenglik masalasini koʻtarishga xizmat qilgan. 

Matnshunoslik asosida olib borilgan tadqiqotlar natijasida jadid adabiyoti matnlarida 

milliy uygʻonish, erkinlik va islohotlarga daʼvat ramzlari mavjudligi aniqlandi. Fitrat va 

Behbudiyning asarlarida quyosh, nur va yorugʻlik obrazlari milliy va maʼnaviy uygʻonishning 

ifodasi sifatida talqin etiladi. 

Sotsiologik tadqiqotlar esa jadid adabiyotining oʻquvchilar ongiga kuchli taʼsir 

koʻrsatganini isbotladi. Jadid matbuoti orqali tarqalgan yangi gʻoyalar xalq orasida yangi 

dunyoqarashning shakllanishiga zamin yaratgan. Mahmudxoʻja Behbudiyning “Padarkush” 

dramasi tomoshabinlarni jamiyatdagi eskirgan anʼanalarni tanqidiy qayta koʻrib chiqishga 

undagan sahna asari sifatida alohida eʼtiborga loyiqdir. 

Jadid adabiyoti va modernizatsiya jarayonlari oʻzaro uzviy bogʻliq boʻlib, bu davr 

adabiyoti milliy ongni rivojlantirishda va jamiyatni isloh qilishda muhim oʻrin tutgan. Ushbu 

natijalar mazkur adabiy jarayonning tarixiy ahamiyatini yanada chuqurroq anglashga imkon 

beradi. 

Xulosa. Jadid adabiyoti nafaqat adabiy jarayon sifatida, balki ijtimoiy-siyosiy 

islohotlarning muhim vositasi boʻlgan. Jadid adiblari oʻz asarlarida milliy uygʻonish, 

maʼrifatparvarlik va modernizatsiya gʻoyalarini keng targʻib etishgan. Fitrat, Behbudiy va 

Avloniy kabi adiblarning asarlari nafaqat badiiy qiymati, balki ijtimoiy ahamiyati bilan ham 

ajralib turadi. 

Jadid adabiyoti modernizatsiya jarayonida madaniy yangilanishning asosiy omiliga 

aylangan. Ushbu adabiy yoʻnalish zamonaviy bilimlarni milliy qadriyatlar bilan 

uygʻunlashtirishga muvaffaq boʻlgan. Bu esa mintaqaning madaniy va ijtimoiy hayotiga ijobiy 

taʼsir koʻrsatgan. Jadid adabiyotidagi ramziy obrazlar milliy uygʻonish va yangilikka intilishning 

yorqin ifodasi sifatida talqin etilishi mumkin. 

Jadid adabiyotining gender tengligi masalasiga eʼtibor qaratgani uning zamonaviy 

qadriyatlar bilan uygʻunligining muhim belgisi boʻlib xizmat qiladi. Ayollarning jamiyatdagi 

mavqeyi va taʼlim olish huquqi masalalari jadid adabiyotida keng yoritilgan. 

Jadid adabiyoti Markaziy Osiyo madaniy merosining boy va noyob tarkibiy qismi boʻlib, 

uning oʻrganilishi mintaqaning adabiy hamda tarixiy rivojlanishini yanada chuqurroq 

anglashga yordam beradi. Ushbu yoʻnalish boʻyicha yanada keng koʻlamli tadqiqotlar olib 

borilishi zarur va ularning natijalari milliy madaniyatning global maydonda eʼtirof etilishiga 

xizmat qilishi mumkin. 
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Abstract. This article analyzes the characteristics of the mood of striving for freedom reflected in the works of 
Lord Byron, which is a symbol of the broad cultural and political environment of the beginning of the 19th century. 
Through Byron's poetry, this article emphasized the themes of individualism, freedom movements, and striving 
for personal and social freedom. Byron's images often reflect a deep desire for freedom, a struggle against 
oppression, and a desire for self-expression. The study shows that Byron's spirit of emancipation not only defined 
his literary contribution, but also reflected the general aspirations of a generation seeking to break free from 
constraints. 

Keywords: Byron, freedom, rebellion, poetry, individualism, romanticism, oppression. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada XIX asr boshidagi keng madaniy va siyosiy muhitning ramzi boʻlgan Lord Bayron 
asarlarida aks ettirilgan ozodlikka intilish kayfiyatining xususiyatlari tahlil qilinadi. Bayron sheʼriyati orqali 
mazkur maqolada individualizm, ozodlik harakatlari, shaxsiy va jamiyat ozodligiga intilish mavzulariga urgʻu 
berildi. Bayron obrazlarida koʻpincha erkinlikka boʻlgan chuqur intilish, zulmga qarshi kurash va oʻzini namoyon 
qilish istagi aks ettirilgan. Tadqiqot shuni koʻrsatadiki, Bayronning ozodlikka intilish ruhi nafaqat uning adabiy 
hissasini belgilab qoʻygan, balki cheklovlardan xalos boʻlishga intilayotgan avlodning umumiy intilishlarini ham 
aks ettirgan.  

Kalit soʻzlar: Bayron, ozodlik, isyon, sheʼriyat, individualizm, romantizm, zulm. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N39  

Introduction. The early 19th century was the time for transformation when 

revolutionary thoughts and movements swept across Europe, thereby kindling in people an 

urge for freedom that resounded through the arts and literature. One frontrunner of this 

cultural shift was no other than Lord George Gordon Byron himself, whose works epitomized 

individualism and the pursuit of liberation. This paper examines in Byron's work the mood for 

freedom, identifying how his peculiar life and very unique socio-political context combined to 

shape not only his subjects but also character types. Quite clearly from a critical analysis of key 

texts by Byron, a sense of tension between personal-pleasure-fulfillment desires and 

constricting parameters of societal outlooks is perceived as a ubiquitous quest for the 

autonomy of selves. The article tries to project not merely the literary genius of Byron through 

it but also a collective aspiration of his time and an embodiment of personal and shared 

struggles for freedom. 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N39
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Methodology. This paper is a qualitative literary analysis that seeks to discuss the mood 

of longing for freedom in the works of Lord Byron. The methodology will involve a close reading 

of selected texts, namely Childe Harold's Pilgrimage, Don Juan, and Manfred, with a focus on 

thematic elements and stylistic devices expressing yearning for autonomy. Apart from this, the 

paper also offers historical context through secondary sources: biographies, critical essays, and 

historical accounts placing Byron's work against the socio-political background of the early 

19th century. The key themes that this analysis is pegged on include individualism, a tug of war 

between passion and restraint imposed by society, rebellion, and the thematic coding in 

categorizing different portrayals of freedom and longing throughout different works. This will 

provide insight into how the literature of Byron depicted the cumulative mood of his time. 

Results. The analysis will indicate that Byron's writings on the mood of longing for 

freedom are dominated by themes of isolation, rebellion, and pursuit of self-identity. Characters 

in his poetry often grapple with internal conflicts, reflecting a deep-seated desire to break free 

from societal norms. These findings demonstrate that the level of emotional intensity increases 

within those passages describing both physical and philosophical entrapments, while bright 

imagery serves as a tool for increasing states of restlessness and longing. Also, there is a social 

and political context of the time appearing to have influenced Byron's work by illustrating 

specific connections between the revolutionary ideas of his era and the statements of longing 

found in his writings. Together, these findings illustrate that Byron actually captures not only 

the essence of personal freedom but also epitomizes an aspiration of society at large, while 

furthering our understanding of the interplay between individual agency and historical context 

during the Romantic period. 

Discussion. The early 19th century is usually marked by many as a period of crucial 

significance in the development of modern literature, associated with the rise of Romanticism-

a movement typified by an emphasis on emotion, individuality, and nature at the expense of 

reason and classicism. Above all, one of the most important personalities in this transformation 

was the poet Lord Byron, whose life and works reflect in themselves the fervent mood of 

longing for freedom that sounded not only in his personal life but also in the wide socio-political 

climate of his time. The essay tends to explore this pluralistic desire expressed through the 

poetry of Byron, underlining how the themes of his work-themes of rebellion, individualism, 

and existential rumination-fell in line with the popular aspirations of the time [1]. Byron's 

poetry also quite often expresses the motive of personal freedom through the main character. 

In the case of Childe Harold's Pilgrimage, for example, the journey of the title character is not a 

simple physical one but an intense journey of self-discovery. Harold is an archetype of the 

Byronic hero-a creature with a deep-seated discontent and yearning for something more than 

mere life. This poem is tinged with a melancholy mood, which indicates the troubled times 

through which Harold wrestles with nature, which seems both beautiful and desolate. His 

wandering resembles a search for identity and self, for freedom-a preoccupation which perhaps 

readers might echo in their own lives. Byron's poetry often explores the theme of personal 

freedom through the lens of his characters. In Childe Harold's Pilgrimage, for instance, the 

titular character's journey is not merely a physical one but a profound exploration of the self. 

Harold embodies the archetypal Byronic hero—a figure marked by a deep sense of 

dissatisfaction and a longing for something beyond mere existence. The poem's melancholic 

tone reflects Harold's inner turmoil as he traverses landscapes that symbolize both beauty and 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

265 

despair. His wanderings evoke a sense of searching for identity and purpose, a quest for 

freedom that resonates with readers who have grappled with similar feelings of alienation in 

their lives. In fact, Byron often juxtaposes the greatness of nature with the stagnation of societal 

pressures. Indeed, many of his poems are about nature representing a kind of sanctuary-a 

liberating escape from the strictures of civilized society. For instance, in the titles like Manfred, 

the hero flees to the mountains, where he seeks comfort and freedom from his inner 

persecutors [2]. This association of nature with freedom speaks to the Romantic ideal of nature 

as a transformative force, one in very strong contrast with the limitations imposed by society 

and convention. It is used both as a reflection of inner emotions and as a space for possible 

liberation, heightening Byron's belief in reconnecting with one's instincts and desires. The 

treatment of political subjects in Byron brings to the fore the mood of longing for freedom 

characteristic of the entire era in which he was living. Writing during the after-effects of the 

French Revolution, at a period when ideas on liberty and human rights were seriously debated, 

Byron's works take up elements of political critique not infrequently. Works like "The 

Destruction of Sennacherib" focus on oppression and resistance, testifying to a confrontation 

between tyranny and freedom. Similarly, Byron's engagement with these themes can be 

discerned from his involvement in the revolutionary movements first in Greece and then in 

Italy, where he turned into an anti-imperialism icon to struggle for national independence. 

Many of his poems express the aspirations of oppressed people to be free, personal longings 

being associated with broader socio-political struggles. The sense of longing for freedom is also 

existential, in which the very existence and human condition come under question in Byron's 

works. His works characteristically depict his protagonists' confrontation with life's futility and 

limitation of human experience; thus, true freedom amidst suffering and despair remains a 

question [3]. For example, Don Juan is Byron's satirical work: it denounces convention and 

questions the nature of love and relationships. Juan's adventures mark his search for freedom 

not only in the physical sense but also in terms of emotional expression and authenticity. 

However, the poem wholly highlights the irony that, despite this search, true liberation is never 

really achieved as societal norms, personal flaws, and fate work against it at every turn. 

Besides, the very idea of a striving for freedom, created by Byron, was deepened with his 

contribution to romantic literature-the so-called "Byronic hero". That archetype, with its 

profound inner world, rich individuality, and alienation from conventional bourgeois morals 

and attitudes, fits perfectly into the context of the Romantic Era. Characters such as Manfred 

and Cain go through an existential problem being an inner struggle against inner powers and 

hostile forces. These numbers are a representation of the hard-wired longing for freedom-from 

not only socially inflicted torture but also personal hell. They even question the nature of 

authority-divine, political, or social-and, by doing so, tap into a generation's emotional psyche 

in vivid colors of freedom and self-determination.  

By all means, Byron's personal life speaks volumes about the mood of longing for 

freedom in his poetry. His turbulent love affairs, most saliently with women like Lady Caroline 

Lamb and Augusta Leigh, expose an essentially deep-seated yearning both for connection and 

autonomy. These complex emotional entanglements reflect the broader existential themes of 

his works by balancing desires with societal expectations. In poems like When We Two Parted, 

Byron shows an acute sense of loss and betrayal, revealing the turmoil of emotions 

accompanying the search for love and freedom in close relationships. This personal longing 
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translates into a universal sentiment, allowing readers to empathize with the pain and yearning 

that permeates his poetry [4]. 

The interaction of personal freedom and societal constraint finds its crown in Byron's 

exploration of rebellion at both an individual and collective level. His works often challenged 

established norms that were contrary to the importance of self-expression and authenticity. 

The mood of longing for freedom becomes entwined with the spirit of defiance against 

oppressive forces, whether they be cultural, political, or relational. Byron's poetry gives voice 

to those tugged at by every nerve, whose urge to shake off the harness of conformity needs a 

rallying point, while calling on the readers to relook at liberty-personal or social-in all its 

intricate meanings. Thus, the spirit of longing to be free is one of those overriding themes 

characterizing the Victorian Age of Byron, encapsulating all shades of human struggle. By using 

personal identity, the relationship with nature, a political critique, and the archetype of the 

Byronic hero, Byron offers his readers a reflection that is very profound on how individual and 

collective yearnings for liberation are joined [5]. His creations maintain a resonance in the 

times, a universal appeal for liberty surpassing the historical context within which he lived, and 

invites his readers to reflect upon their wishes relative to self-determination, self-discovery, 

and emotive fulfillment [6, p. 198]. The eternal spirit of Byron's poetry lies in evoking this 

universal mood of longing, which is forever reminding us of the struggle for freedom-the most 

vital human quest in all its manifestations. [7, p. 205] 

Conlcusion. Conclusively, the mood of longing for freedom in the works of Lord Byron 

is a strong reflection of the turbulent climate at this time and of the evolving ideals. In Byron, 

the quest for freedom is looked upon as some deep-seated desire between personal wants and 

societal inhibitions, apparently timeless. His characters are not just mirrors reflecting personal 

rebellion; they epitomize the larger story of a society in struggle with the chains of tradition 

and authority. In setting Byron in his broader context of 19th-century upheaval, this article 

teases out an argument regarding the value of his work in capturing poignantly the essence of 

one generation's yearning for freedom. Ultimately, Byron's legacy is that of a poet, but also a 

voice of resistance to oppression, inspiring future generations to continue the search for 

personal and collective emancipation. 
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Abstract. In this article, the pragmatic functions of irony in communication and literature are analyzed, its role in 
enhancing meaning is studied. Each form serves a specific purpose, such as strengthening social ties and criticizing 
social norms. This article analyzes the various uses of irony and shows how irony can provoke thought, evoke 
emotion, and facilitate deeper reflection on the finer points of life. Although irony enriches speech, it creates 
difficulties in interpretation and emphasizes the need for a shared context between speaker and audience. Irony 
emerges as a vital rhetorical device that reflects the complexity of human expression and interaction. 
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IRONIYANING PRAGMATIK FUNKSIYALARI 

Narzikulova Rayhona Ahmadovna, 
Samarqand davlat chet tillar instituti katta o‘qituvchisi 

Annotatsiya. Ushbu maqolada muloqot va adabiyotda ironiyaning pragmatik funksiyalari tahlil qilinadi, uning 
maʼnoni kuchaytirishdagi rolini oʻrganiladi. Har bir shakl ijtimoiy rishtalarni mustahkamlash, ijtimoiy meʼyorlarga 
tanqidiy sharh berish kabi alohida maqsadlarga xizmat qiladi. Ushbu maqola ironiya (kinoya)ning turli xil 
qoʻllanilishini tahlil qilib, kinoya qanday qilib fikrni qoʻzgʻatishi, his-tuygʻularni uygʻotishi va hayotning nozik 
tomonlari haqida chuqurroq mulohaza yuritishni osonlashtirishi mumkinligini koʻrsatadi. Kinoya nutqni boyitgan 
boʻlsa-da, talqin qilishda qiyinchiliklar tugʻdiradi va maʼruzachi va tinglovchilar oʻrtasida umumiy kontekst 
zarurligini taʼkidlaydi. Ironiya insonning ifodasi va oʻzaro taʼsirining murakkabligini aks ettiruvchi hayotiy ritorik 
vosita sifatida paydo boʻladi.  

Kalit soʻzlar: ironiya, pragmatik funksiyalar, ogʻzaki kinoya, vaziyatli ironiya, dramatik ironiya. 
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Introduction. Irony forms one of those diverse lingual and rhetorical expressions 

playing a significant role in communication, whether it be through day-to-day conversations 

and literature or multi-media. It is the expression of meaning by using language that normally 

denotes the opposite, and it depends upon the understanding between speaker and audience 

for deeper conveyance. This study seeks to investigate the pragmatic functions of irony mainly 

in how it is used to build meaning, control audience reaction, and create social bonding. Irony 

will likely be helpful in exploring the operation of irony in different contexts in order to learn 

about its functions in facilitating communication and presenting critical views on social norms 

and values. 

Methodology. This qualitative project explores the pragmatic functions of irony. The 

given mixed-method strategy combines close textual analysis of both literary works and 

conversational data with the administration of questionnaires and interviews aimed at probing 

into the practice of irony in representatives of different sociocultural backgrounds. Texts for 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N40
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close reading included both some classical and a number of more modern works, the base 

distinguished verbal, situational, and dramatic ironies. In addition, the research involved the 

administration of questionnaires to a wide variety of participants in order to assess their 

understanding and interpretation of irony in everyday communication. The interviews 

provided deeper insights into how individuals perceive and utilize irony in their interactions, 

thus enriching the analysis of its pragmatic functions. 

Results. The findings are that irony enhances humor, conducts social critique, and 

enables the emotional connection amongst interlocutors in accomplishing a number of 

pragmatic functions. Authors were able to create different levels of meaning, engage the 

readers, and question societal values by using irony, as gained from the literary texts analyzed. 

From the questionnaires, there were frequent applications of irony by participants to 

accomplish humor and increase rapport, signifying its relevance in informal conversation. 

Interviews showed that while irony can cause misunderstandings, it often leads to deeper 

conversations and reflection, which indicate that a shared cultural context is important in 

effective ironic communication. 

Discussion. Irony is a complex linguistic and rhetorical device characterized by a 

deliberate contrast between what is said and what is meant, creating a nuanced layer of 

meaning that often elicits a range of responses from an audience. It has been a staple in 

communication, literature, and cultural expressions, serving various pragmatic functions that 

shape interactions and inform social commentary. The pragmatic functions of irony can be 

broadly classified into categories such as humor, social critique, emotional expression, and 

relationship dynamics. By examining these functions, we can understand how irony operates 

not merely as a mere stylistic device but as an essential component of human communication 

that enhances meaning and fosters connections [1, p. 470]. Pragmatic functions of irony will 

better be appreciated when the term is first defined. There are several forms of irony: verbal 

irony, situational irony, and dramatic irony. Verbal irony is where a speaker says one thing but 

intends the opposite. This is a common form used in everyday language to deliver those 

sentiments that may be socially challenging to say directly. Situational irony is an event that 

turns out to be the opposite of what one would expect, often used to point out the fickle nature 

of life. Dramatic irony generally involves literature and drama, where the audience is aware of 

something that the characters are not, thereby creating suspense and interest [2. p. 46].  

Whatever its form may be, irony is always based on common ground between the 

speaker and the audience. It is this very common ground that is crucial for irony to work 

properly, resting as it does on the audience's ability to perceive the discrepancy between what 

is said and what is meant. Without that, irony can be confusing or simply misunderstood, which 

leads to perhaps one of the most interesting pragmatic aspects of irony: its contextual and 

experiential reliance. The function of irony most associated with, perhaps, is its use in humor. 

Irony usually produces the effect of laughter by means of denying the expectations to give a 

fresh look at something. This play between what the speaker says and what he means leaves 

room for wordplay and unexpected twists that form the very basis of comedic effect. For 

example, if someone says, "Oh, great! Another meeting!", the irony in this depicts an everyday 

frustration that many can relate to; it resonates with the audience while they are very much 

aware of the humor in the exaggeration. 
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Facilitated by irony, humor is a social lubricant that greases the way to ease tension and 

create camaraderie. It allows people to talk about sensitive subjects in a light-hearted manner 

and provides a safe zone for uncomfortable issues to be discussed. Irony is also often used by 

comedians and writers as a means to critique societal norms, challenge power, or point out 

absurdities in human behavior with the intention of making their audience more reflective 

through humor. Beyond humor, irony serves as a powerful tool for social critique. Writers, 

comedians, and public figures frequently utilize irony to unveil contradictions within societal 

norms, values, and practices. Through the use of ironic statements, individuals can challenge 

the status quo in a way that is more palatable and engaging than direct confrontation. This form 

of irony shines a spotlight on hypocrisy, absurdity, or moral failings, pushing audiences to 

critically evaluate their beliefs and behaviors. For instance, satirical works, such as those by 

Jonathan Swift or modern-day social commentators, often incorporate irony to expose societal 

flaws. Swift’s "A Modest Proposal," which suggests a grotesque solution to poverty in Ireland, 

uses irony to critique the indifference of the wealthy towards the plight of the poor. By 

presenting an outlandish proposal with an ostensibly rational tone, Swift compels readers to 

confront their own complicity in social injustices. Irony, therefore, becomes a means of 

empowerment for the marginalized, allowing them to voice their dissent and highlight 

inequalities. Through ironic discourse, marginalized groups can draw attention to their 

struggles while engaging broader audiences in conversations about social justice. This function 

of irony not only encourages critical thinking but also promotes social change by inspiring 

individuals to reconsider their roles within societal structures [3, p. 430]. 

Irony is also a strong medium for the expression of feelings. Through the use of irony, 

people are able to show complicated feelings they might find hard to directly articulate. For 

instance, a person who is facing the most difficult time in their life may make ironic comments 

that show strength or acceptance when it is quite the opposite. This shield will protect them 

from vulnerability while showing, in a subtle manner, their emotional state. 

Irony strongly determines the dynamics in marital and interpersonal relationships. 

Couples use irony as a playful way of negotiating minor issues or as a display of love. What 

might be perceived as sarcasm could actually be deep-set understanding and communication 

between partners, highlighting the complex nature of the relationship. One partner says, "Sure, 

I love waiting! when they are kept waiting, hinting at their slight annoyance, and, of course, all 

in the affectionate context of their relationship. 

Irony keeps peace and softens tensions, as with it, one can show opposition without 

increasing the conflict. Irony is also common in literature and films in relation to the evocation 

of empathy among audiences. Through irony, writers and filmmakers create characters that are 

relatable, as their turmoil is often expressed in sarcastic or ironic dialogues. This not only 

makes the characters seem more human but also calls on the audience to be emotionally 

involved since they note the contradiction between what the character is outwardly expressing 

and their actual feelings [4, p. 64]. 

Irony's pragmatic functions go beyond humor, critique, and emotional expression to the 

dynamics of relationships: irony creates a special social bond among those who share an 

understanding of its use. People in ironic conversations feel camaraderie and closeness because 

such shared language is a sign of mutual understanding and appreciation of the subtleties of 

communication. People who can appreciate and use irony in such settings, like workplaces or 
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social gatherings, often find that they can better handle complicated social situations [9]. Irony 

informs others that this is an intelligent person who thinks quickly and is a quality to be 

admired and liked in interpersonal relationships. This sets the stage for an enriched 

conversational experience where participants can explore deeper themes while maintaining an 

informal and enjoyable atmosphere. However, it is essential to recognize that irony can also be 

a double-edged sword. Its success in fostering connections relies heavily on context, tone, and 

the shared knowledge of the participants. Misinterpretation can lead to confusion, 

disappointment, or even conflict. In some cases, individuals who do not share the same cultural 

background or sense of humor may misunderstand ironic statements, leading to unintended 

consequences. Therefore, the effectiveness of irony in relationship dynamics hinges on trust, 

familiarity, and a synchronized understanding among interlocutors [5, p. 85]. 

The pragmatic functions of irony reveal its multifaceted nature as a vital constituent in 

human communication. It serves for humor, as a tool for social critique, a vehicle for emotional 

expression, and a mechanism for improving interpersonal relationships [6, p. 35]. These 

functions clearly show that irony is not just a rhetorical device but an essential mode of 

interaction which cognitively enriches discourse and underlines the complexities of human 

experience. Ultimately, irony speaks to our social fabric—a reflection of our capability in 

nuanced comprehension, humor, and critique [7, p. 110]. In a world now more complicated than 

ever, where even the simplest thing could be mislaid in miscommunication, irony still stands as 

one of the clearest ways to handle relationships, vent frustrations, and question status quos 

[10]. In other words, as we further investigate and understand the pragmatic functions of irony, 

there are profound implications of irony with respect to communicative practice, our relations, 

and empathetic and reflective skills within an ever-changing cultural context [8, p. 50]. 

Conlcusion. The main gist of the findings regarding the pragmatic functions of irony is 

that irony notably enriches and complicates interpersonal communication. Irony, it is 

suggested, does not only function humorously but also as a way of voicing social critique and 

showing emotional involvement. The study underlines the importance of context in the 

interpretation of irony, pointing to common ground between speaker and audience. Irony is a 

versatile rhetorical device enriching discourse by offering deep insight into human interactions 

and societal values. Future research may expand upon these findings by exploring irony across 

different cultures and mediums, thereby deepening our understanding of its pragmatic 

implications in a globalized world. 
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Abstract. This article analyzes the phenomena of polysemy, synonymy, and homonymy in the Uzbek language and 
explores the principles of their representation in an electronic thesaurus. The study examines the systematization 
of lexical-semantic relations based on the WordNet model and determines their role in natural language 
processing (NLP). The usage of polysemous units in different contexts, the classification of synonymic rows, and 
the adaptation of homonymous units to an electronic system are discussed. The results of the research provide a 
theoretical and practical foundation for the development of an Uzbek language electronic thesaurus. 
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OʻZBEK TILIDA KOʻP MAʼNOLILIK, SINONIMIYA, OMONIMIYA  
VA ULARNING ELEKTRON TEZAURUSDA AKS ETISHI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada oʻzbek tilidagi koʻp maʼnolilik (polisemiya), sinonimiya va omonimiya hodisalari 
tahlil qilinib, ularning elektron tezаurusda aks ettirilish tamoyillari oʻrganiladi. Tadqiqot davomida WordNet 
tizimi modeli misolida leksik-semantik munosabatlarning tizimlashtirilishi va ularning tabiiy tilni qayta ishlash 
(NLP) sohasidagi oʻrni aniqlanadi. Polisemantik birliklarning turli kontekstlardagi qoʻllanilishi, sinonimik 
qatorlarning tasnifi hamda omonimik birliklarning elektron tizimga moslashtirilishi koʻrib chiqiladi. Tadqiqot 
natijalari oʻzbek tilining elektron tezаurusini yaratish boʻyicha nazariy va amaliy asoslarni shakllantirishga xizmat 
qiladi.  

Kalit soʻzlar: koʻp maʼnolilik, sinonimiya, omonimiya, elektron tezаurus, tabiiy tilni qayta ishlash (NLP), WordNet, 
leksik-semantik munosabatlar. 
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Kirish. Zamonaviy lingvistika taraqqiyotining muhim yoʻnalishlaridan biri leksik-

semantik munosabatlarni tadqiq etish va ularni raqamli texnologiyalar vositasida 

tizimlashtirishdir. Bugungi kunda tabiiy tilni qayta ishlash (NLP – Natural Language 

Processing) texnologiyalari rivojlanib borayotganligi sababli, turli tillarda soʻzlar orasidagi 

semantik munosabatlarni aks ettiruvchi elektron resurslarga boʻlgan ehtiyoj ortib bormoqda. 

Shunday resurslardan biri – elektron tezаurus boʻlib, u maʼlum bir tilning lugʻaviy birliklarini 

tizimli ravishda tavsiflash va ularning oʻzaro bogʻliqligini aniqlash uchun muhim manba 

hisoblanadi. Ushbu tadqiqotda aynan oʻzbek tilidagi koʻp maʼnolilik (polisemiyа), sinonimiya va 

omonimiya hodisalari hamda ularning elektron tezаurusda aks ettirilishi masalalari oʻrganiladi. 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N41
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Oʻzbek tili boy lugʻaviy tarkibga ega boʻlib, undagi soʻzlar turli semantik va strukturaviy 

xususiyatlari bilan ajralib turadi. Xususan, koʻp maʼnolilik, sinonimiya va omonimiya kabi 

hodisalar tilshunoslikda ham nazariy, ham amaliy jihatdan muhim hisoblanadi. Ushbu 

munosabatlarning elektron tezаuruslarda toʻgʻri va aniq aks ettirilishi lingvistik tadqiqotlar, 

avtomatik tarjima, maʼlumot qidirish tizimlari, sunʼiy intellekt asosidagi dasturlar va oʻzbek 

tilining kompyuter lingvistikasi rivojlanishida muhim rol oʻynaydi. 

Koʻp maʼnolilik – bir soʻzning turli kontekstlarda turli maʼnolarni anglashi hodisasi 

boʻlib, u oʻzbek tilida keng tarqalgan. Masalan, boshla- feʼli “ishga kirishmoq” (dastlabki 

maʼnosi), “yoʻl koʻrsatmoq” yoki “biror jarayonni yoʻlga qoʻymoq” maʼnolarini anglatishi 

mumkin. Bunday holatlar oʻzbek tilining semantik boyligini namoyon qilsa-da, ularning 

elektron tezаurusda aniq ifodalanishi murakkab vazifadir. Sinonimiya – maʼlum bir 

tushunchani ifodalashda bir-biriga yaqin maʼnoga ega boʻlgan soʻzlar guruhi boʻlib, u tildagi 

ekspressivlikni oshirishda katta ahamiyat kasb etadi. Misol uchun, oʻzbek tilida goʻzal soʻzining 

chiroyli, latofatli, maftunkor, koʻrkam kabi sinonimlari mavjud. Sinonimik munosabatlarni aniq 

ajratish va ularni tezаurus tizimiga kiritish tilning avtomatik qayta ishlanishi uchun katta 

ahamiyatga ega. Omonimiya – fonetik jihatdan oʻxshash, ammo turli maʼnolarga ega boʻlgan 

soʻzlar oʻrtasidagi munosabatni ifodalovchi lingvistik hodisadir. Masalan, bogʻ soʻzi “mevali 

daraxtlar oʻsadigan joy” yoki “biror narsani bogʻlash uchun ishlatiladigan vosita” maʼnolarida 

kelishi mumkin. Omonimik soʻzlar avtomatik tarjima, maʼlumotlarni indeksatsiya qilish va 

matnni qayta ishlash jarayonlarida muammolar tugʻdirishi mumkin, shu sababli ularni elektron 

tezаurusda aniq tasniflash muhim ahamiyatga ega. 

Ushbu tadqiqotning asosiy maqsadi – oʻzbek tilidagi koʻp maʼnolilik, sinonimiya va 

omonimiya hodisalarini tahlil qilish va ularni elektron tezаurus tizimida samarali aks ettirish 

usullarini ishlab chiqishdan iborat. Shu maqsadda quyidagi vazifalar belgilangan: 

 Oʻzbek tilidagi leksik-semantik munosabatlarni nazariy jihatdan oʻrganish va ularning 

tasnifini aniqlash; 

 Dunyo tillarida, xususan, ingliz tilidagi WordNet tizimi misolida elektron 

tezаuruslarning tuzilishi va ishlash tamoyillarini tahlil qilish; 

 Oʻzbek tilidagi polisemik, sinonimik va omonimik birliklarning elektron tezаurusda aks 

ettirilishining texnik va metodologik asoslarini ishlab chiqish; 

 Matnlarni avtomatik qayta ishlash jarayonida sinonimiya va omonimiya keltirib 

chiqarishi mumkin boʻlgan noaniqliklarni bartaraf etish usullarini taklif qilish. 

Oʻzbek tilining elektron tezаurusini yaratish faqat tilshunoslik nuqtai nazaridan emas, 

balki sunʼiy intellekt, mashina tarjimasi va avtomatlashtirilgan matn tahlili kabi sohalarda ham 

katta ahamiyatga ega. Chunki bunday tizimlar tabiiy tilni qayta ishlash texnologiyalarining 

samaradorligini oshirish bilan birga, milliy tilning raqamli texnologiyalar bilan integratsiyasiga 

ham xizmat qiladi. Ayniqsa, soʻzlar oʻrtasidagi semantik munosabatlarning aniq ifodalanganligi 

avtomatik tarjima tizimlarida maʼnoni toʻgʻri tanlash, matnlarni toʻgʻri indeksatsiya qilish va 

turli lugʻaviy birliklarni samarali qayta ishlash imkonini yaratadi. Shunday qilib, oʻzbek tilidagi 

koʻp maʼnolilik, sinonimiya va omonimiya hodisalarining chuqur oʻrganilishi va ularning 

elektron tezаurusda toʻgʻri aks ettirilishi lingvistik tadqiqotlar hamda tabiiy tilni qayta ishlash 

sohasida katta ahamiyatga ega. Ushbu tadqiqot natijalari elektron tezаurus yaratishda nazariy 

va amaliy asos boʻlib xizmat qilishi bilan birga, oʻzbek tilining zamonaviy texnologiyalarga 

moslashuvchanligini oshirishga ham yordam beradi. 
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Adabiyotlar tahlili. Oʻzbek tilida koʻp maʼnolilik, sinonimiya va omonimiya kabi leksik-

semantik munosabatlar boʻyicha ilmiy tadqiqotlar uzoq yillardan beri olib borilmoqda. Ushbu 

mavzular XX asr tilshunosligining asosiy yoʻnalishlaridan biriga aylangan boʻlib, polisemiyа, 

sinonimik qatorlar va omonimiya hodisalarini turli nazariy yondashuvlar asosida oʻrganish 

keng rivojlangan. Dunyo tilshunosligi doirasida ushbu hodisalar umumiy til nazariyasi va 

semantika fanlari bilan chambarchas bogʻliq boʻlib, oʻzbek tilshunosligida ham mazkur soha 

boʻyicha qator tadqiqotlar amalga oshirilgan. Koʻp maʼnolilik hodisasi haqida ilk yirik tadqiqot 

olib borgan olimlardan biri J. Lyonz hisoblanadi [1;25]. U oʻz tadqiqotlarida polisemantik 

birliklarning semantik strukturasini tahlil qilib, ularni umumiy va maxsus komponentlarga 

ajratish muhimligini taʼkidlagan. Shuningdek, G.S. Shchur va B. Potye kabi olimlar ham leksik 

qatlamdagi koʻp maʼnolilik munosabatlarini tahlil qilganlar [2;147]. Ularning tadqiqotlarida 

asosiy eʼtibor polisemiyaning kontekstga bogʻliq ravishda qanday oʻzgarishini aniqlashga 

qaratilgan. 

Sinonimiya boʻyicha oʻzbek tilshunosligida A. Nurmonov va R. Rasulov kabi olimlar qator 

tadqiqotlar olib borganlar [3;86]. A. Nurmonovning ilmiy ishlari sinonimik qatorlarning 

tuzilishi va ularning nutq jarayonida tutgan oʻrni haqida muhim maʼlumotlarni beradi. 

Shuningdek, R. Rasulov ham sinonimik qatlamning semantik tuzilishini oʻrganib, ularni 

elektron tizimlarga integratsiya qilish imkoniyatlarini tahlil qilgan [4;221]. Omonimiya 

masalasida esa, G. Kreydlin va D. Shmelev kabi olimlar lingvistik birliklarning shakl va maʼno 

jihatdan oʻzaro bogʻliqligini oʻrganib chiqqanlar [5;178]. Ular omonimik birliklarning tizim 

ichidagi joylashuvi va ularni farqlash imkoniyatlarini taʼkidlaganlar. Oʻzbek tilshunosligida esa, 

A. Berdiаliyev va R. Safarova omonimiya fenomenini morfologik va semantik nuqtai nazardan 

oʻrganib, ularning oʻzbek tilidagi xususiyatlarini tahlil qilganlar [6;95]. Dunyo miqyosida 

elektron tezаurus va leksik-semantik munosabatlar boʻyicha olib borilgan eng mashhur 

tadqiqotlardan biri WordNet loyihasidir [7;312]. WordNet tizimi ilk marotaba Princeton 

universitetida ishlab chiqilgan boʻlib, u soʻzlarning semantik bogʻliqligini tahlil qilish, 

sinonimiya, antonimiya va boshqa semantik munosabatlarni belgilashga xizmat qiladi [8;276]. 

Ushbu model boshqa tillarga moslashtirilgan boʻlsa-da, oʻzbek tilida hali toʻliq shakllangan 

elektron tezаurus mavjud emas. Shu sababli, oʻzbek tilidagi koʻp maʼnolilik, sinonimiya va 

omonimiya hodisalarini elektron tizimga kiritish oʻz oldiga muhim ilmiy vazifalarni qoʻyadi. 

Metodlar. Ushbu tadqiqotda oʻzbek tilidagi koʻp maʼnolilik, sinonimiya va omonimiya 

hodisalarini oʻrganish hamda ularni elektron tezаurusda aks ettirish usullarini ishlab chiqish 

uchun turli metodlardan foydalanildi. Birinchi bosqichda nazariy tahlil usuli qoʻllanilib, 

mavjud adabiyotlar, ilmiy maqolalar va lugʻatlar asosida leksik-semantik munosabatlarning 

nazariy asoslari oʻrganildi. Xususan, polisemiyaning kontekstga bogʻliqligi, sinonimik 

qatorlarning tuzilishi va omonimik birliklarning klassifikatsiyasi boʻyicha tadqiqotlar tahlil 

qilindi. Ikkinchi bosqichda korpus lingvistikasi usuli asosida oʻzbek tilidagi matnlar toʻplami 

(korpus) tahlil qilindi. ARANEUM_uzbekium korpusidan foydalanib, turli leksik birliklarning 

qoʻllanish chastotasi va semantik bogʻliqligi tekshirildi. Uchinchi bosqichda taqqoslash va 

model yaratish usuli yordamida WordNet tizimi va boshqa elektron tezаuruslarning tuzilishi 

oʻrganildi. Shuningdek, oʻzbek tiliga moslashtirish imkoniyatlari ishlab chiqildi. Tadqiqot 

natijalari asosida elektron tezаurus modelining konseptual strukturasi ishlab chiqilib, unda 

koʻp maʼnolilik, sinonimiya va omonimiya hodisalarining qanday aks ettirilishi belgilandi. 
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Natijalar. Oʻzbek tilidagi koʻp maʼnolilik (polisemiya), sinonimiya va omonimiya 

hodisalarining elektron tezаurusda aks ettirilishiga oid tadqiqot natijalari quyidagi asosiy 

yoʻnalishlar boʻyicha tahlil qilindi: polisemiyaning leksik-semantik tahlili, sinonimik 

qatorlarning shakllanishi, omonimik birliklarning klassifikatsiyasi va ularni elektron tizimga 

moslashtirish tamoyillari. 

Koʻp maʼnolilik (polisemiya) va uning elektron tezаurusdagi ifodalanishi. Oʻzbek 

tilida polisemantik birliklarning mavjudligi va ularning elektron tezаurusda aks ettirilishi 

boʻyicha olib borilgan tahlillar shuni koʻrsatdiki, koʻp maʼnolilik hodisasi har doim ham aniq 

chegaralangan emas. Tadqiqot davomida turli adabiyotlar va oʻzbek tili korpuslari asosida bir 

nechta polisemantik birliklar tanlab olindi va ularning kontekstga bogʻliq ravishda qanday 

oʻzgarishi kuzatildi. Masalan, boshla- feʼli turli kontekstlarda quyidagi maʼnolarga ega boʻlishi 

aniqlangan: 

1. Biror ishga kirishmoq: U yangi loyiha ustida ishlashni boshladi. 

2. Yoʻl koʻrsatib, yetakchilik qilmoq: Murabbiy jamoani final oʻyiniga boshladi. 

3. Biror harakatning boshlangʻich bosqichi: Daryo suvi koʻtarila boshladi. 

Polisemiya holatlarini elektron tizimga moslashtirish uchun har bir leksik birlikning 

alohida kontekstlari asosida tezаurusda maxsus bogʻlamalar yaratildi. Ushbu bogʻlamalar 

asosida tezаurusda koʻp maʼnoli soʻzlar iyerarxik tartibda joylashtirildi va ularning semantik 

oʻzgarishlari tavsiflandi. Shuningdek, polisemantik birliklarning leksik-semantik aloqalarini 

chuqurroq oʻrganish uchun WordNet tizimi modeli asos qilib olindi. WordNetʼning soʻzlarni 

synset (sinset – sinonimik toʻplam) lar asosida tasniflash usuli oʻzbek tiliga moslashtirilganda, 

polisemantik birliklar har xil kontekstlarda turli synset larda aks etishi lozimligi aniqlandi. 

Masalan, quralay soʻzi “hayvon bolasi” va “koʻz shakli” maʼnolarida turli synset larda aks 

ettirilishi kerakligi aniqlandi. 

Sinonimiya va sinonimik qatorlarning shakllanishi. Tadqiqot davomida sinonimiya 

hodisasi boʻyicha ham tahlillar olib borildi va ularning elektron tezаurusda qanday ifodalash 

mumkinligi koʻrib chiqildi. Oʻzbek tilida sinonimik qatorlarning koʻpligi tilning boyligi va 

ifodaviy imkoniyatlarini kengaytiradi. Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, sinonimik qatorlar 

semantik jihatdan uch asosiy guruhga ajratilishi mumkin: 

1. Toʻliq sinonimlar – leksik birliklarning maʼnosi bir xil boʻlib, ularning almashtirilishi 

matn mazmuniga taʼsir qilmaydi. Masalan: doktor – shifokor, advokat – huquqshunos. 

2. Yaqin sinonimlar – leksik birliklar bir-biriga yaqin maʼnoni anglatsa-da, ular maʼlum 

kontekstda oʻziga xos foydalanish xususiyatiga ega. Masalan: chiroyli – latofatli – 

koʻrkam – maftunkor. 

3. Uslubiy sinonimlar – leksik birliklar uslubiy jihatdan farq qiladi va muayyan nutq 

sharoitiga mos keladi. Masalan: yozuvchi – publitsist – ijodkor. 

Elektron tezаurusni yaratishda sinonimik qatorlarni toʻgʻri aks ettirish uchun har bir 

soʻzning sinonimlari turli toifalarga ajratilib, ularning semantik aloqalari tasnif qilindi. 

WordNet tizimidan olingan model asosida sinonimik qatorlarning strukturasi quyidagi 

tamoyillar asosida ishlab chiqildi: 

 Har bir sinonimik qator synset shaklida tasniflandi. 

 Sinonimik birliklarning uslubiy xususiyatlari belgilandi va ularning ishlatilish 

chastotalari tekshirildi. 
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 Sinonimik qatorlarga antonimik bogʻlamalar qoʻshilib, soʻzlarning qarama-qarshi 

maʼnolari ham belgilandi. 

Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, elektron tezаurusda sinonimik bogʻlanishlarni aniq 

belgilash uchun maʼlumotlar bazasida sinonimik qatorlarning leksik-semantik tavsifi berilishi 

zarur. 

Omonimiya va omonimik birliklarning tasnifi. Omonimiya – fonetik jihatdan 

oʻxshash, lekin turli maʼnolarga ega boʻlgan soʻzlar orasidagi bogʻlanishdir. Tadqiqot davomida 

oʻzbek tilida keng tarqalgan omonimik birliklar tanlab olinib, ularning elektron tizimda qanday 

tasniflanishi oʻrganildi. Omonimik birliklar ikki asosiy turga ajratildi: 

1. Toʻliq omonimlar – leksik birliklarning talaffuzi bir xil boʻlsa-da, ularning maʼnolari bir-

biriga bogʻliq emas. Masalan: bogʻ (mevali daraxtzor) va bogʻ (bogʻich, tugun). 

2. Qisman omonimlar – leksik birliklarning ayrim grammatik shakllari oʻxshash boʻlib, 

ular turli kontekstlarda turlicha qoʻllaniladi. Masalan: yashil (rang) va yashil (harakat – 

yashashdan hosil boʻlgan feʼl shakli). 

Elektron tizimda omonimik birliklarning toʻgʻri tasniflanishi uchun quyidagi tamoyillar 

ishlab chiqildi: 

 Har bir omonimik birlik mustaqil synset sifatida tasniflandi. 

 Omonimik soʻzlarning turli semantik kontekstlari maxsus belgilangan atributlar orqali 

farqlantirildi. 

 Omonimik birliklar orasidagi bogʻlanishlar maxsus koʻrsatkichlar orqali ifodalandi. 

Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, oʻzbek tilidagi omonimik birliklarni elektron 

tizimga moslashtirish uchun maʼlumotlar bazasida ularning turli maʼnolarini farqlovchi 

kontekstual indikatorlar qoʻshilishi zarur. 

Oʻzbek tilining elektron tezаurusini yaratish boʻyicha ishlab chiqilgan model. 

Tadqiqot davomida olinadigan natijalarni umumlashtirib, oʻzbek tilining elektron tezаurusini 

yaratish uchun quyidagi model ishlab chiqildi: 

1. Tezаurusdagi soʻzlar synset lar shaklida tasniflanadi. 

2. Polisemiya holatlari turli kontekstlar asosida ajratiladi va bogʻlanadi. 

3. Sinonimik qatorlarning semantik strukturasini aniqlash va ularning antonimik 

bogʻlanishlarini shakllantirish tizimi ishlab chiqiladi. 

4. Omonimik birliklarning tasniflash mexanizmi ishlab chiqilib, ularning turli semantik 

maʼnolari kontekstual indikatorlar bilan ajratiladi. 

Shunday qilib, oʻzbek tilining elektron tezаurusini yaratish boʻyicha ishlab chiqilgan 

model soʻzlarning leksik-semantik munosabatlarini aniq tasniflash va ularning 

avtomatlashtirilgan tizimlarda qoʻllanilishini optimallashtirish imkonini beradi. Bu esa 

mashina tarjimasi, tabiiy tilni qayta ishlash va sunʼiy intellekt texnologiyalarida oʻzbek tilidan 

samarali foydalanish imkoniyatini yaratadi. 

Muhokama. Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, oʻzbek tilida koʻp maʼnolilik 

(polisemiya), sinonimiya va omonimiya hodisalarining elektron tezаurusda aks ettirilishi 

murakkab jarayon boʻlib, u bir nechta nazariy va texnik muammolarni hal qilishni talab etadi. 

Ushbu muammolarni hal qilish uchun tadqiqot davomida dunyo tajribasi, xususan, ingliz 

tilidagi WordNet tizimi modeli tahlil qilindi va uning oʻzbek tiliga moslashuvchanligi baholandi. 

Birinchi navbatda, polisemiya muammosiga eʼtibor qaratildi. Oʻzbek tilida bir soʻzning 

turli kontekstlarda turli maʼnolarga ega boʻlishi tadqiqot davomida tasdiqlandi. Masalan, 
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boshla- feʼli turli vaziyatlarda “yoʻl boshlamoq”, “ishga kirishmoq”, “davom ettirmoq” kabi turli 

maʼnolarni ifodalaydi. Bunday holatlar WordNet tizimi misolida koʻrib chiqildi va synset lar 

yordamida har bir maʼno alohida tasniflanishi lozimligi aniqlandi. Ammo WordNet tizimining 

linearligi sababli, ayrim holatlarda oʻzbek tilidagi polisemantik birliklarni toʻgʻri ifodalash 

qiyinchilik tugʻdirishi mumkin. Shuning uchun tezаurusda iyerarxik model asosida 

polisemantik birliklarni kontekstual tahlil qilish va ular orasidagi bogʻlanishlarni koʻrsatish 

muhimligi aniqlandi. 

Sinonimiya boʻyicha olib borilgan tadqiqotlar shuni koʻrsatdiki, oʻzbek tilida sinonimik 

qatorlar koʻp boʻlib, ularning leksik-semantik jihatdan aniqlanishi muhim ahamiyatga ega. 

WordNet tizimi sinonimik munosabatlarni synset lar orqali ifodalaydi, bu esa soʻzlarning bir-

biriga yaqinligini koʻrsatish imkonini beradi. Biroq oʻzbek tilida sinonimik birliklar uslubiy, 

dialektal yoki ekspressiv maʼnolariga koʻra farqlanishi mumkinligi sababli, ularni tezаurusda 

belgilash qoʻshimcha parametrlarni talab qiladi. Masalan, chiroyli soʻzining koʻrkam, latofatli, 

maftunkor sinonimlari uslubiy jihatdan turlicha ishlatiladi. Shuning uchun sinonimik qatorlarni 

tasniflashda ularning stilistik va semantik xususiyatlarini aniq belgilash zarurligi aniqlandi. 

Omonimiya boʻyicha olib borilgan tahlillar shuni koʻrsatdiki, oʻzbek tilida toʻliq va 

qisman omonimik birliklar mavjud. Tadqiqot davomida bogʻ soʻzi (mevali daraxtzor / bogʻich, 

tugun) va yashil soʻzi (rang / yashashdan hosil boʻlgan feʼl) misolida elektron tezаurusda 

omonimik birliklarni qanday tasniflash mumkinligi tahlil qilindi. Natijalar shuni koʻrsatdiki, 

omonimik birliklar uchun WordNet modeli yetarlicha samarali boʻlib, har bir omonim alohida 

synset sifatida tasniflanishi lozim. Shuningdek, omonimlarning farqlanishi uchun qoʻshimcha 

semantik atributlar belgilanishi va ularning turli kontekstlardagi ishlatilish chastotalari tahlil 

qilinishi kerakligi aniqlandi. 

Tadqiqot davomida aniqlangan yana bir muhim jihat – bu elektron tezаurusning tabiiy 

tilni qayta ishlash (NLP) sohasidagi roli. Maʼlum boʻlishicha, polisemantik, sinonimik va 

omonimik birliklarni toʻgʻri tasniflash va ularni avtomatlashtirilgan tizimlarga kiritish mashina 

tarjimasi, matnni avtomatik tahlil qilish, soʻzlarni semantik jihatdan bogʻlash kabi 

jarayonlarning sifatini oshirishga yordam beradi. Ayniqsa, sinonimik birliklar yordamida 

sinonimik qidiruv tizimlarini takomillashtirish, omonimik birliklarni esa aniq semantik tahlil 

qilish orqali maʼlumotlarni yaxshiroq tushunish imkoniyati yuzaga keladi. Shunday qilib, 

tadqiqot natijalari oʻzbek tilida elektron tezаurus yaratish boʻyicha asosiy yondashuvlarni 

shakllantirdi. Biroq, olingan natijalarni yanada mukammallashtirish va ularni amaliyotga tatbiq 

etish uchun qoʻshimcha tadqiqotlar talab etiladi. Jumladan, oʻzbek tilining katta matnlar 

korpusini yaratish va tezаurusni NLP tizimlariga integratsiya qilish kelajakdagi muhim 

vazifalardan biri hisoblanadi. 

Xulosa. Oʻzbek tilida koʻp maʼnolilik, sinonimiya va omonimiya hodisalarini elektron 

tezаurusda aks ettirish boʻyicha olib borilgan tadqiqot natijalari tilshunoslik va tabiiy tilni qayta 

ishlash (NLP) sohasida muhim ahamiyat kasb etadi. Tadqiqot shuni koʻrsatdiki, leksik-semantik 

munosabatlarni aniq tasniflash va ularni tizimli ravishda elektron tizimlarga kiritish zamonaviy 

lingvistika va texnologiyalar rivoji uchun dolzarb masala hisoblanadi. Koʻp maʼnolilik boʻyicha 

olib borilgan tahlillar shuni koʻrsatdiki, polisemantik birliklarning turli kontekstlarda qanday 

maʼnolar kasb etishini aniqlash va ularni synset lar yordamida toʻgʻri ajratish zarur. Tadqiqot 

davomida aniqlangan metodlar asosida har bir polisemantik birlikning semantik aloqalari tahlil 

qilinib, ularni aniq tasniflash tamoyillari ishlab chiqildi. Sinonimiya boʻyicha tadqiqotlar esa 
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shuni koʻrsatdiki, sinonimik qatorlarni nafaqat semantik bogʻliqlik, balki stilistik va ekspressiv 

jihatdan ham tasniflash muhimdir. WordNet tizimi modelidan foydalangan holda, sinonimik 

birliklarni tezаurusga kiritish yoʻllari ishlab chiqildi va ularning NLP tizimlarida qanday 

qoʻllanishi mumkinligi aniqlandi. 

Omonimiya boʻyicha olib borilgan tahlillar esa omonimik birliklarning elektron 

tizimlarda qanday tasniflanishi kerakligini koʻrsatdi. Tadqiqot natijalariga koʻra, har bir 

omonimik birlik mustaqil synset sifatida tasniflanib, ularning turli kontekstlardagi 

qoʻllanilishiga oid indikatorlar qoʻshilishi lozimligi aniqlandi. Umuman olganda, ushbu tadqiqot 

natijalari oʻzbek tilida elektron tezаurus yaratish jarayonida muhim ahamiyat kasb etib, u tabiiy 

tilni qayta ishlash (NLP) sohasida yangi imkoniyatlar yaratadi. Kelgusida oʻzbek tilining 

elektron tezаurusini yanada rivojlantirish uchun katta hajmdagi matnlar korpusini yaratish, 

tezаurusni mashina oʻrganish algoritmlariga integratsiya qilish va ularni turli sohalarda 

qoʻllash masalalarini chuqurroq oʻrganish lozim. Shunday qilib, ushbu tadqiqot natijalari 

tilshunoslik, kompyuter lingvistikasi va tabiiy tilni qayta ishlash sohalarida katta amaliy 

ahamiyatga ega boʻlib, oʻzbek tilini global texnologik rivojlanish jarayonlariga moslashtirishga 

xizmat qiladi. 
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Kirish. Tilshunoslikda ilgari surish avval hodisa sifatida yuzaga kelgan boʻlib, uning ilk 

ildizlari qadimgi davr Yunon-Rim qoʻlyozmalari va adabiyotlariga borib taqaladi. Xususan, 

Aristotel va Platonlarning ijtimoiy sohadagi qarashlari bu yoʻnalishga ulkan hissa boʻlib 

qoʻshilgan. Keyinchalik, tilshunoslar IS(ilgari surish)hodisasi ustida ilmiy tadqiqotlar oʻtkazib, 

uning lisoniy mezon ekanligini isbotlashgan. Shu tadqiqotlar asosida Gʻarb olamidagi 

tilshunoslar: Lich, Short, Duatvayt, Rus formalist maktabi vakillari: Arnold, Maslova, Galperin, 

Praga maktabi vakillari: Mukarjovskiy, Shklovskiy, Gavraneklar ISVning rivojlanishiga oid 

koʻplab tadqiqotlar amalga oshirishgan. J.Lich tadqiqotidan ushbu ishimizda koʻproq 

foydalangan holda ISVning 8 turidan biri boʻlgan, aynan leksik-semantik vositalarga asoslangan 

holda quyida tahlillarni taqdim etamiz. 

Muhokama va natijalar. Leksik vositalar sifatida soʻz va uning maʼnosini shakllanishiga 

xizmat qiladigan soʻz birikmalar, soʻz oʻyinlari, metafora, oʻxshatish, okkazionalizmlar leksik 

ilgari surish vositasi sifatida talqin etilib, ular yordamida semantik oʻzgarishlar yuzaga kelishi 

mailto:achilovoybek88@gmail.com
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mumkin. Demak soʻz va uning semantikasi birgalikda shakl emas, balki uni ortida yotgan 

mazmun ifodasi ISV uchun ahamiyatli mezon sifatida tadqiq etilib, ISV uchun muhim kognitiv 

xususiyatlarni yoritishga harakat qilinadi. Shuningdek quyida bir qancha misollarda ham 

metafora turli tahlillarda koʻrib chiqiladi: 

1) – “Iʼm better off at work, and theyʼre a bit short-handed there at the moment” [1]. 

2) –“The way things stand right now, weʼre both short-handed, and even those scows the 

Trogs call ships could probably outrun us” [4]. 

Kolins lugʻatida short-handed metaforasiga quyidagicha taʼrif berilgan: “If a company, 

organization, or group is short-handed, it does not have enough people to work on a particular 

job or for a particular purpose” [3]. 

3) “-Afsus, Ispolkomning qoʻli kalta-da. Bekorchi boʻlganimda oʻzimoq urinardim, shu 

ishga...” [9]. 

 
Diagramma 1. “Short-hand va qoʻli kalta” metaforalarda kognitiv-semantik 

xususiyatlarning chogʻishtirma tahlili. 

Taqdim etilgan yuqoridagi birikmalardan, shuni koʻrish mumkinki, dastlabki 

oʻquvchining nigohi leksik birlik sifatida taqdim etilgan soʻzlar shakliga, yaʼni “short hand va 

qoʻli kalta” metaforalariga tushadi. Bu oʻz oʻrnida tadqiqotning asl obyekti, shakl ortida qanday 

kognitiv xususiyat yoki zamin yotganini aniqlash zaruriyatini yuzaga chiqazadi. Shu oʻrinda, 

Lakoff va Johnson metaforani ikki domenga, yaʼni manba (source) va maqsad (target) domeniga 

ajratib, ular tomonidan taqdim etilgan kognitiv mexanizmlardan biri boʻlmish konseptual 

metafora tahlili yordamida, aynan shu zamindagi keng maʼnoni badiiy matnda aniqlash uchun 

misolda qiyoslangan short-handed metaforasi oʻrganiladi. Qoʻl (hand) –maqsad domeni sifatida 

izohlansa, kalta (short)-manba domeni sifatida ishlatiladi. Aynan bir oʻxshash xususiyat 

metafora yordamida ifodalanib, short-handed metaforasi tarkibidagi soʻzlar orqali , yaʼni qoʻl 

inson taʼna aʼzosi sifatida ishlatiladi, umuman olganda oʻxshatiladi, va bunday holatda soʻzlar 

oʻrnini metaforada almashtirib boʻlmaydi. Bunday holatda qoʻl konsepti “kalta” domeni bilan 

birgalikda ishlatildi, lekin manba domeni boʻlmish kaltalikni maqsad domeni oʻrniga qoʻyadigan 

• a)short-
handed;
• b)qoʻli kalta
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• 1.imkoniyati yoʻq;
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• 3. kambagʻal odam;
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• 5. ijtimoiy statusi past;
• 6.lavozim vakolati 

cheklangan.
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yetishmasligi.
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boʻlsak, manba domeni umuman oʻzgarishi mumkin va boshqa soʻz ishlatiladi. Misol tariqasida 

kuchli qoʻl, uzun qoʻl, nozik qoʻl va boshqa soʻz birikmalari bilan ham birga kelishi mumkin. 

Lekin ushbu metaforaning kognitiv-semantik xususiyati individual bilim strukturasi 

evaziga: 1. ijtimoiy statusi past; 2. lavozim vakolati cheklangan; 3. ishchilar yetishmasligi kabi 

qoʻshimcha maʼnolarni taqdim etishi natijasida, asarni toʻliq oʻqish jarayonida, shakl orqali 

emas, balki uning ortidan shakllanadigan hayotiy, milliy yoki madaniy tajriba asosidagi bilim 

tuzilmalari asosida ingliz tilida ish sohasidagi imkoniyat cheklangan, yaʼni ishchi kuchi 

yetmasligi sabab, ish oʻz vaqtida bajarmaslikni –“ishchilar ozligini” badiiy matndan toʻliq oʻqish 

orqali anglash mumkin.  

Oʻzbek tilidagi matnda esa “qoʻli kalta” metaforasi orqali quyidagicha: 1. imkoniyati yoʻq; 

2. kambagʻal odam; 3. qurbi yetmaslik; 4. ijtimoiy statusi past; kabi qoʻshimcha maʼnoni qamrab, 

oʻzbek xalqiga xos madaniyat xususiyatlari, moliyaviy sharoit yomonligini ochiqchasiga “pulim 

yoki sharoitim yoʻq” deyish bilan emas, balki qoʻlimiz kaltalik qildi degan shaklda, yaʼni 

“imkoniyati past, iloji yoʻq, puli yoʻqligi” mazmuni ifodalanadi. 

Keyingi misolga qaraladigan boʻlsa, tahlil uchun berilgan parchalar: 

4)-“Side by side they scrambled towards it, sliding and slipping downwards now, out of the 

eye of the wind into the shelter of the woods again” [11]. 

Kolins lugʻatida “the eye of the wind” metaforasiga quyidagicha taʼrif berilgan: “the 

direction from which the wind is blowing” [12]. 

5)-“Bunaqada bir kun emas bir kun buloqning koʻzi yumilib ketadi... — dedi u maʼyus 

koʻzlarini narigi sohildan uzmay. — Yaxshilab pillapoya qilib qoʻyish kerak edi. Nima koʻp — 

Shovvasoyda tosh коʼр. Serqatnov yoʻl, oʻtgan-ketgan zinadan sakrab-sakrab tushib muzdek buloq 

suvida yuzini chayib, hordigʻini tashlab, chanqoqbosti qilib ketardi” [9]. 

 
Diagramma 2. “Eye of the wind va buloqning koʻzi” metaforalarda kognitiv-semantik 

xususiyatlarning chogʻishtirma tahlili. 

Navbatdagi toʻrtinchi va beshinchi metafora misollarida “eye of the wind va buloqning 

koʻzi”, koʻz (eye) –maqsad domeni sifatida izohlansa, wind (shamol)-manba domeni sifatida 

ishlatiladi. Aynan bir oʻxshash xususiyat metafora yordamida ifodalanib, ingliz tilidagi “eye of 
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the wind” metaforasi tarkibidagi soʻzlar orqali, yaʼni koʻz inson taʼna aʼzosi sifatida ishlatiladi, 

umuman olganda oʻxshatiladi va bunday holatda ham soʻzlar oʻrnini metaforada 

almashtirilmaydi. Bunda koʻz konsepti “shamol” domeni bilan birgalikda ishlatildi, lekin manba 

domeni boʻlmish shamolni maqsad domeni oʻrniga qoʻyadigan boʻlsak, manba domeni umuman 

oʻzgarishi mumkin va boshqa soʻz ishlatiladi. Misol tariqasida kuchli shamol, tez esgan shamol, 

sekin esgan shamol va boshqa soʻz birikmalari bilan ham birga kelishi mumkin.  

Lekin “eye of the wind” metaforasining badiiy mantdagi kognitiv-semantik xususiyati 

uning asarni toʻliq oʻqish orqali qoʻshimcha maʼnolaridan: 1. shamol esgan tomon; 2. shamol 

kelish nuqtasi; 3. shamol manbasi kabi maʼnolarni ochiqlaydi va aynan tomon, taraf mazmunini 

yakuniy xulosa uchun taqdim etadi.  

Shu holatda oʻzbek tilidagi “buloqning koʻzi” misolida ham koʻz konsepti metafora 

koʻrinishida oʻxshatiladi, lekin uning kognitiv semantik xususiyati, qoʻshimcha maʼnolarida 

yotadi: 1. buloq boshi; 2. suv chiqadigan joy; 3. suv kelish oʻzagi; 4. tomon, taraf, nuqta kabi 

maʼnolarni izohlashiga qaramasdan, badiiy matndagi nazarda tutilgan kognitiv xususiyat suv 

chiqish nuqtasiga qaratilganini tushunish mumkin. 

6) “I nodded in his direction which elicited only a cold stare. His vacant eyes showed no 

sign of friendship, and were instead filled with a host of veiny red streaks” [2]. 

Kembridj lugʻatida “cold stare” metaforasiga quyidagicha taʼrif berilgan: “unfriendly or 

not showing emotion” [10]. 

7)-“Jiyda soyasida bir pas dam olib, Shovvasoyga suqlanib oʻtirdik. Shovvani qancha 

tomosha qilsangiz ham zerikmaysiz. Suron bilan tosh yumalatib, koʻpirib oqishidan boʻlak hech 

narsasi yoʻgʻ-u, baribir zerikmaysiz” [9]. 

Quyidagi misollardagi metaforalar ham keng qamrovli tahlil qilinib, konseptual 

metafora mexanizmi yordamida kognitiv-semantik xususiyatlari izohlanadi. Misol uchun ingliz 

tilidagi “cold stare” metaforasining  kirish maydoni –“sovuq nigoh” shaklidagi ilk mazmunni 

taqdim etsa, kognitiv jarayon natijasida: 1.sovuq qarash, 2.yov qarash, 3.jaxl bilan qarash, 

4.bepisand qarash 5.qaramaslik, 6.eʼtiborsiz qoldirish 7.hissiyotsiz qarash kabi qoʻshimcha 

mazmunlarni taqdim etishi mumkin, lekin chiqish maydonida konseptual metaforaning aynan 

badiiy matndagi mohiyati “yov qarash” ekanligini mental jarayonda shakllangan 

mazmunlardan birini aniq matnda ifodalanishi leksik vositalar orqali ifodalangan. 
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Diagramma 3. “Cold stare va suqlanib oʻtirish” metaforalarda kognitiv-semantik 

xususiyatlarning chogʻishtirma tahlili. 

Oʻzbek tilida taqdim etilgan “suqlanib oʻtirish” metaforasida ham kirish nuqtasi sifatida: 

“suqlanish” konsepti oʻquvchi nigohida dastavval qaramoq maʼnosida gavdalansa, keyinchalik 

kognitiv jarayonda, mental boʻshliqda uning 1.havas bilan qarash; 2.hasad bilan qarash; 3.jaxl 

bilan qarash; 4. yomon niyatda qarash; 5.suqlanish; 6.ehtiros bilan qarash kabi bir qancha 

maʼnoni taqdim etishi mumkin. Badiiy asarning matn tahlili asosida va konseptual mexanizm 

yordamida esa aynan asar parchasidagi holatda: “xayolga choʻmib havas qildi” mazmuni 

“kanalga olisdan qarab havas bilan xayol surdi” degan chiqish domenida gavdalanishini koʻrish 

mumkin. 

8)-“Here the travellers received, in the same breath, an example of the truth of two old 

proverbs, namely, that “ill news flies fast”, and that”«listeners seldom hear a good tale of 

themselves” [8]. 

9)-“Yomon xabar tez tarqaydi, lekin shuni aksi boʻlib zora bir chaqqon muxbir ham 

chiqib, gazetga chop etsa, yaʼni shundoq-shundoq niyatli odamlar bor, falon joyda shunday ezgu 

bir ish boʻlibdi va hokazo, deb yaxshi gapni ham tez tarqatishsa…”[9]. 

10)  “The good luck of right now” [7].Good luck= Omad yor boʻlsin. 

Kolins lugʻatida “good luck” metaforasiga quyidagicha taʼrif berilgan: “If you say ʼGood 

luckʼ or ʼ Best of luckʼ to someone, you are telling them that you hope they will be successful in 

something they are trying to do” [12]. 

11) Domla xudojoʻy boʻlmasa ham, qariligi tutibmi, yo boʻlmasa shu sokin oqshomda 

koʻngli juda yayrab ketganidan, “Iloyo qadaminglar qutli boʻlsin” — deya yuziga omin tortdi, 

oʻrnidan turdi” [9]. 

Muallifning tafakkur obrazini, dunyoqarashini aniq va taʼsirli tavsiflaydigan boshqa hech 

qanday stilistik vosita yoʻqki, metaforadek buni amalga oshira oladi desak. Tahlil matnida yaʼni 

badiiy matnlarning chogʻishtirma ingliz va oʻzbek misollarida ushbu yoʻnalishning saqlanishi 

muallifning idiostiliga urgʻu berishi, taʼsir oʻtkazilishiga, mohiyatini ilgari surishga yordam 

beradi. Yuqoridagi metaforalarning misollariga murojaat qiladigan boʻlsak, asarlardagi badiiy 

parchalardan kelib chiqib, anʼanaviy tilshunoslikdagi metaforik oʻxshatishlarning voqelik 
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haqidagi obrazli qarashlari bir-biriga toʻgʻri kelganini, natijada esa qiyoslangan ingliz tilidan 

oʻzbek tiliga lingvistik va shakl jihatdan toʻlaqonli mazmun moslashgani koʻramiz.  

Xulosa. Yuqorida keltirilgan misollarning kognitiv semantik xususiyatiga toʻxtaladigan 

boʻlsak, asar parchalari ingiz va oʻzbek tillarida leksik va semantik jihatdan yangicha qarash va 

yangicha talqinni talab etib, mental jarayonda maqsad va manba domenlarida oʻzaro tillarda 

kirish va chiqish domenlaridagi maʼnoda moslik mavjud emasligini aniqlaymiz. Bunday holatda 

bizga kognitiv mexanizm sifatida konseptual metafora yondashuvi yordamga kelib, badiiy 

asarlar muallifi va uning oʻquvchisi oʻrtasidagi badiiy aloqani ilgari surish vositalari 

taʼminlashini koʻrishimiz mumkin. Demak avvalgi oddiy shakl –kirish domeni va mazmun-

chiqish domeni formulasiga endi, yangi qoʻshimcha mazmun makoni: his, tuygʻu, milliy, 

madaniy tajriba, va holatni anglash kabi badiiy effektlar kognitiv semantik xususiyatlarini 

shakllantiradi va shu asnoda kognitiv xususiyatlarni ifodalab keladi. 
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understanding cultural and contextual nuances. Although AI-based text generation systems can produce 
expressions similar to human writing, they sometimes face issues such as repetitiveness and deviation from 
context. The article emphasizes the necessity of further studying AI's impact on linguistics and continuing research 
to bring AI-generated language closer to human speech. 

Keywords: artificial intelligence, computational linguistics, natural language processing (NLP), automatic 
translation, text generation technologies, pragmatic understanding, semantic analysis, speech synthesis, linguistic 
trends, machine learning, language evolution. 

KOMPYUTER LINGVISTIKASI VA SUNʼIY INTELLEKTNING TILGA TAʼSIRI 

Tashpulatova Mukambar Axmetovna, 
Toshkent davlat transport universiteti dotsenti 
E-mail: m63267031@gmail.com  

Annotatsiya. Mazkur tadqiqotda sunʼiy intellekt va kompyuter lingvistikasining til tizimiga taʼsiri atroflicha 
oʻrganildi. Sunʼiy intellekt yordamida matnni qayta ishlash, tarjima qilish va nutqni sintez qilish kabi 
jarayonlarning rivojlanishi tahlil qilinib, ularning cheklovlari hamda imkoniyatlari baholandi. NLP tizimlari tabiiy 
tilni sintaktik va semantik jihatdan qayta ishlay olsa-da, pragmatik anglash borasida inson tafakkuridan farq qiladi. 
Shuningdek, avtomatik tarjima tizimlarining madaniy va kontekstual tafovutlarni toʻliq anglashga qodir emasligi 
kuzatildi. AI asosidagi matn yaratish tizimlari inson yozuviga oʻxshash ifodalar hosil qilishga muvaffaq boʻlsa-da, 
baʼzan takroriylik va kontekstdan chetga chiqish muammolarini keltirib chiqarishi mumkin. Maqola sunʼiy 
intellektning tilshunoslikka taʼsirini yanada chuqur oʻrganish va uni inson nutqiga yaqinlashtirish yoʻnalishida 
ishlanmalarni davom ettirish zaruriyatini ochib beradi.  

Kalit soʻzlar: sunʼiy intellekt, kompyuter lingvistikasi, tabiiy tilni qayta ishlash (NLP), avtomatik tarjima, matn 
yaratish texnologiyalari, pragmatik anglash, semantik tahlil, nutqni sintez qilish, lingvistik tendensiyalar, 
mashinaviy oʻrganish, til evolyutsiyasi. 
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Kirish. Zamonaviy texnologiyalar rivojlanishi bilan tilshunoslik va sunʼiy intellekt oʻzaro 

chambarchas bogʻliq sohalarga aylanib bormoqda. Kompyuter lingvistikasi va sunʼiy intellekt 

(SI) tilshunoslik tadqiqotlarining rivojlanishiga katta taʼsir koʻrsatmoqda. Til nafaqat 

insonlarning oʻzaro muloqot vositasi, balki axborot almashinuvi, bilimlarni saqlash va uzatish 

tizimi sifatida ham xizmat qiladi. Shu bois, sunʼiy intellekt va kompyuter lingvistikasining 
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rivojlanishi tahlil, tarjima, nutqni tushunish va generatsiya qilish kabi jarayonlarda muhim rol 

oʻynamoqda.  

Kompyuter lingvistikasi tabiiy tilni qayta ishlash (Natural Language Processing – NLP) 

vositalaridan foydalanib, inson nutqini tushunish, tarjima qilish, matn yaratish va nutqni sintez 

qilish imkonini beradi. Bugungi kunda Google Translate, ChatGPT, Siri, Alexa kabi dasturlar 

ushbu sohaning yutuqlaridan biridir. Ushbu texnologiyalar turli tillarda matnlarni avtomatik 

qayta ishlash va insonlarga yanada qulay kommunikatsiya muhitini yaratishda muhim oʻrin 

tutadi.  

Biroq, SI va kompyuter lingvistikasi rivojlanishi natijasida lingvistik jarayonlarga taʼsir 

qiluvchi turli muammolar ham yuzaga kelmoqda. Sunʼiy intellekt yordamida amalga 

oshiriladigan tarjima jarayonlari inson tarjimonlari bilan solishtirilganda baʼzan kontekstual 

anglashda xatolarga yoʻl qoʻyadi. Shuningdek, kompyuter lingvistikasi orqali yaratilgan 

matnlarning inson nutqiga oʻxshashligini taʼminlash hali ham ilmiy tadqiqotlarning dolzarb 

yoʻnalishlaridan biri boʻlib qolmoqda.  

Sunʼiy intellekt texnologiyalarining tilga taʼsiri faqat lingvistik jihatlardan iborat emas. 

Ushbu texnologiyalar yangi soʻzlar va iboralarning paydo boʻlishiga, yozma va ogʻzaki nutq 

uslublarining oʻzgarishiga ham sabab boʻlmoqda. Masalan, ijtimoiy tarmoqlarda avtomatik 

matn yaratish va tahrirlash dasturlarining rivojlanishi natijasida insonlar tilni yanada 

qisqartirishga, tezkor va samimiy ifodalarga moyillik bildirayotganlari kuzatilmoqda. Masalan, 

mobil aloqadagi SMS yozish.  

Ishda kompyuter lingvistikasi va sunʼiy intellekt texnologiyalarining tilga taʼsiri, 

ularning imkoniyatlari va cheklovlari, shuningdek, ushbu sohaning kelajakdagi rivojlanish 

istiqbollari tahlil qilinadi. Sunʼiy intellekt orqali til oʻrganish va kommunikatsiyani 

avtomatlashtirish jarayonlarining afzalliklari bilan bir qatorda, bu texnologiyalarning lingvistik 

tafakkur va tabiiy muloqotga boʻlgan taʼsiri ham muhokama qilinadi. 

Shu bois, kompyuter lingvistikasi va sunʼiy intellektning tilga taʼsirini chuqurroq 

oʻrganish nafaqat tilshunoslik, balki axborot texnologiyalari, psixolingvistika va 

sotsiolingvistika uchun ham dolzarb masala hisoblanadi. Bu boradagi tadqiqotlar 

texnologiyalarning yanada rivojlanishiga, inson va mashina oʻrtasidagi muloqotning 

tabiiylashishiga, shu bilan birga, tilning yangi sharoitlarda qanday oʻzgarayotganini 

tushunishga yordam beradi.  

Adabiyotlar tahlili. Kompyuter lingvistikasi va sunʼiy intellekt boʻyicha ilmiy 

tadqiqotlar soʻnggi yillarda sezilarli darajada kengaydi. Tabiiy tilni qayta ishlash va sunʼiy 

intellekt algoritmlarining rivojlanishi lingvistika faniga yangi imkoniyatlar yaratdi. Chomsky 

(1957) [1] tomonidan ilgari surilgan generativ grammatika nazariyasi lingvistik 

tadqiqotlarning yangi bosqichini boshlab berdi va hozirgi NLP tizimlari uchun fundamental 

asos boʻlib xizmat qilmoqda. Shuningdek, Pinker (1994) [2] til va ong oʻrtasidagi bogʻliqlikni 

tahlil qilgan boʻlsa, Jurafsky va Martin (2019) [3] NLP boʻyicha ilgʻor texnologiyalarni yoritib 

bergan.  

Google Translate, Yandex Translate va OpenAI kabi kompaniyalar tomonidan ishlab 

chiqilgan mashinani oʻrganish modellari tilni avtomatik qayta ishlash samaradorligini oshirdi. 

Ushbu modellar semantik tahlil, leksik-sintaktik tadqiqotlar hamda avtomatik tarjima sifatini 

oshirish boʻyicha yangi yondashuvlarni taklif qilmoqda. Shuningdek, sunʼiy neyron tarmoqlari 
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asosidagi tahlil modellarining rivojlanishi tabiiy tilni tushunish jarayonlarini yanada aniqroq 

amalga oshirish imkonini berdi.  

Biroq, sunʼiy intellekt texnologiyalarining rivojlanishi inson tomonidan amalga 

oshiriladigan lingvistik tahlil va tafakkur jarayonlariga taʼsir qilishi mumkin. Boersma va 

Weenink (2018) [4] tilni qayta ishlash dasturlarining fonetik xususiyatlarini tahlil qilib, 

mashina va inson muloqotining farqlarini aniqlagan. Ushbu tadqiqotlar sunʼiy intellekt 

asosidagi nutqni sintez qilish va aniqlash texnologiyalarining mukammallashishiga xizmat 

qilmoqda.  

Bundan tashqari, zamonaviy lingvistik tadqiqotlarda sunʼiy intellekt yordamida til 

evolyutsiyasi va dialektologik oʻzgarishlar oʻrganilmoqda. Masalan, Corpus lingvistika usullari 

yordamida katta hajmdagi matn maʼlumotlari tahlil qilinib, turli tillardagi grammatik va 

semantik oʻzgarishlar kuzatilmoqda (McEnery & Hardie, 2012). [5]  

Shuningdek, sunʼiy intellekt yordamida avtomatik tarjima tizimlarining ishonchliligini 

oshirish yoʻnalishida ham tadqiqotlar olib borilmoqda. Koehn (2020) [6] tomonidan taqdim 

etilgan neyron tarmoqlarga asoslangan tarjima modellarining rivojlanishi ushbu sohadagi 

samaradorlikni oshirishga katta hissa qoʻshgan.  

Tahlil shuni koʻrsatadiki, sunʼiy intellekt asosidagi lingvistik texnologiyalar inson 

nutqini model qilish va tahlil qilish jarayonlarini takomillashtirishda muhim rol oʻynaydi. Shu 

bilan birga, ushbu texnologiyalar orqali tilning dinamik rivojlanish tendensiyalari ham 

oʻrganilmoqda. Kelajakda sunʼiy intellektning til rivojlanishiga boʻlgan taʼsirini chuqurroq 

oʻrganish uchun lingvistik va texnologik yondashuvlarning uygʻunligi muhim ahamiyat kasb 

etadi.  

Tadqiqot natijalari: Ushbu tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, kompyuter lingvistikasi 

va sunʼiy intellekt texnologiyalari til tizimining turli jihatlariga sezilarli taʼsir koʻrsatmoqda. 

Sunʼiy intellekt yordamida matnni qayta ishlash, tarjima qilish, nutqni sintez qilish kabi 

jarayonlar avvalgidan ancha mukammallashgan boʻlsa-da, hali ham baʼzi cheklovlar mavjud. 

NLP tizimlari tabiiy tildagi murakkab tuzilmalarni oʻzlashtirish qobiliyatiga ega boʻlsa-da, baʼzi 

hollarda kontekstual anglash va pragmatik tahlilda muammolar yuzaga kelmoqda. 

Birinchi navbatda, sunʼiy intellekt yordamida amalga oshiriladigan tarjima jarayonlari 

ancha takomillashganiga qaramay, inson tarjimonlari bilan solishtirilganda baʼzi oʻziga xos 

cheklovlarga ega. Masalan, avtomatik tarjima tizimlari baʼzan murakkab kontekstga ega 

matnlarni notoʻgʻri tarjima qilishi kuzatilgan. Ayniqsa, madaniy va tarixiy kontekstni toʻgʻri 

anglash boʻyicha qiyinchiliklar mavjud. Sheʼriy asarlar, metaforik iboralar yoki koʻp maʼnoli 

soʻzlarning tarjimasi sunʼiy intellekt uchun hali ham dolzarb muammolardan biri boʻlib 

qolmoqda. Misol uchun, Google Translate yoki DeepL kabi tarjima tizimlari aniq grammatik 

strukturalarni yaxshi qayta ishlasa-da, sheʼriy asarlarni tarjima qilishda semantik noaniqliklar 

yuzaga keladi.  

Ikkinchidan, sunʼiy intellekt asosidagi matn yaratish tizimlari, jumladan ChatGPT, Jasper 

AI kabi modellar inson yozgan matnlarga oʻxshash ifodalar yaratishga muvaffaq boʻlsa ham, hali 

ham ayrim muammolarga duch kelmoqda. Xususan, ushbu tizimlar baʼzan keraksiz 

takrorlanishlarga yoʻl qoʻyadi yoki kontekstdan tashqaridagi maʼlumotlarni kiritishi mumkin. 

Bunday holatlar rasmiy hujjatlar yoki ilmiy matnlar yaratishda muayyan cheklovlarni yuzaga 

keltiradi.  
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Uchinchidan, tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, sunʼiy intellekt texnologiyalari inson 

nutqiga taʼsir koʻrsatib, yangi lingvistik tendensiyalarni shakllantirmoqda. Masalan, ijtimoiy 

tarmoqlarda avtomatik javob yozish dasturlarining koʻpayishi natijasida qisqartirilgan soʻzlar 

va iboralarning keng tarqalishi kuzatilmoqda. Bu esa yosh avlod orasida rasmiy yozishmalarda 

ham norasmiy iboralarning koʻpayishiga olib kelmoqda. Bunday oʻzgarishlar esa yozma va 

ogʻzaki muloqotda til uslublarining oʻzgarishiga sabab boʻlmoqda.  

Muhokama. Tadqiqot natijalari tahlil qilinar ekan, sunʼiy intellekt va kompyuter 

lingvistikasining tilga taʼsiri juda keng koʻlamli ekani maʼlum boʻldi. Ushbu texnologiyalar 

matnlarni qayta ishlash, tarjima qilish, nutqni sintez qilish va tahlil qilish kabi koʻplab 

jarayonlarda yuqori natijalarga erishishga yordam bermoqda. Ammo ularning qoʻllanilishi baʼzi 

lingvistik va muloqotga oid muammolarni ham yuzaga keltirishi mumkin.  

Birinchidan, sunʼiy intellekt algoritmlari tabiiy tilni tushunish borasida hali ham inson 

tafakkuridan farq qiladi. NLP tizimlari sintaktik va semantik tahlilni amalga oshirishi mumkin, 

biroq pragmatik jihatdan nutqni toʻliq tushunish uchun inson tajribasi zarur. Masalan, ChatGPT 

yoki boshqa AI-modellar matnlarni yaratishda lingvistik qoidalarni inobatga oladi, ammo 

kontekstual anglash va pragmatik tafakkurda baʼzan xatolarga yoʻl qoʻyadi. Ikkinchidan, 

mashinaviy tarjima tizimlari, jumladan Google Translate, Yandex Translate va DeepL, turli 

tillardagi matnlarni ancha tez va samarali tarjima qilsa ham, baʼzi jihatlarda inson tarjimonlari 

kabi chuqur anglash darajasiga ega emas. Tarjima jarayonida ayniqsa madaniy va kontekstual 

tafovutlar muhim rol oʻynaydi. Masalan, ingliz tilidan oʻzbek tiliga tarjima qilingan matnlarda 

baʼzan soʻzma-soʻz tarjima qilish natijasida maʼno yoʻqolishi kuzatiladi. Uchinchidan, sunʼiy 

intellekt asosida ishlab chiqilgan yozma muloqot dasturlari inson tilidan foydalanuvchi 

auditoriyani shakllantirishda ham taʼsir koʻrsatmoqda. Masalan, avtomatik matn yaratish 

dasturlaridan foydalangan holda yozilgan maqolalar va bloglar, inson tomonidan yozilgan 

matnlarga oʻxshash boʻlishiga qaramay, ularning baʼzilari ohang va uslub jihatdan bir xil boʻlib 

qolmoqda. Natijada, sunʼiy intellekt tomonidan yaratilgan matnlar bir xillikka olib kelishi 

mumkin, bu esa individual yozuv uslubining yoʻqolishiga sabab boʻlishi mumkin. 

Shunday qilib, tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, sunʼiy intellekt asosidagi lingvistik 

texnologiyalarni yanada takomillashtirish va ularni inson tilining tabiiylik jihatlariga 

moslashtirish ustida tadqiqotlar olib borish muhim vazifalardan biri boʻlib qolmoqda. 

Kelajakda ushbu texnologiyalar yanada rivojlanib, tilshunoslikning turli sohalarida yanada 

samarali qoʻllanilishi kutilmoqda. Shu bilan birga, inson tafakkuri va sunʼiy intellekt oʻrtasidagi 

farqlarni bartaraf etish maqsadida yangi tadqiqotlar olib borilishi lozim.  

Xulosa. Tadqiqotimiz natijalari shuni koʻrsatdiki, kompyuter lingvistikasi va sunʼiy 

intellekt texnologiyalari til tizimiga ham ijobiy, ham salbiy taʼsir koʻrsatmoqda. Sunʼiy intellekt 

yordamida matnlarni qayta ishlash, tarjima qilish, nutqni sintez qilish kabi jarayonlar ancha 

rivojlangan boʻlsa-da, hali ham baʼzi muammolar mavjud. Jumladan, AI tizimlari sintaktik va 

semantik tahlilni amalga oshirsa ham, pragmatik jihatdan toʻliq tushunish darajasi inson 

tafakkuridan farq qiladi. Sunʼiy intellekt asosida ishlovchi tarjima tizimlari avvalgiga nisbatan 

ancha takomillashgan, biroq madaniy va kontekstual tafovutlarni toʻliq anglash qobiliyati 

cheklangan. Masalan, baʼzi hollarda metaforik iboralar yoki sheʼriy asarlarning tarjimasi sunʼiy 

intellekt uchun qiyinchilik tugʻdiradi. Shuningdek, AI tomonidan ishlab chiqilgan matn yaratish 

tizimlari ham hali inson yozuviga to‘liq mos kelmaydi. Ushbu tizimlar ayrim holatlarda 
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mantiqiy xatolarga yoʻl qoʻyishi, maʼlumotlarni notoʻgʻri kontekstdan olish yoki ortiqcha 

umumiylikka berilishi mumkin.  

Shu bilan birga, sunʼiy intellekt texnologiyalarining ijtimoiy muloqotga taʼsiri ham 

sezilarli boʻlib, yangi lingvistik tendensiyalar shakllanayotganini koʻrsatmoqda. Masalan, 

ijtimoiy tarmoqlarda AI tomonidan yaratilgan avtomatik javoblar va qisqartirilgan iboralarning 

keng tarqalishi kuzatilmoqda. Bu esa rasmiy yozishmalarda ham norasmiy uslublarning 

koʻpayishiga olib kelishi mumkin. Bunday oʻzgarishlar yozma va ogʻzaki muloqotda til 

uslublarining oʻzgarishiga taʼsir qilmoqda.  

Shuningdek, tadqiqot sunʼiy intellekt texnologiyalarining taʼlim sohasiga ham taʼsir 

koʻrsatganini tasdiqlaydi. Koʻpgina universitetlar va taʼlim muassasalari sunʼiy intellektdan 

foydalangan holda avtomatik baholash, testlarni tekshirish va interaktiv taʼlim materiallarini 

yaratish imkoniyatiga ega boʻlishdi. Shu bilan birga, bunday tizimlardan notoʻgʻri foydalanish, 

yaʼni ilmiy ishlarni avtomatlashtirilgan tarzda yaratish kabi holatlar ham yuzaga kelmoqda. Bu 

esa akademik halollik tamoyillariga putur yetkazishi mumkin.  

Kelajakda sunʼiy intellekt texnologiyalarining lingvistik jarayonlarni yanada 

tabiiylashtirish yoʻnalishida rivojlanishi kutilmoqda. Sunʼiy intellektning tilshunoslik bilan 

uzviy bogʻliqligini chuqurroq oʻrganish va uning inson nutqi bilan uygʻunlashuvini oshirish 

muhim masalalardan biri boʻlib qolmoqda. Ushbu texnologiyalarni yanada takomillashtirish, 

ularning inson nutqini yanada yaxshiroq tushunish va qayta ishlab chiqish qobiliyatini oshirish 

boʻyicha ilmiy tadqiqotlarni davom ettirish muhim ahamiyat kasb etadi.  

Shunday qilib, ushbu tadqiqot sunʼiy intellektning tilga taʼsirini chuqur oʻrganish 

zarurligini koʻrsatdi. Sunʼiy intellekt tilshunoslik va lingvistik jarayonlarga muhim taʼsir 

koʻrsatishi shubhasiz. Biroq, bu jarayonda inson tafakkuri va tajribasi hali ham muhim oʻrin 

tutadi. Shu sababli, kelajak tadqiqotlari sunʼiy intellekt bilan inson tafakkuri oʻrtasidagi 

tafovutlarni bartaraf etishga qaratilishi lozim.  
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ochiqlik siyosati, dunyo bozoriga faol kirib borayotgani, barcha sohalarda xalqaro hamkorlik 

kengayayotgani xorijiy tillarni bilishga ehtiyojni yanada oshirmoqda. Bu borada mamlakatimiz 

rahbarining quyidagi fikrlari dasturulamal boʻlib xizmat qilmoqda: “Mamlakatimizda xorijiy 

tillarni oʻrgatish boʻyicha kelajak uchun mustahkam poydevor boʻladigan yangi tizimni yoʻlga 

qoʻyish vaqti-soati keldi. Biz raqobatdosh davlat qurishni oʻz oldimizga maqsad qilib qoʻygan 

ekanmiz, bundan buyon maktab, litsey, kollej va oliy oʻquv yurti bitiruvchilari kamida 2 ta chet 

tilini mukammal bilishlari shart”[1]. Zero, til – madaniyat tashuvchisi boʻlib, u ajdodlardan 

avlodlarga milliy madaniyat xazinasini meros qilib qoldiradi. Yosh avlod ona tili barobarida 

ajdodlarning boy madaniy tajribasini ham oʻzlashtiradi. 

Chet tillarini oʻrganish esa aniqki, ushbu tilda gaplashuvchi xalq madaniyatini ham 

oʻrganishni taqozo etadi. Zero, hozirgi vaqtda xalqlar, tillar va madaniyatlarning aralashib 

ketishi misli ko‘rilmagan miqyosga ko‘tarilib, yot madaniyatlarga bagʼrikenglikni tarbiyalash, 

ularga qiziqish va hurmatni uygʼotish muammosi ayniqsa keskinlashdi. Har bir xalqning 

vakillari o‘z va chet el madaniyati, o‘zini o‘rab turgan dunyo haqida o‘z qiyofasini yaratadilar. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Lingvokulturologiya fani tilshunoslikning 

mustaqil yoʻnalishi sifatida XX asrning 90-yillarida vujudga keldi. Tadqiqotchilarning qayd 

qilishicha, “lingvokulturologiya” (lot. lingua “til”; cultus “hurmat qilish, taʼzim qilish”; yunon. 

“ilm, fan”) termini V.N.Teliya rahbarligidagi Moskva frazeologik maktabi (Yu.S.Stepanov, 

A.D.Arutyunova, V.V.Vorobyev, V.Shaklein, V.A.Maslova) tomonidan olib borilgan izlanishlar 

bilan bogʻliq ravishda paydo boʻlgan[8]. 

Lingvokulturologiya madaniyatshunoslik va tilshunoslik kesishgan nuqtada shakllangan 

til tadqiqining yangi sohasidir. Lingvokulturologiya madaniyat va tilning oʻzaro aloqasini, 

oʻzaro taʼsirini, tilda oʻz aksini topgan xalq madaniyatining koʻrinishlarini tadqiq etadi. Oʻtgan 

vaqtlar davomida ushbu yoʻnalishda turli tadqiqotlar, bir qator izlanishlar olib borildi. Turli 

tizimli tillarda lingvokulturologik birliklarning chogʻishtirma tadqiqiga bagʻishlangan 

dissertatsiya ishlari himoya qilindi.. Oʻzbek tilshunosligida lingvokulturologik tadqiqotlar 

oxirgi oʻn yilliklarda paydo boʻla boshladi. Jumladan, Z.I.Soliyevaning nomzodlik ishida oʻzbek 

va ingliz tillaridagi sentensiya, yaʼni axloqiy-taʼlimiy xarakterdagi matnlarning milliy-madaniy 

xususiyatlari yoritilgan [7]. R.S.Ibragimovaning nomzodlik dissertatsiyasida ayol konseptining 

oʻzbek va fransuz tillarida ifodalanish yoʻllari tadqiq etilgan [3]. D. Xudoyberganovaning 

“Matnning antroposentrik tadqiqi” nomli monografiyasining alohida bobi oʻzbek tilidagi 

matnlarning lingvokulturologik xususiyatlarini oʻrganishga bagʻishlangan [6]. Shuningdek, 

professor N. Mahmudovning “Tilning mukammal tadqiqi yoʻllarini izlab...” nomli maqolasida 

lingvokulturologiyaning mohiyati va bu sohadagi muammolar koʻrsatib berilgan [4].  

Muhokama. Ilk zamonaviy ingliz tili XV asrning oxiriga kelib Londonga bosmaxonaning 

kirib kelishi va Buyuk unlilar oʻzgarishi hodisasi (Great Vowel Shift) bilan boshlangan. Britaniya 

imperiyasining butun dunyo boʻylab taʼsiri natijasi oʻlaroq mustamlakalarga ega boʻlish bilan 

XVII asrdan XX asrning oʻrtalariga qadar ingliz tili butun dunyo boʻylab tarqaldi. Zero, Britaniya 

imperiyasi odam yashaydigan barcha qitʼalarda koloniyalari mavjud boʻlgan insoniyat 

tarixidagi eng yirik davlat hisoblanadi. Koloniyalarga Buyuk Britaniyaga mos boʻlgan ingliz tili, 

maʼmuriy va huquqiy qonunlar kiritilgan. Bir necha yuz yillik britan boshqaruvi va britan 

immigratsiyasi butun dunyo boʻylab koʻplab davlatlarda oʻz izini qoldirgan. Britan missionerlari 

anglikan cherkovini barcha qitʼalarga tarqatishgan. Sobiq imperiyaning koʻplab qismlarida 

hozirgacha kolonial arxitektura saqlanib qolgan – cherkovlar, temir yoʻl vokzallari, hukumat 
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binolari shular jumlasidandir. Kriket, regbi, golf va boshqa britan sport turlari britan oʻlchov 

birliklariga oʻxshab butun imperiyaga tarqalgan [5]. Gazetalar, kitoblar, telegraf, telefon, 

fonograflar, radio, sunʼiy yo‘ldosh televideniyesi, radioeshittirishlar va internet rivoji orqali, 

shuningdek, Amerika Qo‘shma Shtatlarining global qudratli davlatga aylanishi oqibatida 

zamonaviy ingliz tili xalqaro tilga aylandi. Biznes, fan, sport, aviatsiya, diplomatiya tili sifatida 

dunyoga tanildi. Ingliz tili hozirgi kunda xalqaro muloqotning yetakchi tilidir. U dunyoda 

uchinchi eng keng tarqalgan til va 53 ta davlatning rasmiy tilidir. Bu tilda dunyoda 

1,5 milliarddan ko‘p odam gaplashadi [3]. Bundan tashqari ingliz tiliga nisbatan lingua franca 

atamasini ham qo‘llashimiz mumkin. Lingua franca—ona tillari boshqacha boʻlgan odamlar 

tomonidan muloqot qilish vositasi sifatida ishlatiladigan til yoki aralashmalar tili hisoblanadi. 

Lingua franka (ELF) atamasi ingliz tilini turli xil ona tillari spikerlari uchun oddiy aloqa vositasi 

sifatida o‘qitishni, o‘rganishni va foydalanishni anglatadi [2]. Shunday qilib, hozirgi kunda 

global kesimda ingliz tili standart ingliz tili, amerika ingliz tilisi, hindcha ingliz tili, avstraliya 

ingliz tilisi, kanada ingliz tilisi kabi variantlarga egadir, ular bir biridan juda katta farq 

qilmasada, talaffuz va yozish meʼyorlariga ko‘ra farqlarni ko‘rish mumkin.  

Natija. Ingliz tilining dunyo tiliga aylanishi oʻz navbatida ingliz madaniyatining ham 

global miqyosda tarqalishiga olib keldi. Bu hodisa, eng avvalo, tilning lugʼat boyligida o‘z aksini 

topadi. Chunki boshqa tildan so‘z o‘zlashtirish o‘zlashtiruvchi tildagi olamning lisoniy 

manzarasiga sezilarli taʼsir ko‘rsatadi. Muayyan tildagi olamning lisoniy manzarasidagi mavjud 

muvozanatni buzmaslikday maqbul maqsad bilan har qanday xorijiy o‘zlashmaga gʼov 

qo‘yishga urinaverish to‘gʼri bo‘lmaydi. Chunki bu, ayniqsa, globallashuv asri atalmish bugungi 

shiddatli, makon-u masofani pisand etmaydigan zamonda mumkin bo‘lmagan yumushdir. 

Ayrim tadqiqotchilar so‘nggi yillarda rus tilida, ayniqsa, ingliz tilidan so‘z o‘zlashtirish 

jarayonlari juda faollashganligini taʼkidlamoqdalar, bu hodisani rus tili taraqqiyotidagi yetakchi 

tamoyillardan biriga aylanganligini aytmoqdalar. Biznes, internet, kompyuter texnologiyalari, 

elektron OAV kabilar bilan bogʼliq gʼarb hayoti realiyalari bilan birgalikda ingliz tili leksikasi 

katta miqdorda rus tilini to‘ldirayotgani jamiyat taraqqiyotining hozirgi bosqichida til 

rivojining qudratli omillaridan biri sifatida namoyon bo‘layotganini qayd etmoqdalar.  

Zamonaviy ilgʼor fan, texnika, texnologiyalar bilan bogʼliq tushunchalarni ifodalovchi 

chet so‘zlar, xususan, ingliz (amerika varianti) tili so‘zlari juda ko‘plab tillarga kirib bormoqda. 

Hatto boshqa tillar taʼsiriga o‘ta hushyorlik bilan qaraydigan bugungi yaponlar tilidagi 

kompyuter texnikasiga oid terminologiyaning naqd 99 foizi ingliz tilidan o‘zlashtirilgan 

so‘zlardir. Ijtimoiy-siyosiy; madaniy-maʼrifiy, iqtisodiy, ilgʼor texnika va texnologiyalarga oid 

quyidagi kabi so‘z va terminlar aynan xorijiy so‘z o‘zlashtirishning birinchi tipiga oiddir: brifing, 

broker, barter, lizing, biznes, birja, grant, divident, defitsit, profitsit, investitsiya, investor, 

marketing, internet, onlayn, kompyuter, printer, server, fayl, sayt, veb-sayt, vinchester, reyting, 

fleshka, imij, litsey, kollej, gimnaziya, bakalavr, magistr, test, grant, multimedia, modernizatsiya, 

diversifaktsiya, diagnostika va h.k. Bunday xorijiy o‘zlashmalar nafaqat tegishli sohalar 

doirasida, balki, umuman, keng omma nutqida ham bemalol va erkin qo‘llanmoqda. Masalan: 

Markaziy saylov komissiyasining kengaytirilgan onlayn majlisi bo‘lib o‘tdi («Xalq so‘zi», 2015, 

28 mart). Esingizda bo‘lsin, kitob.uz saytida savollarni oldindan yuborish imkoni mavjud 

(«Maʼrifat» 2012, 18 aprel). Eng yaxshi veb-saytlar aniqlandi («Maʼrifat» 2015, 21 yanvar). 

O‘zbekistonda kreditlash tizimi jahon reytingida yuqori pogʼonaga ko‘tarildi («Ishonch» 2014, 

1-noyabr) [2].  
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Bu o‘zlashmalar tanganing faqat bir tomonidir. Madaniyatga doir boʻlgan misollarga 

to‘xtaladigan bo‘lsak, ingliz tilini o‘rganish natijasida turli til birliklari bilan birgalikda madaniy 

tushunchalar, etalonlar va nutqiy madaniyat- muloqotga doir tushunchalar ham ko‘chib 

o‘tmoqda. Nutqiy muloqotda yoshlar orasida ingliz madaniyatiga oid murojaat birliklari 

uchramoqda. Misol uchun, daddy, dad, mummy, mum, bro, honey, sweety kabi birliklar oila 

aʼzolariga boʻlgan murojaat jarayonida ko‘zga tashlanadi. Toʻy marosim urf-odatlariga kundan 

kun singib borayotgan love story yoki gul otish, to‘y torti, nikoh uzuklari taqish, kelinning oq 

koʻylak kiyishi, kelin va kuyovning birgalikda valsga tushish udumlari, toʻydan keyin kelin 

kuyovning honeymoon – asal oyiga borishi, asal oyidan qaytgan kuyov kelinni uyga koʻtarib 

kirishi kabi qadriyatlari gʼarb, xususan, ingliz madaniyatining bir bo‘lagidir [3].  

Kofe breyk nomi bilan dunyo boʻylab tanilgan marosimni yana bir misol sifatida olish 

mumkin. Kofe breyk – norasmiy muloqot yoki ilmiy va biznes konferensiyalarida ovqatlanish 

uchun beriladigan 10 daqiqadan 40 daqiqagacha davom etadigan tanaffus [4]. 1946-yillarga 

kelib AQSH, Kanada va boshqa mamlakatlardagi yirik kofe ishlab chiqaruvchilarni birlashtirgan 

Panamerika byurosi qahva isteʼmolini oshirishga qaratilgan kompaniyani boshladi. Bu 

kompaniya doirasida kofe breyk atamasi vujudga keldi va hozirgi kunga kelib global miqyosda 

mashhur anʼanalardan biriga aylandi.  

Inglizlar o‘zaro muloqotda xushmuomalalikni ifodalovchi rahmat, kechirasiz, xush 

kelibsiz, afsusdaman kabi nutqiy birliklarni juda faol ishlatadilar. Hayron qolganlikni ifodalash 

uchun qoʻllaniluvchi wow, super, brilliant, fantastic soʻzlari haqida ham shunday deyish 

mumkin. Bu esa ingliz tilini o‘rganuvchi har bir insonning eʼtiborini tortgani holda o‘z nutqiga 

ko‘chirishga olib keladi. Bugungi kunda oʻzbek yoshlari orasida ijtimoiy tarmoqlardagi 

yozishmalar vaqtida juda koʻplab ingliz soʻz va iboralarining foydalanilayotganiga guvoh 

boʻlamiz. Bularning barchasini ingliz madaniyatining boshqa madaniyatlarga taʼsiri sifatida 

baholay olamiz.  

Xulosa. Yuqoridagilardan xulosa qilib shuni aytish mumkinki, ingliz tili global miqyosda 

katta ahamiyatga ega, rivojlangan dunyoning ajralmas bir boʻlagiga aylanib ulgurdi. Tilda 

boʻlayotgan rivojlanish va oʻzgarishlar esa xalqlarning madaniyatida, hayot tarzida ham oʻz 

aksini topmoqda. Bu oʻzgarishlarning barchasini ham ijobiy baholay olmasakda, ingliz tilining 

hayotimizga taʼsirini cheklashning, uni oʻrganish va tadqiq qilishining imkoni yoʻqdir.  
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Abstract. This article explores the pivotal role of internet resources in enhancing foreign language teaching, 
focusing on both methodological analysis and practical recommendations. With the increasing integration of 
digital tools in education, the study examines how various online platforms, applications, and multimedia content 
can be leveraged to improve language learning outcomes. Through a review of contemporary pedagogical 
approaches and empirical research, the article identifies key strategies for incorporating internet resources into 
language teaching, including interactive exercises, multimedia materials, and collaborative online environments. 
The analysis highlights the benefits of these resources in promoting learner engagement, providing authentic 
language practice, and facilitating differentiated instruction. Practical recommendations are offered for educators 
to effectively integrate these digital tools into their teaching practices, addressing potential challenges and 
providing solutions for optimizing the use of internet resources. The findings underscore the transformative 
potential of digital technology in language education and provide a framework for educators seeking to enhance 
their instructional methods through innovative online resources. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada uslubiy tahlil va amaliy tavsiyalarga eʼtibor qaratilib, chet tillarini oʻqitishni 
yaxshilashda internet resurslarining hal qiluvchi roli oʻrganiladi. Raqamli vositalarning taʼlimga tobora 
integratsiyalashuvi bilan tadqiqot turli xil onlayn platformalar, ilovalar va multimedia kontentlaridan til oʻrganish 
natijalarini yaxshilash uchun qanday foydalanish mumkinligini oʻrganadi. Maqolada zamonaviy pedagogik 
yondashuvlar va empirik tadqiqotlarni koʻrib chiqish orqali til oʻrgatishda internet resurslarini, jumladan interfaol 
mashqlar, multimedia materiallari va hamkorlikdagi onlayn muhitlarni qoʻshishning asosiy strategiyalari 
aniqlangan. Tahlil ushbu resurslarning oʻquvchilarning faolligini oshirish, tilning haqiqiy amaliyotini taʼminlash va 
tabaqalashtirilgan oʻqitishni osonlashtirishdagi afzalliklarini taʼkidlaydi. Oʻqituvchilarga ushbu raqamli vositalarni 
oʻqitish amaliyotiga samarali integratsiya qilish, yuzaga kelishi mumkin boʻlgan muammolarni hal qilish va 
internet resurslaridan foydalanishni optimallashtirish boʻyicha yechimlarni taklif qilish uchun amaliy tavsiyalar 
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taklif etiladi. Natijalar raqamli texnologiyalarning til taʼlimidagi transformatsion salohiyatini taʼkidlaydi va 
innovatsion onlayn resurslar orqali oʻqitish usullarini yaxshilashga intilayotgan oʻqituvchilar uchun asos yaratadi.  

Kalit soʻzlar: raqamli savodxonlik, podkast, internet resurs, oʻquv amaliyoti, mustaqil taʼlim, real vaqtda muloqot, 
onlayn lugʻat, tarjima vositasi. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N45  

Introduction. In the digital age, the landscape of education is rapidly evolving, bringing 

with it transformative changes to traditional teaching methods. One area experiencing 

significant advancement is foreign language instruction, where the integration of internet 

resources is proving to be a game-changer. The advent of digital technology has introduced a 

myriad of online tools, platforms, and multimedia resources that have the potential to enrich 

language learning experiences, making them more interactive, engaging, and accessible.  

The traditional classroom, once constrained by physical materials and limited access to 

diverse linguistic resources, is now complemented by a vast array of digital assets. From 

language learning apps and online dictionaries to interactive video content and virtual language 

exchange platforms, these internet resources offer unprecedented opportunities for learners to 

practice and acquire new languages. They also provide educators with innovative methods to 

enhance their teaching strategies and address the varied needs of their students. This article 

aims to explore the role of internet resources in improving foreign language teaching by 

conducting a methodological analysis and offering practical recommendations. It examines how 

these digital tools can be effectively integrated into language instruction to foster greater 

learner engagement, support personalized learning pathways, and provide authentic language 

practice opportunities. By reviewing contemporary pedagogical approaches and analyzing 

empirical research, this study seeks to illuminate the benefits and challenges of incorporating 

internet resources into language teaching and to provide actionable insights for educators 

seeking to leverage these technologies in their classrooms [2]. 

Literature analysis and methodology. As we navigate this evolving educational 

landscape, understanding how to effectively harness the power of internet resources is crucial 

for enhancing language education and preparing learners for a globalized world. This 

exploration will offer valuable perspectives on the integration of digital tools in language 

instruction and contribute to the ongoing discourse on innovative educational practices. In the 

modern educational space, internet resources have become indispensable tools for enhancing 

foreign language instruction. The integration of digital technology into language teaching not 

only offers a wealth of learning materials but also provides innovative methods for engaging 

students and addressing diverse educational needs. This comprehensive exploration delves 

into how internet resources impact foreign language teaching, highlighting their benefits, 

challenges, and practical applications. 

Expanding Access to Authentic Materials. One of the most significant advantages of 

internet resources is their ability to provide learners with access to authentic language 

materials. Unlike traditional textbooks, which may present language in a contrived or simplified 

manner, online resources such as news articles, videos, podcasts, and social media content 

expose learners to real-world language use. This exposure helps students understand 

contemporary language use, idiomatic expressions, and cultural nuances, enhancing their 

language proficiency and cultural awareness [1]. 
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Enhancing Interactivity and Engagement. Internet resources offer a range of interactive 

tools that make learning more engaging and dynamic. Language learning apps and websites 

often include interactive exercises, quizzes, and games that motivate students to practice 

language skills in a fun and interactive way. For instance, platforms like Duolingo and Babbel 

provide gamified learning experiences that encourage regular practice and instant feedback. 

This interactivity helps to maintain learner motivation and can lead to more effective language 

acquisition [3]. 

Discussion. Supporting Personalized Learning. The digital age allows for highly 

personalized learning experiences, tailored to individual students’ needs and proficiency levels. 

Adaptive learning technologies use algorithms to adjust the difficulty of exercises based on a 

learner’s performance, providing targeted practice that addresses specific areas of difficulty. 

Online resources also offer various learning styles and preferences, from visual aids and 

auditory materials to interactive simulations, allowing learners to engage with content in ways 

that best suit their personal learning preferences. 

Facilitating Real-time Communication and Collaboration. Internet resources enable real-

time communication and collaboration between language learners and speakers from around 

the world. Platforms such as language exchange websites (e.g., Tandem, HelloTalk) and virtual 

classrooms provide opportunities for learners to practice their language skills with native 

speakers, receive instant feedback, and engage in meaningful conversations. These interactions 

help improve speaking and listening skills, build confidence, and expose learners to different 

accents and dialects [4]. 

Enabling Access to a Diverse Range of Learning Tools. The internet offers a vast array of 

tools and resources that support language learning. For example: 

Online Dictionaries and Translation Tools: Tools like Google Translate and Linguee 

provide quick access to translations and contextual usage, helping learners expand their 

vocabulary and understand nuances in meaning. 

Language Learning Platforms: Websites such as Rosetta Stone and Memorize offer 

structured courses and practice exercises, covering a wide range of language skills and levels. 

Educational Videos and Podcasts: Platforms like YouTube and Spotify host a multitude 

of educational content, including language tutorials, grammar explanations, and cultural 

insights. 

These resources complement traditional teaching materials and provide additional 

avenues for learning and practice [4]. 

Result. Offering Flexibility and Accessibility. Online resources break down the barriers 

of time and place, offering flexibility that traditional classroom settings may not provide. 

Learners can access educational materials anytime and from anywhere, making it easier to fit 

language practice into their schedules. This flexibility is particularly beneficial for learners in 

remote areas or those with busy schedules, as it allows for continuous learning and practice 

outside of conventional classroom hours. 

Addressing Challenges and Limitations. Despite their many benefits, the use of internet 

resources in language teaching also presents certain challenges: 

Quality and Credibility: Not all online resources are created equal. Educators must 

carefully evaluate the credibility and quality of digital materials to ensure they are accurate and 

effective for language learning [2]. 
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Digital Divide: Access to technology and the internet can be uneven, creating disparities 

in learning opportunities. Schools and educators must address these gaps to ensure all students 

can benefit from digital resources. 

Overreliance on Technology: While digital tools are valuable, they should complement 

rather than replace traditional teaching methods. A balanced approach that integrates both 

digital and conventional resources is essential for effective language instruction. 

Practical Recommendations for Educators. To effectively incorporate internet 

resources into foreign language teaching, educators can follow these practical 

recommendations: 

Integrate Digital Tools Strategically: Use online resources to complement and enhance 

traditional teaching methods, rather than substituting them entirely. Choose tools that align 

with learning objectives and address specific instructional needs. 

Encourage Self-directed Learning: Promote the use of digital tools for independent 

practice and exploration. Encourage students to use apps, websites, and other resources to 

supplement classroom learning [5]. 

Foster Digital Literacy: Teach students how to critically evaluate online resources and 

use them effectively. This includes understanding how to verify the credibility of sources and 

navigating online learning platforms. 

Monitor and Assess Progress: Regularly assess students’ use of digital resources and 

their impact on learning outcomes. Provide feedback and support to ensure that students are 

benefiting from the tools and addressing any challenges they may encounter [2]. 

Conclusion. In conclusion, the role of internet resources in improving foreign language 

teaching is profound and multifaceted. By offering access to authentic materials, enhancing 

interactivity, supporting personalized learning, and facilitating global communication, digital 

tools have the potential to significantly enrich the language learning experience. However, it is 

essential to address challenges such as quality control, accessibility, and overreliance on 

technology. Through strategic integration and thoughtful implementation, educators can 

harness the power of internet resources to create dynamic, effective, and inclusive language 

learning environments. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada turli morfologik jarayonlar natijasida yaratilgan neologizmlarning internet 
asosidagi muloqotda keng qoʻllanilishi haqida gap boradi.  Shu maqsadda toʻrtta eng mashhur ijtimoiy tarmoqdan 
misollar yigʻilib, tahlil qilingan va solishtirilgan. Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatdiki, ijtimoiy tarmoqlarda 
neologizmlarning qoʻllanilishi nihoyatda yuqori foizni tashkil etadi.  

Kalit soʻzlar: neologizmlar, morfologik jarayonlar, internet asosida muloqot, ijtimoiy tarmoqlar. 
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Kirish. Muayyan davrdagi til qoʻllanilishiga moslashgan yangi shakllangan soʻzga ishora 

qiluvchi neologizm tushunchasi nisbatan yaqinda paydo boʻlgan yoki alohida qoʻllaniladigan 

soʻz, atama yoki iborani anglatadi. Bunday soʻzlar umumiy foydalanishga kirish jarayonidan 

oʻtishi mumkin, biroq ular hali toʻliq til birliklari sifatida qabul qilingan emas. Neologizmlar 

jamiyatdagi oʻzgarishlar, ayniqsa madaniyat va texnologiya bilan chambarchas bogʻliq boʻlib, 

soʻnggi vaqtlarda internet orqali muloqotning jadal rivojlanishi natijasida paydo boʻlmoqda. 

Shunga qaramay, ular juda keng va tez suratda ommalashib, WhatsApp, Twitter Facebook, va 

Instagram kabi global ijtimoiy tarmoqlarda tez qabul qilinmoqda. Ushbu ijtimoiy tarmoqlar 

bugungi kunda har kimning hayotida katta rol oʻynab, muloqotni osonlashtiradi va 

tezlashtiradi, insonlar oʻrtasidagi munosabatlarni mustahkamlaydi hamda biznes faoliyatini 

rivojlantirishga ham katta yordam beradi. 

Texnologiya tez surʼatlar bilan rivojlanar ekan, insonlar ham bu oʻzgarishlarga 

moslashib, muloqot qilishning eng tezkor usulini topish uchun yangi soʻzlarni yaratish va ularni 

birlashtirish orqali ushbu oʻzgarishlarga moslashmoqda. Ushbu yangi muloqot turi, yaʼni 
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internet asosidagi muloqot, butunlay yangi soʻzlar va terminlarni oʻz ichiga olgan bir til 

variantining shakllanishiga hissa qoʻshdi. Ularning aksariyati hali lugʻatlarga rasman 

kiritilmagan boʻlsa-da, kundalik muloqotda keng qoʻllanilib, faol ravishda ishlatilmoqda.  

Neologizmlar tilning mavjud lugʻat boyligidan farq qiluvchi yangi soʻzlarni ifodalaydi. 

Yangi soʻzlar yaratish jarayonida turli xil morfologik jarayonlar roʻy beradi. Insonlarning tezkor 

muloqot qilishga boʻlgan ijodiy intilishi til ritmi va soʻzlarning oʻzgartirishiga turki boʻldi, 

shunday qilib, neologizmlar doimiy ravishda paydo boʻlib, tilning lugʻat boyligini 

kengaytirishda davom etmoqda.   

Shubhasiz, neologizmlar yangi ixtirolar, yangi hodisalar yoki madaniy kontekstga ega 

boʻlgan eski gʻoyalarni nomlashda ayniqsa foydalidir. Ushbu tadqiqot doirasida aynan shu 

taʼrifga tayanish lozim, chunki u neologizmlarning asosiy xususiyatlarini oʻz ichiga oladi. Shu 

sababli, ushbu maqola turli morfologik jarayonlar orqali yaratilgan neologizmlar internet 

asosidagi muloqotda juda keng qoʻllanilishini isbotlashga harakat qiladi. Buning uchun eng 

mashhur toʻrtta ijtimoiy tarmoq (Facebook, Twitter, Instagram, WhatsApp) dan olingan 

misollar tahlil qilinadi va solishtiriladi.  

Adabiyot tahlili va metodologiya. Tilshunoslikda neologizmlarni tadqiq qilish soʻnggi 

yillarda dolzarb mavzuga aylangan boʻlib, internet va raqamli texnologiyalar ushbu jarayonni 

yanada tezlashtirmoqda. Tadqiqotimiz davomida turli ilmiy maqolalar, monografiyalar va 

internet lingvistikasi boʻyicha tadqiqotlardan foydalanildi. Asosiy eʼtibor neologizmlarning 

hosil boʻlish jarayonlariga, yaʼni morfologik tahlil, semantik oʻzgarishlar va ijtimoiy omillar 

taʼsirini oʻrganishga qaratildi.  

Neologizmlar, ayniqsa, ijtimoiy tarmoqlarda keng tarqalgan boʻlib, ularning paydo 

boʻlishiga qarab asosiy beshta turga ajratiladi:  morfologik, semantik, leksik, qisqartmalar va 

akronimlar va soʻz yasash jarayoni boʻyicha hosil boʻlgan neologizmlar.  

Neologizmlarning oʻrganilishi zamonaviy lingvistikaning muhim yoʻnalishlaridan biri 

boʻlib, turli olimlar tomonidan neologizmlarning morfologik, semantik, leksik, fonetik va 

sintaktik xususiyatlari tahlil qilingan. Neologizmlarning morfologik jihatlari I. Plag (2003) 

tomonidan chuqur oʻrganilgan boʻlib, uning tadqiqotlarida yangi soʻzlarning affikslar orqali 

hosil boʻlish jarayoni va ularning ingliz tilidagi rivojlanish dinamikasi koʻrsatib berilgan[1; b. 

12-13]. Xususan, I.Plag oʻzining “Word-formation in English” asarida soʻz yasash jarayonlarini 

toʻrt asosiy turga ajratib, neologizmlar paydo boʻlishining lingvistik asoslarini ochib bergan.  

Semantik neologizmlar boʻyicha bir necha olimlar muhim tadqiqotlar olib borib, 

soʻzlarning semantik jihatdan kengayishi yoki oʻzgarishi natijasida hosil boʻladigan yangi 

lugʻaviy birliklarni tahlil qilgan. Bu tadqiqotlar neologizmlarning maʼno nuqtai nazaridan 

qanday shakllanishi va ularning kommunikativ samaradorligiga taʼsirini ochib berishga 

yordam beradi. [1; b. 57-59] 

Leksik neologizmlar asosan Algeo J. Tomonidan oʻrganilgan boʻlib, u yangi lugʻaviy 

birliklarning til tizimiga qanday kiritilishini tahlil qilgan. Uning tadqiqotlari yangi soʻzlarning 

qanday kontekstda ishlatilishi va ularning qoʻllanilish chastotasini oʻrganish muhimligini 

koʻrsatadi. Shuningdek, qisqartmalar va akronimlar hamda soʻz yasash jarayonlari boʻyicha 

hosil boʻlgan neologizmlar ham bir necha olimlar tomonidan oʻrganilgan.[2; 2-18]  

Yuqorida sanab oʻtilgan tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, neologizmlar faqatgina yangi soʻz 

birliklarini hosil qilish bilan cheklanmay, balki til tizimining rivojlanishida ham muhim 

ahamiyat kasb etadi. Ushbu jihatlar neologizmlarning internet kommunikatsiyasidagi oʻrnini 
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oʻrganishda ham dolzarb boʻlib, kelajakda ushbu yoʻnalishda yanada kengroq tadqiqotlar olib 

borilishi lozim. Shu sababli, mazkur ishda neologizmlarning tasnifi va ularning internet tilida 

qoʻllanilishi boʻyicha ilmiy yondashuvlar umumlashtirilib, mavjud lingvistik tadqiqotlar bilan 

solishtirildi. Kelgusidagi tadqiqotlar internet neologizmlarning dinamikasi va ularning til 

tizimidagi oʻrnini yanada chuqurroq tahlil qilishga yoʻnaltirilishi zarur.  

Muhokama. “Neologizm” atamasi ilk bor 1772-yilda (fransuz tilidan tarjima qilingan 

matnda) qoʻllanilgan boʻlib, “til yangiliklarini joriy qilish, yangi soʻzlar yoki eski soʻzlarni yangi 

soʻzlar yoki eski soʻzlarni yangi maʼnoda qoʻllash” degan maʼnoni anglatadi. Bu atama XVIII 

asrga oid fransuzcha neologisme soʻzidan kelib chiqqan boʻlib, neo- va -ism qoʻshimchasidan 

tashkil topgan. “Yangi soʻz yoki ibora” maʼnosi esa ingliz tilida 1803-yilda shakllangan. 

Shuningdek, “neologik qoʻllansih” – “yangi soʻzlar yoki iboralar bilan tavsiflangan” iborasi 1754-

yilda qoʻllanilgan boʻlib[3], yangi tushuncha va texnologiyalarni tavsiflash uchun lugʻat 

tarkibiga doimiy ravishda yangi soʻzlar kirib kelmoqda. Aksincha, madaniy ahamiyatini 

yoʻqotgan eski soʻzlar asta-sekin arxaiklashib, foydalanishdan chiqib ketmoqda. Raqamli 

texnologiyalarning global jamiyatga taʼsirini hisobga olsak, soʻnggi yillarda lingvistlar 

tomonidan neologizmlarning eng koʻp paydo boʻlish manbai ilm-fan texnologiya ekanligi 

ajablanarli emas. Neologizmlar ommaviy axborot vositalari, reklama va texnik sohalarda tez-

tez yuzaga keladi hamda ular odatda muayyan ehtiyojiga javoban shakllanadi. Masalan, “PC” 

(shaxsiy komputer) neologizmining yaratilishiga ehtiyoj faqatgina ushbu mahsulot keng 

isteʼmol uchun mavjud boʻlgandan keyin paydo boʻlgan. 

Neologizmlar koʻpincha muayyan shaxs, nashr, davr yoki hodisaga bevosita bogʻliq 

boʻlishi mumkin va ular lingvistikadan tashqari boshqa fan sohalarida ham uchraydi 

(psixiatriya, ilohiyot va boshqalar). Koʻpgina ilmiy fanlarda neologizmlar yangi tushunchalarni 

ochib berishi sababli, ularning mohiyatini aks ettiradi. Ular ayniqsa yangi ixtirolar, yangi 

hodisalar yoki yangi madaniy kontekstga ega boʻlgan eski gʻoyalarni nomlashda foydalidir. 

Ushbu tadqiqot doirasida neologizmlarning asosiy xususiyatlarini oʻz ichiga olgan taʼrifga 

asoslanish lozim. Baʼzi tanqidchilar adabiyotda neologizmlarni tilga doimiy ravishda yangi 

leksik birliklarning kiritilishi va yaratilishiga oʻxshash deb hisoblanganlar hamda til 

oʻzgarishini umuman inqiroz jarayoni sifatida qabul qilganlar. Shu sababli, neologizmlar estetik 

va lingvistik jihatdan qoralangan va bu atama faqat salbiy maʼnoda qoʻllanilgan. Neologizmlar 

estetik va lingvistik jihatdan qoralangan va bu atama faqat salbiy maʼnoda qoʻllanilgan. 

Neologizm tushunchasining ushbu eski maʼnosi va u aks ettirgan munosabat hozirgi kunda ham 

mavjud. Ammo, 18-asrning ikkinchi yarmidayoq adabiy ifoda vositalarining lugʻaviy tarkibi 

cheklanishi kerak emasligi va ehtimol, cheklanishi ham mumkin emasligi ayon boʻldi. Shu 

tariqa, salbiy maʼnodagi “neologizm” tushunchasiga ijobiy muqobil sifatida “neologiya” 

tushunchasi paydo boʻldi, bu esa yangi soʻzlarning tilga kiritilishi maʼqullangan va toʻgʻri deb 

qaralganini anglatardi. Neologizmlarning eski  maʼnosi barbarizm, ingliz tilida gallitsizm, 

fransuz tilida anglikanizm, hattoki arxaizmga tenglashtirilgan. Soʻzning arxaizm yoki neologizm 

deb baholanishi tarixiy nisbiy masala hisoblanadi. Faqat tilning muayyan davrdagi ijtimoiy 

mavjudligiga qarabgina soʻzning neologizm yoki eskirgan tushuncha sifatida qabul qilinishini 

aniqlash mumkin.  

Masalan, ingliz tilidagi neologizmlardan “CD-ROM)(1988),  “environment” (1972) 

soʻzlari oz davrida yangi hisoblangan boʻlsa-da, bugungi kunda ular barchaga tanish boʻlgan 

umumiy soʻzlardir.[5] 
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Neologizmlarning yoshi va ularning mavjudligi borasida turli nuqtai nazarlar mavjud. 

Asosiy muammo shundaki, aynan qachon yangi soʻz neologizmga aylanadi, aniq belgilash qiyin. 

Baʼzi olimlarning fikricha, soʻz neologizm deb hisoblanishi uchun gapiruvchi uni yangi soʻz 

sifatida his qilishi kerak. Boshqalar esa neologizm 25 yildan katta boʻlmasligi kerak, deb 

hisoblaydilar. [4] 

Natijalar. Ushbu ilmiy maqolada, ijtimoiy tarmoqlarda paydo boʻlgan neologizmlarning 

morfologik jarayonlari va ularning internet asosidagi muloqotdagi roli tahlil qilindi. Tadqiqotda 

Facebook, Twitter, Instagram va Whatsupp kabi eng mashhur ijtimoiy tarmoqlardan toʻplangan 

misollar orqali neologizmlarning qanday tez surʼatda kengayishi, ularning kommunikativ 

vazifalari va foydalanish kontekstlari oʻrganildi. Tahlil natijalari shuni koʻrsatdiki, neologizmlar 

ijtimoiy tarmoqlarda jadal rivojlanmoqda, ulardan foydalanish oʻzgaruvchan va tezkor 

muloqotni taʼminlash uchun zarur boʻlgan lingvistik vositalar sifatida xizmat qilmoqda. 

Ularning yaratilishi va tarqalishi, asosan, yangi texnologiyalar, internet kommunikatsiyasi va 

global ijtimoiy oʻzgarishlar bilan bogʻliqdir. Tadqiqotning davomida, neologizmlarning til va 

madaniyatga qanday taʼsir koʻrsatishi va ularning jamiyatdagi oʻzgarishlarga qanday javob 

berishini koʻrsatuvchi statistik maʼlumotlar keltirildi.  

Facebook, 2020-yilda eng mashhur ijtimoiy tarmoq xizmatlaridan biri boʻlib, online 

muloqot postlar, izohlar, foydalanuvchi statusi, Facebook guruhlarida foydalanilgan soʻzlardan 

“admin” soʻzi ham ingliz tilidagi administrator (boshqaruvchi)  soʻzidan olingan boʻlib, 

qisqartirilgan neologizm, yaʼni morfologik neologizmlar sirasiga kiradi. Bundan tashqari, 

“Facebook app” (Facebook ilovasi), “Facebook ad” (Facebook reklamalari) soʻzi ham morfologik 

neologizmlar ham bunga misol boʻla oladi.  

Bundan tashqari “obunachi” soʻzi semantik neologizm qatoriga kirib,  avvallari faqat 

gazeta yoki jurnalga yozilgan odamni anglatgan boʻlsa hozirgi kunda ijtimoiy tarmoqlarda eng 

faol neologizmlar qatoriga kiradi, ayni kunlarda bloger yoki sahifaga yozilgan kuzatuvchi 

maʼnosida ham ishlatiladi.   

Shuningdek, “kriptovalyuta” (leksik neologizm), “AI-sunʼiy intellekt” (akronim 

neologizm) va “demo” (soʻz yasash orqali paydo boʻlgan neologizmlar) soʻzlari ham hozirgi 

kunda ijtimoiy tarmoqlarda faol foydalanilayotgan neologizmlar qatoriga kiradi.  

Xulosa. Lingvistikada turli soʻz turkumlari va ularning gapdagi vazifalari oʻrganiladi. 

Biroq, neologizmlarni tasniflash masalasi hanuz hal qilinmagan, chunki ularni yagona tasniflash 

usuli mavjud emas. Bundan tashqari, turli tasniflash tizimlarida neologizmlarning turli jihatlari 

hisobga olinadi. Xulosa qilib aytganda, neologizmlar har qanday tilda innovatsiyani ifodalaydi 

va ular har kuni yaratiladi hamda  tillarning lugʻat tarkibiga tez surʼatlarda qoʻshilib bormoqda. 

Ushbu maqolada koʻrinib turibdiki, neologizmlarning asosan anʼanaviy soʻz yasash jarayonlari, 

masalan, affiksatsiya va qoʻshilish orqali shakllandi. Affiksatsiya yordamida hosil qilingan juda 

koʻp misollar mavjud.  

Tadqiqot davomida ijtimoiy tarmoqlar, ayniqsa, Facebook, Twitter, Instagram va 

Whatsapp platformalarida yuzaga kelgan yangi soʻzlar va iboralar tahlil qilindi. Natijalar shuni 

koʻrsatadiki, neologizmlar tilning rivojlanishida muhim rol oʻynab, jamiyatdagi texnologik, 

madaniy va kommunikativ oʻzgarishlarga javob beradi. Ularning tez tarqalishi va ommalashishi 

internet va ijtimoiy tarmoqlarning oʻzgaruvchan, global miqyosdagi ahamiyatidagi bevosita 

bogʻliq. Neologizmlar, ayniqsa, muloqotning tez va samarali amalga oshirilishini taʼminlashda 
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muhim vosita sifatida xizmat qiladi. Shuningdek, ijtimoiy tarmoqlarda neologizmlarning ortib 

borayotgan roli til va madaniyatning oʻzgarishiga taʼsir koʻrsatmoqda.  
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tarjimasidir. Koʻpincha bu leksemalar bir qator ekvivalent boʻlmagan birliklarga tegishli boʻlib, tarjima jarayonini 
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Kirish. Soʻnggi yillarda turizmning barcha jabhalari shu jumladan gastronomik turizm 

kundan-kunga jadal rivojlanmoqda. Turistlarni nafaqat bizning goʻzal inshootlarimiz, tarixiy 

obidalarimiz balki ogʻizda qoluvchi unutilmas taʼmlar mujassam boʻlgan taomlarimiz 

yordamida ham jalb qilish mumkin. Gastronomik turizmda xizmat koʻrsatish sifatini oshirish 

koʻp jihatdan oziq-ovqat mahsulotlari assortimentini adekvat tarjima qilishga, shuningdek, 
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restoranlar va umumiy ovqatlanish joylarida ingliz tilidagi matnlarga qoʻyiladigan til 

talablariga bogʻliq.  

Taom diskursining tarjima qilish — bu tilshunoslikning muhim va dolzarb 

masalalaridan biridir. Bu tarjima nafaqat taomning nomini yetkazish, balki uning madaniy va 

gastronomik xususiyatlarini ham aks ettirishni talab qiladi. Ingliz va oʻzbek tillari turli 

madaniyatlarga mansub boʻlganligi sababli, taom nomlarini tarjima qilishda koʻplab 

qiyinchiliklar yuzaga keladi. Ushbu maqola ingliz va oʻzbek tillarida taom nomlarini tarjima 

qilishning lingvistik xususiyatlarini oʻrganiladi. 

Adabiyotlar tahlili va Metodologiya. Taom nomlarini tarjima qilishga oid koʻplab ilmiy 

ishlar mavjud. Ushbu ishlarda tarjima usullari, ularning afzalliklari va kamchiliklari, 

shuningdek, tarjima sifatiga taʼsir etuvchi omillar koʻrib chiqilgan. Glyuttonik diskurs 

tushunchasi oʻrganilgan. Bu diskurs taom, ovqatlanish madaniyati va unga oid leksikani oʻz 

ichiga oladi.  

Garchi taom masalasi doimo dolzarb boʻlgan boʻlsada glyuttonik diskurs nisbatan 

yaqinda oʻrganila boshlandi. Taomlanish sohasiga madaniy va lingvistik hodisa sifatida 

etnografik va lingvistik fanlarda qiziqish XIX asrda paydo boʻlgan. M. V. Kapkanning 

taʼkidlashicha, oʻsha paytda gastronomik madaniyat bilan bogʻliq tadqiqotlar yetarlicha 

oʻrganilmagan edi. P. Giro va boshqa xorijiy tadqiqotchilar qisman turli xalqlarning taomlanish 

odatlari haqida soʻz yuritishgan [1]. Gastronomik madaniyatni tahlil qilishga birinchi urinishlar 

“yilnomalar” yoki “yangi tarix fanlari” maktabi tomonidan qilingan. Gastronomik madaniyatga, 

shuningdek ovqatlanish sohasini oʻrganishga alohida eʼtibor 1960-1970-yillarda namoyon 

boʻldi va K. Levi-Strauss, R. Barth va M. Duglas kabi tadqiqotchilarning asarlarida rivojlandi. 

Glyuttonik diskurs atamasi fanga rus tilshunosi A. V. Olyanich tomonidan 2003-yil 

“Diskursning prezentasion nazariyasi” nomli tadqiqotida kiritilgan, olimning taʼkidlashicha, bu 

atama institutsional xarakter va “oziq-ovqat” tushunchasi bilan bevosita bogʻliq. A. V. 

Olyanichning monografik tadqiqotida glyuttonik diskurs jihatlari va uning kognitiv tizimi 

haqida aytib oʻtgan. U shuningdek,  glyuttonik diskursning lingvistik belgilari kombinatsiyani 

tashkil qilishi, bu esa oʻz navbatida freymlarga boʻlinib, ular inson ongida menyular, reseptlar, 

taomlanishda axloq qoidalari va marosimlar shaklida saqlanadi deb taʼkidlagan. Uning fikricha: 

“Taom nafaqat ovqatlanish manbai, balki madaniy oʻziga xoslikning muhim elementidir. Oziq-

ovqat va u bilan bogʻliq nutq turli maʼnolarni anglatuvchi belgi boʻlib xizmat qiladi”[2]. 

P. P. Burkova oʻz ishlarida A. V. Olyanich tomonidan berilgan taʼrifni toʻldiradi: 

“gastronomik diskurs — bu maʼlum professional yoʻnaltirilgan belgilarni: terminologiya, 

barqaror burilishlar, xarakterli morfosintaktik tuzilmalarni ishlatadigan maxsus aloqa turidir. 

Ijtimoiy-madaniy kontekstni hisobga olgan holda, ushbu turdagi nutqni quyidagicha aniqlash 

mumkin “muloqot + resept matni + kontekst”. Gastronomik diskurs ommaviy axborot 

nutqining maxsus turi sifatida ishtirokchilar, xronotop, maqsadlar, strategiyalar, 

qadriyatlarning mavjudligini nazarda tutadi” [3]. 

K. M. Fedorova va E. S. Rufova oʻrganilayotgan diskurs turini glyuttonik deb atashadi va 

uni “ogʻzaki va ijtimoiy nutqning maxsus turi, uning maqsadi maʼlum bir aloqa turiga, yaʼni 

glyutonniklikka erishishdir” deb taʼriflaydilar [4]. 

Shu borada A. Yu. Zemskova va L. R. Ermakova, glyuttonik diskursni “murakkab 

kommunikativ hodisa boʻlib, bu taom tanlovlari sohasidagi inson tanasining fiziologik 

ehtiyojlarini lingvistik aks ettirish bilan bogʻliq” ekanligini taʼkidlaganlar [5]. 
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Oʻzbek tilshunosligida bu borada G.K. Odilovaning ishlari eʼtiborga loyiqdir. Ular taom 

nomlarining lingvistik xususiyatlari tahlil qilib, ularning etimologiyasi, semantikasi va madaniy 

maʼnolarini oʻrganganlar. Taom haqidagi matnlarning lingvistik tahlilini amalga oshirganlar: 

retseptlar, restoran menyulari, restoran nomlarini tahlil qilganlar[6]. 

Ushbu maqolada qiyosiy-tipologik metod, tarjima tahlili metodi va statistik metod 

qoʻllanilgan. Tadqiqot materiallari sifatida ingliz va oʻzbek tillaridagi restoran menyulari, 

oshpazlik kitoblari va internet saytlaridan olingan taom nomlari xizmat qildi. 

Natijalar. Stovianova fikriga koʻra, menyularni tarjima qilishda: transliteratsiya 

(transliteration), oʻzlashtirma (calque) tarjimasi va tavsiflovchi (descriptive) tarjima usullari 

keng qoʻllaniladi.  

Taom retsepti tarjimasida sarlavha, yaʼni taom nominantining tarjimasi muhim oʻrin 

tutadi. Aslida, koʻpgina tilshunoslar taom nominantlarini milliy realiyalar qatoriga kiritadilar. 

Badiiy va sohaviy tarjima 6 ta tarjima usullariga boʻlinadi va ular quyidagilar: 

1. Adekvat (Adequate) 

2. Ekvivalent (Equivalent;) 

3. Erkin (Free) 

4. Soʻzma-soʻz (Word-for-word) 

5. Tasviriy (Descriptive) 

6. Mashina tarjimasi (Machine translation) 

Adekvat tarjima uslubi - gʻoya va syujet jihatidan asl nusxaga imkon qadar yaqin 

boʻlgan tarjimadir. Adekvatlik nisbiy tushunchadir va tarjimalarda koʻpincha toʻliq adekvatlik 

emas, balki adekvatlik mezonlari mavjud. 

Ekvivalent tarjima — asarning umumiy maʼnosini uslub va gap tarkibidagi oʻzgarishlar 

orqali yetkazishdir. 

Erkin tarjima — matnning asl uslubi va hajmidagi oʻzgarishlar bilan ijodiy tarjima 

qilinishiga nisbatan erkin tarjima deyiladi. 

Mashina tarjimasi asosan tarjima dasturlari va elektron lugʻatlar yordamida amalga 

oshiriladigan tarjimadir. 

Biroq, taomnomalar yaratishda taom nominantlarini shunchaki, transliteratsiya 

qilishning oʻzi yetarli emas. G. Odilova taom nomlari tarjimasi jarayonida 7 ta transformatsiya 

usullaridan foydalanib menyu yoki taomnomalarni to‘gʻri tarjima qilish mumkin deb ta’kidlab 

oʻtgan[7]. 

1. Transkripsiya va transliteratsiya 

2. Qisman transkripsiya 

3. Izohli transkripsiya 

4. Adaptatsiya 

5. Perefraza 

6. Generalizatsiya 

7. Konkretizatsiya 

Transkripsiya va transliteratsiya: Mazkur usul bir tildagi taom nominantining harf 

sostavini ikkinchi tilga olib oʻtish va oʻsha tilning fonetik imkoniyatlariga moslashtirish usulidir. 

Bu usul bilan ikkinchi tilda muqobili boʻlmagan milliy koloritga ega taom nominantlari tarjima 

qilinadi. Masalan: Oʻzbek milliy taomlar shohi Palov ingliz tilida Pilaf tariqasida, oʻzbekcha 

Kabob- Kebab, Somsa-Somsa, Choʻpon-Choban tariqasida ingliz tiliga transliteratsiya qilinadi. 
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Qisman transkriptsiya: Bu usulda tarjima tilida mavjud mahsulot tarjima qilinib, 

asliyat tiligagina tegishli boʻlgan taom nomi transkripsiya qilinadi.  

Oʻzbek tilidan inglizchaga tarjima qilingan taom nomlari -Khasip soup (Xasip shoʻrva) 

pumpkin manti (oshqovoq manti) Fried pilaf (qovurma palov), Steamed kebab (bugʻlama 

kabob), Pilaf with quinces (Bexili Palov) Fried shavla (qovurma shavla); Ingliz tilidan 

oʻzbekchaga — Mac and Cheese (makaron va pishloq) Liver and bacon (jigar va bekon), Chicken 

fried steak (qovurilgan joʻjali steyk).   

Izohli transkripsiya: Bu tarjima usulida asosan milliy koloritga ega taom nomlarini 

tarjima qilishda foydalaniladi. Bunda taom nomi qoʻshtirnoq ichida transkripsiya qilinib soʻng 

yoniga tarjima tilida taomda ishlatiladigan masalliqlar nomi yozilishi orqali yasaladi. Oʻzbek 

tilidan inglizchaga — “Shirqovoq” pumpkin soup with milk, “Chuchvara” national beef 

dumplings; “Xoʻl norin” thin noodles soup, “Sutli goʻja” — corn and milk soup; Ingliz tilidan 

oʻzbekchaga — “Frikadel” yumoloq qiymali shoʻrva, “Jerki” quritib dudlangan go‘sht; 

Adaptatsiya: Bu usul muayyan taomning tarjima tilida tayyorlanishi va  mahsulotlari 

tarkibi oʻxshash boshqa tildagi ekvivalentini berish va yarim kalkalash usuli bilan yasaladi [8]. 

Oʻzbek tilidan inglizchaga — National ramen soup- ugrali shoʻrva; National dumplings -

chuchvara; Onion flat bread -piyozli qatlama; Ingliz tilidan oʻzbekchaga Italyancha usulda 

tayyorlangan xonim — Lazanya;  

Perefraza: I.R.Galperin perifrazaga «bir predmetning maʼlum bir xususiyatini koʻrsatish 

uchun uni boshqa nom bilan atashdir» deya taʼrif berib oʻtgan. Oʻzbek tilidan inglizchaga — Rice 

and beef soup with soured cream Mastava; Boiled beef and pasta -Shilpildoq; Ingliz tilidan 

oʻzbekchaga — Ichiga sabzavot, sariyogʻ, limon sharbati aralashtirib pishirilgan ziravorli krab - 

Deviled crab, pivoga toʻyintirilgan joja - Drunken chicken kabi taom nomlarini perefraza orqali 

tarjima qilish mumkin. 

Generalizatsiya: Oʻzbek tilidan inglizchaga — Kebab - titrama kabob; Pilaf toʻgʻrama 

palov; Ingliz tilidan oʻzbekchaga — Goʻshtli pirog — Steak and kidney pie; Qovurma jigar — 

Liver and onions. 

Konkretizatsiya: Oʻzbek tilidan inglizchaga Meat broth with vegetables - qaynatma 

shoʻrva; Black eyed peas porridge — loviya shavla. Ingliz tilidan oʻzbekchaga Bulgʻori qalampirli 

doʻlma - Stuffed peppers; Gaz pechida yopilgan loviya -Baked beans); Par pechida pishirilgan 

choʻchqa son goʻshti -Steamed ham);  

Sutli qaylaga aralashtirilgan joʻxori - Creamed corn; Tovuqli sendvich - Hot chicken 

sandwich; Pechda pishirilgan qoʻzi goʻshti -Roast lamb with mint sauce. 

Muhokama. Taom diskursining ahamiyati va uning jamiyatga taʼsiri tobora ortib 

bormoqda. Ommaviy axborot vositalari, internet va ijtimoiy tarmoqlar taom diskursining 

rivojlanishiga katta hissa qoʻshmoqda. Taom haqidagi maʼlumotlar va fikrlar tez tarqalmoqda, 

yangi trendlar va tendensiyalar yuzaga kelmoqda. 

Shu bilan birga, taom diskursida baʼzi muammolar ham mavjud. Masalan, notoʻgʻri yoki 

chalgʻituvchi maʼlumotlarning tarqalishi, oziq-ovqat mahsulotlarining reklama qilishda 

suiisteʼmol qilinishi, taom madaniyatining tijoratlashtirilishi va boshqalar. 

Ushbu muammolarni hal qilish uchun taom diskursining tanqidiy tahlili va oziq-ovqat 

haqidagi maʼlumotlarning filtrlash mexanizmlarini yaratish zarur. Shuningdek, jamiyatda 

sogʻlom ovqatlanish va taom madaniyatini targʻib qilish muhimdir.  
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Tarjima usulini tanlashga taomning turi, maqsadli auditoriya, tarjimaning maqsadi va 

madaniy farqlar kabi omillar taʼsir qiladi. Toʻgʻridan-toʻgʻri tarjima va transliteratsiya usullari 

koʻpincha xalqaro miqyosda tanilgan taomlar nomlari uchun qoʻllaniladi. Kalʼka va deskriptiv 

tarjima usullari tarjima qilish qiyin boʻlgan yoki tushunarsiz boʻlgan taomlar nomlari uchun 

qoʻllaniladi. Madaniy moslashtirish usuli restoran menyularida va reklama materiallarida 

qoʻllaniladi. 

Xulosa. Xulosa oʻrnida shu aytish mumkinki, ingliz va oʻzbek tillarida taom nomlarini 

tarjima qilish — bu murakkab va koʻp qirrali jarayondir. Tarjima usulini tanlashda yuqorida 

koʻrib chiqilgan omillarni hisobga olish va maqsadli auditoriyaning madaniy xususiyatlarini 

inobatga olish muhimdir. Ushbu tadqiqot natijalari restoran biznesi, turizm va madaniyatlararo 

kommunikatsiya sohasida qoʻllanilishi mumkin. Taom nomlarini to‘gʻri tarjima qilishda 

avvalam bor ikki tilda ham taom nomining yasalishi leksik-semantik xususiyatlarini koʻrib 

chiqish lozim. Shundan soʻng taom va retsept va menyularni to‘gʻri tarjima qilish mumkin. Taom 

nomlarini tarjima qilish jarayonida tarjima usullaridan foydalanish juda muhim. Tarjima 

usullari tarjima sifatini oshirish va asliyat tilidan tarjima qilinayotgan taomlarni asl maʼno -

mazmunini saqlab qolish uchun yordam beradi. Bu esa restoran menyulari va retsept kitoblari 

to‘gʻri tarjima qilinishiga yordam beradi.  
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Neologizmlar — yangi soʻzlar, iboralar, eski soʻzlarning yangi maʼnolari, qisqartmalar va 

boshqalar — har doim va har bir tilda paydo boʻlgan. Ular yangi voqelik, tushunchalar, ifoda 

usullari bilan vujudga keladi. Faqat XX asrda neografiya kabi fan sohasi mustahkam oʻrnashdi. 

Neografiya - neologizmlar lugʻatlarini yaratish nazariyasi va amaliyotiga doir fan hisoblanadi. 

mailto:shaxzodahmedov310@gmail.com
mailto:vafonazarov@gmail.com
https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N48


SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

309 

Vaqt oʻtishi bilan odamlar ilgari boshqa soʻzlar yordamida ifodalangan tushunchalar yoki 

gʻoyalarni ifodalovchi yangi soʻzlarni yaratadilar yoki umuman mavjud boʻlmasligi mumkin 

boʻlgan soʻzlarni ishlatadilar. Neologizmlar butunlay yangi soʻzlar, mavjud soʻzlar uchun yangi 

maʼnolar yoki mavjud soʻzlardagi yangi yasamalar boʻlishi mumkin. Biroq, barcha neologizmlar 

butunlay yangi emas. Baʼzi neologizmlar eski soʻzlarning yangi qoʻllanishidan qurilgan boʻlsa, 

boshqalari eski va yangi soʻzlar birikmalaridir. Ammo neologizm tilning lugʻatidagi oʻrnini 

egallash va ushbu lugʻatning tarkibiy qismiga aylanish uchun ommaviy nutq amaliyotida 

sinovlardan oʻtishi kerak. 

Dastlab, yangi soʻzlarni oz sonli odamlar ishlatishi mumkin, keyin ular tilning fonetik 

tizimining tabiatiga mos ravishda juda ifodali va tovushli boʻlsa, ular tobora keng tarqalgan 

ijtimoiy va kasbiy guruhlarga oʻrganib qolishadi va ular koʻrsatilgan yangi hodisalar bilan 

tanishganlarida, koʻpchilik maʼruzachilar umumxalq lugʻatidan foydalanib maʼruza qiladilar. 

Ilk lingvistik tadqiqotlar. Neologizmlarni oʻrganish lingvistik tadqiqotlarning 

dastlabki kunlariga toʻgʻri keladi. Ferdinand de Sossyur va Leonard Blumfild kabi tilshunos 

olimlar til tizimlarida yangi soʻzlarning yaratilishi va qabul qilinishini tushunish uchun zamin 

yaratdilar [1]. Ushbu ilk olimlar tilning dinamik tabiatini va neologizm shakllanishi kabi 

jarayonlar orqali lugʻatning doimiy evolyutsiyasini tan oldilar. 

Strukturalist va generativ yondashuvlar. XX asr oʻrtalarida strukturalist va generativ 

tilshunoslar neologizmlarni oʻrganishga yanada chuqurroq kirishdilar. Roman Yakobson kabi 

strukturalistlar va Noam Xomskiy kabi generativ tilshunoslar neologizmlar lingvistik 

tuzilmalar va kognitiv jarayonlarni qanday aks ettirayotganini oʻrgandilar [3]. Ularning nazariy 

asoslari yangi leksik birikmalarni yaratish va qabul qilish mexanizmlarini tushunish imkonini 

berdi. 

Kognitiv va psixolingvistik istiqbollar. Yaqinda oʻtkazilgan tadqiqotlar neologizm 

shakllanishining kognitiv va psixolingvistik jihatlariga qaratilgan. Tadqiqotchilar analogiya, 

aralashtirish va metafora kabi kognitiv jarayonlar innovatsion soʻzlarni yaratishga qanday 

hissa qoʻshishini oʻrganib chiqdilar [5]. Psixolingvistik tadqiqotlar neologizmlarni qayta ishlash 

va ishlab chiqarish bilan bogʻliq asab mexanizmlarini yoritib berdi, soʻz yaratishning kognitiv 

asoslarini tushunishimizni chuqurlashtirdi [6]. 

Ijtimoiy lingvistik va madaniy omillar. Neologizmlarni oʻrganish ham sotsiolingvistik 

va madaniy oʻlchovlarni qamrab olgan holda kengaydi. Tilshunoslar nutq jamoalarida yangi 

soʻzlarning qabul qilinishi va tarqalishiga til aloqasi, globallashuv hamda texnologik taraqqiyot 

kabi ijtimoiy omillar qanday taʼsir qilishini oʻrganib chiqdi [7]. Madaniyatshunoslik 

neologizmlar til va madaniyatning oʻzaro bogʻliqligini taʼkidlab, jamiyat tendensiyalari, 

qadriyatlari va oʻziga xosliklarini qanday aks ettirishini oʻrgandi [8]. 

Tarixiy tilshunoslik va leksikografiya. Neologizmlarni tekshirish tarixiy tilshunoslik 

va leksikografiyada markaziy oʻrin tutgan. Olimlar vaqt oʻtishi bilan soʻzlarning evolyutsiyasini 

kuzatdilar, yangi leksik elementlarning paydo boʻlishiga olib keladigan soʻz yasalishi, 

oʻzlashtirilishi va semantik oʻzgarishlarini hujjatlashtirdilar [4]. Leksikograflar tilning 

rivojlanayotgan leksikasini aks ettiruvchi neologizmlarning paydo boʻlishi va qabul qilinishini 

kuzatish uchun lugʻatlarni tuzdilar [8]. 

Korpus lingvistikasi va hisoblash tahlili. Korpus lingvistikasi va hisoblash tahlilining 

paydo boʻlishi neologizmlarni oʻrganishda inqilob qildi. Tadqiqotchilar chastota naqshlari, 

semantik assotsiatsiyalar va yangi soʻzlarning kontekstual ishlatilishini aniqlash uchun katta til 
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korpusini tahlil qiladilar. Hisoblash vositalari real vaqt rejimida neologizmlarni avtomatik 

aniqlash va kuzatish imkonini beradi, leksik innovatsiyalar va til oʻzgarishi haqida tushuncha 

beradi [7]. 

Psixolingvistik va neyrolingvistik tadqiqotlar. Psixolingvistik va neyrolingvistik 

tadqiqotlar neologizmni ishlab chiqarish va qayta ishlash asosidagi kognitiv mexanizmlar 

haqidagi tushunchamizni kengaytirdi. Til ishlab chiqarish va tushunish boʻyicha tadqiqotlar 

maʼruzachilarning yangi leksik shakllarni qanday yaratishi va talqin qilishini ochib beradi, 

neologizmning shakllanishida xotira, eʼtibor va ijodkorlikning rolini taʼkidlaydi. Neyroimajing 

texnikasidan foydalangan holda neyrolingvistik tadqiqotlar neologizmni qayta ishlashda leksik 

ijodkorlik va semantik integratsiyaning neyron korrelyatsiyasini taʼminlaydi [8]. 

Ijtimoiy lingvistik va globallashuv istiqbollari. Ijtimoiy lingvistik tadqiqotlar turli 

nutq jamoalarida neologizmlarning qabul qilinishi va tarqalishiga ijtimoiy dinamika, kuch 

munosabatlari va shaxsiyat qurilishining taʼsirini oʻrgandi. Globallashuv yangi soʻzlarning tillar 

va madaniyatlar boʻylab tarqalishini tezlashtirdi, bu xalqaro aloqa kontekstlarida leksik qarz 

olish, duragaylash va neologizmlarning moslashuviga olib keldi [8]. 

Ushbu kengaytirilgan sharh neologizm tadqiqotlarining fanlararo xususiyatini va uning 

tilshunoslik, kognitiv fan va sotsiolingvistikaning turli sohalari bilan kesishishini taʼkidlaydi. 

I.R. Halperin va I.V.Arnoldlar fikriga koʻra neologizmlar madaniyat va texnologiyaning 

oʻsishi, ijtimoiy munosabatlarning rivojlanishi yoki oʻzgarishi va odamlarning kundalik hayoti 

va turmush sharoitidagi oʻzgarishlar bilan bogʻliq boʻlgan va maʼruzachilar tomonidan yangi 

deb his qilingan soʻzlar yoki frazeologik iboralardir. 

Aksariyat adabiy va kitob neologizmlari keyinchalik muhokama qilinadigan va 

soʻzlarning maʼnolari oʻzgarishi va oʻzgarishi natijasida shakllanadigan soʻzlashuv 

neologizmlaridan farqli oʻlaroq, affiksatsiya va biriktirish orqali shakllanadi.  

O.D. Meshkovaga koʻra, neologizmlar — oldingi davrga nisbatan yangi boʻlgan soʻzlar, 

maʼlum bir til turiga yangi soʻzlar (adabiy til, til varianti, dialekt), nafaqat yangi soʻzlar, balki 

yangi iboralar yoki soʻzlarning barqaror birikmalari, maʼlum bir tilning oʻz elementlaridan kelib 

chiqadigan birliklardir. 

V.G. Hack neologizmni boshqa leksik innovatsiyalar turlaridan ajratib koʻrsatish 

zarurligini taʼkidlaydi, yaʼni boshqa mamlakatlarda kundalik hayotning oʻziga xos 

xususiyatlarini aks ettiruvchi qarzlar, individual muallifning neoplazmalari yoki ishlatilishi, 

kelib chiqayotgan hodisalarni aks ettiruvchi va anʼanaviy modellarga muvofiq shakllantirilgan 

soʻzlardir deydi. 

Yu.K. Voloshinskiy esa yangi soʻzlar va birikma soʻzlarning ikki toifaga boʻlinishi — 

haqiqiy neologizmlar va neoplazmalarga boʻlinishini taʼkidlaydi. Birinchi atama bilan u “mavjud 

boʻlgan soʻzning yangi konsepsiyani anglatadi, yaʼni soʻzning semantik va stilistik birliklarini 

yangi maʼnoda — neo-semani anglatadi. “Neoplazmalar” – yangi, ilgari nomaʼlum, mavjud 

boʻlmagan tushunchalarni, ilm-fan sohalarini, kasblarni, yangi kasblarni va boshqalarni 

nazarda tutgan holda, mavjud boʻlgan soʻz shakllanish modellariga toʻliq mos ravishda ona tili 

materiali asosida yangi yaratilgan soʻzlar yoki iboralarni koʻrib chiqadi. Masalan: neoplazmalar 

— reaktor, motel, biotsid, neylon, gidroponika va boshqalar. 

Zamonaviy ingliz yozuvchilarining tilida neologizmni shakllantirishning eng eʼtiborli 

usullari iboralar, soʻzlarni oʻzgartirish va soʻzlarning maʼnosini oʻzgartirishdir. Soʻnggi 

paytlarda qarz olish yozma neologizmlarning shakllanishining semantik jarayoniga yoʻl ochdi. 
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V.V. Vinogradov va I.R. Budagovaning kuzatuvlariga koʻra “Yozuvchilar” tilidagi asarda 

ular oʻzlarining fonologik neologizmlarini yaratmaydilar, mavjud soʻzlardan tobora koʻproq 

yangi soyalarni chiqarib oladilar.  

Neologizmlar, odatda, tegishli til qonunlariga koʻra, soʻz hosil qilishning samarali 

modellariga koʻra shakllantiriladi. Biroq, adabiy va kitob neologizmlari baʼzan soʻz hosil 

qilishning samarasiz usullarida yaratiladi. Bunday holatlarda soʻz hosil qilish vositalarining 

samarali kuchi yanada aniqroq boʻladi. Shuning uchun yangi soʻzlarning shakllanishi koʻpincha 

stilistik vosita tufayli paydo boʻladi. 

Neologizmlarning stilistik funksiyalari neologizmlarning terminologik yoki stilistik 

boʻlishiga qarab farqlanadi. Stilistik neologizmlar odatda badiiy nutq uslubida va gazeta 

uslubida namoyon boʻladi. Badiiy nutq uslubida paydo boʻlgan neologizmlar odatda tavsifli 

neologizmlar deb nomlanadi. Stilistik neologizmga quyidagi misolni keltirish mumkin: 

Galsvorining “Kanselyariyada” romanidagi quyidagi parcha, unda muallifning oʻzi yangi 

maʼno tugʻilishini taʼkidlaydi: “chegarachidab boʻlmas”. Masalan: U bir lahzagacha tomosha qilib, 

uni boʻshatdi, keyin ovqat stolini oʻrtasiga qoʻyib, uning tishlari orasiga dedi: — Siz chegarachidab 

boʻlmas, Monty. 

Neologizmni yaratish jarayonida uchta asosiy oʻzgarishni keltirish mumkin: 

1. Tarkibning oʻzgarishi, yaʼni yangi obyektni belgilash uchun mavjud soʻzdan 

foydalanish (qayta koʻrib chiqish), yaratish — semantik neologizm. 

soyabon — 1) yomgʻirdan soyabon; 2) havo qopqogʻi; 3) siyosiy qoplama 

murakkab - 1) eskirgan, gʻayritabiiylik; 2) zamonaviy, texnologik 

mafiya — har qanday yashirin jamiyat 

sammit - 1) yuqori; 2) hukumat rahbarlarining yigʻilishi 

2. Shaklning oʻzgarishi, yaʼni tilda allaqachon nomlangan yangi obyektni koʻrsatish 

uchun yangi belgi kiritish (transominatsiya). 

xarobalar — getto — ichki shahar 

qabariq boshli — ahmoq 

havo-miya — bemaʼni odam 

3. Shakl va tarkibning oʻzgarishi. 

kosmik bort — samolyot 

telegraf ishlari - kompyuterda ishlab chiqarish bilan aloqada boʻlgan uyda ishlash 

telemahsulot — kompyuter bilan ulangan maslahatchi, tadqiqotchi, dasturchi 

Halperin I.R.ga koʻra kompyuter texnologiyalarining rivojlanishi bilan koʻplab yangi 

leksik birliklar paydo boʻldi. Bunday neologizmlarni bir necha semantik guruhlarga boʻlish 

mumkin: 

1) kompyuter tillarining turlarini bildiruvchi leksik birliklar, masalan: BASIC 

(Boshlanuvchilar uchun barcha maqsadlarga moʻljallangan ramziy koʻrsatmalar kodi) – “Basic”, 

Fortran (Formula Translation) – “Fortran” va hk.; 

2) kompyuterlarning turlarini va ularning tuzilishini bildiruvchi leksik birliklar, 

masalan: shaxsiy kompyuter (ShK) – “shaxsiy kompyuter”, superkompyuter – “bir nechta odam 

uchun kompyuter”, neyrokompyuter – “inson miyasining elektron analogi”, apparat — 

“kompyuter qismlari”, Software (dasturiy taʼminot) — “kompyuter dasturlari”, monitor — 

“kompyuter ekrani”, megabayt — “kompyuter xotirasining megabaytlari”, vapourware – 

“koʻrgazma uchun kompyuterlarning prototiplari” va boshqalar. 
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3) kompyuterlarda ishlash bilan bogʻliq tushunchalarni bildiruvchi leksik birliklar, 

masalan: jonli dastur – “kompyuterda ishlaydigan mutaxassislar”, Microsoft – “kompyuter 

dasturiy taʼminoti”, Windows – “operativ dastur” va boshqalar. 

Ingliz tilida soʻzlashadigan mamlakatlarda kompyuterlashtirish hayotning turli 

sohalarida, shu jumladan kundalik hayotda tarqalmoqda. Kundalik hayotda kompyuterlardan 

foydalanish bilan bogʻliq koʻplab neologizmlar qisqartirilgan tele yordamida shakllantiriladi, 

masalan: telepost – “kompyuter joylashgan uydagi joy”, teleeshittirish, telejurnal – “uyda ishlash, 

kompyuter bilan ishlab chiqarish”, telebanking — bu “mijozga televizor yoki uy kompyuteri 

orqali bank operatsiyalarini amalga oshirishga imkon beradigan moliyaviy xizmat”, telemarket 

– “televizorda sotish amaliyoti”, teleshopping – “telefonda sotib olish buyurtmasi” (oxirgi ikki 

holatda kompyuterda xarajatlarni aniqlash va bank bilan aloqa oʻrnatish). Boshqa leksik 

birliklar ham qoʻllaniladi, masalan: dial-a-taksi – “telefon orqali taksiga buyurtma berish”, dial 

a food – “telefon orqali ovqat buyurtma qilish” (bu holda yuqorida aytilganidek, tegishli markaz 

bilan kompyuter aloqasi taʼminlanadi) va boshqalar [9]. 
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Oʻzbek tili va adabiyoti kafedrasi oʻqituvchisi 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida meronimik munosabatlarni yaʼni qism-butunlik 
maʼnosini ifodalovchi so‘zlarning leksikografik talqinlari tahlil qilinadi. Tadqiqotda meronimlarning lugʻatlardagi 
taʼriflari, ularning maʼno jihatidan tasnifi va tarjima usullari oʻrganiladi. Shuningdek, meronimik birliklarning 
leksikografik (lugʻatshunoslik) sistemasida semantik xususiyatlari qiyosiy tahlil qilinib, ikki tilning leksik 
tizimidagi oʻrni aniqlanadi. Ish natijasida ingliz va oʻzbek tillarida meronimik soʻzlarning taʼriflanish prinsiplari va 
ularning tarjima muammolari yuzasidan xulosaviy fikrlar berilgan.  

Kalit soʻzlar: meronimiya, leksikografiya, semantika, tarjima, lugʻatshunoslik, ingliz tili, oʻzbek tili, semantik 
munosabatlar, leksik birliklar, maʼno tizimi. 
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Kirish. Leksikografiya tilda mavjud lug‘at birliklarini alfabet tartibi shaklidagi tizimli 

tarzdato‘plash, tavsiflash va lug‘at shaklida taqdim etish bilan shug‘ullanuvchi fan sohasi 

hisoblanadi. Bu jarayonda so‘z-leksemalarning ikki tilda o‘zaro ma’no munosabatlarini 

o‘rganish muhim o‘rin tutadi. Ayniqsa, o‘zbek tilida meronimlarning shakllanmagan lug‘aviy 

sistemasini sharqona shaklda leksikografik talqinini ochib berish va shakllantrish bu ulkan 

jarayon bo‘lib, semantik lug‘at tipining yana bittaga ko‘payish tamoyili sifatida belgilanadi. 

Shuningdek, ularning ushbu sohada hozirgi so‘z munosabatlarining yangi lug‘aviy xossalarini 
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chuqur tahlil qilish va ularni ikki til – o‘zbek va ingliz tillarida qanday aks etishini aniqlashda 

leksemalrning sema va semantik tarkibiy tuzilishlar sathi doirasida olib borildi. 

Meronimlar tildagi o‘ziga xos semantik munosabatlarni ifodalaydi. Ular butun va qism 

o‘rtasidagi bog‘liqlikni bildiruvchi birliklardir. Masalan, ingliz tilida mashhur leksema “finger” 

(barmoq) so‘zi “hand” (qo‘l) ning bir qismi sifatida ko‘riladi, xuddi shu kabi, o‘zbek tilida “shox” 

(daraxt shoxi) daraxt ning qismi hisoblanadi. Bunday bog‘liqliklar ikki til lug‘atlarida qanday 

aks etgani leksikografik tadqiqotlar orqali o‘rganiladi. 

Mazkur tadqiqot o‘zbek va ingliz tillarida meronimlarning lug‘aviy ta'riflarini qiyosiy 

tahlil qilishga qaratilgan. Unda har ikki tilning leksikografik manbalarida meronimlarning 

berilish uslubi, ta’rif shakllari va ulardagi farq va o‘xshashliklar tahlil qilinadi. Bu esa tarjima 

jarayonlari, terminologiya yaratish va ikki til orasidagi semantik munosabatlarni chuqurroq 

tushunish uchun muhim ahamiyat kasb etadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. O‘zbek va ingliz tillarida meronimlarning 

leksikografik talqinlarini o‘rganishda turli ilmiy metodlar va ilmiy asoslardan foydalanildi. 

Ushbu tadqiqotning natijadorligi va ilmiy asoslanganligini ta’minlash uchun quyidagi asosiy 

metodlar ishlatiladi: 

- Izohli (definition/deskriptiv) tahlil metodi: Bu metod lug‘atlardagi meronimlarning 

ta’riflarini tahlil qilish uchun qo‘llanadi. O‘zbek va ingliz tillaridagi lug‘aviy izohlar 

taqqoslanib, ulardagi o‘xshashlik va farqlar aniqlanadi. 

-  Qiyosiy-tipologik metod: Mazkur metod ikkala tilning leksik tizimida meronimlarning 

ifodalanish usullarini taqqoslashga imkon beradi. O‘zbek va ingliz tillarida 

meronimlarning qanday tavsiflangani, ularning semantik xususiyatlari va tasnifi 

solishtiriladi. 

-  Semantik tahlil metodi: Bu metod meronimlarning ma’no tarkibini o‘rganishga xizmat 

qiladi. Ularning lug‘atlardagi semantik tarkibi ajratib chiqilib, butun va qism o‘rtasidagi 

munosabatlar aniqlanadi. 

- Korrespondensiya (moslik) metodi: O‘zbek va ingliz tillaridagi meronimlar o‘rtasidagi 

ekvivalentlik darajasi aniqlanadi. Ba’zan ikki tilda bir xil meronimik bog‘lanish mavjud 

bo‘lmasligi mumkin, shuning uchun ularning tarjima strategiyalari ham tahlil qilinadi. 

-  Korpus lingvistikasi metodi: Elektron matn korpuslari asosida meronimlarning real 

qo‘llanilishi o‘rganiladi. Bu metod orqali lug‘atlardagi ta’riflar bilan haqiqiy til materiali 

o‘rtasidagi farqlar aniqlanadi. 

- nLeksikografik modellashtirish metodi: Meronimlarning lug‘at maqolalarini yaratishda 

ishlatiladigan metod. Bu yondashuv yangi lug‘aviy ta’riflarni shakllantirish va ularni 

tizimlashtirish uchun qo‘llanadi. 

Ushbu metodlarning kombinatsiyalangan qo‘llanishalri O‘zbek va Ingliz tillarida 

meronimlarning leksikografik taqinlarini yanada chuqurroq tushunishga yordam beradi. 

Bundan tashqari qism-butunlik munosabatlarning yoritishda asosiy ob’yekt bu ingliz tilida OED 

(Oxford English dictionary), Miller (angliskiy-Russkiy slovar), Pinceton WordNet; O‘zbek tilida 

“O‘zbek tili izohli lug‘ati” shingdek bir qator elektron ochiq saytlar (savodxon.uz, izoh.uz, 

sinonim.uz; semantic-lexis definition) so‘zlarning tahliliy jarayonlariga amaliy manba sifatida 

qo‘llanildi. 

Muhokama. Meronimlarning jahon lug‘atshunoslik talqinlariga e’tibor qaratadigan 

bo‘lsak, dastlab meronimlar lug‘atlarda quydagicha tavsiflangan: “Meronymy [mero-^ (’mereu]  
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‘part, fraction’, occurring in various scientific and technical terms; sometimes opposed to 

holon”.[1;p.629] Demak, meronym termini dastlab – mero shaklida qism, ulush, bo‘lak 

ma’nosida turli texnikaviy terminlarga nisbatan ishlatilgan va holonymga teskari qo‘yilgan; 

“Merology” [from Gr. μέρο-ς part,member + Logy.] bu termin dastlab anatomiya sohasining 

tarmog‘idagi elementar to‘qimalar va tana suyuqliklari uchun ishlatilgan, (Syd. Soc. Lex. 

1890)”[2;629] Bundan ko‘rinadiki, mero va merology terminlari kiyinchalik davr taraqqiyoti 

evaziga lingvistika dunyosiga kirib kelib, meronimik iyrarxiya doirasini yaratish uchun zamini 

bo‘ldi desak adashmaymiz va hozirgi kunda meronimlar haqida quydagi jahon 

lug‘atshunoslik resurs tizimlari ma’lumot beruvchi ba’za lug‘at turlari hisoblanadi: 

1) Oxford English Dictionary (Oksford inglizcha lug‘ati) (OED) – meronimik 

munosabatlarga tegishli so‘zlar ro‘yxati asosan otlik shakllarga mos xususiyatlar 

1.1 Rasm.  

 
 

2) Merriam-Webster Dictionary (Merriam-Vebster lug‘ati)- turli izohli ma’nolari va 

izohlarni o‘z ichiga olgan bo‘lib, “meronym”-“mero” shaklida uchraydi, etimologik kelib 

chiqishini quydagicha tavsiflaydi: “combining form from Greek méros “part, share, row, 

rank” va “finger” so‘zning misolarida ko‘radigan bo‘lsak u “noum”-ot so‘z turkumi bo‘lib, 

tranzitivlik vazifasida keladi “one of the five divisions of the end of the hand” - “qo‘l” 

qismi sifatida izohlanadi 

 

3) Collins English Dictionary: complete and unabridged (internet archive) (Kollinz 

inglizcha lug‘ati)- “meronym [merav,nim] Noun a part of something used to refer to the 

whole, such as faces meaning people, as in they’ve seen a lot of faces come and 

go.>History from Greek meros part+onuma name meroplankton (merou’plenktan) noun 

plankton consisting of organisms at a certain stage of their life cycles, esp,larvae, the 

other stages not being spent as part of the plankton community” [7;p.1021] 4) WordNet 

(Princeton University (Prinston universiteti) -  keng hajmli ingliz leksikaviy 

ma’lumotlar ba’zasi (J.Miller, Fellbaum, Christiane mualliflar): ot, fe’l, sifat va 

ravishlarning kognitiv sinonimlar(sinsetlar) to‘plami ostida guruhlashtrilgan va har biri 

alohida tushuncha ifodalaydi. Sinsetlar bu konseptual-semantik va leksik munosabatlar 

bilan o‘zaro bog‘lanadi. Har bir WordNetlar 117.000 sinsetlarni qamrab olgan va 

munosabatlarni biri biriga tobe iyerarxik munosabatli sinsetlar sifatida izohlayd; 
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meronimlar haqida “Meronymy, the part-whole relation holds between synsets like 

[chair] and [back, backrest], [seat] and [leg]. Parts are inherited from their 

superordinates: if a chair has legs, then an armchair has legs as well. Parts are not 

inherited “upward” as they may be characteristic only of specific kinds of things rather 

than the class as a whole: chairs and kinds of chairs have legs, but not all kinds of 

furniture have legs”.  Demak, bundan ko‘rinadiki, ma’lum bir jihozning oyog‘i ya’ni tirgak 

vazifasini o‘tovchi ob’ekt yuqoridan meros bo‘lib o‘tmaydi yoki umumiy sinf doirasida 

vazifa o‘tamaydi balki maxsus turning qismi vazifasini bajaradi, bu stul yoki kresloning 

oyog‘I boe degani boshqa jihozlarda ham zaruiry vazifani o‘tovchi sinsetlil so‘zlar, 

qismlilar bor bo‘ladi degani emas. 5) Cambridge English Dictionary (Kembrij ingliz 

Dictionary)- meronimik munosabatlar haqida ma’lumot ega emas ammo unga qardosh 

bo‘lgan giponim haqida ma’lumot uchraydi: 

 

1.2 Rasm 

 
 

Biz yana “Cambridge English dictionary” lug‘atida “wheel”(“g‘ildirak, balon”) ob’ektni 

analitik tahlil qilganimizda - “circular object, connected at the center to a bar, that is used for 

making vehicles or parts of machines move: m the wheel of a bicycle” ya’ni biron ob’ektning 

qismi sifatida izohlangan, bundan anglash mumkinki “wheel” – balon bu butunlik “velosiped” 

ob’ektining meronimi sifatida anglash munkin. 6) Longman Dictionary of Contemporary 

English (Longman zamonaviy ingliz lug‘ati) da antonimik va unga qardosh bo‘lgan sinonimlar 

to‘g‘risida ma’lumotlani uchratdik ammo meronimik tasniflar yo‘q, shunday bo‘lsada “whole-

part” collocation (birikma) sifatida izlaganimizda “part”(qism) li bo‘lakka quydagicha gramatik 

izoh topa oldik qaysiki merionimik munosabatlarning 6tavsifi sifatida bog‘lanadi: 

 

1.3 Rasm 
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Part of speech – grammar information.( So‘z qismlari leksikaviy iyerarxiya hisoblanadi). 

[9; p.7] 

 

1.4 Rasm 

 

 
 

Nafaqat jism, modda yoki obe’ktlargina emas balki grammatik atamalar qism-butunga 

so‘zlar turkumi – guruh – tur – qism shakliga bo‘y sinuvchilar bturkumidir. “Part and whole” 

(qism va butun) ma’nolarini yanada chuqurroq izlanganimizda biz ytuqorida keltirgan 

misollarimizning isboto sifatida quydagi ma’molarni takrorlaydi:   

 

1.5 Rasm 

  
 

“part” -”whole” - qism bu inson tana qisnlari yoki ma’lum ob’ektlarning zaruriy qismi; 

butun – qismning butuni/ katta hajmi ma’nosi ostida keluvchi leksik atama. [10; p.54-55] 7) 

Thesaurus.com (Tezarus) sinonim, antonym va boshqa so‘z munosabatlarining murakkab 

onlayn tezarusi hisoblanadi. 145.800 dan ortiq eng top manbaalarning tezarsuni o‘z ichiga 

olgan: Collins Thesaurus of the English Language -Complete and unabridged, The American 

heritage Roget’s Thesaurus va Word Net.Tezarus. Meronim Tezarus Vikpediya lug‘atida 

quydagicha izohlanadi: 
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1.6 Rasm. Meronimik ochiq internet interfeysi 

 
 

Tezarus – ma’no izohalarida esa qutdagicha diagramma asosida tasvirlanadi: 

1.7 Rasm. Meronimik ochiq internet interfeysi 

 

 
Tezarus Vikpediya Ensiklopediyasida meronim va xolonimlarnig semantik munosabatli 

bog‘lanish va diferensiyalik holat;larini taqqoslab izohlab bergan. Xulosa qiladigan bo‘lsa, 

tezarus keng qamrovli zamonaviy lingvistik leksikografik ba’za hisoblanadi.  

   O‘zbek tili lug‘atlarida meronimlar (qism – butun munosabatlari) bo‘yicha maxsus 

lug‘atlar mavjud emas, lekin ayrim lingvistik manbalarda va izohli lug‘atlarda ushbu tushuncha 

ko‘rinishda uchrashi mumkin. Quydagi manbalarda topishimiz mumkin: 1) O‘zbek tili izohli 
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lug‘atlarda – O‘zbek tilining xalqona izohli lug‘ati 35000dan ortiq so‘z ma’nolari va iboralari 

berilgan, shu jumladan “qism va butun” so‘zlarining ma’nolari tushuntirilgan, lekin meronim 

so‘z/termin sifatida alohida berilmagan. Ammo qism va butunlik so‘zlari meronimik ma’no 

munosabtlarini  uning butun yoki qism ekanligi aniqlab beradi, masalan “qism” so‘zining to‘rtta 

ma’noalri berilgan: 1) butunning tarkibiy qismi yoki uzvi, ulushi; 2) bir ish, majlis, asar va shu 

kabilarning ma’lum darajada mustaqillika ega bo‘lgan alohida bo‘lagi; qismi; 3) mashina, 

mexanizm, inshoot va shu kabilarni tashkil qilgan ob’ektlarning qismi/ har bir detali sifatida 4) 

harb. Qurolli kuchlar tarkibidagi alohida bo‘linma, tarkib yoki birikma 2) O‘zbek tili sinonim 

lug‘atlarida ham aynan O‘zbek tili izohli lug‘ati kabi – ba’zi lug‘atlar ma’lum bir butunning 

qismlarini sinonim yoki antonim bilan bog‘liq holda keltiradi. Masalan: “bo‘lak” so‘ziga murojat 

qilganimizda bu so‘zning o‘zi beshta ma’no turida ishlatilishi berilgan ammo shulardan uchta 

ma’no xususiyatlari meronimik munosabatlarga teng: 1) butunning bir qismi; qism, parcha, 

kesim (“Engashib, yashikdan ikki bo‘lak ko‘mir olib soldi. S.Karomatov, Oltinqum ( tabiiy 

resusrlar → qattiq jismlilar → oltin, ko‘mir, po‘lat, temir,mis) 2)bir qismi, donasi, o‘rami: Sobir 

ushoq bo‘lagini bog‘dagi qushlarga tashladi. 3) sft. Boshqalardan farq qiladigan; boshqa, o‘zga, 

boshqacha (Uning qizil yanog‘i lovullab yo‘nar edi. Yuz – qismi ma’nosida) 3) O‘zbek tilining 

izohli lug‘atida (80.000 mingdan ortiq so‘z va so‘z birikma 5 jildli) tana qismini “bosh” [14; 

b.333] so‘ziga quydagicha tavsif berilgan: Bosh – tananing bo‘yindan yuqorigi, oldingi(odamda, 

hayvonlarda) qismi, kalla, bosh shakli; “bo‘yin” [15; b.402]odam va umurtqali hayvonlar 

gavdasining bosh bilan tanani birikitiruvchi qismi; “burda”[16; 378] so‘zi qism ma’nosiga teng 

bo‘lin, kesilgan, bo‘lingan kichik parcha, bo‘lak (non, go‘sht va hakozo. (bir burda non); “parcha” 

[17; b.1583] – qism, bo‘lak, burda; mato bo‘lagi, ipak mato turi: Butundan kesib, qirqib, yertib, 

sindirib olingan yoki o‘zi ajralgan qismi sifatida ta’rif beriladi; “tarmoq” so‘zi uchta ma’no turini 

ifodalasada har uchalasi ham asosiy butunlikning qismi , tarmog‘i, shobchasi vazifasini o‘tagan, 

masalan, asosiy yo‘l tarmoqg‘i; asosiy tashkilot tarmog‘i/ shaxobchasi; fan, texnika sohaviy 

tarmoq shaxobchalari. 

O‘zbek tilida meronimlarning ilmiy taqiqotlarda, maqollarda, manbalarda quydagicha 

izoh shakllarida uchratishimiz munkim: 

Definitsiyalar orqali: So‘z ma’nosini tushuntirish jarayonida. Masalan, oyoq – inson 

yoki hayvon tanasining pastki harakat organi bo‘lib, u son, boldir, to‘piq, kaft, barmoqlar 

qismlaridan iborat. 

Qavs ichida yoki izohlarda: Ba’zi lug‘atlarda meronimlar qavs ichida yoki izoh sifatida 

berilishi mumkin. Masalan, barg (o‘simlik qismi). 

Diagramma yoki tasnif shaklida: Ba’zi maxsus lug‘atlarda butun va uning qismlarining 

sxematik tasviri bo‘lishi mumkin. 

 Xulosa qiladigan bo‘lsak, O‘zbek tili lug‘atlarida meronimlar odatda izoh, sinonim va 

terminologik bog‘liqlik orqali beriladi. Biroq, ularni yanada tizimli ravishda ko‘rsatish uchun 

tasnifli lug‘atlar yoki maxsus leksik resurslar yaratilishi lozimligi isbotlaydi . 

Natijalar: 

1)Meronim tushunchasining umumiy xususiyatlari: O‘zbek va ingliz tillarida 

meronimlar (barcha-hissa munosabatidagi so‘zlar) tizimli ravishda mavjud. Ingliz tilida 

meronimlar leksikografik manbalarda konkret belgilangan bo‘lib, “part-whole relationship” 

asosida tavsiflanadi. O‘zbek tilida esa  meronimlar haqida kamroq tadqiqot qilingan bo‘lib, 

ko‘proq sinonimiya va antonimiya bilan bog‘liq tahlillar uchraydi. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

320 

2)Leksikografik manbalardagi farqlar: Ingliz tilidagi lug‘atlar (Oxford, Cambridge, 

Merriam-Webster) meronimlarni alohida belgilaydi va ularning semantik xususiyatlarini 

ko‘rsatadi. O‘zbek lug‘atlarida esa meronimiy munosabatlar kam hollarda ochib berilgan. 

Ko‘pincha, so‘zning ta'rifi berilib, uning tarkibiy qismlari yoki bog‘liq tushunchalar batafsil 

yoritilmaydi. 

3)Qiyosiy tahlil: Inglizcha misol: “tree” (daraxt) → “branch” (shox), “leaf” (barg), “root” 

(ildiz). 

O‘zbekcha misol: “daraxt” → “shox”, “barg”, “ildiz”. 

Har ikkala til uchun meronimiy tizim mavjud bo‘lsa-da, ingliz tilida lug‘aviy tavsif 

aniqroq beriladi; O‘zbek tili leksokografiyasida so‘z izohlanadi adabiy misollar asosida. 

Xulosa. Chog‘ishtrilayotgan ikki tillar ya’ni O‘zbek va ingliz tillarida meronimlarning 

leksikografik talqinlari bo‘yicha o‘tkazilgan tahlil shuni ko‘rsatadiki, har ikkala tilda meronimiy 

munosabatlar mavjud bo‘lsa-da, ularning lug‘aviy tavsifi va tizimlashtirilishi darajasi farqlidir. 

Ingliz tilida meronimlar lingvistik manbalarda keng tadqiq qilingan va lug‘atlarda aniq 

belgilangan holda taqdim etilgan. Ular “part-whole relationship’(qism-butunlik munosabatlar) 

doirasida semantik jihatdan o‘zaro bog‘langan bo‘lib, lug‘atlardagi izohlar aniq va tizimli 

tuzilgan. 

Tadqiqot natijalari shuni anglatadiki, o‘zbek tilida meronimlarning aniq tasnifli 

korpuslarni ishlab chiqish, ularni leksikografik jihatdan tizimlashtirish hamda zamonaviy 

lug‘atlarda ularning tavsifini kengroq yoritish dolzarb masala hisoblanadi. Ingliz tilidagi ilg‘or 

leksikografik tajribalardan foydalanish, jumladan, meronimlarni o‘zaro bog‘liq leksik birliklar 

sifatida tasniflash va ularning semantik xususiyatlarini belgilash, o‘zbek tilshunosligida ushbu 

sohani rivojlantirish uchun muhim metodologik asos bo‘lishi mumkin. 
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Abstract. This article explores the different characteristics and attributes of various meat dishes from different 
cultural backgrounds. The study aims to investigate the similarities and differences in ingredients, cooking 
techniques, flavors, and presentation of meat dishes from around the world. By examining these aspects, the 
research seeks to provide a comprehensive understanding of how meat is prepared and enjoyed in diverse 
culinary traditions. The findings of this analysis will contribute to a deeper appreciation and knowledge of global 
gastronomy, as well as offer insights into the cultural significance of meat dishes in different societies. 

Keywords: cuisine, cultural attitudes, cooking method, global gastronomy, origin of meat, cultural significance. 

INGLIZ VA OʻZBEK TILLARIDA GOʻSHT TUSHUNCHASINING QIYOSIY 
TAHLILI 

Bo‘riyeva Muxayyo Zokir qizi 
Termiz iqtisodiyot va servis universiteti magistranti 

Annotatsiya. Ushbu maqola madaniy kelib chiqishi turli xil bo‘lgan go‘shtli taomlarning xususiyatlarini o‘rganadi. 
Tadqiqot butun dunyo bo‘ylab go‘shtli taomlarning ingrediyentlari, pishirish texnikasi, lazzati va ko‘rinishidagi 
o‘xshashlik va farqlarni o‘rganishga qaratilgan. Ushbu jihatlarni o‘rganib chiqib, tadqiqot turli xil oshpazlik 
anʼanalarida go‘sht qanday tayyorlanishi haqida keng qamrovli tushuncha berishga intiladi. Ushbu tahlil natijalari 
global gastronomiyani chuqurroq tushunish va bilishga yordam beradi, shuningdek, turli jamiyatlarda go‘shtli 
taomlarning madaniy ahamiyati haqida tushuncha beradi. 

Kalit soʻzlar: oshxona, madaniy munosabatlar, pishirish usuli, global gastronomiya, goʻshtning kelib chiqishi, 

madaniy ahamiyati. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N50  

Introduction. 

Language serves as a bridge between culture and history, revealing the lifestyle and 

values of a society. Food, particularly meat, is deeply embedded in the traditions of many 

cultures and is an essential aspect of daily life. The English and Uzbek languages both have rich 

vocabularies related to meat, but they reflect different cultural, historical, and dietary 

perspectives. This article provides a comparative analysis of meat-related terminology, cultural 

significance, idiomatic usage, and linguistic structures in English and Uzbek. 

Literature review and methods. 

Comparative analysis of meat dishes in linguistics could involve studying the different 

names and descriptions of meat dishes in various languages, analyzing the cultural significance 

and symbolism of meat in different cultures, examining the use of metaphors and idioms related 

to meat in language, and exploring how different languages categorize and classify different 
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types of meats. This type of analysis could provide insights into the ways that language reflects 

and shapes cultural attitudes towards food, as well as how food-related vocabulary is used in 

communication and expression [2]. 

The cross-analysis of meat dishes is a thorough research and comparison of numerous 

meat-based recipes and culinary practices from different civilizations throughout the world. 

This article seeks to uncover similarities and variations in the preparation, flavor 

characteristics, and cultural importance of meat meals from diverse areas. Researchers can 

acquire insights into the various ways in which meat is used in different cuisines by undertaking 

a cross-analysis of these meals, as well as the shared culinary traditions that have shaped global 

gastronomy. This investigation will provide a better knowledge of the significance of meat in 

culinary cultures, giving light on the complex tapestry of flavors and methods that contribute 

to the diversity of global cuisine. 

Discussion and results. 

Comparative study of meat meals entails examining the differences and similarities 

among several types of meat-based cuisine. This might entail investigating ingredients, cooking 

methods, tastes, textures, cultural influences, and nutritional value. 

Lexical Categorization of Meat in English and Uzbek 

The English language classifies meat based on its source and preparation method. For 

example:  

Beef (meat from cows) 

Pork (meat from pigs) 

Lamb (meat from young sheep) 

Mutton (meat from adult sheep) 

Poultry (meat from birds like chicken, turkey, and duck) 

In contrast, the Uzbek language primarily categorizes meat according to the animal it 

comes from, using direct terms:  

Mol go‘shti (beef) 

Qo‘y go‘shti (mutton) 

Tovuq go‘shti (chicken) 

Cho‘chqa go‘shti (pork, though less common due to religious dietary restrictions). 

A notable difference is that English often has separate words for the animal (e.g., «cow») 

and its meat (e.g., «beef»), a distinction that originated from the Norman conquest of England 

in 1066. Uzbek, however, retains a more direct approach by adding the word go‘sht (meat) to 

the animal’s name. 

Some hypotheses that might be used to conduct a comparative examination of meat 

meals include: 

- Cultural theory: This theory looks at how different cultures influence the types of meat 

dishes that are popular in a particular region. For example, the spices and cooking techniques 

used in Indian cuisine may differ from those used in Italian cuisine, leading to distinct flavors 

and styles of meat dishes. 

Cultural Significance of Meat: 

In Uzbek culture, meat is central to hospitality and traditional cuisine. Dishes like osh 

(plov), shashlik, manti, lag‘mon, and somsa heavily feature meat, particularly lamb and beef. 
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Uzbeks consider meat an essential component of special occasions, and serving guests meat-

based dishes symbolizes respect and generosity.  

Uzbek cuisine heavily depends on meat, especially beef, lamb, and horse meat. Meat-

based dishes are central to Uzbek hospitality, and serving meat to guests is a sign of respect. 

Some of the most famous Uzbek meat dishes include:  

Plov (osh) – A traditional rice dish cooked with lamb or beef, carrots, and spices. 

Shashlik – Skewered and grilled lamb or beef, often served with onions. 

Manti – Steamed dumplings filled with minced meat. 

Somsa – Baked pastry filled with minced meat and onions. 

Beshbarmoq – A dish made from boiled horse meat and noodles, common in nomadic 

traditions. 

Due to Islamic dietary laws, pork is rarely consumed in Uzbekistan, except in non-

Muslim communities. Alcohol and meat consumption are often culturally linked, with meat 

dishes being a staple at large gatherings and celebrations. 

In English-speaking cultures, meat also plays a significant role, but dietary habits have 

shifted over time. While traditional dishes like roast beef, steak, burgers, and barbecue remain 

popular, there is an increasing trend towards vegetarian and vegan diets due to health and 

environmental concerns. Additionally, some meats like pork and chicken are more common in 

English cuisine compared to Uzbek cuisine, where pork is rarely consumed. 

In contrast, English-speaking countries have a more diverse range of meat consumption 

influenced by colonialism, immigration, and dietary trends. While beef, pork, and chicken are 

staples in American, British, and Australian cuisine, there has been a rise in vegetarianism and 

veganism due to health and environmental concerns.  

Common meat-based dishes in English cuisine include:  

Roast beef and Yorkshire pudding (UK) 

Bacon and eggs (USA, UK) 

Steak and barbecue (USA, Australia) 

Shepherd’s pie (UK) 

Religious influences are present but less dominant than in Uzbek culture. Some Christian 

groups, such as Catholics, traditionally avoid eating meat on certain days (e.g., Lent). Kosher 

and halal dietary laws also impact meat consumption among Jewish and Muslim communities 

in English-speaking countries. 

- Evolutionary theory: This theory explores how meat consumption has evolved over 

time and how it has influenced the development of different types of meat dishes. For example, 

early humans likely ate raw or minimally cooked meat, while modern cooking techniques have 

led to a wide variety of cooked meat dishes. 

- Nutritional theory: This theory examines the nutritional value of different types of meat 

dishes and how they contribute to overall health. For example, comparing the protein content, 

fat content, and micronutrient profile of grilled chicken breast versus deep-fried chicken wings 

can provide insights into their health benefits or drawbacks [7]. 

By applying these (and other) ideas to a comparative examination of meat dishes, 

researchers can acquire a better understanding of the factors that impact the development, 

popularity, and consumption of various types of meat-based meals. 
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There are many different types of meat dishes from various cuisines around the world. 

Here is a comparative analysis of some popular meat dishes: [4] 

1. Steak vs. Roast beef: 

- Steak is typically a cut of beef that is cooked quickly over high heat, resulting in a juicy 

and tender texture. It is often seasoned with salt and pepper and served with a sauce or side 

dish. 

- Roast beef is a larger cut of beef that is cooked slowly in the oven, resulting in a more 

tender and flavorful meat. It is often seasoned with herbs and spices and served with gravy or 

au jus. 

2. Chicken Tikka Masala vs. Beef Bulgogi: 

- Chicken Tikka Masala is a popular Indian dish made with marinated chicken pieces 

cooked in a rich and creamy tomato-based sauce. It is usually served with rice or naan bread 

[3]. 

- Beef Bulgogi is a Korean dish made with thinly sliced beef marinated in a mixture of 

soy sauce, sugar, garlic, and sesame oil before being grilled or stir-fried. It is typically served 

with rice and kimchi. 

3. Pork Carnitas vs. Lamb Kebabs: 

- Pork Carnitas are Mexican-style slow-cooked pork that is crispy on the outside and 

tender on the inside. It is often served with tortillas, salsa, guacamole, and other toppings. 

- Lamb Kebabs are Middle Eastern-style skewers of marinated lamb meat that are grilled 

or roasted until charred on the outside but juicy on the inside. They are typically served with 

pita bread, rice, salad, and tzatziki sauce. 

In Uzbek cuisine, meat dishes are a central component and are often cooked in a variety 

of ways using different spices and cooking techniques. Here is a comparative analysis of some 

popular meat dishes in Uzbekistan: 

1. Plov (Pilaf): This is perhaps the most iconic Uzbek dish, made with rice, carrots, 

onions, and meat (typically lamb or beef). The meat is usually cooked in large chunks and added 

to the rice while it cooks. Plov is often flavored with cumin, coriander, and other spices. 

2. Shashlik: This is a popular grilled meat dish in Uzbek cuisine, similar to kebabs. 

Chunks of marinated meat (usually lamb or beef) are skewered and grilled over an open flame. 

Shashlik is typically served with flatbread and a side of fresh vegetables. 

3. Samsa: Samsa is a traditional Uzbek pastry filled with minced meat (usually lamb or 

beef), onions, and spices. The pastry is typically baked in a tandoor oven until golden brown 

and crispy. Samsa can be enjoyed as a snack or as part of a meal. 

4. Manti: Manti are steamed dumplings filled with minced meat (often lamb), onions, and 

spices. They are typically served with sour cream or yogurt sauce and are a popular dish for 

special occasions or celebrations. 

5. Lagman: Lagman is a hearty noodle soup that often includes chunks of meat (usually 

beef or lamb), vegetables, and herbs. The broth is flavored with various spices such as cumin, 

paprika, and black pepper [8]. 

Idiomatic and Figurative Usage of Meat-Related Terms: 

Both English and Uzbek languages use meat-related expressions metaphorically. Here 

are some common examples:English Idioms:  

«Bring home the bacon» – to earn a living. 
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«Meat and potatoes» – something basic and essential. 

«A tough meat to chew» – a difficult problem to solve. 

Uzbek Idioms:  

«Go‘shti yomon» – describing someone with a bad attitude (literally «bad meat»). 

«Go‘shti po‘sti bilan» – indicating complete submission or obedience (literally «with 

meat and skin»). 

«Go‘shti bilan ishlash» – meaning hard, physical labor (literally «working with one’s 

meat»). 

These idioms show how meat is metaphorically linked to survival, effort, and personality 

traits in both languages, reflecting cultural perspectives on food and life. 

Conclusion. 

The concept of meat in English and Uzbek languages reflects historical, cultural, and 

social differences. While English distinguishes meat lexically based on its source, Uzbek follows 

a more direct pattern. Cultural perceptions of meat consumption differ due to dietary traditions 

and religious influences. Furthermore, both languages incorporate meat-related expressions 

into idioms, emphasizing its significance in daily life. Understanding these linguistic variations 

enhances cross-cultural communication and appreciation of each language’s unique worldview. 

The comparison of meat-related terms in English and Uzbek reveals fascinating 

linguistic and cultural differences. English has a more complex vocabulary due to historical 

influences, whereas Uzbek retains a more direct system. Meat plays a significant cultural role 

in both traditions, but its consumption and preparation reflect religious, historical, and social 

distinctions. Furthermore, both languages utilize meat metaphors, reinforcing its importance 

in everyday life. 

In conclusion, a comparative examination of meat meals demonstrates that there are a 

broad number of alternatives accessible to meet diverse tastes and preferences. Each dish has 

its own unique taste profile and cooking method, making them suited for varied situations and 

gourmet preferences. When comparing these dishes, it is important to consider factors such as 

cooking method, seasoning, and overall taste. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada yordamchi soʻz turkumlari deb yuritiladigan koʻmakchi, bogʻlovchi va yuklamaning 
grammatik xususiyatlari, ular oʻrtasidagi farqlar, bir-biriga oʻxshash jihatlari, kelib chiqishi va foydalanishi haqida 
batafsil bayon etiladi. 

Kalit soʻzlar: yordamchi soʻz turkumlari, bogʻlovchi, koʻmakchi, yuklama, sof, vazifadosh. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N51  

Kirish. Bugungi kunga kelib mamlakatimizda oʻzbek tilining mavqeyini koʻtarish, ona 

tilimiz borasidagi tadqiqotlar koʻlamini oshirish masalasiga alohida ahamiyat qaratilmoqda. Bu 

borada bir qator qonun va qonunosti hujjatlari, hukumat qarorlari qabul qilingan boʻlib, sohaga 

oid izlanishlarning kelgusidagi yoʻnalishlarini belgilab olishda ushbu hujjatlar huquqiy asos 

vazifasini bajarmoqda. 

Tilshunoslik sohasidagi tadqiqotlardan maʼlumki, leksik sath birliklari ikki katta 

guruhga boʻlinadi: mustaqil soʻzlar va yordamchi soʻzlar. Bular orasidagi zidlanishni maʼnoviy 

va vazifaviy nomustaqillik tashkil etadi. Bu ziddiyat belgisiga koʻra yordamchi soʻzlar belgili, 

mustaqil soʻzlar esa belgisiz aʼzo mavqeyini egallaydi. Yordamchi soʻzlar hech qachon mustaqil 

qoʻllanmaydi, bogʻliq qurshovlardagina kela oladi. Mustaqil soʻzlar esa mustaqil qoʻllanilish va 

maʼno ifodalash qobiliyatiga egadir. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Yordamchi soʻzlarning shakliy xususiyatlariga 

koʻra turlаri va yasalishi masalasiga bugunga qadar bir qator mahalliy olimlar eʼtibor 

qaratganlar. Ular orasida B.Mengliyev [3], N.Musulmanova [4], H.Neʼmatov [5] kabilarning 

izlanishlari alohida ahamiyatga molik. 

mailto:mehriddinsher2018@gmail.com
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Leksemalarning maʼnoviy tasnifida ilk bosqich belgisi “maʼnoviy mustaqillik” emas, 

“maʼnoviy nomustaqillik” boʻlishining sababi mustaqil leksemalarning bu belgiga nisbatan 

betarafligidir. Chunonchi, katta guruhni tashkil etuvchi atoqli otlar (Temir, Anor, Gavhar) 

guruhida, mavhum otlarda mustaqil maʼnoning mavjudligi kishini shubhaga soladi. Mustaqil 

soʻzlarda “maʼnoviy mustaqillik” belgisi shartlidir. Assimilyatsiya tilshunoslikda boshqacha, 

biologiyada esa tamoman oʻzgacha talqin etiladi. Loy adabiy tilda boshqacha, otarchilar nutqida 

esa boshqacha izohlanadi. Shunga oʻxshash hodisalarni sifat, feʼl, ravishlar ichida ham koʻplab 

uchratish mumkin. Bularning barchasi “maʼnoviy mustaqillik” belgisi mustaqil leksemalarda 

nisbiy tushuncha, nisbiy belgi ekanligini koʻrsatadi. Mana shuning uchun leksemalarning 

maʼnoviy tasnifida ilk bosqichning belgisi “maʼnoviy mustaqillik” emas, balki “maʼnoviy 

nomustaqillik” boʻla oladi. Ushbu belgi asosidagi ziddiyatda koʻmakchi, bogʻlovchi, yuklamalar 

kuchli (belgili) aʼzoni tashkil etadi. Sof koʻmakchi, sof bogʻlovchi, sof yuklamalar hech qachon 

mustaqil maʼnoli soʻzlar xususiyatiga ega boʻla olmaganligi tufayli ularning guruhiga oʻta 

olmaydi [2].  

Muhokama va natijalar. Tilshunoslikda yordamchi soʻzlarning leksemalar va 

qoʻshimchalar orasida “oraliq uchinchi” boʻlib, ham leksemalar, ham grammatik morfemalar 

xususiyatini oʻzida mujassamlash-tirishi aniqlangan. Ular shaklan leksema, mazmunan 

qoʻshimchadir (qiyos: Kitobni akamga/akam uchun oldim.) Shu tufayli boʻlsa kerak, til tizimida 

yordamchi soʻzlarning oʻrni turlicha baholanadi  ayrim olimlar ularni qoʻshimchalarga, 

ayrimlari nutq boʻlakchalariga, baʼzilarini yordamchi soʻzlarga nisbat beradilar. Yordamchi 

soʻzlarning soʻzmi, qoʻshimchami yoki mustaqil soʻzlarning yordamchi soʻzlar bilan bogʻlanishi 

soʻz birikmasimi ekanligi hanuzgacha munozara mavzusi boʻlib qolmoqda. Chunki yordamchi 

soʻzlar guruhi ichida shunday birliklar borki, ular ham “maʼnoviy mustaqillik”, ham “maʼnoviy 

nomustaqillik” xususiyatiga ega (ot+koʻmakchilar, yordamchi va koʻmakchi feʼllar). Chunonchi, 

“tortib” mustaqil soʻz sifatida ravishdosh kabi qoʻllaniladi: Baliq qarmoqni bir tortib, qochib 

ketdi. Shu soʻz Farhod togʻidan tortib Shirin yayloviga qadar Sirdaryo boʻylab tizilib ketgan 

etmish ming xalq bu sovuqlarni pisand qilmaydi (Oyd.) gapida yordamchi soʻz vazifasida kelgan. 

Tortib mustaqil va yordamchi maʼnolarga ega boʻlishiga qaramay, mustaqil leksemalar tipiga 

kiradi. Uchun, sayin, uzra, kabi, va ga oʻxshagan yordamchi soʻzlar aniq bir tushunchani ifodalay 

olmaydi, ammo turli munosabatlarni yuzaga chiqarib va ular yordamchi soʻzlar guruhidan joy 

oladi. Yuqoridagilardan anglashiladiki, “alohida qoʻllanila olish yordamchi leksemalarni 

mustaqil leksemalar bilan yaqinlashtirsa, turli-tuman munosabatlarni ifodalash kabi 

umumlashgan maʼno ularni morfemalarga, qoʻshimchalarga yaqinlashtiradi va leksemalar va 

morfemalar ziddiyatida “oraliq uchinchi” vazifasida keladi [3].  

Yordamchilarni soʻzlarga quyidagilar yaqinlashtiradi: a) shaklan alohida ajralib turish; 

b) lugʻaviy maʼnoning mavjudligi (sifat koʻmakchilar, ot koʻmakchilar, feʼl koʻmakchilarda…); v) 

koʻpincha ularning mustaqil soʻzlarga yaqinlashishi, ulardan kelib chiqishi. Yordamchi 

soʻzlarning grammatik morfemalarga oʻxshash tomoni ularning morfemalar kabi mustaqil 

nominativ funksiya bajarmasligi (ammo, va, sayin, kabi), qoʻshimchasimon shaklda boʻlishi (-u, 

-yu, -da; -ki (-kim); -dek (-day), -cha) va boshqalar [4]. 

Bogʻlovchilar ham koʻmakchilar kabi sintaktik alоqa vositasi sanalib, ulardan tobe 

munosabatni ifodalashdan tashqari teng munosabatni ham hosil qilishi bilan ajralib turadi. 

Bogʻlovchilar gap boʻlaklari, qoʻshma gapning sodda gapga teng qismlari orasidagi turlicha 

aloqalarni, grammatik munosabatini koʻrsatadi. Bogʻlovchilarning mohiyati, oʻzbek adabiy 
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tilidagi bogʻlovchilarning turlari, bu turlarga oid soʻzlar tilshunosligimizda kеng oʻrganilgan. 

Mavjud adabiyotlarda bogʻlovchilarning turlari va bu turlarga qaysi soʻzlar mansubligi 

masalasida turlicha nuqtai nazarlar bor, yaʼni bir ishda bogʻlovchi deb berilgan birlik boshqa 

ishda yuklamalar qatoriga kiritiladi, koʻmakchi deb berilgan birlik bogʻlovchi deb tan olinadi. 

Bogʻlovchilarga oid soʻzlarning aniq belgilanmaslik sababi ularning lisoniy jihatdan 

oʻrganilmagan-ligida boʻlsa kеrak [5]. 

Bogʻlovchilarni ham koʻmakchilar singari shakliy jihatdan uch guruh (sof bogʻlovchilar, 

nisbiy bogʻlovchilar, qoʻshimchasimon bogʻlovchilar)ga ajratib oʻrganish lоzim. Sof 

bogʻlovchilar guruhiga faqat bogʻlovchi vazifasida qoʻllaniladigan va, hamda, yo, yoxud, yoki, 

ammo, lekin, biroq, chunki, shuning uchun, agar, yaʼni kabi yordamchi soʻzlar xos. 

Qoʻshimchasimon bogʻlovchilar guruhiga -ki (-kim) va ham bogʻlovchi, ham yuklama vazifasida 

kela oladigan -u (-yu), -da, -mi qoʻshimchalari mansubdir. -u (-yu), -da qoʻshimchalarining 

bogʻlovchi vazifasini toʻla-toʻkis bajarishi qator manbalarda qayd etilgan, -mi qoʻshimchasida 

ham bogʻlovchilik xususiyati borligini Yomgʻir yogʻdimi, hamma joy nam boʻladi, Karim keldimi, 

toʻpolon boshlanadi tipidagi gaplar tasdiqlaydi. Ushbu gaplarda qoʻllangan -mi qoʻshimchasi 

taʼkid maʼnosini voqealantirgan holda sodda gaplarni bir-biriga bogʻlash funksiyasini 

bajaryapti [6]. Nisbiy bogʻlovchilarga mustaqil soʻz turkumlaridan oʻsib chiqqan, “oraliq 

uchinchi” tabiatiga (ham mustaqil, ham yordamchi) ega boʻlgan baʼzan, bir, vaqtida, hali goh, 

(goho) kabi soʻzlarning takroriy shakli misol boʻladi. Chunonchi, 1. Baʼzan Qoratoyning 

ishxonasida, baʼzan choyxonada tunab yurdi. (Oyb.) 2. Ikki kundan beri goh savalab, goh shiddat 

bilan yogʻayotgan yomgʻir hamma yoqni ivitib yubordi. (A.Qah.) 3. Vaqtida qor yogʻadi, vaqtida 

yomgʻir. Bu gaplarda qoʻllanilgan baʼzan, goh (goho), vaqtida soʻzlarining vazifalari 

bogʻlovchilarga juda yaqin [7].  

Salima tez qaytdi. U yangi xabar olib keldi; Brigadada mehnat yaxshi 

uyushtirilmadi. Natijada hosil kam boʻldi; Azimboy koʻp zulm oʻtkazdi. Oqibatda xalqning 

sabr kosasi toʻldi gaplaridagi u, natijada, oqibatda soʻzlari birinchi gapni ikkinchi gap bilan 

bogʻlab kelmoqda. Demak, u, natijada, oqibatda soʻzlari ham nisbiy bogʻlovchilar sirasiga 

kiritilsa toʻgʻri boʻladi. Ikkinchi gapning mazmuni birinchi gapsiz aniq emas. Yordamchi soʻzlar 

nafaqat soʻzlarni, hattо gaplar va matn qismlarini ham bogʻlashga xizmat qiladi [8].  

Hozirgi oʻzbek adabiy tilidan darslik va qoʻllanmalarda bogʻlovchilarning vazifa jihatidan 

turlari quyidagicha belgilangan: 

1. Biriktiruv bogʻlovchilari: va, -u (-yu), hamda.  

2. Ayiruv bogʻlovchilari: yo, yoki, yoxud, goho, dam… dam, bir… bir, baʼzan… baʼzan.  

3. Zidlov bogʻlovchilari: ammo, lekin, birоq. II. ergashtiruvchi bogʻlovchilar. 

4. Aniqlov bogʻlovchilari: yaʼni, -ki (-kim). 

5. Sabab bogʻlovchilari: chunki, shuning uchun, zeroki.  

6. Shart bogʻlovchilari: agar, agarda, agarchi. 

7.Chogʻishtiruv bogʻlovchilari: goʻyo, goʻyoki. Teng bogʻlovchilar,ergashtiruvchi 

bogʻlovchilarning maʼno va vazifa tomoni, imlo xususiyatlari formal tilshunoslikdan darslik va 

qoʻllanmalarda atrоflicha bayon etilgan [5].  

Ammo ayrim soʻzlarning bogʻlovchilik tabiatidan kelib chiqqan holda shuni aytish 

mumkinki, bogʻlovchilarning miqdori, ularning mohiyati, turlari hanuzgacha aniq 

belgilanganicha yoʻq. Masalan, chogʻishtirish bogʻlovchilariga goʻyo, goʻyoki kiritiladi. Ammo bu 

soʻz gap boʻlaklari yoki gaplarni bogʻlash uchun xizmat emas, balki oʻxshatish, qiyoslash maʼnoli 
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konstruksiyalarda shu maʼnoni taʼkidlash uchun xizmat qiladi, oʻxshatish, qiyoslash maʼnosi esa 

boshqa vositalar bilan ifodalanadi: Beda orasi juda issiq, goʻyo quyoshning butun olovi beda 

ichiga yashiringanday. (Oybek.) Nay sadosining mayin toʻlqinlari tip-tiniq havoda yoyilarkan, 

goʻyo hamma yoq jonlangan kabi tuyuldi. (Oybek.) Ushbu misollarda oʻxshatish, qiyoslash -dek 

qoʻshimchasi va kabi soʻzi bilan ifodalanyapti, goʻyo esa shu maʼnoni taʼkidlayapti. Demak, goʻyo 

taʼkid yuklamasi hisoblanadi. Balki yordamchisi haqida ham shu fikrni aytish mumkin. Balki 

qoʻllanishidagi baʼzi xususiyatlariga koʻra, zidlov bogʻlovchilaridan farq qiladi. Zidlov 

bogʻlovchilari koʻpincha qoʻshma gap qismlarini bogʻlaydi, balki yordamchisi bunday vazifani 

bajarmaydi: Havo bulut boʻldi, lekin (ammo, biroq) yomgʻir yogʻmadi. Bu misolda zidlov 

bogʻlovchisi oʻrnida balki soʻzini qoʻllab boʻlmaydi. Balki soʻzi gumon mazmunli gaplarda, zid 

mazmunli qismlarga ega gaplarda gumon, qarama-qarshilik maʼnolarini taʼkidlash uchun 

qoʻllanadi:…toping, balki tanishlaringiz bordir. (Oybek.) Chunki biz Azizbek kabilardan 

xalqnigina emas, balki oʻzimizni ham qiynatdirmogʻdamiz. (Abdulla Qodiriy) Bu gap mеnga 

yoqmas, balki battar jahlimni chiqarardi. Oʻz-oʻzidan anglashiladiki, balki sof bogʻlovchi 

boʻlolmaydi, bogʻlovchi funksiyasini bajarayotgan yuklamalar sirasidan joy oladi. Qisqasi, bir 

turdan ikkinchi turga oʻtish va bogʻlovchi-yuklama, koʻmakchi-bogʻlovchi kabi oraliq hodisalar 

hosil qilish yordamchi soʻzlar tabiatiga xos xususiyat boʻlib, ularning ichki manba asosida 

boyishining bir yoʻli sanaladi. Ham… ham biriktiruv bogʻlovchisi taʼkid qoʻshimcha maʼno 

boʻyogʻiga ega, na…na esa inkor maʼnosini ifodalaydi, -mi soʻroq — taajjub yuklamasi esa gap 

tarkibida bogʻlash funksiyasini bajaradi. Shuning uchun bular bogʻlovchi-yuklamalar 

hisoblanadi. Chunonchi, 1. Na soʻzlarida maʼno bor, na ishlarida hayo. (O.) 2. Bir tovuqqa ham 

suv kerak, ham don kerak. (Maq.) 3.U bir gapni aytdimi, albatta, qiladi [4].  

Xulosa. Yuqorida aytilgan fikrlardan shunday xulosaga kelish mumkinki, oʻzbek tili 

bogʻlovchilarining maʼno va xususiyatlari tamomila boshqacha, ularni turkona tahlil qilish, 

bogʻlovchilar bilan bogʻliq masalalarni toʻgʻri va toʻla hal etish bugungi kunda tilshunosligimiz 

oldida turgan bosh masalalardan biri sanaladi. Yordamchi soʻzlar – koʻmakchi, bogʻlovchi va 

yuklamalar tilimizni, uning cheksiz imkoniyatlarini yana ham boyroq, ifodalarimizni yana ham 

aniqroq va goʻzalroq qilishning vositalaridandir. 
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Kirish. Jamiyat rivojlanishining hozirgi bosqichida Oʻzbekistonda taʼlim mazmunini 

modernizatsiya qilish chet tillarini oʻqitishni tashkil etishdagi innovatsion jarayonlar bilan 

chambarchas bogʻliq. Bugungi kunda taʼlim jarayonining asosiy eʼtibori oʻquvchi va uning oʻziga 

xos ichki dunyosiga qaratilgan. Zamonaviy oʻqituvchining asosiy maqsadi – oʻquvchilarning 

oʻquv faoliyatini tashkil etish shakllari va usullarini tanlash hisoblanadi. Bu shaxsiy 

rivojlanishning belgilangan maqsadiga erishishga yordam beradi. Zamonaviy sharoitda, talaba 

qisqa vaqt ichida katta hajmdagi materialni oʻrganishi kerak boʻlsa, oʻqituvchi oʻquvchilarni 

ragʻbatlantirishi va oʻz faniga qiziqishi kerak. Chet tili fanining oʻziga xosligi esa oʻqitishning 

shunday shakllarini taqozo etadiki, ular nafaqat fan materialini bilish, balki uni bevosita til 

vaziyatida qoʻllay olish imkonini beradi. 

Taʼlim faoliyatini shunchalik intensiv qilish kerakki, darsdagi barcha oʻquvchilar bir 

vaqtning oʻzida maʼlum bir mustaqil sharoitda ishlaydi. Faollashtirishning yangi tushunchasi 

esa oʻqituvchining faoliyati orqali emas, balki talabalar ishining faol shakllarini joriy etishni 

nazarda tutadi. Talabaning oʻzi uning faolligiga, tezligiga va intensivligiga taʼsir qilishi kerak. 

Oʻqituvchi tomonidan darsda qoʻllaniladigan uslub va texnologiyalar oʻquvchi oʻzini 

qulay va erkin his qiladigan muhitni yaratishi kerak. Ular talabaning qiziqishlarini 

ragʻbatlantirishi, butun oʻquvchi shaxsiga taʼsir qilishi, uning his-tuygʻularini oʻquv jarayoniga 
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jalb qilishi, unda chet tilidan amaliy foydalanish istagini rivojlantirishi kerak. Aynan oʻsha 

paytda talaba oʻquv jarayonining boshqa ishtirokchilari bilan faol aloqada boʻlgan taʼlim 

jarayonining asosiy ishtirokchisiga aylanadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Nemis tilini oʻqitishning zamonaviy 

texnologiyalari masalasi bir qator xorijiy mahalliy olimlarning tadqiqotlarida oʻz aksini topgan. 

Bu borada S. D. Krashen tomonidan yozilgan “Principles and Practice in Second Language 

Acquisition” [4], D.Larsen-Freemanning “Techniques and Principles in Language Teaching” [5], 

M.Meyerning “The Role of Culture in Language Teaching and Learning. Language Teaching 

Research” [6] nomli asarlari muhim manbalar qatoriga kiradi. Mahalliy olimlardan Sh.Sobirova 

[8], S.A.Axmedova [1] tomonidan olib borilgan tadqiqotlar ham mamlakatimizda nemis tilini 

oʻqitish boʻyicha samarali texnologiyalarni taklif qiladi. 

Muhokama va natijalar. Onlayn resurslar, til oʻrganishni oson va qiziqarli qiladi. 

Masalan, Duolingo va Babbel kabi ilovalar, foydalanuvchilarga oʻz vaqtida va qulay sharoitda 

tilni oʻrganish imkoniyatini beradi. Ushbu platformalarda oʻyin elementlari qoʻshilgani sababli, 

oʻquvchilar koʻproq motivatsiyaga ega boʻladilar va oʻrganishga qiziqishlari ortadi. Duolingo 

yoki Babbel kabi platformalar, nemis tilini oʻrganishni qiziqarli va interaktiv qiladi. Ushbu 

ilovalar yordamida oʻquvchilar oʻz vaqtida oʻrganish imkoniyatiga ega boʻlishadi va oʻz 

koʻnikmalarini mustahkamlashlari mumkin [2]. 

Oʻquvchilar oʻz yutuqlarini kuzatish va baholash imkoniyatiga ega boʻlishadi, bu esa 

ularning oʻz-oʻzini ragʻbatlantirishiga yordam beradi. Duolingo foydalanuvchilarga oʻyin 

shaklida til oʻrganish imkonini beradi. Bu ilova koʻplab tillarni, jumladan, ingliz, ispan, fransuz 

va boshqa tillarni oʻrganishga yordam beradi. Ilova interaktiv mashqlar, viktorinalar va 

mukofotlar orqali oʻrganishni qiziqarli qiladi. Foydalanuvchilar oʻz maqsadlariga erishish 

uchun ball toʻplaydilar va darajalar oshirishadi. 

Texnologiya yordamida taqdim etiladigan multimedia materiallar, til oʻrganish 

jarayonini yanada qiziqarli qiladi. Videolar, audio materiallar va interaktiv taqdimotlar orqali 

oʻquvchilar tilni turli kontekstlarda oʻrganish imkoniyatiga ega boʻlishadi. Masalan, tilni 

oʻrganish jarayonida filmlar yoki musiqalardan foydalanish, oʻquvchilarga tilni eshitish va 

koʻrish orqali oʻzlashtirish imkonini beradi. Bu usul, oʻquvchilarning eslab qolish qobiliyatini 

oshiradi va ularning til koʻnikmalarini rivojlantiradi [3]. 

Til oʻrganishda multimedia materiallarning oʻrni juda muhimdir va ularning bir nechta 

afzalliklari mavjud.  

Birinchidan, multimedia materiallar, masalan, rasmlar, videolar va grafikalar, koʻrish 

orqali oʻrganishni qoʻllab-quvvatlaydi. Vizual elementlar yordamida maʼlumotni yaxshiroq 

eslab qolish mumkin, chunki koʻrish orqali olingan maʼlumotlar koʻpincha yodda qoladi. Audio 

va video materiallar orqali toʻgʻri talaffuzni eshitish imkoniyati mavjud. Bu, yangi tilni 

oʻrganayotganlar uchun muhim, chunki toʻgʻri talaffuzni oʻrganish tilni samarali ishlatish uchun 

zarur.  

Ikkinchidan, koʻplab multimedia materiallar interaktiv elementlarni oʻz ichiga oladi, 

masalan, oʻyinlar va viktorinalar. Bu oʻrganishni qiziqarli va jalb qiluvchi qiladi, 

foydalanuvchilarni faol ishtirok etishga undaydi. 

Uchinchidan, multimedia materiallar yordamida real hayotiy vaziyatlar bilan tanishish 

mumkin. Masalan, filmlar va seriallar orqali tilni oʻrganish, foydalanuvchilarga tilni amaliyotda 

qanday ishlatilishini koʻrsatadi. 
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Toʻrtinchidan, multimedia materiallar turli oʻrganish usullarini birlashtiradi: koʻrish, 

eshitish va amaliyot. Bu oʻrganish jarayonini samarali qiladi, chunki har bir insonning oʻrganish 

usuli turlicha. Qiziqarli multimedia materiallar foydalanuvchilarni oʻrganishga ragʻbatlantiradi. 

Oʻrganish jarayoni qiziqarli boʻlsa, odamlar koʻproq vaqt ajratishga tayyor boʻladilar [4]. 

Multimedia materiallar orqali til oʻrganayotganlar oʻsha tilga xos madaniyat, anʼanalar 

va urf-odatlar bilan tanishishadi. Bu, tilni oʻrganish jarayonini yanada boyitadi va 

chuqurlashtiradi. Umuman olganda, multimedia materiallar til oʻrganish jarayonini yanada 

samarali va qiziqarli qiladi, oʻrganishni osonlashtiradi va chuqurlashtiradi. 

Texnologiya yordamida virtual sinflar tashkil etish, oʻquvchilarga boshqa 

mamlakatlardan oʻqituvchilar va tengdoshlari bilan muloqot qilish imkonini beradi. Zoom, 

Microsoft Teams va Google Meet kabi platformalar orqali oʻquvchilar real vaqt rejimida 

darslarga qatnashishlari mumkin. Bu jarayon, oʻquvchilarga tilni amalda qoʻllash imkoniyatini 

beradi va ularning muloqot qobiliyatlarini rivojlantiradi. Shuningdek, oʻquvchilar turli 

madaniyatlar bilan tanishish orqali til oʻrganish jarayonini yanada boyitishadi. Buning 

natijasida oʻquvchilar oʻz-oʻzini oʻrganish imkoniyatiga ega boʻlishadi. Onlayn kurslar, video 

darslar va interaktiv vazifalar yordamida oʻquvchilar oʻzlarining qiziqishlariga va ehtiyojlariga 

mos ravishda oʻrganishlari mumkin. Bu, oʻquvchilarga oʻz vaqtlarida va oʻz sharoitlarida 

oʻrganish imkoniyatini beradi. Oʻz-oʻzini oʻrganish jarayoni, oʻquvchilarning mustaqil fikrlash 

va oʻz bilimlarini rivojlantirish qobiliyatlarini oshiradi. Texnologiya yordamida oʻquvchilar 

oʻrtasida oʻzaro taʼsir va hamkorlikni rivojlantirish mumkin. Forumlar, ijtimoiy tarmoqlar va 

onlayn guruhlar orqali oʻquvchilar bir-birlari bilan fikr almashish, tajriba oʻtkazish va yordam 

berish imkoniyatiga ega boʻlishadi. Bu jarayon, oʻquvchilarning til koʻnikmalarini 

rivojlantirishga yordam beradi va ularni bir-biriga yaqinlashtiradi [5]. 

Nemis tilini oʻqitishda zamonaviy interfaol usullar, taʼlim jarayonini yanada samarali va 

qiziqarli qilish uchun muhim ahamiyatga ega. Bugungi kunda, zamonaviy taʼlim texnologiyalari 

nemis tilini oʻqitishda katta rol oʻynaydi. Onlayn platformalar, mobil ilovalar va interaktiv 

dasturlar orqali oʻquvchilar nemis tilini oʻrganishda koʻproq qiziqish koʻrsatmoqda. Misol 

uchun, Duolingo va Babbel kabi ilovalar, oʻquvchilarga tilni oʻz vaqtida va qulay sharoitda 

oʻrganish imkonini beradi. Ushbu platformalar oʻyin elementlarini qoʻshib, oʻquvchilarning 

motivatsiyasini oshiradi. Interfaol usullar guruh ishlarini va munozaralarni oʻz ichiga oladi. 

Oʻquvchilarni kichik guruhlarga boʻlib, muayyan mavzular boʻyicha munozara oʻtkazish, 

ularning fikrlarini ifoda etish va til koʻnikmalarini rivojlantirishga yordam beradi. Nemis tilida 

fikr almashish, oʻz fikrlarini ifodalash va boshqalar bilan muloqot qilish qobiliyatini oshiradi. 

Interfaol usullar oʻquvchilarga oʻz-oʻzini baholash imkoniyatini beradi. Onlayn testlar va 

interaktiv vazifalar orqali oʻquvchilar oʻz bilimlarini mustahkamlashlari mumkin. Bu jarayon, 

oʻquvchilarga oʻz yutuqlarini koʻrish va rivojlantirish uchun yangi imkoniyatlar yaratadi [6]. 

Rolli oʻyinlar interfaol oʻqitishda juda samarali usul hisoblanadi. Oʻquvchilar turli 

vaziyatlarda nemis tilida muloqot qilishni mashq qilishadi. Masalan, doʻkonda xarid qilish, 

restoranlarda buyurtma berish yoki sayohat qilish kabi vaziyatlar orqali oʻquvchilar tilni 

amalda qoʻllash imkoniyatiga ega boʻlishadi. Bu usul oʻquvchilarning oʻz-oʻzini ishonch bilan 

ifoda etishlariga yordam beradi. 

Videolar, audio materiallar va interaktiv taqdimotlar nemis tilini oʻqitishda muhim 

vositalardir. Oʻquvchilar turli madaniyatlar va tilga oid kontekstlarni koʻrish orqali tilni 
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oʻrganish jarayonini yanada qiziqarli qiladi. Masalan, nemis tilidagi filmlar yoki musiqalar 

orqali oʻquvchilar tilni qulay va tabiiy muhitda oʻrganishlari mumkin [7]. 

Nemis tilida muloqot qilishni oʻrganish jarayoni qiziqarli va samarali boʻlishi uchun bir 

nechta metodlardan foydalanish mumkin. Quyida keltirilgan usullar nemis tilini oʻqitish 

jarayonining samaradorligini oshirishga yordam beradi: 

Interaktiv mashgʻulotlar orqali oʻquvchilar tilni amaliyotda qoʻllash imkoniyatiga ega 

boʻlishadi. Rolli oʻyinlar, suhbatlar va guruhli muhokamalar orqali oʻquvchilar oʻz fikrlarini 

ifoda etish va boshqalar bilan muloqot qilishni oʻrganadilar. Bu jarayon, tilni oʻrganishni yanada 

qiziqarli qiladi [3]. 

Nemis tilidagi audio va video materiallar yordamida oʻquvchilar tilni eshitish va 

tushunish qobiliyatlarini rivojlantirishi mumkin. Filmlar, seriallar yoki musiqalar orqali 

oʻquvchilar, tilning tabiiy oqimini va talaffuzini oʻrganadilar. Bu usul, shuningdek, madaniyatni 

oʻrganishga ham yordam beradi. Talaffuzni yaxshilash uchun oʻquvchilar audio materiallarni 

tinglashlari va oʻz ovozlarini yozib olishlari mumkin. Bu usul, soʻzlarning toʻgʻri talaffuzini 

oʻrganishda yordam beradi va oʻzlarini tinglash orqali xatolarini tuzatishga imkon yaratadi. 

Oʻquvchilarni maʼlum bir mavzu boʻyicha, xususan restoran, doʻkon yoki sayohat kabi 

mavzularni tanlab, oʻquvchilarni ushbu kontekstda muloqot qilishga ragʻbatlantirish ularga 

real hayotdagi vaziyatlarda qanday gaplashishni oʻrganishga yordam beradi. Oʻquvchilar 

oʻrtasida oʻzaro muloqotni ragʻbatlantirish juda muhim. Guruhli muhokamalar va suhbatlar 

orqali oʻquvchilar bir-birlari bilan fikr almashish, tajriba oʻtkazish va yordam berish 

imkoniyatiga ega boʻlishadi. Bu jarayon, oʻquvchilarning til koʻnikmalarini rivojlantirishga 

yordam beradi [2]. 

Xulosa. Zamonaviy interfaol usullar nemis tilini oʻqitishda samarali yondashuvlarni 

taqdim etadi. Texnologiya, guruh ishlari, rolli oʻyinlar va multimedia resurslaridan foydalanish 

oʻquvchilarning qiziqishini oshiradi va til koʻnikmalarini rivojlantiradi. Ushbu usullar 

yordamida oʻqituvchilar oʻquvchilarning til oʻrganish jarayonini yanada qiziqarli va samarali 

qilishlari mumkin.  
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Chet tilini oʻrganish hozirgi kunda eng dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. Shuning 

uchun hozirgi vaqtda tahsil olayotgan yoshlarga chet tillarni oʻrganish uchun juda koʻp 

yangiliklar hamda imkoniyatlar yaratilmoqda. Ammo shunday keng shart-sharoitlarga 

qaramasdan, har bir til oʻrganuvchi yangi bir chet tilini oʻzlashtirish jarayonida bir qator 

qiyinchiliklarga uchraydi. Shu sabab ham, chet tilini mukammal oʻzlashtirish oʻrganuvchi 

tomonidan nafaqat uzluksiz va koʻp vaqt sarf qilishni, shuningdek shu tilning strukturasi, oʻz 

ona tilidan farqli jihatlari, yoki maʼlum bir mavjud boʻlmagan qoida va tuzilmalarni tushunishni 

talab etadi.  

Shu sababli ushbu maqolada oʻzbek tili ona tili hisoblangan soʻzlashuvchilarning italyan 

tilini oʻrganish jarayonida yuzaga keladigan maʼlum qiyinchiliklar, hamda ularni tushunish, 

yoki oʻz ona tiliga moslashtirish kabi yechimlar keltirilgan.  

Men italyan tilini oʻrgatish mobaynida “italyan tilini oʻrganish juda oson ekan, shu 

sababli bu tilni oʻrganishga qaror qildim” kabi soʻzlarni koʻp marotaba eshitganman. Ammo 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N53
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aslida bunday emas. Sababi italyan tili qadimiy lotin tilidan kelib chiqqan, u esa juda qadimiy 

va boy madaniyat vakillarining ona tili hisoblangan. Hozirgi kunga kelib oʻlik til hisoblansa-da, 

lotin tilining avlodi va hozirgi zamonaviy koʻrinishi – bu italyan tili desak ham boʻladi. Bundan 

kelib chiqadiki, italyan tili leksik boylikka ega, turli xil ifoda va stilistik vositalarni hamda 

murakkab grammatik tuzilmalarni oʻz ichiga olgan tildir. Ammo oʻzbek tili ham oʻziga xos 

fonetik, morfologik hamda sintaktik qurilishga ega boy tildir. Demak, bu ikki tilni oʻrganishda 

yuzaga keladigan muammolar qaysilar va ularning yechimini qanday topish mumkin? 

Birinchi navbatda yuzaga keladigan tafovut bu – ikki tilning boshqa-boshqa til oilasiga 

mansubligidir. Oʻzbek tili dunyo tillari orasida eng qadimgi tillardan biri boʻlib, u turkiy tillar 

oilasiga mansubdir. U oʻzbek xalqining milliy adabiy tili, bir-biridan fonetik, morfologik va 

leksik xususiyatlari bilan farqlanib turadigan qarluq-chigil-uygʻur, qipchoq va oʻgʻuz lahjalari 

hamda koʻplab katta-kichik shevalardan iborat [3; 13-14 b.]. 

Italyan tili esa roman tillar oilasiga mansub, yaʼni u boshqa roman tillari (portugal, ispan, 

katalan, fransuz, rumin) kabi lotin tilidan kelib chiqqan. Ammo italyan tili oʻsha davr 

yozuvchilari tomonidan ishlatilgan klassik lotin tilidan shakllanmagan, aksincha “latino 

volgare” (xalq lotin tili) deb nomlangan soʻzlashuv tilidan paydo boʻlgan. Latino volgare — bu 

Rim imperiyasining turli xalqlari gapiradigan lotin tilining variantlari toʻplamidir. Uning adabiy 

lotin tilidan asosiy farqi mahalliy lingvistik substratlarning katta taʼsiri va yozuv bilan bogʻliq 

strukturaning etishmasligi [1; 39-40 b.]. 

1. Grammatik nuqtai nazardan, yuzaga keladigan muammo bu – artikllarning shakli 

va qoʻllanilishi bilan bogʻliq (shuningdek, bunda italyan tilida artiklning mavjudligi, 

oʻzbek tilida esa artikllarning yoʻqligi ham hisoblanadi). Amaliyot shuni 

koʻrsatadiki, koʻpchilik uchun artikl formasining toʻgʻri ishlatilishi hamon hal qilib 

boʻlmas masala hisoblanadi. Agar variant soʻzning undosh yoki unli tovush bilan 

boshlanishiga koʻra tanlanishi qiyinchilik tugʻdirmasa (la donna, lʼamica), har xil 

holatdagi undosh tamoyillarning qarama-qarshiligi bilan variantni tanlash 

koʻpincha mexanik aqliy harakat darajasida qoladi va avtomatik mahorat 

darajasiga yetib bormaydi, ehtimol bu uning tushuntirilmaganligi sabablidir. Bu 

muammo aniq artiklning mujskoy roddagi: birlikda il/lo, koʻplikda i/gli, 

shuningdek, bello, quello sifatlarining aniqlanib kelayotgan otlar oldidan 

qoʻllanilishi bilan bogʻliq [2; 197-199]. 

Chunki italyan tilida artikllar turli shakllarga ega boʻlib, ularning maʼlum shaklini 

ishlatish yoki ishlatmaslikni aniq bir qoidalarga hamda maʼnoning oʻzgarishiga olib keladi. 

Misol uchun, italyan tilidagi “Nella stanza cʼera una signorina Marinelli” jumlasini tahlil qilaylik:  

Nella stanza cʼera una signorina Marinelli – Xonada qandaydir Marinelli xonim bor 

edi. 

Bu yerda italyan tilidagi “una” — noaniq artiklning ishlatilishi, gapirayotgan inson 

uchun xonada unga nomaʼlum boʻlgan Marinelli ismli ayol kishining borligini anglatyapti. 

Oʻzbek tilida esa, artikl mavjud boʻlmaganligi sababli, bu tilda uning ekvivalentini ishlatish 

orqali, yaʼni noaniq artikl oʻzbek tilida soʻroq olmoshi yordamida ifodalaymiz. Demak, artikl 

mavzusini oʻrganayotgan vaqtda, biz oʻzbek tilida soʻzlashuvchilarga dastlab artiklning italyan 

tilida qanday funksiyani bajarishi, uning gapdagi maʼno anglatish vazifasini tushuntirishimiz 

hamda, oʻzbek tilida uning ekvivalenti sifatida qanday gap boʻlaklarini ishlatishimiz mumkinligi 

tushuntirishimiz lozim. 
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2. Keyingi koʻp uchraydigan qiyinchiliklarda biri – bu predloglarning qoʻllanilishi. 

Aynan predloglarning qoʻllanilishi har doim ham qatʼiy belgilangan qoidalarga 

koʻra ishlatilmaydi. Koʻp hollarda maʼlum bir predlogning ishlatilishi gapdagi 

maʼlum bir soʻzga bogʻliq boʻladi. Bu esa oʻrganuvchida eslab qolish qobiliyatini 

mustahkamlashni talab etadi. Biz bilamizki italyan tilida kelishiklar mavjud emas, 

shuning uchun ular gap boʻlaklarini predloglar yordamida bogʻlashadi. Oʻzbek tilida 

esa predloglar emas kelishik qoʻshimchalari qoʻllaniladi. Odatda oʻzbek tilidagi 

kelishik qoʻshimchalariga maʼlum predloglar toʻgʻri keladi. Masalan: 

Joʻnalish kelishigi “-ga” italyan tilidagi “a” predlogi:  

uyga keladi – viene a casa 

Oʻrin-payt kelishigi “-da” italyan tilidagi “a” predlogi:  

uyda qoladi – rimane a casa 

Chiqish kelishigi “-dan” italyan tilidagi “da” predlogi:   

uydan chiqadi – esce da casa 

Bu koʻpchilik hollarda toʻgʻri keladi, ammo gapdagi baʼzi soʻzlar kelganda aynan oʻsha 

predlogni ishlatish xato boʻladi, misol uchun: 

“Oʻqituvchidan soʻradim” – mos keladigan predlog bu “da” boʻlishi kerak, ammo bu 

holatda oʻqituvchi yaʼni shaxs boʻlganligi uchun “a” predlogini ishlatish toʻgʻri, yaʼni Ho chiesto 

allʼinsegnante. Yoki boshqa bir misolni keltiramiz, yuqorida uyda qoladi gapida biz –da uchun 

italyan tilidagi “a” predlogini qoʻlladik, ammo agar gapimiz “Idorada qoladi” shaklida 

boʻlganida, idora soʻzi boʻlganligi tufayli bunday holatda biz “in” predlogini qoʻllashimiz zarur 

“Rimane in ufficcio”. 

Demak, biz predloglar mavzusini oʻtganimizda, har bir kelishik qoʻshimchasiga maʼlum 

bir bitta predlogni emas, balki unga gapning tuzilishi hamda qoʻllaniladigan maʼlum soʻzlarni 

keltirib bir nechta predloglarning toʻgʻri kelishini aytib oʻtishimiz zarur. Shu orqali biz 

oʻrganuvchilarga umumiy tasavvurni yarata olamiz, hamda keyinchalik ular kontekstdan kelib 

chiqqan holda toʻgʻri predloglarni ishlata oladilar.  

3. Yana bir koʻp uchraydigan qiyinchiliklardan biri bu – feʼl. Feʼl borasida italyan tili 

oʻrganuvchilari oʻzbek tilida uchramaydigan bir qator zamonlarga duch keladi. 

Bunda muhimi feʼllarning nafaqat shakllari, balki ularning ishlatilish mohiyatini 

ham tushunish talab etiladi. Italyan tilida 8 ta aniqlik mayli zamonlari va 2 ta shart 

mayli zamoni mavjud, ammo bu hali hammasi emas. Bundan tashqari italyan tilida 

yana qoʻshimcha subyektivlikning yana 4 ta zamonini oʻrganishga toʻgʻri keladi. 

Zamonlar sonining koʻpligiga qaramasdan, ularning koʻp qismining shakllari juda 

oson va bir xil prinsipga koʻra hosil qilinadi. Gap shundaki, asosiy qiyinchilik italyan 

tilida feʼllarning shakllari emas, balki feʼlning zamon va mayllarining ishlatilishidagi 

qiyinchiliklar hisoblanadi.  

Misol uchun oʻtgan zamonni olaylik. Oʻzbek tilida oʻtgan zamon shakli quyidagicha: 

feʼlning negiziga oʻtgan zamon –di qoʻshimchasi hamda undan keyin shaxs-son affiks 

qoʻshimchasini qoʻshamiz, 

Shaxs Birlik Koʻplik 

I koʻrdim koʻrdik 

II koʻrding koʻrdingiz 

III koʻrdi koʻrdilar 
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Italyan tilida esa, oʻtgan zamon shakli yordamchi feʼl “avere” – “ega boʻlmoq” yoki 

“essere” – “boʻlmoq” ni oʻtgan zamonda tuslab, unga feʼllarning oʻtgan zamon shakli – 

participio passatoni qoʻshish bilan yasaladi. Misol uchun, 

Shaxs Birlik Koʻplik 

I Ho letto Abbiamo letto 

II Hai letto Avete letto 

III Ha letto Hanno letto 

Yuqorida keltirilgan misollardan koʻrinib turibdiki, italyan tilida yordamchi feʼllar 

mavjud, ammo oʻzbek tilida bunday feʼllar mavjud emas. Shu sababli oʻtgan zamonni 

oʻquvchilarga tushuntirishda, dastlab unga yordamchi feʼl haqida tushunchani berish lozim. 

Keyin esa asosiy mavzuni tushuntirishga oʻtish mumkin. 

4. Oʻzbek tilida soʻzlashuvchilarning italyan tilini oʻrganishdagi uchraydigan yana bir 

fonetik muammolardan biri, bu “i” va “e” tovushlarining joyini almashtirib talaffuz 

qilishlarida. Bu holat koʻpincha shahardan tashqarida yashovchi oʻzbeklarning 

shevasi bilan bogʻliqdir, yaʼni ular oʻz shevalarida “i” va “e” unlilarini joylarini 

almashtirib qoʻllash natijasida, italyan tilida ham xuddi shunday muammoga duch 

kelishadi. Misol uchun, Samarqand viloyatining shimoliy-gʻarbiy hududlarida 

yashovchi oʻzbeklarning shevasida soʻzlashuvda “e” harfi oʻrniga koʻp hollarda “i” 

unlisi ishlatiladi, misol uchun: “men” oʻrniga “min”, “mehr” – “mihr”, “seniki” – 

“siniki”. 

Tabiiyki, bu holat chet tilini oʻrganishda ham oʻz taʼsirini koʻrsatadi. Misol uchun, italyan 

tilidagi quyida keltirilgan soʻzlar koʻp holatda yuqorida koʻrsatilgan hudud soʻzlovchilarining 

talaffuzida quyidagicha namoyon boʻladi: 

Merenda – italyan tilida mirinda tarzida, “presente” – “prisenti”, “meglio” – “miglio”, 

“marmellata” – “marmillata”  kabi holatlarda koʻp uchraydi. Bu holatni toʻgʻirlash uchun, 

albatta birinchi navbatda soʻzlovchining adabiy va oʻz shevasidagi farqlarni ajratishni oʻrgatish 

orqali, chet tilidagi yoʻl qoʻyiladigan talaffuzdagi xatolarni toʻgʻrilash mumkin boʻladi.  

5. Keyingi keng tarqalgan muammolardan biri – bu urgʻu. Oʻzbek tilida urgʻu asosan 

soʻzning oxirgi boʻgʻiniga tushadi, misol uchun: maktàb, singìl, sayyorà, talabà, 

saralangàn va h.k. 

Ammo italyan tilida soʻzlar urgʻuning soʻzdagi oʻrniga koʻra quyidagicha klassifikatsiya 

qilinadi. Agar urgʻu soʻzning oxirgi bo‘gʻiniga tushsa unda bunday soʻzlar – parola tronca 

deyiladi: caffè, città, lunedì, università, gioventù 

Agar urgʻu soʻzning oxiridan bitta oldingi bo‘gʻiniga tushsa unda bunday soʻzlar – parola 

piana deyiladi: casa, libro, piede, giornale, marito, tavolino 

Agar urgʻu soʻzning oxiridan uchinchi bogʻiniga tushsa unda bunday soʻzlar – parola 

sdrucciola deyiladi: pallido, sandalo, zucchero, antipatico, sistematico 

Agar urgʻu soʻzning oxiridan toʻrtinchi bogʻiniga tushsa, unda bunday soʻzlar – parola 

bisdrucciola deyiladi: parlamene, scrivimelo, abitano, edificano 

Shuning uchun koʻp hollarda oʻzbek tilida soʻzlashuvchilar italyan soʻzlarini talaffuz 

qilish jarayonida urgʻuni oxirgi boʻgʻinga qoʻyishadi va shu sababli xatoga yoʻl qoʻyishadi. 

Yuqorida keltirib oʻtilgan holatlar eng koʻp uchraydigan qiyinchiliklar hisoblanadi, 

ammo har bir oʻrganuvchining oʻzida ham uchraydigan boshqa muammoli holatlar ham 
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mavjud. Asosiysi, maqolada keltirib oʻtilgan maʼlumotlar va yechimlar italyan tilini oʻrganishda 

yuzaga keladigan qiyinchiliklarni oʻrganuvchi uchun osonroq bartaraf etishga yordam beradi. 
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Аннотация. В статье рассматриваются современные тенденции трансформации права от традиционного 
к цифровому праву, в том числе переход общества на этап технологий искусственного интеллекта 
предполагающий появление новой платформы правопорядка, которую принято обозначать как 
цифровую или информационно-технологическую. Также рассматриваются взгляды ученых об 
искусственном интеллекте с научной точки зрения. 
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интеллект, технология искусственного интеллекта, консерватизм права, интернет-суд. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N54  

Сегодня технологии искусственного интеллекта развиваются быстрыми 

темпами, чему способствуют в том числе развитие технологий устойчивых нейронных 

сетей и инфраструктур облачных вычислений, технологий нечетких систем, 

эволюционных вычислений и иных. Искусственный интеллект, как любая технология 

приносит в общественные отношения новые условия, этические и правовые вопросы, 

которые требуют своего решения. 

Еще в 1950 году Алан Тьюринг в своей фундаментальной работе 

«Вычислительные машины и разум» рассматривал вероятность того, могут ли машины 
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мыслить. В данном труде Тьюринг впервые ввел термин искусственный интеллект и 

представил его, как теоретическую и философскую концепцию.   

В период с 1957 по 1974 годы исследования и достижения в области 

вычислительной техники развивались и ученые пытались выяснить, могут ли 

компьютеры расшифровывать и переводить разговорную речь. 

В настоящее время искусственный интеллект становится общим искусственным 

интеллектом и страны мира принимают стратегические документы в сфере развития 

технологий искусственного интеллекта. При этом, актуальной является проблема 

полного или частичного отсутствия нормативно-правового регулирования и 

технического регулирования основ, условий и особенностей разработки, запуска, 

функционирования, интеграции в другие системы и контроля применения технологий 

искусственного интеллекта. Именно эти факторы обуславливают актуальность темы 

исследования  

 Отдельные государства понемногу начинают заполнять нормативно-правовым 

материалом отдельные пробелы этого, в целом пробельного поля, но рассматриваемая 

проблема не связана рамками права одного национального государства. В этой связи 

стандартизация в этой сфере также должна быть осуществлена, прежде всего, на 

глобальном уровне. 

Наиболее продвинутыми странами в области технологий искусственного 

интеллекта являются США, Великобритания, Европейский союз, Китай, Япония, Южная 

Корея и др. К примеру, в Китае принят План развития технологий искусственного 

интеллекта нового поколения (2017), во Франции существует Национальная стратегия 

искусственного интеллекта (2018), в Дании действует Национальная стратегия по 

искусственному интеллекту (2019). 

Если разобраться с термином искусственного интеллекта с научной точкой 

зрения по определению Понкина И.В., Редькиной А.В., «искусственный интеллект - это 

искусственная сложная кибернетическая компьютерно-программноаппаратная 

система (электронная, в том числе -виртуальная, электронномеханическая, био-

электронно-механическая или гибридная) с когнитивно-функциональной 

архитектурой и собственными или релевантно доступными (приданными) 

вычислительными мощностями необходимых емкостей и быстродействия, обладающая 

определенными свойствами»[I]. 

В качестве свойств авторы перечисляют в том числе субстантивность (включая 

субъектность), возможность воспринимать окружающие образы и символы, 

способность адаптировать свое собственное поведение, автономно глубинно 

самообучаться, субстантивно выполнять определенные когнитивные (в том числе 

познавательно-аналитические и творческие, а также связанные с самоосознанием) 

функции, учитывать, накапливать и воспроизводить (эмулировать) опыт (в том числе - 

человеческий) [II]. 

Рэй Курцвейл определяет искусственный интеллект, как искусство создания 

машин, выполняющих функции, которые требуют интеллектуальности при их 

реализации человеком [III]. 
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Право, являясь регулятором общественных отношений не может обходится без 

специального познавательного аппарата как в теоретическом, так и в практическом 

плане. Следовательно, именно познавательный аппарат, 

соответствующий праву составляет основу когнитивной платформы 

правопорядка, формирует базис доверия между обществом и государством, без которого 

аппарат правового принуждения теряет свой истинный смысл [IV]. 

Большинство ученых-правоведов подчеркивают, что современная правовая 

действительность не может быть полностью отражена с помощью устаревших и 

слишком узких конструкций. Следовательно, требуется такой контекст, который 

поможет достичь более высокого уровня обобщения.  

И этого в частности можно достичь путем установления соотношения между 

правом и правопорядком. 

К примеру, известно, что в Китае с 2014 года идет разработка «умного» суда. В 

результате этих исследований в 2017 года был запущен интернет-суд Ханчжоу, который 

рассматривает дела, связанные с нарушением авторских прав, и доменных имен, 

интернет покупок, т.е. споры, возникающие в веб пространстве. Заседания данного суда 

проходят в онлайн формате, доказательства представляются в электронном виде и их 

обработка также цифровая. Более того, начиная с 2020 года искусственный интеллект 

стал помощником интернет-суда в расшифровке стенограмм и обработке цифровых 

доказательств. 

Переход общества на этап технологий искусственного интеллекта предполагает 

появление новой платформы правопорядка, которую принято обозначать, как 

цифровой или информационно-технологической. Необходимо отметить, что в недавнем 

прошлом технологическое развитие являлось внешним фактором возникновения права 

и правопорядка, тогда как на сегодняшний день информационные технологии 

начинают определять сущность права и пределы действия правопорядка. Можно 

сказать, что именно появление искусственного интеллекта есть тот переходный этап, 

после которого правопорядок приобретает принципиально иные характеристики. 

Однако, необходимо понимать, что использование технологий искусственного 

интеллекта имеет свои риски. Главная проблема в том, что технология, обучающаяся из 

информации, которая получена из внешнего мира, может функционировать таким 

образом, который создатели не могут предсказать. В той связи, сложность состоит в 

определении субъекта ответственности в таком случае. При этом систему, 

использующую искусственный интеллект, можно регулировать как объект авторских 

прав или, как имущество. Также могут возникнуть трудности в случае, когда технология 

искусственного интеллекта будет действовать помимо воли создателя, собственника 

или владельца. Именно поэтому, ученые предлагали нормы, регулирующие такой вид 

имущества как животные, поскольку они также способны к автономным действиям. 

Также выдвигается предложение о применение к таким системам норм о юридических 

лицах. Доводы при этом построены на том, что если юридических лиц мы перечисляем 

к субъектам права, то роботов и системы, созданные с использованием искусственного 

интеллекта можно также наделить аналогичным статусом. Право по сути может 

практически любого наделять правами или ограничивать их.  
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Более подробно, в статье «Искусственный интеллект и жизнь в 2030 году» 

выделены следующие проблемы, относительно: 

– обеспечения конфиденциальности личной информации; 

– разработки эффективной политики в сфере развития инноваций; 

– привлечения к гражданской и уголовной ответственности; 

– определения правосубъектности системы искусственного интеллекта; 

– сертификации систем искусственного интеллекта при использовании их для 

решения задач, которые, в противном случае, предполагают привлечение 

компетентных специалистов, деятельность которых лицензируется государством; 

– негативного влияния использования систем искусственного интеллекта на 

количество рабочих мест для людей [V]. 

В целях решения вышеуказанных проблем Европарламент 13 марта 2024 года 

одобрил первый в мире масштабный Закон об искусственном интеллекте. Данный акт 

направлен на защиту «фундаментальных прав, демократии, верховенства закона 

и экологической устойчивости от высокорискованного искусственного интеллекта, 

а также стимулирование инноваций и утверждение Европы в качестве лидера в этой 

области» [VI]. 

В Республике Узбекистан развитие технологий искусственного интеллекта также 

является требованием времени. В связи с этим, 17 февраля 2021 года было принято 

постановление Президента Республики Узбекистан «О мерах по созданию условий для 

ускоренного внедрения технологий искусственного интеллекта». Данный документ 

заложил правовой фундамент для дальнейшего развития технологий искусственного 

интеллекта и определил его основные направления.  

Известно, что право в качестве социального регулятора обладает некоторым 

консерватизмом, препятствующий внесению в нормативно-правовую базу 

необоснованных изменений. В этом также проявляется специфика юриспруденции, 

которая допускает только необходимые изменения правовой системы. Консерватизм 

права является проявлением его свойства стабильности, которое является 

необходимым условием доверия между гражданами и государством. В качестве примера 

стабильности права можно привести тот факт, что в Западной Европе римское право 

продолжало действовать и после падения Западной Римской империи; Гражданский 

кодекс Франции, принятый при Наполеоне действует по сегодняшний день; 

Гражданское и Уголовное уложения Германии, принятые в конце XIX в. еще в силе и т.д.  

Между тем, стабильность права не является его безусловным свойством. Будучи, 

регулятором общественных отношений право должно быть не только стабильным, но и 

уметь подстраиваться к изменяющимся общественным отношениям. Скорее всего, по 

данной причине, римское право сохраняется 

только в некоторые европейских государствах, применяясь дополнительно, а в 

сами нормативно-правовые акты данных европейских государств регулярно вносятся 

изменения и дополнения. 

В Республике Узбекистан согласно Стратегии «Цифровой Узбекистан – 2030», а 

также с целью создания благоприятных условий для ускоренного внедрения 

технологий искусственного интеллекта и их широкого применения в стране, 

обеспечения доступности и высокого качества цифровых данных принята 
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соответствующая Программа мер. По нашему мнению, пришло также время принять 

Закон «Об искусственном интеллекте». 

Таким образом, современная правовая действительность предполагает, что, с 

одной стороны, право должно быть стабильным и давать уверенность гражданам в 

защите и реализации их прав и законных интересов, а с другой оно должно быть гибким, 

чтобы отражать актуальные процессы, возникающие в обществе. По нашему мнению, 

именно такая позиция приемлема в случае, когда речь идет о применимости 

искусственного интеллекта при правовом регулировании.  

В завершение можно отметить, что процесс трансформации традиционного права 

к цифровому в условиях внедрения искусственного интеллекта в общественную жизнь 

только начался. Вопросы, требующие своего разрешения обозначены, однако ответы на 

них ещё не конкретны. При этом, можно констатировать, что главной ценностью и 

функцией права остаются урегулирование отношений между людьми и защита права и 

законных интересов индивида. 
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Introduction. Adoption of the Law of Republic of Uzbekistan “On International 

Commercial Arbitration” [1] (the ICA Law) in February 2021 marked an important date in the 

development of arbitration law in Uzbekistan. Disputes in international business transactions 

are inevitable, and parties are free to choose an appropriate method for the resolution of 

disputes. In doing so, parties often turn to international commercial arbitration (ICA). An 

important element of ICA is the enforcement of the arbitration agreement in cases when one 

party is contesting its validity. Consideration of such category of cases often fall within the 

jurisdiction of state courts. The aim of this work is to examine rules and provisions of Uzbek 

Law and international instruments, namely the UNCITRAL Model Law on International 

Commercial Arbitration [2] (the Model Law) and the Convention on the Recognition and 
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Enforcement of Foreign Arbitral Awards (1958) [3]  (the New York Convention) that govern 

the enforcement of arbitration agreement in Uzbekistan.   

Validity of Arbitration Agreement. According to Article 13 of the ICA Law the court in 

which a claim is filed on a matter which is the subject of an arbitration agreement must, if either 

party so requests, no later than the filing of its first statement on the merits of the dispute, refer 

the parties to arbitration unless it finds that this agreement is invalid, lost its force, or cannot 

be performed.  

As the language of this article suggests referral to arbitration cannot be made on the 

court’s own initiative, but only on the request of one of the parties no later than the filing of its 

first statement on the merits of the dispute.  

The rest of this article uses slightly different wording compared with the New York 

Convention and the Model Law’s “null and void, inoperative or incapable of being performed”.  

According to the International Council for Commercial Arbitration: “The “null and void” 

exception can be interpreted as referring to cases in which the arbitration agreement is affected 

by some invalidity from the outset. Typical examples of defences falling within this category 

include fraud or fraudulent inducement, unconscionability, illegality, or mistake. Defects in the 

formation of the arbitration agreement such as incapacity or lack of power should also be 

included.  

An inoperative arbitration agreement for the purposes of Article II (3) is an arbitration 

agreement that was at one time valid but that has ceased to have effect. The “inoperative” 

exception typically includes cases of waiver, revocation, repudiation, or termination of the 

arbitration agreement. Similarly, the arbitration agreement should be deemed inoperative, if 

the same dispute between the same parties has already been decided before a court or an 

arbitral tribunal.  

The defence of “Incapable of being performed” includes cases where the arbitration 

cannot proceed due to physical or legal impediments. Physical impediments to proceeding with 

arbitration cover very few situations such as the death of an arbitrator named in the arbitration 

agreement, or the arbitrator’s refusal to accept the appointment, when replacement was clearly 

excluded by the parties. Depending on the particular provisions of the applicable law, these 

cases could lead to the impossibility of performing the arbitration agreement” [4].  

In deciding the issue of validity, reference should also be made to Article 12 of the ICA 

Law which provides requirements as to the form and validity of the arbitration agreement. An 

arbitration agreement may be made in the form of an arbitration clause in a contract or in the 

form of a separate agreement. An arbitration agreement shall be made in writing.  

Article 12 of the ICA Law further develops the notion of “in writing”. An arbitration 

agreement is considered to be in writing if its content is recorded in any form, whether or not 

the arbitration agreement or contract has been concluded orally, by conduct, or by other means. 

Thus, this Article allows an arbitration agreement to be concluded orally or by conduct.   

Article II (2) of the New York Convention also refers to “agreement in writing” that 

includes an arbitral clause in a contract or an arbitration agreement, signed by the parties or 

contained in an exchange of letters or telegrams. In 2006 the UNCITRAL recommended that this 

provision be applied recognizing that the circumstances described therein are not 

exhaustive [5].  
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The conflict of laws rule of the Civil Code of the Republic of Uzbekistan (the Civil Code) 

also requires written form for a foreign economic transaction, at least one of the participants of 

which is a legal entity or a citizen of the Republic of Uzbekistan, regardless of the place where 

the transaction is concluded (Article 1181) [6].  

It should be noted that Uzbekistan is a party to the United Nations Convention on 

Contracts for the International Sale of Goods (Vienna, 1980) (CISG) [7] which does not require 

any form in the conclusion of international sale of goods contracts (Article 11 of the CISG) [8].  

When considering validity of the arbitration agreement, the courts will refer to Articles 

115-126 of the Civil Code if the arbitration agreement is governed by Uzbek Law. However, they 

should not apply more onerous standards than established by the New York Convention and 

the Model Law discussed in the preceding paragraphs.   

The International Council for Commercial Arbitration (ICCA) offers a Roadmap to Article 

II of the New York Convention, when seized of challenges to the validity of an arbitration 

agreement for the purposes of Article II of the Convention, the court should ask itself the 

following questions: 

1. Does the arbitration agreement fall under the scope of the Convention? 

2. Is the arbitration agreement evidenced in writing? 

3. Does the arbitration agreement exist and is it substantively valid? 

4. Is there a dispute, does it arise out of a defined legal relationship, whether contractual 

or not, and did the parties intend to have this particular dispute settled by arbitration? 

5. Is the arbitration agreement binding on the parties to the dispute that is before the 

court? 

6. Is this dispute arbitrable? 

The parties must be referred to arbitration, if the answers to these questions are in the 

affirmative [9]. 

According to Article 4 of the ICA Law, the rules of Article 13 are applicable whether or 

not the place of arbitration is located in Uzbekistan. It means that Uzbek courts may receive 

requests where an arbitration agreement may be governed by a foreign law. In determining the 

content of a foreign law, the courts can be guided by Article 14 of the Economic Procedure Code 

[10] (EPC) and Article 1160 of the Civil Code:  

“When applying foreign law, a court or other government body establishes the content 

of its rules in accordance with their official interpretation, practice of application and doctrine 

in the relevant foreign state. 

In order to establish the content of norms of foreign law, a court or other government 

body may apply in accordance with the established procedure for assistance and clarification 

from the Ministry of Justice and other national competent bodies and institutions, including 

those located abroad, or involve experts. 

Persons participating in the case have the right to present documents confirming the 

content of the norms of foreign law to which they refer to substantiate their claims or 

objections, and otherwise assist the court or other government body in establishing the content 

of these norms. 

If the content of the norms of foreign law, despite the measures taken in accordance with 

this article, is not established within a reasonable time, the law of the Republic of Uzbekistan is 

applied” [11].  
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In case of bringing a claim, referred to in part one of Article 13 of the ICA Law, arbitration 

proceedings may nevertheless be commenced or continued, and the arbitration award be made, 

while the matter is pending in court. 

Capacity of Parties. Parties entering into contractual relations must have legal capacity 

to enter into it. The legal capacity of natural persons and legal entities are governed by Chapters 

3 and 4 of the Civil Code respectively. Depending on the type of commercial legal entities, they 

are regulated by the Laws “On Limited and Additional Liability Companies” [12], “On Joint-stock 

Companies and Protection of Shareholders' Rights” [13]. 

Sometimes an issue can arise as to the capacity of an officer of a company to enter into 

an arbitration agreement, whether he or she had an authority (power of attorney, according to 

the charter of a company, etc.) to do so.  

Group of Companies. Another occasion when a third party can become a party to the 

arbitration agreement is under the so-called “group of companies” doctrine which “aims to 

extend, under certain conditions, the arbitration agreement signed only by one or some of the 

companies of a group also to the non-signatory companies of the same group” [14], and “where 

a court or tribunal is tasked with  determining whether a third party is bound by an arbitration 

agreement, it will focus on the parties’ common intention and may consider a variety of factors 

in this regard, including: (a) whether the non-signatory actively participated in the conclusion 

of the contract containing the arbitration agreement; (b) whether the non-signatory has a clear 

interest in the outcome of the dispute; and (c) whether the non-signatory is party to a contract 

that is ‘intrinsically inter-twined’ with the contract under which the dispute has arisen ” [15]. 

State Entities. In domestic arbitration, some restrictions exist as to the capacity of state 

bodies to enter into arbitration agreement. According to Article 5 of the Law “On Arbitration 

Courts” [16] state bodies are not allowed to be parties to an arbitration agreement. However, 

such an express restriction is not provided in the ICA Law.     

Assignment of Rights and Obligations. In some cases, a third party might become a 

party to the arbitration agreement as a result of a change of persons in obligations under 

Chapter 23, and Chapters 46 (Agency Contract), 47 (Actions without Agency), 48 (Commission), 

Section V (Inheritance) of the Civil Code [17].    

Separability of Arbitration Agreement. It should be noted that, according to the 

principle of separability, an arbitration agreement is deemed to be valid notwithstanding the 

invalidity of the main contract. This rule is enshrined in Article 21 of the ICA Law, “the arbitral 

court shall be entitled to rule on … any objections with respect to the existence or validity of the 

arbitration agreement” [18]. For that purpose, an arbitration clause that forms part of a 

contract shall be construed as an agreement independent of the other terms of the contract. A 

decision by the arbitral court that the contract is invalid shall not entail, as a matter of law, the 

invalidity of the arbitration clause.  

Several cases illustrate the impact of the separability principle on jurisdictional issues. 

In some of those cases, the party resisting arbitration unsuccessfully sought to rely on the fact 

that the main contract was invalid, because a condition precedent to the entry into force of that 

contract had not been fulfilled. In other cases, the separability principle was relied upon by 

courts to dismiss objections to arbitral jurisdiction, asserting that the main contract had been 

entered into through deceit or fraud, or that the main contract was void either on grounds of 

illegality or because the parties were mistaken as to their respective rights and obligations 
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when they entered into it. A third group of decisions stands for the proposition that the 

termination of the contract will not necessarily affect the validity of the arbitration clause 

contained therein. The separability principle was also held to be applicable in cases where it 

was argued that the main contract was void on grounds of repudiation, fundamental breach, or 

frustration [19; p. 77].   

Arbitrability of Disputes. Some disputes may not be resolved by arbitration as such 

category of cases are subject to the jurisdiction of the economic courts. According to Article 25 

of the EPC, the economic court, among others, has jurisdiction over: 

 insolvency cases; 

 corporate disputes; 

 investment disputes; 

 competition cases.    

Intellectual Property Disputes. In addition to this list, paragraph 8 of Article 26 of the 

EPC provides that the economic court resolves disputes on the violation of property rights in 

objects of intellectual activity and means of individualization of participants of civil legal 

relationship, goods, works, and services. As international practice suggests, disputes over 

licensing agreements of intellectual property rights can generally be referred to arbitration. 

Insolvency Cases. The commencement of insolvency proceedings renders arbitration 

agreement inoperable. Moreover, under Article 63 of the Law “On Insolvency” any agreement 

concluded by the debtor may be declared invalid by the court, upon the application of the court 

administrator within three years before the initiation of insolvency proceedings [20].   

Corporate Disputes. According to Article 30 of the EPC, corporate disputes include: 

disputes related to the creation, reorganization, and liquidation of a legal entity; disputes 

related to the ownership of shares, shares in the authorized capital (authorized capital) of 

business companies and partnerships, shares of members of cooperatives, the establishment of 

their encumbrances and the use of rights arising from them, with the exception of disputes 

arising in connection with the division of inherited property or the division of common 

property of spouses, including shares, shares in the authorized capital (authorized capital) of 

business companies and partnerships, shares of members of cooperatives; disputes regarding 

claims of participants (founders, members) of a legal entity for invalidation of transactions 

made by the legal entity and (or) the application of the consequences of the invalidity of such 

transactions; disputes related to the issue of securities, including challenging decisions of the 

issuer’s management bodies, challenging transactions made during the placement of securities, 

reports (notifications) on the results of the issue (additional issue) of securities; disputes 

arising from the activities of nominal holders of securities related to the registration of rights 

to shares and other securities, with the exercise by them of other rights and obligations 

provided for by law in connection with the placement and (or) circulation of securities; disputes 

about convening a general meeting of participants of a legal entity; disputes on appeals over 

decisions of legal entities’ management bodies.The list is not conclusive, as the last part of the 

Article provides that other disputes can also be referred for resolution under this category in 

accordance with the law. 

Some jurisdictions allow particular corporate disputes to go to arbitration, among them 

Germany [21], Singapore [22], and Switzerland [23], introducing new statutory provisions on 

the arbitration of corporate disputes. 
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Investment Disputes. Pursuant to Article 301 of the EPC, investment dispute cases 

include: 

1) disputes related to the conclusion, amendment and termination of investment 

agreements; 

2) disputes regarding the invalidation of investment agreements; 

3) disputes related to the performance of investment agreements; 

4) disputes related to the investor’s performance of tax, customs, social, environmental 

and other obligations arising from investment agreements; 

5) disputes related to reclaiming of property granted to an investor under investment 

agreements, or collection of penalties and (or) losses under such agreements.  

In case of foreign investments, Article 63 of the Law “On Investments and Investment 

Activity” provides for multi-tier dispute resolution, that is, negotiations, mediation, court trial 

and then international arbitration with the valid written consent of the Republic of 

Uzbekistan [24]. 

In 2018 the Resolution of the President of the Republic of Uzbekistan establishing the 

Tashkent International Arbitration Center (TIAC) envisioned the resolution of disputes related 

to investments, intellectual property, and blockchain technologies through international 

arbitration [25]. 

Competition cases. Competition cases include disputes between legal entities 

(including foreign ones), individual entrepreneurs, and the anti-monopoly authority, arising 

from relations in the field of competition in commodity and financial markets (Article 302 of the 

EPC). In some jurisdictions, cases involving issues of competition [26] and even corruption [27] 

have been referred to arbitration by the courts. 

Conclusion. Enforcement of the arbitration agreement is an important element of 

arbitral proceedings. The rules governing this matter under Uzbek Law – the ICA Law and EPC 

correspond to international standards enshrined in the UNCITRAL Model Law and the New 

York Convention. Yet, it would be interesting to observe the judicial practice of Uzbek courts in 

handling this category of cases, and making them publicly available for conducting research.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Oʻzbekistonda onlayn gender zoʻravonligiga qarshi huquqiy va institutsional 
choralar yetishmovchiligi tahlil qilinib, qonunchilik va siyosiy islohotlarni tezlashtirish zarurligi taʼkidlanadi. 
Kibertaʼqib, onlayn tazyiq, doksing, va rasmiy asosda zoʻravonlikning ortib borayotganiga qaramay, Oʻzbekiston 
qonunchiligida ushbu huquqbuzarliklar uchun aniq taʼrif va ijro mexanizmlari mavjud emas. Maqolada 
jabrlanuvchilarning adolatga erishishda duch keladigan qiyinchiliklari, milliy qonunchilikning xalqaro standartlar 
bilan solishtirilishi va himoyani kuchaytirish uchun aniq choralar taklif etiladi. Tavsiyalar qatoriga huquqiy 
islohotlar, huquqni muhofaza qilish organlari malakasini oshirish, jabrlanuvchilarni qoʻllab-quvvatlash 
mexanizmlari va raqamli platformalarni tartibga solish kiradi. Huquqiy va institutsional choralarni 
mustahkamlash orqali ayollar uchun xavfsiz onlayn muhitni yaratish mumkin boʻladi.  
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I. Introduction 

The rapid advancement of digital technologies has transformed communication, yet it 

has also created new forms of gender-based violence, known as online gender-based violence 

(OGBV). This phenomenon encompasses various forms of abuse, including cyberstalking, 

online harassment, image-based abuse, doxxing, sextortion, and hate speech, which 
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disproportionately target women and girls [1; p.8]. These digital manifestations of violence 

pose serious threats to women's safety, dignity, and digital rights, highlighting the urgent need 

for stronger legal frameworks and protections to combat this evolving issue. 

Research indicates that women are significantly more likely to experience online 

harassment compared to men. A European study found that women are 27 times more likely to 

face harassment online than men, while another analysis revealed that 92% of women reported 

negative experiences in online spaces. The prevalence of OGBV is further evidenced by studies 

showing that 16 to 58% of women and girls have been targeted by violence online [2; p.1]. 

In Uzbekistan, cases of OGBV are becoming more frequent, yet legal protections remain 

inadequate. While existing laws provide some safeguards, they lack specificity in defining 

digital forms of violence, establishing clear legal remedies, and holding perpetrators 

accountable. This gap in legislation is not unique to Uzbekistan, as many countries struggle to 

adapt their legal frameworks to address the rapidly evolving landscape of technology-

facilitated gender-based violence [3; p.43]. 

The challenges in combating OGBV are multifaceted. Law enforcement agencies face 

significant obstacles in investigating and prosecuting such crimes, often due to the anonymous 

nature of online interactions and the transnational character of digital platforms[3; p.32]. 

Additionally, social stigma and fear of repercussions often discourage victims from reporting 

abuse, further complicating efforts to address the issue [4; p.4]. 

This article examines Uzbekistan's current legal framework on OGBV, identifying key 

gaps and challenges. By comparing national legislation with international best practices and 

exploring case studies, we aim to highlight the real-life consequences of online violence. The 

analysis draws on the growing body of research on OGBV, including studies that emphasize the 

need for an intersectional approach to understanding and addressing this form of violence. 

Furthermore, this study considers the continuum between online and offline violence, 

recognizing that OGBV can often lead to physical threats and acts of violence [5; p.11]. This 

perspective underscores the importance of comprehensive legal and policy responses that 

address both the digital and physical manifestations of gender-based violence. 

Finally, the article offers recommendations for legal and policy reforms, aiming to 

strengthen protections for women and create a safer, more accountable digital environment. 

These recommendations are informed by international standards and successful interventions 

implemented in other jurisdictions, with the goal of developing a robust and effective 

framework to combat OGBV in Uzbekistan. 

Methodology 

This study employs a qualitative legal analysis to examine Uzbekistan’s legal framework 

on online gender-based violence (OGBV), using a comparative approach with international 

human rights standards. The research reviews national laws, assessing their applicability to 

digital abuse. 

A case study approach highlights real-life examples of OGBV in Uzbekistan, illustrating 

legal gaps and enforcement challenges. Additionally, a policy analysis evaluates institutional 

responses and law enforcement practices. Recommendations are based on global best practices 

to strengthen legal protections and victim support mechanisms in Uzbekistan. 

II. Concept of Online Gender-Based Violence 

2.1. Definition and Forms 
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Technology-facilitated violence against women is defined as “is any act that is 

committed, assisted, aggravated, or amplified by the use of information communication 

technologies or other digital tools, that results in or is likely to result in physical, sexual, 

psychological, social, political, or economic harm, or other infringements of rights and 

freedoms.” [6; p.4]. 

It takes multiple forms, including but not limited to: 

 Cyberstalking – Persistent and unwanted digital surveillance or monitoring, leading to 

fear and distress. 

 Doxxing – Unauthorized publication of private or personal information, often leading to 

harassment or real-world threats. 

 Sextortion – Blackmailing individuals with threats to publish intimate content unless 

demands (often financial or sexual) are met. 

 Image-based abuse – Sharing intimate images or videos without consent, including 

deepfake pornography. 

 Cyberbullying – Repeated online harassment, intimidation, or humiliation targeted at 

an individual, often gendered in nature. 

 Online hate speech – The spread of misogynistic or sexist content, often inciting 

violence or discrimination against women and girls. 

 Impersonation – Creating fake profiles to defame, manipulate, or deceive victims. 

 Use of digital tools for tracking victims – Technology-facilitated stalking, including 

GPS tracking, spyware, or location-based abuse. 

 Hacking – Unauthorized access to personal data, often leading to exploitation or 

blackmail [3; p.15]. 

While these acts take place in the digital sphere, they often have real-world 

consequences, including physical violence, social exclusion, reputational damage, and 

economic harm. Additionally, digital tools can exacerbate existing offline gender-based 

violence, such as domestic violence, coercive control, and human trafficking. 

2.2. Impact on Women and Society 

The consequences of online gender-based violence are far-reaching, affecting victims at 

psychological, social, legal, and economic levels. Research has shown that OGBV can have 

profound and long-lasting effects on women's well-being and participation in digital spaces. 

Psychological Impact 

OGBV can have severe psychological consequences for victims. Studies have consistently 

shown that cyberstalking, online harassment, and image-based abuse are associated with 

increased rates of emotional distress, anxiety, depression, and post-traumatic stress disorder 

(PTSD [7; p4]. A study by Eckert and Metzger-Riftkin found that victims of doxxing experienced 

uncertainty, loss of control, and fear [8; p 1-2]. Furthermore, research indicates that 

cyberbullying victimization is significantly related to depressive affect, with higher levels of 

cyberbullying victimization corresponding to higher levels of depressive symptoms [9; p 12]. 

Many survivors develop self-censorship behaviors to avoid further harassment, limiting 

their online participation. This withdrawal from digital spaces can lead to social isolation and 

reduced access to information and opportunities. 

Social and Professional Consequences 
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The impact of OGBV extends beyond the psychological realm, affecting women's social 

and professional lives. Women who face public humiliation or doxxing often withdraw from 

social and professional spaces, leading to isolation [8; p 5]. A study on the economic and career 

effects of sexual harassment found that harassment can significantly alter women's career 

attainment, often by precipitating job changes [10; p 2]. Journalists, activists, and female 

politicians subjected to digital abuse may face career limitations or self-censorship, hindering 

gender equality in leadership. Research has shown that online violence can have a muzzling 

effect on women's freedom of expression and affect their participation as active digital citizens 

[11; p 15]. 

Legal Challenges 

The absence of explicit legal definitions for online gender-based violence (OGBV) in 

Uzbekistan creates significant barriers to prosecution, leading to legal inaction. Law 

enforcement agencies often lack specialized digital investigation skills, contributing to 

underreporting and impunity for perpetrators. As a result, victims are left without adequate 

legal protection, underscoring the need for comprehensive legal reforms and capacity-building 

measures to address this growing issue. 

Economic Impact 

The economic consequences of OGBV can be significant. Women facing sextortion, cyber 

blackmail, or revenge porn may experience job loss, financial strain, or economic dependency. 

A study on the economic and career effects of sexual harassment found that harassment 

increases financial stress, largely by precipitating job change [10; p 12]. 

Online harassment disproportionately affects women entrepreneurs, influencers, and 

small business owners, potentially damaging their reputation and income. Research has shown 

that online abuse can lead to collective and intergenerational harm, with direct and indirect 

costs on societies and economies. 

The Need for Legal and Institutional Reform 

Despite the growing prevalence of OGBV, Uzbekistan’s legal framework remains 

insufficient in addressing digital gender-based violence. There is an urgent need for clear legal 

definitions, specialized investigative mechanisms, and stronger victim protection measures 

[12; p 12]. 

While the majority of research highlights the negative impacts of OGBV, some scholars 

argue for a more nuanced understanding of online interactions. For instance, some studies 

suggest that certain forms of online confrontation can serve positive purposes, such as 

improving community safety or challenging harmful ideologies [13; p13-17].  However, these 

perspectives remain in the minority, and the overwhelming evidence points to the serious and 

detrimental effects of OGBV on women and society as a whole. 

III. International and National Legal Frameworks 

3.1. International Standards 

OGBV encompasses a wide range of actions, from threats, harassment, and cyberbullying 

to more severe violations such as personal data leaks and the dissemination of intimate images 

without consent. These actions have profound physical, psychological, and socio-economic 

consequences for victims, the overwhelming majority of whom are women. 

International studies confirm the high prevalence of online violence against women, 

highlighting the need for stronger legislative measures to combat this phenomenon. A study by 
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the Economist Intelligence Unit found that 38% of women had personally experienced online 

violence, while 85% had witnessed digital violence directed at other women [14; p 9].   

Similarly, a global survey by UNESCO revealed that 73% of women journalists had encountered 

various forms of online violence in their professional activities, significantly limiting their 

ability to perform their duties freely [15; p 6].    

Moreover, a study conducted in nine countries, including Denmark, Italy, New Zealand, 

Poland, Spain, Sweden, the United Kingdom, and the United States, found that nearly a quarter 

of the women surveyed (23%) had experienced online violence or harassment at least once.1 

The issue also manifests at the regional level. In the United States, for instance, 33% of women 

under the age of 35 reported having been subjected to sexual harassment online. In sub-

Saharan Africa, a similar study found that 28% of women had encountered gender-motivated 

online violence, while in India, this figure stood at 31%. 

Age also plays a significant role in the prevalence of online harassment. Globally, 58% of 

girls and young women report having experienced some form of harassment online. Notably, 

most girls first encounter this phenomenon between the ages of 14 and 16, underscoring the 

need for enhanced protection of minors from such threats. 

Recognizing the growing impact of OGBV, international legal frameworks provide 

guidance on addressing digital gender-based violence. Several key instruments establish the 

foundation for legal and policy responses: 

CEDAW General Recommendation No. 35 (2017) 

This recommendation expands the definition of violence against women to include 

"technology-mediated environments", explicitly recognizing online and ICT-facilitated violence 

as a form of gender-based violence[16; p 2].  It emphasizes that OGBV must be included within 

the broader context of gender-based discrimination and violence. 

Istanbul Convention 

The Istanbul Convention provides a comprehensive framework for combating gender-

based violence, including digital and online violence. It recognizes the continuum between 

offline and online violence and emphasizes the need for integrated responses. The convention 

also requests states to encourage the private sector to participate in preventing violence against 

women and promote educational programs on addressing abusive online content [17; p 20].   

Budapest Convention on Cybercrime 

While not specifically addressing gender-based digital violence, the Budapest 

Convention focuses on criminalizing offenses related to cybercrime, including unauthorized 

access to personal data, online threats, and computer-related fraud. Its provisions are often 

used to prosecute OGBV offenses, highlighting the need for adaptable legal frameworks. 

These findings confirm that online violence is a global issue requiring a comprehensive 

approach and the development of effective legislation. Like other countries, Uzbekistan faces 

the challenge of adapting international experience to its realities to ensure a safe digital 

environment for all. However, addressing this issue requires more than just recognition—it 

demands concrete legal and institutional reforms. 

                                                           
1 Accelerating efforts to tackle online and technology facilitated violence against women and girls.  
https://www.unwomen.org/sites/default/files/2022-10/Accelerating-efforts-to-tackle-online-and-technology-facilitated-
violence-against-women-and-girls-en_0.pdf   

https://www.unwomen.org/sites/default/files/2022-10/Accelerating-efforts-to-tackle-online-and-technology-facilitated-violence-against-women-and-girls-en_0.pdf
https://www.unwomen.org/sites/default/files/2022-10/Accelerating-efforts-to-tackle-online-and-technology-facilitated-violence-against-women-and-girls-en_0.pdf
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International standards call on states to adopt clear legal definitions, strengthen 

investigative mechanisms, and provide effective remedies for victims of online gender-based 

violence. Yet, Uzbekistan has not ratified the Istanbul Convention or fully integrated these 

standards into its national legislation. While international legal frameworks provide valuable 

guidance, effective implementation requires context-specific strategies that address national 

legal, cultural, and technological realities. Uzbekistan, like many other countries, faces the 

challenge of integrating international best practices into its national framework to ensure a safe 

digital environment for all. 

3.2. Uzbekistan’s Legal Framework 

Constitutional and Digital Rights Provisions 

The Constitution of the Republic of Uzbekistan serves as the foundation for legal 

protection against gender-based online violence in Uzbekistan. The newly adopted 2023 

Constitution recognizes the supremacy of universally accepted norms of international law. 

Article 15 of the Constitution establishes that the principles and norms of international law are 

an integral part of Uzbekistan's legal system. If an international treaty of Uzbekistan establishes 

rules different from those provided by national legislation, the provisions of the international 

treaty take precedence [18].   

The Constitution of Uzbekistan declares that “the state creates conditions to ensure 

access to the global information network, the Internet,” which can be interpreted as a basis 

for the realization of human rights to Internet access as guaranteed by the state. Additionally, 

legislation includes protections against censorship, including online content. Online media 

outlets enjoy the same legal protections as print, radio, and television media. 

Existing Laws and Their Limitations 

Currently, Uzbekistan’s legislation contains partial provisions addressing certain 

aspects of OGBV, but lacks specific legal definitions or comprehensive protections. Key 

relevant laws include: 

1. Law on the Protection of Women from Harassment and Violence (2019) 

The Law of the Republic of Uzbekistan "On the Protection of Women from 

Harassment and Violence" [19] defines stalking as actions committed against the will of the 

victim, despite two or more instances of resistance or warnings from the victim. These actions 

include searching for the victim, communicating with them verbally or through 

telecommunication networks—including the World Wide Web—or by other means, visiting 

their workplace, place of study, and/or residence, and causing the victim to fear for their safety. 

The definition of violence includes threats of physical, psychological, sexual, or 

economic coercion. Establishing effective organizational and legal mechanisms for the 

prevention, detection, and suppression of harassment and violence against women is 

prescribed as a key state policy direction for protecting women from harassment and 

violence. 

This law defines stalking as repeated, unwanted pursuits, communication (including 

online), or visits to a victim’s workplace or home that cause fear for personal safety. However, 

it does not explicitly mention cyberstalking, doxxing, or image-based abuse as forms of violence. 

2. Law on Informatization (2004, amended 2021) 

Establishes regulations for online content and defines the responsibilities of website 

owners and digital platforms in preventing the spread of harmful materials.  Article 121 
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prohibits spreading false information that threatens public order or safety, but does not 

address gender-specific digital violence such as cyber harassment. 

3. Criminal Code of Uzbekistan 

The legislation of the Republic of Uzbekistan includes administrative and criminal 

liability measures that partially address technology-facilitated violence, including in the 

context of women’s rights protection. However, provisions in the Administrative Offenses 

Code and the Criminal Code reflect a limited state approach to preventing offenses 

committed through information technologies. 

Several provisions in the Criminal Code [20] are applicable to some forms of OGBV, 

including: 

o Article 141-3 – Criminalizes the unauthorized dissemination of intimate 

images, including threats to distribute them (i.e., sextortion). 

o Article 139 – Defamation, which can apply to cases of online smear campaigns. 

o Article 140 – Insult and humiliation, which may cover online harassment but 

lacks gender-sensitive language. 

o Article 165 – Extortion, which can be applied in cases of blackmail involving 

digital content. 

While these laws offer some level of protection, they fail to comprehensively address the 

various forms of OGBV, including cyberstalking, doxxing, and gender-based hate speech. 

Main Gaps in Uzbekistan’s Legal Framework on OGBV 

Despite the existence of partial regulations, Uzbekistan’s legal framework remains 

inadequate in effectively tackling technology-facilitated gender-based violence. The key 

legal gaps include: 

1. No explicit legal definitions for OGBV crimes 

Uzbekistan does not legally define cyberstalking, doxxing, sextortion, image-based 

abuse, or gendered hate speech as specific offenses. As a result, many victims struggle to file 

complaints, as law enforcement agencies lack clear legal grounds for prosecution. 

2. Weak investigative and enforcement mechanisms 

Law enforcement lacks specialized training in handling digital evidence and online 

crimes. There is no centralized database or reporting system to track cases of OGBV, making it 

difficult to assess the scale of the problem. 

3. Lack of remedies for victims and tech platform accountability 

No clear civil remedies (e.g., compensation, protective orders) exist for victims of online 

abuse. Technology companies are not held accountable for failing to remove harmful content 

or moderate abusive behavior. 

Uzbekistan’s legal framework provides limited protection against online gender-

based violence. Although some existing laws can be applied to digital forms of harassment and 

abuse, there are no explicit legal definitions or strong enforcement mechanisms. To align with 

international standards, Uzbekistan must introduce comprehensive legal reforms, specialized 

law enforcement training, and stronger victim support mechanisms to combat OGBV 

effectively. 

IV. Case Studies  

4.1. Examples of Online Gender-Based Violence in Uzbekistan 
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Online gender-based violence (OGBV) is becoming an increasingly serious issue in 

Uzbekistan, particularly affecting women in public and professional roles, including 

activists, journalists, and public officials. The digital sphere has enabled new forms of 

harassment, including doxxing, cyberbullying, the unauthorized distribution of intimate 

images, and blackmail (sextortion). These incidents not only violate the privacy and dignity of 

victims but also deter women from participating in public life, digital spaces, and political 

discourse. 

The following high-profile cases illustrate the real-life consequences of OGBV in 

Uzbekistan, as well as the systemic legal and institutional challenges victims face in seeking 

justice. 

Case 1: Leaked Private Videos of a Female Deputy 

In November 2021, Feruza Babasheva, a deputy of the Urta-Chirchik district 

kengash[21], became the target of a coordinated cyberbullying attack after private video 

recordings of her were leaked and circulated online. These materials, which were allegedly 

recorded without her consent, quickly spread across social media and messaging apps, leading 

to public humiliation and reputational damage. 

 Legal and Institutional Response: 

Instead of investigating how and by whom the private recordings were obtained and 

leaked, Babasheva faced pressure from law enforcement officials to remain silent. No criminal 

charges were filed against those responsible for violating her privacy and distributing intimate 

content without consent. The lack of clear laws criminalizing non-consensual image 

distribution meant that Babasheva was left without legal remedies. 

 Social and Professional Consequences: 

The scandal jeopardized Babasheva’s political career, as online harassment quickly 

escalated into offline social stigmatization. Victim-blaming narratives circulated widely, 

discouraging other women from reporting similar abuses or seeking public office. 

This case demonstrates the failure of existing laws in Uzbekistan to address image-

based abuse. While some legal provisions criminalize defamation and privacy violations, there 

is no specific recognition of non-consensual pornography or deepfake abuse, leaving victims 

without clear legal protection. 

Case 2: Cyberbullying and Harassment of a Female Journalist 

In August 2021, Feruza Najmiddinova, a journalist for Qalampir.uz, became the 

target of a defamation and harassment campaign [22], after she published an article 

exposing quarantine violations in restaurants in Tashkent City. 

 Nature of Online Attacks: 

After the publication of her article, a manipulated video portraying her in a negative 

and misleading manner began circulating online. Anonymous accounts and coordinated trolls 

launched personal attacks against her, including misogynistic insults, sexist threats, and 

attempts to undermine her professional credibility. 

 Institutional Response and Challenges: 

Although public support for Najmiddinova emerged, including a statement from the 

Presidential Press Secretary condemning the attacks, no concrete legal action was taken against 

those responsible. Defamation and cyber harassment laws were not effectively applied, 
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demonstrating the lack of enforcement and legal accountability for online violence against 

women in journalism. 

 Impact on Press Freedom and Gender Representation in Media: 

The targeting of women journalists in Uzbekistan discourages investigative reporting on 

politically and socially sensitive issues. The threat of online retaliation leads to self-

censorship and prevents women from freely expressing opinions in public discourse. 

This case underscores the urgent need for strong anti-harassment laws, with clear 

definitions and legal protections for women in journalism and media. 

Case 3: Telegram Channels Selling and Sharing Intimate Images 

One of the most disturbing cases of organized online abuse in Uzbekistan occurred in 

2023, when a group of individuals was arrested for operating Telegram channels "Hello 

Tashkent" and "Salam Tashkent" [23]. 

 How the Online Abuse Operated: 

These channels distributed non-consensual intimate images and videos of women, 

often obtained through hacking or coercion. The perpetrators blackmailed victims—

demanding money to remove the content. Exclusive "VIP chats" were monetized, requiring 

members to pay for access to explicit material. 

 Legal Consequences and Law Enforcement Response: 

After an investigation, 62 victims were identified, 55 of whom were women. The 

perpetrators were convicted and sentenced to prison terms ranging from 3 to 7 years 

under various articles of the Criminal Code, including: 

 Article 130 – Distribution of pornographic materials. 

 Article 139 – Defamation. 

 Article 165 – Extortion. 

Despite convictions, Uzbekistan’s laws lack explicit provisions criminalizing non-

consensual pornography, meaning future cases may still face legal loopholes. This case 

highlights the dangers of online spaces being used to exploit women and the need for stronger 

laws addressing technology-facilitated gender-based violence. 

4.2. Challenges Faced by Victims in Accessing Justice 

Victims of online gender-based violence in Uzbekistan face significant barriers to justice 

due to legal gaps, weak enforcement, social stigma, and lack of support services. 

A key challenge is the absence of clear legal definitions for online crimes are not 

explicitly criminalized. Instead, cases are prosecuted under defamation or privacy laws, failing 

to address the gendered nature of digital violence. This legal ambiguity makes it difficult for 

victims to prove harm and for law enforcement to investigate cases effectively. Weak law 

enforcement and judicial response further hinder justice. Authorities lack specialized training 

in digital investigations, delaying cases and leading to inefficient prosecution. Even when cases 

reach court, lenient sentencing fails to deter offenders. 

Social stigma and victim-blaming discourage women from reporting incidents, fearing 

public backlash and reputational harm. Online violence is often dismissed as a private matter 

rather than a serious crime requiring state intervention, reducing the urgency of legal 

responses. Victims also lack access to psychological, legal, and technical support. Uzbekistan 

provides no state-funded psychological assistance, and legal aid remains limited, leaving 
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survivors without necessary resources to seek justice. The absence of structured digital 

evidence collection further complicates prosecution. 

Without legal reforms, improved investigative procedures, and dedicated victim 

support, perpetrators will continue to exploit legal loopholes, and survivors will remain 

without adequate protection. 

V. Recommendations and Conclusion 

The rise of online gender-based violence (OGBV) in Uzbekistan highlights critical gaps 

in legal protections, law enforcement capacity, and digital platform accountability. Addressing 

this issue requires comprehensive reforms to align national legislation with international 

human rights standards and ensure effective prevention, prosecution, and victim support 

mechanisms. 

Legal reforms should explicitly define and criminalize cyberstalking, online harassment, 

and other forms of online violence within the Criminal Code of Uzbekistan. Strengthened 

penalties and civil remedies are essential to deter perpetrators and provide victims with legal 

recourse. Simultaneously, law enforcement and judicial authorities must receive specialized 

training in digital investigations, and a centralized reporting system should be established to 

improve case handling and victim access to justice. Beyond legal measures, victim support 

services must be expanded to provide psychological assistance, legal aid, and shelters for those 

affected by digital violence. Digital literacy programs should be integrated into education and 

public awareness campaigns to prevent abuse and promote responsible online behavior. 

Furthermore, social media and tech companies must be legally required to moderate harmful 

content, establish transparent complaint mechanisms, and ensure rapid removal of abusive 

material, following regulatory models adopted in Germany and the UK. 

Additionally, hate speech and online harassment under the guise of freedom of 

expression remain major concerns, particularly regarding gender-based, racial, and religious 

discrimination. Clear legal distinctions must be drawn to prevent digital violence from fueling 

broader societal divisions. 

Without urgent reforms, Uzbekistan risks falling behind global efforts to combat 

technology-facilitated gender-based violence, leaving victims without protection or justice. A 

coordinated effort by the government, civil society, and digital platforms is essential to 

establishing an accountable, safe, and rights-based digital environment. 
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Har qanday jinoyatning tarixini oʻrganish ushbu jinoyatga qarshi kurashda amaliy natija 

va koʻnikmalar hosil qilishda nihoyatda muhim ahamiyat kasb etadi. Bu borada A.Ya.Suxarov 

haqli ravishda taʼkidlaganidek, “Kontrabanda jinoyatining tarixiy jihatini, uning kelib chiqishini 

oʻrganish nafaqat dolzarb, balki – zarurdir. Chunki u qonunchilik tafakkurining harakatini ochib 

beradi, uni davlatning haqiqiy ijtimoiy-iqtisodiy va siyosiy sharoitlari bilan bogʻlaydi va hozirgi 

paytda ijtimoiy deterministik oʻzgarishlar natijasida qonunlar qanday oʻzgarishini yaxshiroq 

tushunishga imkon beradi[1, 395-b]”. 

Kontrabandaga oid amaldagi qonunchilikning vujudga kelishi va rivojlanishiga esa Sobiq 

Ittifoq qonunchiligining taʼsiri nihoyatda kattadir. Kontrabandaga qarshi kurashning tarixiy 

jihatlari shuni koʻrsatadi, bu jinoyat mamlakatga olib kiriladigan va undan olib chiqiladigan 

tovarlarga bojlar joriy etilgandan soʻng paydo boʻldi. Bu jinoyat Qadimgi Rossiyada X asrdan 
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beri maʼlum. XII-III asrlarda rasmiy ravishda taʼqiqlangan. Ammo XIX asrning boshiga qadar 

qonunchilik soliqlar, import yoki eksport bojlarini toʻlashdan boʻyin tovlash va kontrabandani 

bir-biridan farqlamagan, ularni yagona huquqbuzarlik sifatida eʼtirof etgan. 

Sovet hukumatining kontrabandani jinoyat deb ataydigan birinchi meʼyoriy 

hujjatlaridan biri RSFSR Xalq Komissarlari Kengashining 1917-yil 29-dekabrdagi “Tovarlarni 

olib kirish va olib chiqishga ruxsatnomalar toʻgʻrisida” qarori yedi[2]. Ushbu hujjatda, xususan, 

shunday deyilgan: “Barcha chegaralardagi barcha bojxona aʼzolari va muassasalariga jinoiy 

javobgarlik xavfi ostida savdo va sanoat Komissarligining ruxsatisiz chet eldan tovarlarni qabul 

qilmaslik yoki chet elga chiqarmaslik buyurilgan”. Bunday ruxsatnomasiz tovarlar kontrabanda 

sifatida tan olinishi kerak yedi. Ushbu normativ-huquqiy hujjatga muvofiq, maxsus vakolatli 

davlat organining ruxsatisiz chet yeldan olib kirish kontrabanda deb eʼlon qilindi va qonun 

doirasida toʻliq javobgarlikka tortildi. Ammo, ushbu qarorda nazarda tutilgan normalar 

umumiy xarakterga ega va qonun chiqaruvchiga kontrabandaga qarshi kurash samaradorligini 

taʼminlashga imkon bermadi[3, 24-b].  

1920-yil 11-mayda Mehnat va Mudofaa Kengashining “Kontrabanda savdosiga qarshi 

kurashish toʻgʻrisida” maxsus qarori qabul qilindi. Ushbu qarorga binoan barcha muassasa va 

tashkilotlarga, shuningdek, harbiylarga ham, tinch aholiga ham frontda chet yel tovarlarini 

sotib olish qatʼiyan man yetildi. A.V.Gryaznov taʼkidlaganidek, “bu hujjat kamida ikkita eng 

muhim narsadan dalolat beradi. Birinchidan, sovet hukumati noqonuniy transchegaraviy 

savdoga qarshi kurashga qoʻshgan ahamiyati haqida. Ikkinchidan, bu akt asrlar davomida 

samarali boʻlmagan kontrabandaga qarshi kurash usullari va uslublarini rad etishni, bir 

hodisani (kontrabandani) boshqasiga (josuslik) almashtirishni koʻrsatadi, lekin buni oqlab ham 

boʻlmaydi[4, 31-b]».  

Sovet davlatining kontrabanda huquqbuzarliklari uchun javobgarlik choralarini 

soddalashtirish yoʻlidagi navbatdagi qadami Xalq Komissarlari Kengashining 1921-yil  

3-yanvardagi «Rekvizitsiya va musodara qilish toʻgʻrisida[5]», 1921-yil 17-oktyabrdagi 

«Jismoniy shaxslar va jamoatning mol-mulkini rekvizitsiya qilish va musodara qilish tartibi 

toʻgʻrisida[6]»gi dekretlarini qabul qilish yedi. Birinchi Dekret kontrabanda tushunchasini 

oshkor qilmasdan, faqat uning konsepsiyasiga tovarlarni, pullarni, barcha turdagi buyumlarni 

bojxona nazoratidan baʼzi bir aldov yoʻli bilan yashirish yoki bojxona muassasalaridan tashqari 

ularning yashirin harakati kabi huquqbuzarlikning obyektiv tomonining belgilarini kiritdi. 

Bundan tashqari, Dekretda maʼmuriy va jinoiy jazolanadigan kontrabanda oʻrtasida farq bor 

ekanligi koʻrsatilgan. Chunki tovarlarni musodara qilishdan tashqari, tovar qiymatining ikki 

baravari miqdorida pul jazosi qoʻllanilganda, uni amalga oshirishning maʼmuriy tartibi va 

sanksiya hibsga olish bilan toʻldirilgan taqdirda sud tartibida taqdim etilishi belgilangan. 

Ikkinchi Dekretga binoan kontrabandaning aniq taʼrifi ham yoʻq yedi. Faqat uning  

15-moddasida bojxona muassasalari tomonidan qoʻyidagilar musodara qilinishi kerakligi 

koʻrsatilgan: a) chegara nazorati punktlaridan tashqari davlat chegarasi orqali olib oʻtiladigan 

va tashiladigan buyumlar; b) tovarlar, pullar, import yoki eksport qilish taʼqiqlangan, bojxona 

nazoratidan qandaydir aldov yoki pochta joʻnatmalari paytida notoʻgʻri deklaratsiya bilan 

yashirilgan barcha turdagi narsalar va qimmatbaho narsalar; c) tovarlar va barcha turdagi 

buyumlar, garchi eksport yoki olib chiqishga ruxsat berilgan boʻlsada, lekin belgilangan 

toʻlovlarni toʻlamaslik uchun bojxona nazoratidan yashiringan boʻlsa; d) ushbu Dekretning  

20-moddasida sanab oʻtilgan narsalar (qurol, portlovchi moddalar, harbiy texnika va havo 
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kemalari va boshqalar.), ular tegishli ruxsatisiz chet elga eksport qilinganda; ye) siyosiy va 

iqtisodiy munosabatlarda RSFSR uchun zararli hujjatlar; f) antik davr yoki sanʼat obyektlari 

Xalq Maʼrifat Komissarligining ruxsatisiz chet elga eksport qilinganda[7]. 

1921-yil 8-dekabrda maxsus dekret qabul qilindi, unga koʻra kontrabandaga qarshi 

kurashish uchun maxsus komissiyalar tuzildi. Unda, xususan, Butunrossiya Favqulodda 

komissiyasi (VCHK) huzurida VCHK, Respublika inqilobiy harbiy kengashi va tashqi savdo Xalq 

komissarligi vakillaridan kontrabandaga qarshi kurashish boʻyicha Markaziy komissiya 

tuzilganligi aytilgan (1-modda); VCHKning chegaralarni himoya qilish boʻyicha maxsus 

boʻlimlari qoshida VCHK mahalliy organlari, harbiy idora va bojxona nazorati vakillaridan 

kontrabandaga qarshi kurashish boʻyicha komissiyalar tashkil etiladi (2-modda). 

Komissiyaning vazifasi kontrabandaga qarshi kurashish boʻyicha chegara qoʻriqchilarining 

faoliyatini nazorat qilish va zarur hollarda favqulodda choralar koʻrish edi. Ammo, RSFSR 

Butunrossiya Markaziy Ijroiya qoʻmitasining 1922-yil 6-fevraldagi «Butun Rossiya favqulodda 

komissiyasini tugatish va tintuv, olib qoʻyish va hibsga olish qoidalari toʻgʻrisida[8]»gi dekreti 

bilan VCHKning funksiyalari, shu jumladan kontrabandaga qarshi kurashish ichki ishlar Xalq 

komissarligiga yuklangan (2-moddaning «D» bandi). 

Yana bir muhim hujjatlarning biri bu 1922-yil 1-iyuldagi Butunrossiya Markaziy Ijroiya 

qoʻmitasining qarori bilan tasdiqlangan birinchi Sovet kodifikatsiyalangan jinoyat-huquqiy 

hujjati-RSFSR Jinoyat kodeksining 97-moddasida kontrabanda uchun javobgarlik nazarda 

tutilganligi boʻlib, u maxsus qismining “Davlat jinoyatlari” deb nomlangan 1 bobining 

“boshqaruv tartibotga qarshi jinoyatlar” deb nomlangan 2 boʻlimida joylashgan. Ushbu norma 

Jinoyat kodeksining Maxsus qismi tizimida oʻz oʻrnini topganligi kontrabandaning boshqaruv 

organlarining yoki xalq xoʻjaligi organlarining toʻgʻri ishlashiga toʻsqinlik qilishga 

qaratilganligini va Jinoyat kodeksining 74-moddasida koʻrsatilganidek, sovet hokimiyati 

qonunlariga qarshilik koʻrsatish yoki boʻysunmaslik, uning organlari faoliyatiga toʻsqinlik qilish 

va hokimiyatning kuchini va obroʻsini susaytiradigan, yaʼni oʻsha paytdagi davlat 

hokimiyatining oliy manfaatlariga tajovuz qiladigan boshqa harakatlar bilan bogʻliqligini 

isbotlaydi[9, 48-b]. 

RSFSR Jinoyat kodeksining 97-moddasida kontrabandaning oddiy va malakali (Jinoyat 

kodeksining 97-moddasi 1 va 2-qismlari) turlari ajratib koʻrsatilgan. Shu bilan birga, ushbu 

moddaning izohida quyidagicha koʻrsatilgan: «Ushbu modda qonun bilan maʼmuriy jazo 

belgilangan bojxona qoidalarini buzganlik uchun tatbiq etilmaydi». Bunda, oddiy kontrabanda  

sifatida tovarlarni va valyuta qimmatliklarini chet elga olib chiqish va chet eldan olib kirish 

toʻgʻrisidagi qonunda belgilangan majburiy qarorlarni buzish deb tushunilgan boʻlib, uch 

oygacha axloq tuzatish ishlari bilan jazolanadi, kontrabanda tovarlari butunlay yoki qisman 

musodara qilinadi yoki 300 rublgacha jarima solinadi. Jinoyat kodeksi 97-moddasining  

2-qismida koʻzda tutilgan malakali kontrabanda oʻsha harakatlarni oʻz ichiga olgan boʻlib, ular: 

hunarmandchilik tariqasida yoki mansabdor shaxs tomonidan sodir etilgan boʻlsa yoki ularning 

ishtirokchilari kontrabandani birinchi marta sodir etganlarida qurollangan boʻlsa yoki olib 

oʻtish predmeti Xalq komissarlari Kengashining 1921-yil 17-oktyabrdagi Dekretining  

20-moddasida koʻrsatilgan boʻlsa. Kontrabandaning malakali tarkibi boʻlsa uch yildan kam 

boʻlmagan muddatga qatʼiy izolyatsiya bilan ozodlikdan mahrum qilish bilan jazolanadi, 

ogʻirlashtiruvchi holatlarda esa eng yuqori jazo chorasi – otish bilan jazolanadi. 
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RSFSR Jinoyat Kodeksi 97-moddasining oʻziga xos xususiyatlaridan biri shundaki, uning 

tartib-qoidalari blanket shaklida shakllantirilgan, yaʼni unda mavjud boʻlgan belgilarni aniqlash 

uchun Tashqi ishlar xalq komissarligining «RSFSRga kirish va chiqish qoidalari toʻgʻrisidagi 

yoʻriqnomasi[10]»ga, 1923-yil 11-maydagi Butunrossiya Markaziy Ijroiya qoʻmitasining 

«Tashqi savdo toʻgʻrisida[11]»gi qaroriga, 1923-yil 12-apreldagi Xalq Komissarlari 

Kengashining «Tovarlarni olib chiqish va olib kirish uchun litsenziyalar va guvohnomalar 

toʻgʻrisida[12]»gi qaroriga va boshqa meʼyoriy hujjatlarga murojaat qilish kerak edi. RSFSR 

Jinoyat kodeksining 1920-yilgi 97-moddasining qonunchilik tuzilishining yana bir xususiyati 

shundaki, unda ushbu modda qonunda maʼmuriy jazolar belgilangan bojxona qoidalarini 

buzishga nisbatan tatbiq etilmasligiga eʼtibor berilgan. Biroq, 1922-yilgi RSFSR Jinoyat Kodeksi 

qabul qilinganda va u kuchga kirganda, chet eldan olib kirish va chet elga olib chiqish 

toʻgʻrisidagi qoidalarni buzish qaysi hollarda jinoyat, qaysi hollarda esa maʼmuriy 

huquqbuzarlik deb hisoblanganligi aniq emas edi. Ushbu masalaga aniqlik xalqaro kengashning 

1922-yil 1-sentyabrdagi «Bojxona muhofazasi toʻgʻrisida»gi dekreti bilan kiritilgan boʻlib, uning 

23-moddasida shunday deyilgan: «Bojxona idoralari kontrabanda toʻgʻrisidagi ishlarni faqat 

bitta musodara yoki pul undiruv bilan musodara qilinishi lozim boʻlgan hollarda maʼmuriy 

tartibda hal etadilar[13]». 

Bundan tashqari, ushbu Dekret Sovet qonunchiligida birinchi marta kontrabandaning 

batafsil taʼrifini berdi. Dekretning 7-moddasida kontrabanda quyidagicha belgilangan va uning 

tarkibi belgilari quyidagicha ifodalangan: 1) davlat chegarasi orqali tashish yoki olib oʻtish, 

shuningdek bojxona muassasalaridan tashqarida barcha tovarlar va qimmatbaho buyumlarni 

chet elga olib chiqishga urinish; 2) eksport qilish taʼqiqlangan tovarlar va qimmatbaho 

buyumlarni aldov yoʻli bilan, shuningdek tovarlarni bojxona toʻlovlarini toʻlamaslik uchun 

bojxona nazoratidan yashirgan holda bojxona muassasalari orqali tashish yoki olib oʻtish;  

3) barcha tovar va buyumlarni, shu jumladan kontrabanda yoʻli bilan olib kelingan shaxsiy 

isteʼmol uchun boʻlgan narsalarni chegara mintaqasi doirasida saqlash va tashish. Jinoyat 

tarkibining mazmun tuzilmasidan koʻrinib turibdiki, kontrabanda predmeti sifatida har qanday 

tovarlar (shu jumladan shaxsiy isteʼmol uchun), agar ular davlat chegarasidan bojxona 

muassasasi tashqarisida, yaʼni rasmiy ravishda belgilangan bojxona nazorati joylaridan 

tashqarida, uni chetlab oʻtkazilgan boʻlsa, jinoyat sifatida tan olinadi shuningdek, tovar va 

qimmatliklarni bojxona muassasalaridan tashqarida chet elga olib chiqishga urinish 

tugallangan kontrabanda sifatida baholanadi. 

1923-yil 12-aprelda qabul qilingan RSFSR Xalq komissarlari kengashining «Import va 

eksport uchun litsenziyalar va guvohnomalar toʻgʻrisida[14]»gi dekreti kontrabanda 

tushunchasini yanada kengaytirdi. Dekret, xususan, guvohnomalar va litsenziyalar bilan har 

qanday qonun buzish harakatini qilish, shuningdek, tovarlarni yoki boshqa qimmatliklarni 

davlat chegarasidan olib oʻtishda ulardan foydalanish tartibini buzish nafaqat mansabdorlik 

jinoyati, balki kontrabanda sifatida ham koʻrib chiqilishi kerakligini belgilab qoʻydi. A.I.Boyko 

va L.Y.Rodina taʼkidlaganidek, “Qonun chiqaruvchi shunga oʻxshash holatda 1923-yil  

12-apreldagi dekretga asoslanib kvalifikatsiya qilinishi kerak boʻlgan bitta murakkab tuzilgan 

jinoyatni emas, balki ikkita mustaqil jinoyatni — lavozim va davlat bilan bogʻliq jinoyatni 

nazarda tutgan[15, 48-b]. 

1923-yil 10-iyulda boʻlib oʻtgan X chaqiriq Butunrossiya Markaziy Ijroiya qoʻmitasining 

2-sessiyasida esa RSFSR Jinoyat Kodeksiga jiddiy oʻzgartirish va qoʻshimchalar kiritildi[16]. 
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Jinoyat Kodeksining 97-moddasi ham oʻzgartirildi. Oʻzgarishlar ikki bandga tegishli edi:  

a) kontrabandaning asosiy tarkibida jinoyat predmetlari roʻyxati kengaytirildi, “tovarlar” bilan 

bir qatorda “valyuta qimmatliklari” ham koʻrsatildi; b) Jinoyat kodeksining 97-moddasi 1-qismi 

boʻyicha sanksiyalar oʻzgartirildi. Jarima garov evaziga ming rublgacha oshirildi va ushbu 

moddaning 2-qismida mulkni toʻliq yoki qisman musodara qilish koʻzda tutildi. 

Chegara orqali noqonuniy tashishga qarshi kurashni kuchaytirish va uning tashkil 

etilishini yaxshilash maqsadida 1924-yilda SSSR bojxona ustavi qabul qilindi[17]. Ushbu 

ustavda kontrabanda tushunchasi quyidagicha bayon etilgan: 

1) tovarlarni, qimmatliklarni, mol-mulkni va har qanday buyumlarni davlat chegara 

chizigʻi orqali bojxona muassasalaridan tashqarida yoki shunday muassasalar orqali, lekin 

bojxona nazoratidan yashirilgan holda olib oʻtish; 2) bojxona belgisi qoʻyilishi lozim boʻlgan har 

qanday chet el tovarlarini bojxona belgisi qoʻyilishi lozim boʻlgan hujjatlar mavjud boʻlmaganda 

chegara (50 kilometr) chegarasi doirasida saqlash va joylashtirish va olib oʻtish; 3) tamgʻalash 

yoki banderollash lozim boʻlgan, lekin tamgʻalash va banderollarsiz holda savdo 

muassasalarida topilgan chet el tovarlarini chegara mintaqasidan tashqarida, savdo boʻlmagan 

joylarda saqlash, agar ular shaxsiy isteʼmol uchun odatdagi normadan ortiq miqdorda 

saqlangan boʻlsa; 4) bojxona toʻlovisiz yoki passiv bojxona toʻlovisiz sotib olinadigan 

buyumlarni mamlakat ichida sotish.  

Kontrabanda toʻgʻrisidagi jinoyat qonunchiligining rivojlanish tarixida Xalq komissarlari 

kengashining va RSFSR Butunrossiya Markaziy Ijroiya qoʻmitasining 1926-yil 1-martdagi 

“RSFSR Jinoyat kodeksining 97-moddasini oʻzgartirish toʻgʻrisida[18]“gi dekreti alohida oʻrin 

tutadi. Ushbu Dekretning oʻziga xos xususiyatlari quyidagilarda aks etadi: Sovet jinoyat 

qonunchiligi tarixida birinchi marta kontrabandaning kengroq taʼrifi berilgan edi. 1922-yil 

RSFSR JK 97-moddasining yangi tahririga koʻra: «... kontrabanda, yaʼni tovarlarni, qimmatbaho 

mol-mulkni va har qanday buyumlarni davlat chegara chizigʻi orqali bojxona muassasalaridan 

tashqarida yoki shu orqali bojxona nazoratidan yashirib olib oʻtish»; RSFSR JK 97-moddasining 

1 va 2-qismlari kontrabandaning tarkibini maʼmuriy huquqbuzarliklar sifatida ifodalangan. 

Buni 1922-yil RSFSR JK 97-moddasining birinchi ikki qismida koʻrsatilgan sanksiyalarga 

asoslanib tasdiqlash mumkin. Shunday qilib, 1-qism boʻyicha qilmish kontrabandan tovarlarni 

musodara qilish va bojxona ustavining 262-moddasi asosida maʼmuriy tartibda jarima solinishi 

bilan jazolanadi, ushbu moddaning 2-qismi boʻyicha esa kontrabandan tovarlarni musodara 

qilish va jarimani chegara ellik metrlik mintaqasidan tashqariga maʼmuriy tartibda chiqarib 

yuborish bilan jazolanadi; RSFSR Jinoyat kodeksining 97-moddasi uchinchi qism bilan 

toʻldirildi. Ushbu qismga koʻra, kontrabanda uchun bojxona ustavining 261-moddasida sanab 

oʻtilgan belgilar mavjud boʻlganda jinoiy javobgarlik qoʻllaniladi. Kontrabanda tovarlarini 

musodara qilish va jarimalar bilan bir qatorda, aybdorlar bir yildan kam boʻlmagan muddatga 

ozodlikdan mahrum qilish va kontrabanda qurollarini, transport vositalarini va mol-mulkning 

bir qismini majburiy musodara qilish bilan jazolanadi. Ogʻirlashtiruvchi holatlar mavjud 

boʻlganda, eng yuqori jazo chorasi qoʻllaniladi. 

Shunday qilib, 1922 yilgi RSFSR Jinoyat kodeksining 97-moddasida kontrabanda uchun 

javobgarlikning aniq, ammo maʼmuriy va jinoiy tartibda taʼqib qilinadigan tabaqalashtirilishi 

(farqi) koʻrsatildi. Bu erda vaziyat shundayki, jinoyat-huquqiy hujjatda jinoiy huquqbuzarlik 

bilan bir qatorda maʼmuriy huquqbuzarliklar qayd etilgan. Buni, birinchidan, qonunchilik 

texnikasining yetarli darajada boʻlmaganligi bilan tushuntirish mumkin, ikkinchidan, noyob 
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tarixiy lahzaning oʻziga xos xususiyatlari, yaʼni tarixda birinchi marta qonun chiqaruvchi qonun 

ijodkorligi faoliyatining oldingi jahon tajribasiga qasddan (mafkuraviy sabablarga koʻra) amal 

qilib, kodifikatsiya qilingan jinoyat-huquqiy hujjatni yaratdi[15, 50-b]. 

1926-yilgi RSFSR Jinoyat kodeksining 83-moddasi ikki qismdan iborat boʻlib, 1-qismida 

bunday qilmish kontrabanda tovarlarini musodara qilish va bojxona ustavi asosida maʼmuriy 

tartibda jarima solinishi bilan jazolanadi, ikkinchi qismida esa kontrabanda tovarlarini 

musodara qilish va jarimadan tashqari yana bir marta oddiy kontrabanda qilinsa, maʼmuriy 

tartibda chiqarib yuboriladi. Shuni taʼkidlash kerakki, 1926-yilgi RSFSR Jinoyat Kodeksida 

kontrabanda toʻgʻrisidagi jinoyat-huquqiy norma ham mavjud boʻlib, uning 599-moddasida 

shunday deyilgan: “Tovarlarni musodara qilish bojxona ustavining 261-moddasida koʻrsatilgan 

belgilar bilan murakkablashtirilgan kontrabanda va bojxona ustavining 261-moddasiga asosan 

maʼmuriy tartibda solinadigan jarima — transport vositalari kontrabandasining maxsus 

qurollari va mol-mulkning bir qismini majburiy musodara qilish bilan bir yildan kam boʻlmagan 

muddatga qattiq izolyatsiya qilingan holda ozodlikdan mahrum qilish, ogʻirlashtirilgan 

holatlarda-otish”.  

SSSR Markaziy ijro etuvchi qoʻmita va Xalq komissarlari kengashi tomonidan 1927-yil 

25-fevralda davlat (kontrrevolyutsiya) jinoyatlari va SSSR uchun ayniqsa xavfli boʻlgan isteʼmol 

qilish tartibiga qarshi jinoyatlar toʻgʻrisidagi nizom qabul qilinganidan soʻng, kontrabanda 

uchun javobgarlik toʻgʻrisida umumittifoq Jinoyat qonunchiligini shakllantirish boshlangan. 

Ushbu Nizomga koʻra, malakali kontrabanda davlat jinoyatlari qatoriga kiradi va uning uchun 

javobgarlik 2-boʻlimning 24-moddasida nazarda tutiladi. Ushbu moddada: «Malakali 

kontrabanda bojxona boshqarmasi tomonidan tovarlar musodara qilinishi va jarimalar 

solinishidan tashqari, bir yildan kam boʻlmagan muddatga butun mol-mulkni yoki uning bir 

qismini musodara qilish va qatʼiy izolyatsiya bilan ozodlikdan mahrum etishga, alohida 

ogʻirlashtiruvchi holatlarda esa — ijtimoiy himoyaning eng yuqori darajasigacha oshirilgan 

holda mol-mulk musodara qilingan holda otib oʻldirishga sabab boʻladi». Ushbu norma 

keyinchalik RSFSR jinoyat kodeksining 59-moddasida matnli ravishda takrorlangan. 1927-yil 

iyun oyida Butunrossiya markaziy ijroiya qoʻmitasi va Xalq komissarlari kengashining “RSFSR 

Jinoyat kodeksining 1926 yilgi tahririni oʻzgartirish toʻgʻrisida”gi qarori bilan Jinoyat 

kodeksining 83-moddasi oʻzgartirildi, lekin bu yaxshi tarzda emas yedi: uning matnidan 

kontrabandaning taʼrifi chiqarib tashlandi. Normaning dispozitsiyasi tavsifdan oddiyga aylandi. 

Moddaning birinchi qismida «oddiy kontrabanda», ikkinchisida «qayta kontrabanda» deb 

yozilgan edi.  

Kontrabanda uchun javobgarlik toʻgʻrisidagi jinoyat qonunchiligi, xususan, Davlat 

(kontrrevolyutsiya) jinoyatlari va SSSR uchun ayniqsa xavfli boʻlgan boshqaruv tartibiga qarshi 

jinoyatlar toʻgʻrisidagi nizomning 24-moddasi, 1956-yilda Davlat jinoyatlari uchun jinoiy 

javobgarlik toʻgʻrisidagi qonun qabul qilingunga qadar 30-yil davomida oʻzgarishsiz qoldi. Bu 

vaqt ichida mamlakatda katta siyosiy va iqtisodiy oʻzgarishlar roʻy berdi. Kontrabanda 

faoliyatining shakllari ham oʻzgardi, bu esa ularni hisobga olish va yangi jinoiy qonunchilikda 

aks ettirish zarurligini taʼminladi.  Shu munosabat bilan, 1958-yil 25-dekabrda SSSR Oliy 

Kengashining beshinchi chaqiriq ikkinchi sessiyasida «Davlat jinoyatlari uchun jinoiy 

javobgarlik toʻgʻrisida[19]»gi SSSR Qonunini qabul qilindi. Ushbu qonunning II boʻlim  

15-moddasi kontrabanda uchun jinoiy javobgarlikni nazarda tutdi. Qonunga muvofiq, koʻrib 

chiqilayotgan jinoyat tarkibi quyidagicha ifodalangan: «Kontrabanda, yaʼni tovarlarni yoki 
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boshqa qimmatliklarni SSSR davlat chegarasidan maxsus omborlarda yashirib olib oʻtish yoki 

bojxona va boshqa hujjatlardan aldov bilan foydalanish yoki koʻp miqdorda yoki kontrabanda 

bilan shugʻullanish uchun tashkil etilgan shaxslar guruhi yoki mansabdor shaxs tomonidan 

xizmat mavqeyidan foydalangan holda sodir etilgan, shuningdek portlovchi moddalar, 

giyohvand moddalar, kuchli taʼsir qiluvchi va zaharli moddalar va harbiy aslaha-anjomlar 

kontrabandasi ...». 

Koʻrsatib oʻtilgan umumiy ittifoq normasi ittifoq respublikalarining barcha 15 ta jinoyat 

kodekslariga hech qanday oʻzgarishlarsiz kiritildi. Jumladan, 1959-yilgi Oʻzbekiston SSR Jinoyat 

kodeksining 68-moddasida kontrabanda tushunchasi quyidagicha berilgan: “Kontrabanda, 

yaʼni tovar yoki boshqa qimmatbaho narsalarni maxsus saqlash joylarida yashirib yoki bojxona 

hujjatlaridan va boshqa hujjatlardan aldov yoʻli bilan foydalanib yoki koʻp miqdorda yoki 

kontrabanda bilan shugʻullanish uchun birlashgan gruppa tomonidan yoki mansabdor shaxs 

tomonidan mansabi vazifasidan foydalanib, qonunga xilof ravishda SSSRning davlat 

chegarasidan oʻtkazish, shuningdek portlovchi moddalar, giyohvand moddalar, kuchli taʼsir 

qiluvchi va zaharli moddalarni, qurol va harbiy aslaha-anjomlarni kontrabanda qilish”. Ushbu 

jinoyat kodeksi kontrabanda uchun javobgarlikni qismlarga ajratib, boʻlib koʻrsatmagan boʻlsa 

ham JKning 68-moddasida u bayon etilgan. Jinoyat-huquqiy meʼyorni tahlil qilish shuni 

koʻrsatadiki, qonun chiqaruvchi uning dispozitsiyasida koʻrsatilgan jinoyat predmetlariga 

turlicha ahamiyat bergan. Ularni ikki guruhga boʻlish mumkin: 1) tovarlar yoki boshqa 

boyliklar; 2) portlovchi moddalar, giyohvand moddalar, kuchli taʼsir qiluvchi va zaharli 

moddalarni, qurol va harbiy aslaha-anjomlar. 

1994-yil 22-sentyabrda mustaqil Oʻzbekiston Respublikasining Jinoyat kodeksi qabul 

qilindi. Kontrabanda uchun javobgarlikni nazarda tutuvchi jinoyat-huquqiy norma kiritilib, 

246-moddasida Kontrabanda uchun javobgarlik belgilandi. Ushbu modda ikki qismdan iborat 

boʻlib, uning birinchi qismi dispozitsiyasi qoʻyidagicha bayon etildi: «Kontrabanda, yaʼni 

bojxona nazoratini chetlab yoki bojxona nazoratidan yashirib yoxud bojxona hujjatlari yoki 

vositalariga oʻxshatib yasalgan hujjatlardan aldash yoʻli bilan foydalanib, deklaratsiyasiz yoki 

boshqa nomga yozilgan deklaratsiyadan foydalanib, kuchli taʼsir qiluvchi zaharli, zaharlovchi, 

radioaktiv, portlovchi moddalar, portlatish qurilmalari, qurol-yarogʻ, oʻqotar qurol yoki oʻq-

dorilarni Oʻzbekiston Respublikasining bojxona chegarasidan oʻtkazish», ikkinchi qismi: 

“Yadroviy, kimyoviy, biologik va ommaviy qirgʻin qurolining boshqa turlarini, shunday 

qurollarni yaratishda foydalanilishi mumkinligi ayon boʻlgan material va moslamalarni, 

shuningdek giyohvandlik vositalari yoki psixotrop moddalarni kontrabanda qilish». Ushbu JK 

boʻyicha bu jinoyatga birinchi qismi uchun mol-mulk musodara qilinib yoki musodara qilinmay 

besh yildan oʻn yilgacha ozodlikdan mahrum qilish bilan jazolanish belgilangan boʻlsa, ikkinchi 

qismiga mol-mulk musodara qilinib, oʻn yildan yigirma yilgacha ozodlikdan mahrum qilish yoki 

oʻlim jazosi bilan jazolash chorasi koʻrsatilib oʻtilgan. 

Keyinchalik jinoyat qonunchiligiga kiritilgan oʻzgartirish va qoʻshimchalar natijasida bu 

moddaga ham bir qator oʻzgartirish va qoʻshimchalar kiritildi. Jumladan, Oʻzbekiston 

Respublikasining 1996-yil 30-avgustdagi 281-I-son Qonuni bilan 246-modda birinchi qism 

dispozitsiyasiga giyohvandlik vositalari yoki psixotrop moddalarni kontrabanda qilish qoʻshildi 

aniqrogʻi ikkinchi qism dispozitsiyasidan oʻtkazildi, shuningdek ikkinchi qism dispozitsiyasida 

koʻrsatilgan giyohvandlik vositalari yoki psixotrop moddalarni kontrabanda qilishning miqdori 

belgilab berildi. Yaʼni, giyohvandlik vositalari yoki psixotrop moddalarni koʻp miqdorda 
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kontrabanda qilish ikkinchi qism bilan javobgarlikka tortilishiga sabab boʻlishi koʻrsatildi; 

Oʻzbekiston Respublikasining 1998-yil 1-maydagi 621-I-son Qonuni bilan 246-moddaning 

birinchi qismi dispozitsiyasi diniy ekstremizm, separatizm va aqidaparastlikni targʻib qiluvchi 

materiallar jumlasi bilan toʻldirildi, yaʼni kontrabanda jinoyati predmeti kengaytirildi; 

Oʻzbekiston Respublikasining 2001-yil 29-avgustdagi 254-II-son Qonuni bilan 246-modda 

birinchi qismining sanksiyasi besh yildan oʻn yilgacha ozodlikdan mahrum qilish bilan, ikkinchi 

qismining sanksiyasi oʻn yildan yigirma yilgacha ozodlikdan mahrum qilish bilan jazolanadi 

degan tahrirda bayon etildi, yaʼni mol-mulkni musodara qilish va oʻlim jazosi jazolar tizimidan 

chiqarilgani bois ushbu moddaning sanksiyasidan ham chiqarildi; Oʻzbekiston 

Respublikasining 2016-yil 25-apreldagi OʻRQ-405-sonli Qonuni birinchi qismining 

dispozitsiyasidagi «radioaktiv, portlovchi moddalar» degan soʻzlar «portlovchi moddalar, 

radioaktiv materiallar» degan soʻzlar bilan almashtirildi va ikkinchi qismining dispozitsiyasi 

«moslamalarni» degan soʻzdan keyin «radioaktiv materiallarni» degan soʻzlar bilan toʻldirildi; 

Oʻzbekiston Respublikasining 2018-yil 22-oktyabrdagi OʻRQ-503-sonli Qonuni bilan birinchi 

qismining dispozitsiyasi «giyohvandlik vositalari» degan soʻzlardan keyin «ularning analoglari» 

degan soʻzlar bilan va ikkinchi qismining dispozitsiyasi ham «giyohvandlik vositalari» degan 

soʻzlardan keyin «ularning analoglari» degan soʻzlar bilan toʻldirildi; Oʻzbekiston 

Respublikasining 2021-yil 12-fevraldagi OʻRQ-673-sonli Qonuni bilan 246-modda birinchi 

qismining oʻzbekcha matnidagi «kuchli taʼsir qiluvchi zaharli» degan soʻzlar «kuchli taʼsir 

qiluvchi, zaharli» degan soʻzlar bilan almashtirildi, yaʼni kuchli taʼsir qiluvchi moddalar va 

zaharli moddalar alohida tushunchalar ekanligi belgilab berildi; Oʻzbekiston Respublikasining 

2022-yil 31-maydagi OʻRQ-772-sonli Qonuni bilan 246-modda birinchi qismining 

dispozitsiyasidagi «qurol yoki oʻq-dorilarni» degan soʻzlar «qurolni, oʻq-dorilarni yoki oʻqotar 

qurolning asosiy qismlarini» degan soʻzlar bilan almashtirildi va natijada kontrabanda uchun 

jinoiy javobgarlikni nazarda tutuvchi JK 246-moddasi hozirgi amaldagi koʻrinishga keldi. 

Xulosa qilib aytadigan boʻlsak, Oʻzbekiston Respublikasida kontrabanda uchun jinoiy 

javobgarlik normalarining rivojlanish tarixini tahlil qilish quyidagi xulosalarga kelishga imkon 

beradi: Jamiyat rivojlanib oʻzgarishlar yuz bergani sayin kontrabanda jinoyatning predmetlari 

kengayib va uni amalga oshirish usullari xam oʻzgarib borgan va bu jarayon davom etaveradi, 

shuning uchun qonunchilikda bu sohadagi tadqiqotlar toʻxtamasligi aksincha yanada jadal 

amalga oshirilishi kerak. Sababi ushbu jinoyat ijtimoiy jihatdan xavfli va bu tarixan oʻz isbotini 

topgan. Shuningdek, huquqni muhofaza qilish (shu jumladan bojxona) organlari faoliyatining 

samaradorligini oshirish uchun kontrabanda jinoyatlariga taʼsir qilishda ahamiyatga ega 

ayniqsa kontrabanda jinoyatlariga qarshi kurashish samaradorligini oshirish maqsadida 

bojxona xizmatlarining boshqa huquqni muhofaza qiluvchi organlar bilan oʻzaro hamkorligi 

xususiyati va darajasini chuqurlashtirish lozim va davlatning kontrabanda jinoyatlarini oldini 

olishga, ularga qarshi kurashish samaradorligiga eʼtiborini yanada kuchaytirish maqsadga 

muvofiqdir. 
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Всемирная организация здравоохранения (ВОЗ) занимает особое место в системе 

международного права, являясь специализированным учреждением ООН, деятельность 

которого направлена на координацию глобальных усилий в сфере здравоохранения. 

Однако её юридическая природа остается предметом дискуссий, поскольку статус ВОЗ 

отличается от правового статуса как государств, так и иных международных 

организаций. Проблема заключается в том, что, несмотря на наличие международной 

правосубъектности, ВОЗ не обладает суверенитетом и её полномочия ограничены 

рамками, установленными государствами-членами. Это приводит к значительным 

ограничениям в реализации её решений, особенно в условиях глобальных кризисов, 

таких как пандемии и трансграничные угрозы здоровью. 

В международном праве выделяют два основных типа правосубъектности 

международных организаций: функциональную и институциональную. 

Функциональный подход основывается на том, что международные организации 

обладают правосубъектностью в той мере, в какой это необходимо для выполнения их 

функций, определенных учредительными актами. Как отмечает профессор Е.Н. 

Никулин, "правосубъектность международных организаций носит функциональный 

характер, ограниченный целями и задачами, закрепленными в их учредительных 

документах"[1.]. Это означает, что правосубъектность носит производный характер и 

ограничена целями и задачами, закрепленными в учредительных документах. 

Институциональный подход предполагает, что международные организации 

обладают собственной правосубъектностью, выходящей за рамки чисто 

функциональных потребностей. Сторонники этого подхода утверждают, что такие 

организации могут иметь права и обязанности, не прямо связанные с их основными 

функциями, и способны самостоятельно участвовать в международных отношениях. 

Однако данный подход встречает критику, поскольку расширение правосубъектности 

может привести к конфликтам с суверенитетом государств-членов.  

В контексте ВОЗ её правосубъектность традиционно рассматривается через 

призму функционального подхода. Это означает, что организация обладает правами и 

обязанностями, необходимыми для достижения целей в области здравоохранения, но её 

возможности ограничены рамками, установленными учредительными документами и 

волей государств-членов. Таким образом, ВОЗ не обладает суверенитетом и её решения 

носят рекомендательный характер, что ограничивает её способность эффективно 

реагировать на глобальные вызовы в сфере здравоохранения. Это означает, что её 

деятельность строго ограничена сферой здравоохранения и не выходит за 

установленные рамки. Как отмечает К.А. Бекяшев, "международные организации, 

включая ВОЗ, являются производными субъектами международного права, их 

правосубъектность определяется исключительно их функциями и ограничена их 

учредительными актами"[2.]. Институциональная правосубъектность характерна для 

организаций, обладающих широкой компетенцией и определённой степенью 

автономии от государств-членов. Классическим примером такой организации является 

Европейский Союз, который обладает собственной законодательной, исполнительной и 

судебной властью, а его нормы обязательны для исполнения на уровне национальных 

правовых систем. ВОЗ не обладает подобными возможностями, так как её решения 

носят рекомендательный характер и требуют имплементации государствами. Это 
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приводит к тому, что ВОЗ не может в полной мере регулировать глобальные процессы в 

сфере здравоохранения, даже если научные и медицинские данные свидетельствуют о 

необходимости обязательных мер. Например, во время пандемии COVID-19 организация 

рекомендовала введение карантинных ограничений, но отдельные государства либо не 

следовали этим рекомендациям, либо реализовывали их частично, что привело к 

неравномерному распространению вируса. 

Согласно международному праву, субъектами могут быть государства, 

международные организации и, в некоторых случаях, физические и юридические лица. 

Однако международные организации отличаются от государств тем, что их 

правоспособность носит производный характер и определяется учредительными 

документами. ВОЗ обладает следующими элементами правосубъектности: правом 

заключать международные договоры, правом участвовать в международных судебных 

разбирательствах, правом разрабатывать международные стандарты и финансовой 

автономией. Однако все эти права ограничены её уставной компетенцией". 

На основе анализа правового статуса ВОЗ можно выделить три ключевые 

проблемы: ограниченная правосубъектность, зависимость от государств-членов и 

отсутствие принудительных механизмов. ВОЗ действует только в пределах своей 

компетенции, определённой уставом. Согласно статье 2 Устава, ВОЗ уполномочена 

выполнять широкий спектр функций, включая: предоставление помощи в укреплении 

служб здравоохранения; установление и поддержание эффективного сотрудничества с 

Организацией Объединенных Наций, специализированными учреждениями, 

правительственными органами здравоохранения, профессиональными группами и 

другими организациями, которые могут способствовать улучшению здоровья; 

принятие любых других мер, которые могут быть необходимы для достижения целей 

Организации [3.]. Однако, как отмечают исследователи Ястребова А. Ю., Гуляева Е. Е., 

"ВОЗ, как специализированное учреждение ООН, обладает правосубъектностью, однако 

её решения носят рекомендательный характер и требуют имплементации на 

национальном уровне, что может снижать эффективность её деятельности"[4.]. Это 

делает её менее эффективной в условиях кризисов, когда требуется оперативное 

реагирование. Организация не обладает независимой законодательной властью, а её 

решения требуют национальной имплементации, что снижает их юридическую силу. 

Кроме того, ВОЗ не может заставить государства выполнять её рекомендации, даже если 

они необходимы для защиты глобального здравоохранения. Эти ограничения стали 

особенно очевидными в ходе пандемии COVID-19, когда несогласованность действий 

государств привела к росту числа заболевших и смертей. 

Решение проблемы, ограниченной правосубъектности ВОЗ возможно через 

реформирование её международного статуса. Одним из вариантов решения является 

введение обязательных к исполнению норм в условиях чрезвычайных ситуаций, что 

могло бы повысить эффективность организации. Например, можно предусмотреть 

механизм, при котором ВОЗ получает право вводить временные международные меры 

(такие как карантинные ограничения) без необходимости их одобрения государствами. 

В поддержку этого подхода выступает Независимая комиссия по оценке готовности к 

пандемии и эффективности ответных мер, которая в своем докладе "Пусть COVID-19 

будет последней пандемией" отмечает необходимость укрепления полномочий ВОЗ для 
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обеспечения более оперативного и эффективного реагирования на глобальные угрозы 

здравоохранению [5.]. Комиссия подчеркивает, что "ВОЗ должна быть наделена 

полномочиями, позволяющими ей самостоятельно принимать решения в условиях 

чрезвычайных ситуаций, без необходимости согласования с государствами-

членами"[6.]. Кроме того, в докладе Генерального директора ВОЗ "Деятельность ВОЗ в 

чрезвычайных ситуациях в области здравоохранения" подчеркивается важность 

укрепления глобальной архитектуры обеспечения готовности, предупреждения, 

реагирования и повышения устойчивости к чрезвычайным ситуациям в области 

здравоохранения [7.]. В документе отмечается, что "существующие механизмы требуют 

пересмотра для обеспечения более эффективного и оперативного реагирования на 

глобальные угрозы"[8.]. 

Таким образом, наделение ВОЗ обязательными полномочиями в условиях 

чрезвычайных ситуаций поддерживается рядом экспертов и организаций, что может 

способствовать повышению эффективности глобального реагирования на пандемии и 

другие угрозы здравоохранению. 

Обеспечение финансовой независимости Всемирной организации 

здравоохранения (ВОЗ) является ключевым фактором для повышения ее 

эффективности и снижения зависимости от отдельных доноров. В настоящее время 

обязательные взносы государств-членов покрывают менее 20% общего бюджета ВОЗ, 

остальная часть поступает в виде добровольных взносов от государств-членов и других 

партнеров [9.]. Введение обязательных фиксированных взносов для всех государств-

членов может способствовать более стабильному и предсказуемому финансированию, 

что позволит ВОЗ планировать и реализовывать долгосрочные программы в области 

здравоохранения. Как отмечается в докладе Генерального директора ВОЗ, "увеличение 

доли обязательных взносов в общем бюджете организации позволит снизить 

зависимость от добровольных взносов и укрепить финансовую устойчивость ВОЗ"[10.].  

Кроме того, создание международного фонда, финансируемого за счет налогов на 

фармацевтические компании, представляет собой альтернативный источник дохода 

для ВОЗ. В аналитической записке Всемирного банка подчеркивается, что "налоги на 

здравоохранение" могут сдерживать нездоровое поведение и одновременно 

обеспечивать дополнительное финансирование для систем здравоохранения [11.].  

Таким образом, сочетание обязательных взносов государств-членов и 

альтернативных источников финансирования, таких как налоги на фармацевтические 

компании, может укрепить финансовую базу ВОЗ, повысить ее независимость и 

способность эффективно реагировать на глобальные вызовы в области 

здравоохранения. 

Для усиления влияния ВОЗ на международном уровне необходимо также 

укрепить её сотрудничество с другими международными организациями, такими как 

ВТО, МОТ, ООН и региональные союзы. Ведь, эффективное международное 

сотрудничество между специализированными учреждениями ООН может значительно 

усилить их влияние и повысить уровень международного регулирования. Данное 

утверждение отражает общепризнанную позицию о важности координации и 

сотрудничества между специализированными учреждениями ООН для достижения 

глобальных целей. Например, в докладе Объединённой инспекционной группы ООН 
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подчёркивается необходимость более систематического коллективного 

сотрудничества между исследовательскими учреждениями системы ООН для 

повышения эффективности их работы." [12.].  

Эффективное взаимодействие между специализированными учреждениями ООН 

может значительно усилить их влияние и повысить уровень международного 

регулирования. Например, сотрудничество ВОЗ с ВТО может способствовать учёту 

вопросов здравоохранения при разработке торговых соглашений, что особенно важно в 

контексте обеспечения доступа к жизненно необходимым лекарствам. Совместная 

работа с МОТ позволяет интегрировать стандарты охраны труда и здоровья в 

международные трудовые нормы, улучшая условия труда на глобальном уровне. 

Кроме того, взаимодействие с региональными союзами, такими как Европейский 

Союз или Африканский Союз, позволяет адаптировать глобальные инициативы ВОЗ к 

специфическим потребностям регионов, обеспечивая более эффективное внедрение 

программ здравоохранения. Как отмечается в докладе Секретариата Рамочной 

конвенции ВОЗ по борьбе против табака, "сотрудничество с международными 

организациями и органами усиливает меры по осуществлению Конвенции"  

Таким образом, укрепление сотрудничества ВОЗ с другими международными и 

региональными организациями не только повышает эффективность её деятельности, 

но и способствует более скоординированному и всеобъемлющему подходу к решению 

глобальных проблем здравоохранения. Взаимодействие с другими организациями 

позволит ВОЗ добиваться большего исполнения её решений и оказывать влияние на 

глобальные процессы в сфере здравоохранения. 

Юридическая природа ВОЗ остаётся одной из ключевых проблем 

международного права. Её функциональная правосубъектность ограничивает 

возможности организации в условиях глобальных вызовов, таких как пандемии и 

трансграничные эпидемии. Зависимость от государств-членов и отсутствие механизмов 

принуждения снижают эффективность её решений. Решение этих проблем требует 

реформирования статуса ВОЗ: расширения её полномочий, обеспечения финансовой 

независимости и усиления международного сотрудничества. Только так организация 

сможет выполнять свою миссию по защите здоровья населения и координации 

глобальных мер по борьбе с эпидемиями. 
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Введение 

Рынок венчурного капитала везде имеет своих основных инвесторов, которые 

рассматриваются как «элиты», возглавляющие группы более мелких компаний – 

последователей, делать инвестиции. Данная группа лиц – первая, интерпретируются 

таким образом, на основании того, что они играют первоочередную роль на разных 

этапах и аспектах инвестиционного процесса, так как активно ищут инвестиционные 

возможности, определяют цели инвестиций, разрабатывают комплексные 

инвестиционные планы и тщательно отбирают, и оценивают потенциальных 

партнеров. Эти элитные лица не только играют ведущую роль инвесторов в 

инвестиционных мероприятиях, но и с совместными усилиями участвуют в 

установлении связей между различными центрально-спутниковыми группами. Они 

выступают мостом, облегчая поток разнообразных ресурсов и информаций между 

группами. Соответственно, данное сотрудничество позволяет эффективно 

обмениваться ценными активами и знаниями в рамках экосистемы венчурного 

mailto:asalyakyumova@gmail.com
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капитала – особого типа малого мира[1; стр.440-441]. Также объединение и 

сотрудничество данной высшей группы – элиты, приводит к возникновению элитной 

сети, и это в свою очередь приводит к тому, что элитный клуб развивается в венчурный 

капитал – центр сети[2; стр.145-146]. 

В сфере венчурного капитала элитные группы имеют высокий статус, 

указывающий их центральное положение относительно других участников сети 

венчурного капитала. Они обладают такими преимуществами как уменьшение альтер-

ориентированной неопределенности и ответственности иностранных лиц, повышение 

легитимность и желательность в качестве партнеров, улучшение их доступа к местным 

ресурсам, продвижение инноваций, получение незапрашиваемых справок/информаций, 

а также улучшением инвестиционной производительности. На основании этого можно 

отметить, что теория социального встраивания и премущественное присоединение 

дополнительно объясняет, что венчурные капиталисты склонны сотрудничать с 

высшими элитам, так как они предпочитают строить отношения с центральными 

узлами в сети[2; стр.146]. Частое сотрудничество с данными группами поспособствует 

обмену ценными ресурсами и информационными каналими, применением метода 

Матфея, т.е. увеличить в связи с сотрудничеством с элитой свою влиятельность. Более 

того, когда другие венчурные капиталисты вкладываются совместно с элитной группой, 

они тем самым увеличивают свои инвестиционные ресурсы, управленческие навыки и 

опыты, и следовательно повышают ценность своих инвестиций, и в конечном счете 

доходности[3; стр.500-501]. Также в данном случае, репутационный эффект элит служит 

надежной аутентификацией и гарантией транзакций для предпринимательских 

предприятий, что в свою очередь помогает стартапам получить значительное 

конкурентное преимущество других своих конкурентов. 

В целом если исходить из самого венчурного капитала, то можно отметить, что 

инвестиционный процесс связан со многими проблемами и высоким уровнем 

неопределенности. Успех зависит от нахождения хорошей инвестиционной 

возможности, оценки данных возможностей, заключение сделок, мониторинг 

портфельных компаний и выход из инвестирования. И в основном многие исследования 

посвящены второй половине указанного процесса от заключения сделки до 

непосредственно выхода из инвестиций, ввиду необходимости анализа эффективности 

инвестиций с использованием таких показателей, как доходность, мультипликаторы, 

распределение оплаченного капитала. По своей сущности портфельные компании 

имеют дело с существенными, операционными и рыночными рисками, которые 

приводят к неопределенным результатам и относительно высоким показателям 

убытности[4; стр.1]. Следует отметить, что важную роль и особую значимость 

венчурного финансирования определяет ее воплощение в хозяйственную практику 

инновационных и научных идей, соответственно становится возможным запуск 

производства и реализации новых товаров и услуг, которые основываются на 

результатах научно-исследовательских разработок. Ввиду этого Республика 

Узбекистан, будучи составной частью мирового общественного хозяйства никак не 

может находиться в стороне от этих[5; стр.87] экономических процессов и оказаться вне 

социально-экономического прогресса. 
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Материалы и методы исследования 

Идентификация элит играет решающее значение, но включает в себя несколько 

проблем, для решения которых многие исследователи использовали разнообразные 

методы выявления элит и лидерских групп. Так, Чарльз Кадушин рассмотрел и 

предложил реляционный подход с использованием анализа социальных сетей, с целью 

нахождения центрального круга политики в элите[6; стр.688-689]. Дэвид Кнок 

разработал определяющие 4 различные стратегии – позиционная, решающая, 

репутационная и реляционная[7; стр.23-26]. Антон Ларсен и Кристоф Еллесгаард 

использовали модифицированную версию k-сущность, разработанную Сейдманом[8; 

стр.55-56]. Имеются и иные методы, которые включают в себя определения рейтинга, 

степени, центральности, собственного вектора центральности и степени 

посредничества, k-сущность, PageRank[2; стр.146-147]. В данном случае определение 

сети границ является важнейшей основой для изучения социальной культуры элитный 

сетей. Однако традиционные методы часто не имеют четких критериев для 

определения размера или состава элитного клуба ведущие к различиям в критериях 

оценки и в зависимости от многочисленных специальных решений. Такие вопросы 

относительно того должен ли элитный клуб состоять из небольшого круга в 30 человек 

или более многочисленной группы из 300 человек по сей день остаются актуальными. 

Элита интерпретируется в Оксфордском словаре, как группа людей в обществе, 

обладающие щначительной властью и влиянием. В сфере инвестиций, аналогичное 

явление наблюдается в китайской индустрии венчурного капитала, в котором как 

правило имеется ведущий инвестор, отвечающий за руководство инвестиционной 

деятельности. Этот венчурный инвестор, в свою очередь отвечает за поиск 

перспективных инвестиционных проектов, оценивает и выбор  партнеров. В данном 

случае венчурный инвестор берет на себя ведущую роль в инвестиционном процессе, 

тогда как выбранные партнеры должны в основном следовать решениям венчурного 

фонда. Другими словами, эти ведущие венчурные инвесторы образуют группу "центр-

спутники", которую и называют “элитой”[9; стр.77-78]. Как правило, элита занимает 

центральное положение в своих локальных кругах, и эта центральность может быть 

измерена их социальным статусом. Концепция статуса, изначально введенная Вебером, 

относится к эффективным притязаниям на социальное уважение в терминах 

положительных или отрицательных привилегий. Также статус актера – элиты, 

определяет его значительное влияние на их принадлежность и зависимость, и 

формально определяется как централизация по отношению к другим в рамках всей 

отраслевой сети[10; стр.468-469]. Таким образом элита венчурной индустрии часто 

занимают высокий социальный статус. 

На рынке венчурного капитала, где неопределённость о качестве и надежности 

потенциальной торговли партнеров играет решающую роль, важное значение имеет 

сигнал качества. Элиты с высоким статусом пользуются своими информационными 

ресурсами и социальными связами, с целью получения доступа к большему количеству 

социальных ресурсов и обеспечению высококачественных инвестиционных 

возможностей. Кроме этого, инвестируемые ими проекты имеют более высокую 

вероятность привлечения последующих инвестиций от других венчурных компаний, 

обеспечивая финансовые преимущества. Более того, как показывают различные 
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исследования, данный статус тесно связан с эффективностью инвестиций. В качестве 

примера можно привести статус венчурных фондов обладает значительной 

положительной корреляцией с их успешным выходом из инвестиций[11; стр.25-26]. 

Статус венчурных компаний также оказывает значительное положительное влияние на 

масштабы их усилий по привлечению средств[12; стр.381-383].  

Ввиду того, что Республика Узбекистан находится на начальных этапах развития 

венчурного инвестирования, страна сталкивается с проблемами повышения 

эффективности инновационных процессов. Как раскрывает Ш.Ф. Муродов в своих 

трудах «Предпосылки и перспективы развития венчурного капитала в Узбекистан», на 

сегодняшний день поставленные Президентом Республики Узбекистан задачи перевода 

страны на принципиально новую, инновационную модель развития создают 

необходимые предпосылки и определяют долгосрочные перспективы социально-

экономического роста Узбекистана[5; стр.90]. Более того как раскрывает в своих 

исследованиях А.Каюмова, на сегодняшний день уже имеются Технологический парк 

программных продуктов и информационных технологий, Национальный венчурный 

фонд (UZVC), Ассоциация Венчурного Инвестирования Узбекистан (АВИУЗ), частный 

венчурный фонд – Semurg VC и иные[13; стр.85-87]. 

Результаты исследования 

Исследование, проведенное относительно существующих и формирующихся 

элитных клубов в индустрии венчурного капитала и освоение их особенностей, таких 

как роста потенциала и ограничений, явилось целью исследования. Следовательно 

элита как правило обладает высоким статусом и демонстрирует превосходные 

результаты. Их доступ к высококачественным ресурсам и каналам, привлекает 

сотрудничество с венчурными фондами более низкого статуса. Выявление элитных 

венчурных фондов может помочь венчурным фондам с более низким статусом в выборе 

более эффективных партнеров и улучшению собственного развития. 

Существующие методы определения статуса венчурных капиталистов 

различаются по своей направленности, и дают противоречивые результаты, часто 

полагаясь на временные решения. И с целью решения данных проблем, используются 

методы взвешенных k-сущностей, объединяющих отдельные показатели, чтобы 

рассчитать значение балла для каждого венчурного капитала и соответственно 

необходимым образом ранжировать их. Подгоняя кривые распределения баллов, мы 

можем обнаружить, что баллы венчурного капитала соответствует закону мощности, с 

поворотной точкой, где баллы постепенно изменяются после точки, в которой 

показатели постепенно меняются после первоначального быстрого снижения. После 

определяя точку перегиба на кумулятивной кривой распределения баллов, и определяя 

венчурные компании занявшие места до нее, как элитные, а занявшие после нее – 

неэлитными. Анализ кривых, производимый в разные годы, подтверждает 

существование элитных клубов в венчурной индустрии венчурного капитала, а также 

их возможности. Несмотря на увеличение роста числа венчурных компаний, 

участвующих в совместных инвестициях, количество элиты в элитных клубах не 

увеличивается в таком же темпе, а постепенно стабилизируется, что выводит к тому, что 

элитные клубы имеют свои ограничения. Проводя эмпирический анализ, мы можем 

обнаружить что эффективность элитных клубов, выявленных с помощью метода 
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взвешенного k-средней значительно выше, чем у неэлитных, а реакция взвешенного 

метода k-сущностей на показатели эффективности более стабильнее, чем у различных 

отдельных показателей. 

Выводы 

В индустрии венчурного капитала элитный клуб формирует свою собственную 

сеть малого мира, где элита ведет знакомых венчурных инвесторов с низким статусом к 

инвестициям, поддерживая стабильную, тесную и эффективную коммуникацию в своем 

узком кругу. Однако, также теория структурной встроенности предполагает, что элиты 

также ищут партнеров за пределами своего круга, чтобы получить доступ к 

разнообразным ресурсам и каналам. Венчурные компании, имеющие больше общих 

соседей с элитой, с большей вероятностью будут в качестве партнеров. Следовательно 

сотрудничество между элитами существует, но оно ограничено в силу индивидуальных 

возможностей, ограничений, внимания и энергии. Высоко способные люди могут 

участвовать в совместных инвестициях как внутри, так и за пределами своего малого 

круга, в то время как люди с ограниченными способностями могут сотрудничать только 

внутри своего круга, что приводит к тому, что ограниченное количество 

представителей элиты участвуют в межкруговом сотрудничестве. Вдобавок ко всему, 

ресурсы элитного клуба ограничены, во избежание чрезмерного распределения 

ресурсов, однако данные ограничения с годами сокращаются ввиду постепенного 

установления постоянного и стабильного сотрудничества, поддержанием тесных 

контактов внутри формирующихся и уже сформированных своих элитных кругов. 

Также выше мы указали, какие венчурные фонды функционируют в Республике 

Узбекистан, однако они функционируют как правило самостоятельно, но последнее - 

Semurg VC рассматривает также и инвестирование с другими венчурными компаниями 

в стартапы, и на основании этого отнести какую-либо категорию к группе элитных 

клубов мы не можем, ввиду того, что мы находимся на начальном этапе развития и 

прогресса венчурного инвестирования. 
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tahlil qiladi. Raqamli texnologiyalarning rivojlanishi kiberxavfsizlik choralarini mustahkamlashni talab etmoqda. 
Tadqiqotda kiberxavfsizlik strategiyalarining tarixiy taraqqiyoti, zamonaviy tendensiyalar va kelajakdagi 
yoʻnalishlari oʻrganiladi. Shuningdek, sunʼiy intellekt (AI) va mashinaviy oʻrganish (ML) texnologiyalarining roli, 
xalqaro siyosatlarning taʼsiri hamda inson omilining ahamiyati tahlil qilinadi.  

Kalit soʻzlar: Kiberxavfsizlik, Sunʼiy intellekt, Mashinaviy oʻrganish, Xalqaro siyosatlar, Inson omili, Kiber 
tahdidlar. 
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foydalanish doiralarida axborot-kommunikatsiya texnologiyalariga (AKT) boʻlgan 

bogʻliqlikning ortishi bilan bogʻliq. Raqamli texnologiyalarning keng tarqalishi tashkilotlarning 

ish yuritish usullarini tubdan oʻzgartirdi, biroq shu bilan birga, maʼlumotlarning yaxlitligi, 

maxfiyligi va biznes jarayonlarining uzluksizligini xavf ostiga qoʻyuvchi turli kiberxavfsizlik 

tahdidlarini ham yuzaga keltirdi. Kiberxavfsizlik muammolarining rivojlanishi AKTning 

kundalik hayotga chuqur integratsiyalashuvi bilan chambarchas bogʻliq. Tangriberdiyev 

taʼkidlaganidek: “Butun dunyoda AKTga qaramlikning ortishi natijasida jismoniy shaxslar, 

kompaniyalar va hukumatlarga qaratilgan kiberhujumlar soni ham keskin oshib bormoqda. 

Ushbu hujumlar nafaqat maʼlumotlarni oʻgʻirlash yoki moliyaviy zarar yetkazish bilan 

cheklanmay, balki milliy xavfsizlik va iqtisodiy barqarorlik uchun ham jiddiy tahdid tugʻdiradi. 

Turli davlatlarning AKTdan milliy xavfsizlik yoʻnalishida faol foydalanishi ham 

kiberxavfsizlikning global miqyosdagi ahamiyatini yanada kuchaytiradi” [13; B.19-26.]. 

Kiber tahdidlarning doimiy oʻzgarib borishi kiberxavfsizlik strategiyalarini uzluksiz 

rivojlantirish zaruratini tugʻdiradi. Sharma va Zamfiroiu zamonaviy kiberhujumlarning 

murakkabligi va tez-tez sodir boʻlayotganini taʼkidlab, innovatsion va oldindan rejalashtirilgan 

xavfsizlik choralarini ishlab chiqish zarurligini qayd etadi: “Endilikda faqat reaktiv yondashuv 

yetarli emas; aksincha, potensial tahdidlarni oldindan bashorat qilish va ularning oldini olishga 

qaratilgan moslashuvchan strategiyalar joriy etilishi lozim. Ushbu yondashuv nafaqat 

tashkilotlarning raqamli infratuzilmasini himoya qilish, balki shaxsiy maʼlumotlarning 

maxfiyligi va xavfsizligini taʼminlash uchun ham muhimdir”[10; B.1-7.]. 

Bundan tashqari, kiberxavfsizlikning biznes sohalariga, jumladan, raqamli marketingga 

integratsiyalashuvi uning tobora ortib borayotgan ahamiyatini koʻrsatadi. Varma va boshqalar 

kiberxavfsizlikning raqamli marketingga taʼsirini tahlil qilib, marketing uchun raqamli 

platformalarning keng qoʻllanilishi bilan bogʻliq xavfsizlik tahdidlari ortib borayotganini qayd 

etadi. Tadqiqot natijalari shuni koʻrsatadi: “Raqamli marketing sohasida kiberxavfsizlik 

boʻyicha chuqur bilimga ega boʻlish, foydalanuvchilarning shaxsiy maʼlumotlarini himoya qilish 

va isteʼmolchilar ishonchini saqlab qolish uchun muhimdir. Kiberxavfsizlikning ahamiyati 

global miqyosda ortib borayotgani hukumatlar va xalqaro tashkilotlarni ushbu sohada qatʼiy 

huquqiy tartiblarni ishlab chiqishga undamoqda. Davlatlar va xalqaro institutlar kiberxavfsizlik 

boʻyicha mustahkam siyosat va qoidalarni joriy etib, kiber tahdidlarga qarshi samarali kurash 

olib borishga harakat qilmoqda. Ushbu meʼyoriy-huquqiy bazalar tashkilotlarga kiberxavfsizlik 

choralarini tatbiq etishda yoʻl-yoʻriq berib, xavflarni boshqarish boʻyicha yagona yondashuvni 

shakllantirishga xizmat qiladi” [14; B.274-298.]. 

Umuman olganda, raqamli asrda kiberxavfsizlik texnologik, tashkiliy va milliy xavfsizlik 

jihatlarini oʻz ichiga olgan murakkab masala sifatida koʻrilmoqda. Axborot-kommunikatsiya 

texnologiyalariga bogʻliqlik ortib borar ekan, kiber tahdidlarning oʻzgaruvchan tabiati 

kiberxavfsizlikning yanada faol va moslashuvchan strategiyalar bilan mustahkamlanishini 

talab qiladi. Ushbu yondashuv kiberxavfsizlikni turli biznes sohalariga integratsiya qilish va 

xalqaro meʼyorlarga moslashish orqali raqamli dunyoda xavflarni samarali boshqarish 

imkonini beradi 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Kiber xavfsizlik strategiyalari va ularning 

samaradorligi haqidagi adabiyotlarni tahlil qilish, mavjud tadqiqotlar va amaliy natijalarga 

asoslangan holda, kiber xavfsizlik sohasining tarkibiy va dinamik xususiyatlarini oʻrganishga 

imkon beradi. Mavjud tadqiqotlar, asosan, kiber xavfsizlikning tarixiy rivojlanishini, texnik 
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usullar va zamonaviy texnologiyalarni integratsiyalash va inson omillarining ahamiyatini 

oʻrganishga qaratilgan. 

Sia, Xosseiniyan-Far va Toe tadqiqotida kichik tashkilotlardagi kiber xavfsizlik 

tayyorligini taʼsir qiluvchi asosiy sabablar – resurslar, xabardorlik va malaka etishmasligi 

taʼkidlangan. Bu, kichik tashkilotlar uchun samarali kiber xavfsizlik choralarini amalga 

oshirishdagi katta muammolardan biridir. 

Nugraha va boshqala esa, Milliy narkologiya boshqarmasida (National Narcotics Board) 

kiber xavfsizlik loyihasini amalga oshirishning muhim jihatlarini oʻrganib chiqqan. Ushbu 

tadqiqotda samarali aloqa, jamoa imkoniyatlari va rahbariyatning koʻmagiga eʼtibor qaratiladi.  

Georg va Arnett esa neftni qayta ishlash korxonasining elektr infratuzilmasida kiber 

xavfsizlikning eng yaxshi amaliy koʻnikmalarini joriy qilishni muomala qilganlar. Ular ushbu 

tizimning arzon va kam xizmat koʻrsatish imkoniyatlarini koʻrsatib, markazlashtirilgan 

yondashuvning ahamiyatini taʼkidlaydilar [6; B.18-24.]. 

Atunes va boshqalar Portugaliyadagi kichik va oʻrta bizneslarda kiber xavfsizlikni 

boshqarish boʻyicha ISO-27001:2013 metodologiyasini tatbiq etishning afzalliklarini 

koʻrsatishgan. Ushbu metodologiyaning tatbiqi axborot xavfsizligini mustahkamlash va 

xodimlarda kiber xavfsizlikka boʻlgan anglashni oshirishga yordam bergan [3; B.219-238.]. 

Mavjud adabiyotlaridan kelib chiqib, kiber xavfsizlik strategiyalarini amalga oshirishda 

yuqoridagi omillar muhim oʻrin tutishini va shu bilan birga, kiber xavfsizlikni boʻlishish uchun 

tizimli va integratsiyalangan yondashuvlarning zarurligini koʻrsatish mumkin. Tadqiqotning 

metodologik asosi zamonaviy kiber xavfsizlik strategiyalarining tahlili va turli soha va 

tashkilotlar kontekstidagi amaliy natijalarga tayanilgan. Tadqiqotning maqsadi kiber xavfsizlik 

strategiyalarining samaradorligini oʻrganish, mavjud boʻshliqlarni aniqlash va texnik, ijtimoiy 

va siyosiy omillarni inobatga olib, ishlab chiqilgan choralarni baholashdan iborat. Bu 

tadqiqotda tahlil qilish uchun turli case studyʼlardan foydalanilgan boʻlib, ularga asosan 

samarali va samarali boʻlmagan strategiyalarni aniqlash maqsad qilingan. Shu bilan birga, 

ishlash jarayonida texnik vositalarning, jamoa ishi va rahbariyatning ahamiyati, inson 

omillarining rol va qoʻllab-quvvatlashni taʼkidlash muhim boʻlgan. 

Qadimgi va zamonaviy adabiyotlar tahlili: Adabiyotlardan olingan maʼlumotlar 

asosida kiber xavfsizlik strategiyalarining tarixiy rivoji, zamonaviy tendensiyalar va 

kelajakdagi yoʻnalishlar aniqlanadi. 

Case Study toʻplami: Kiber xavfsizlikni amalga oshirishga oid mavjud holatlarni tadqiq 

qilish, undagi muvaffaqiyat va xato sabablarini aniqlash. 

Ijtimoiy va texnik omillar tahlili: Tashkilotlardagi axborot xavfsizligi va jamoa ishi, 

rahbariyatning rahbarligi kabi inson omillarini kuzatish. 

Siyosiy va xalqaro siyosatlarning taʼsirini oʻrganish: Xalqaro kiber xavfsizlik siyosati 

va unga muvofiq ishlayotgan mamlakatlarning tajribalarini tahlil qilish. 

Muhokama. Zamonaviy raqamli davr kiber tahdidlarning misli koʻrilmagan darajada 

kengayishi va chuqurlashishini boshdan kechirmoqda. Ushbu tahdidlar milliy xavfsizlik, 

korporativ yaxlitlik va shaxsiy maxfiylik uchun jiddiy muammolarni yuzaga keltirmoqda. 

Bunday oʻsish, asosan, raqamli texnologiyalarning jadal rivojlanishi va global tarmoqlarning 

tobora oʻzaro bogʻlanib borishi bilan izohlanadi. 

Shim raqamli texnologiyalarning taraqqiy etishi natijasida kiber tahdidlarning 

murakkablashib borayotganini taʼkidlaydi: “Ushbu texnologiyalarning ommalashuvi 
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kiberxavfsizlik muammolarini nafaqat shaxsiy va korporativ darajada, balki jamiyat va davlat 

miqyosida ham dolzarb masalaga aylantirdi. Kiber makonda faoliyat yuritayotgan turli 

subyektlar, jumladan, professional xaker guruhlari va yakka kiberjinoyatchilar, yanada 

murakkab va intellektual hujum turlarini rivojlantirmoqda. Ushbu oʻzgarishlar tashkilotlar va 

davlatlar darajasida kiberxavfsizlik strategiyalarini qayta koʻrib chiqishni talab etadi” [11; 

B.197-238.]. Kiber tahdidlarning milliy xavfsizlikka taʼsiri ayniqsa sezilarli. Bobric 

kiberhujumlarning moliyaviy foyda olishdan tortib siyosiy maqsadlarga qadar turli sabablar 

bilan amalga oshirilishi mumkinligini oʻrganib chiqadi: “Zamonaviy qurilmalarning bir-biri 

bilan bogʻlanganligi va virtual dunyoning chegarasiz ekanligi zararli xatti-harakatlarni 

osonlashtirib, jismoniy shaxslar, tashkilotlar va davlatlarga katta talafot yetkazish imkonini 

beradi. Ushbu haqiqat kiberxavfsizlikni taʼminlash uchun kompleks va oldindan rejalashtirilgan 

choralar zarurligini koʻrsatadi” [4; B.18-25.]. 

Kiber tahdidlarning sifat jihatidan tahlili bilan bir qatorda, ularning miqdoriy oʻlchovlari 

ham katta ahamiyatga ega. Malik va Tosh kiberxavfsizlik tahdidlarini anglash va kamaytirishda 

miqdoriy xavf modellash va tahlil qilish usullarining muhimligini taʼkidlaydi. Ularning 

tadqiqotlari shuni koʻrsatadiki: “Xavfsizlik choralarining samaradorligini baholash hamda 

kiber-fizik tizimlardagi xavflarni aniq hisoblash uchun moslashuvchan xavf baholash 

tizimlarini ishlab chiqish zarurligini namoyo etmoqda, bunday yondashuv tashkilotlarga oʻz 

aktivlarini himoya qilish va kiberhujumlarning salbiy taʼsirini kamaytirish boʻyicha samarali 

strategiyalarni ishlab chiqishda yordam beradi” [7; B.1-6.]. 

Bugungi kunda kiber tahdidlarning koʻlami va murakkabligi juda keng va koʻp qirrali 

boʻlib, u maʼlumotlar buzilishidan tortib moliyaviy firibgarlik, josuslik va sabotajgacha boʻlgan 

turli faoliyatlarni oʻz ichiga oladi. Ushbu tahdidlarning yanada rivojlanib borayotgani va 

raqamli texnologiyalarning tezkor taraqqiyoti kiberxavfsizlik mutaxassislari uchun katta 

muammolar tugʻdirmoqda. Shuning uchun tashkilotlar oʻz raqamli aktivlari va manfaatdor 

tomonlarining maxfiyligini taʼminlash uchun kiberxavfsizlik choralarini doimiy ravishda 

yangilab borishi kerak. 

Zamonaviy raqamli muhitda kiber tahdidlarning koʻlami va miqyosini chuqur anglash 

samarali kiberxavfsizlik strategiyalarini ishlab chiqish uchun muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ushbu tahdidlarning ortib borayotgan murakkabligi va rivojlanishi oldindan koʻra bilish va 

moslashuvchanlikni talab qiladi. Ularni samarali boshqarish uchun sifat va miqdor jihatlarini 

oʻz ichiga olgan kompleks kiberxavfsizlik yondashuvlari zarur. Kiber tahdidlarning 

oʻzgaruvchan tabiatini anglash va ishonchli xavfsizlik choralarini joriy etish orqali tashkilotlar 

oʻz aktivlarini himoya qilib, raqamli ekotizimning umumiy xavfsizligiga hissa qoʻsha oladi. 

Kiberxavfsizlik sohasi doimiy rivojlanayotgan va oʻzgaruvchan soha boʻlib, yangi 

tahdidlarga qarshi kurashish uchun uzluksiz tadqiqot va strategik yondashuvlarni ishlab 

chiqishni talab qiladi. Shunga qaramay, turli tarmoqlar va mintaqalarda samarali 

strategiyalarni ishlab chiqish va tatbiq etishda muayyan kamchiliklar mavjud. Ushbu tadqiqot 

boʻshliqlarini aniqlash kiberxavfsizlik choralarini takomillashtirish va kiber tahdidlarga qarshi 

mustahkam himoya mexanizmlarini yaratishda muhim ahamiyatga ega. 

Akyesilmen “Jahon Kiberxavfsizlik Maydonida Turkiya: Nazariya va Amaliyotda 

Strategiyalar” nomli tadqiqotida davlatlar milliy kiberxavfsizlik strategiyalarini ishlab chiqish 

va tatbiq etishda duch kelayotgan qiyinchiliklarni tahlil qiladi. Tadqiqot kiberxavfsizlikning 

nazariy va amaliy jihatlarini oʻz ichiga olgan kompleks strategiyalar zarurligini taʼkidlaydi: 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

389 

“Turkiya kiberxavfsizlik boʻyicha qonunchilik, salohiyatni oshirish va tashkiliy tuzilmani 

rivojlantirish borasida muayyan yutuqlarga erishgan boʻlsa-da, texnik choralar boʻyicha 

muammolarga duch kelmoqda. Shu bois milliy kiberxavfsizlik strategiyalaridagi nazariya va 

amaliyot oʻrtasidagi tafovut yanada chuqur tadqiqot va rivojlantirishni talab qiladi” [1; B.109.]. 

Bundan tashqari, kiberxavfsizlik sohasida malakali mutaxassislarning yetishmovchiligi 

ham strategiyalarning samaradorligiga salbiy taʼsir koʻrsatmoqda. Nobles “Kiberxavfsizlikda 

Malakali Mutaxassislar Tanqisligi va Kasbiylashuv” nomli tadqiqotida ushbu muammoni 

yoritib, malakali kiberxavfsizlik mutaxassislariga boʻlgan talabning ortib borayotganini va 

sohada minimal malaka talablarining yetishmasligini taʼkidlaydi: “Malakali mutaxassislar 

yetishmovchiligi va kiberhujumlarning murakkablashib borayotgani sohani kasbiylashtirish, 

shuningdek, milliy darajadagi strategiyalarni ishlab chiqish zarur. Bunda professional 

tashkilotlarning roli katta boʻlsa-da, mutaxassislik boʻyicha samarali yondashuvlarni ishlab 

chiqish uchun koʻproq tadqiqotlar talab etiladi” [8; B.42-51.]. 

Cheng va Wang “Oliy Taʼlim Muassasalarida Kiberxavfsizlik Boʻyicha Institutsional 

Strategiyalar” nomli tadqiqotida oliy taʼlim muassasalari (OTM) uchun kiberxavfsizlik 

strategiyalarini ishlab chiqishda tadqiqot boʻshliqlarini ochib beradi. Tadqiqot shuni 

koʻrsatadiki: “Mavjud adabiyotlar koʻpincha tizimli yondashuvdan yiroq boʻlib, OTM rahbarlari 

va siyosat ishlab chiquvchilar uchun amaliy koʻrsatmalar yetishmaydi. Shu sababdan tizimli 

yondashuv asosida kiberxavfsizlikni mustahkamlash, asosiy samaradorlik koʻrsatkichlarini 

(KPI) qayta koʻrib chiqish, shuningdek, xodimlar va talabalar uchun trening hamda xabardorlik 

kampaniyalarini oʻtkazish zarur” [5; B.192.]. Ushbu tadqiqot OTM kontekstida samarali 

kiberxavfsizlik strategiyalarini tushunish va amalga oshirishdagi muhim boʻshliqni toʻldiradi. 

Kiberxavfsizlik strategiyalaridagi tadqiqot boʻshliqlarini aniqlash samarali va kompleks 

yondashuvlarni ishlab chiqish uchun juda muhim. Milliy kiberxavfsizlik strategiyalaridagi 

kamchiliklar, mutaxassislar tanqisligi va OTMda tizimli strategiyalar yetishmovchiligi 

qoʻshimcha tadqiqot va rivojlantirishni talab qiladi. Ushbu boʻshliqlarni toʻldirish nafaqat 

tashkilotlar va davlatlarning kiberxavfsizlik darajasini oshirishga, balki global miqyosda kiber 

tahdidlarga qarshi kurashish salohiyatini mustahkamlashga ham xizmat qiladi. 

Natijalar. Soʻnggi oʻn yillikda kiberxavfsizlik strategiyalarining rivojlanishi kiber 

tahdidlarning murakkablashishi va koʻpayishi bilan chambarchas bogʻliq. Akyesilmen 

Turkiyaning milliy kiberxavfsizlik strategiyasini oʻrganib, 2013-yildan buyon bu boradagi 

rivojlanishga eʼtibor qaratadi[1; B.109.].  Tadqiqot huquqiy, tashkiliy va salohiyatni oshirish 

boʻyicha muayyan yutuqlarga erishilganini koʻrsatadi, biroq texnik choralar boʻyicha 

kamchiliklar hali ham mavjud boʻlib, ularni bartaraf etish uchun qoʻshimcha rivojlanish zarur. 

Cheng va Wang oliy taʼlim muassasalarida (OTM) kiberxavfsizlik bilan bogʻliq 

muammolarni tahlil qilib, tizimli yondashuvning zarurligini taʼkidlaydi. Unga koʻra: 

“Boshqaruvni kuchaytirish, kiberxavfsizlik boʻyicha asosiy samaradorlik koʻrsatkichlarini (KPI) 

qayta koʻrib chiqish va kompleks siyosat hamda oʻquv dasturlarini ishlab chiqishni taqozo 

etmoqda. Ushbu yondashuv OTMlarning tobora ortib borayotgan kiber tahdidlarga samarali 

qarshi turishiga yordam beradi” [5; B.192.]. 

Alrubaiq va Alharbi Saudiya Arabistonida elektron hukumat loyihasi uchun 

kiberxavfsizlik tizimini ishlab chiqishga bagʻishlangan tadqiqotda turli ilmiy yondashuvlarga 

asoslangan kompleks tizimni taklif qiladi. Ushbu tadqiqot axborot tizimlari sohasidagi muhim 
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yutuqlarni aks ettirib, hukumat loyihalarida kiberxavfsizlikning ahamiyatini taʼkidlaydi [2; 

B.301-318.]. 

Soʻnggi oʻn yillikda kiberxavfsizlik strategiyalarining rivojlanishi reaktiv 

yondashuvlardan proaktiv choralarga oʻtish bilan tavsiflanadi. Ushbu oʻzgarish ilgʻor 

texnologiyalarni integratsiya qilish, keng qamrovli oʻquv dasturlari va xabardorlik 

kampaniyalariga eʼtibor qaratish bilan yaqqol namoyon boʻlmoqda. Kiber tahdidlar muntazam 

ravishda oʻzgarib borar ekan, ularga qarshi kurashish strategiyalari ham doimiy tadqiqot va 

rivojlantirish jarayonlarini talab qiladi. 

Ushbu rivojlanishning asosiy yoʻnalishlaridan biri texnologiyaga asoslangan 

yechimlarga tobora ortib borayotgan tayanishdir. Sunʼiy intellekt, mashinaviy oʻrganish va 

blokcheyn texnologiyalarining kiberxavfsizlik sohasida qoʻllanilishi kengayib, kiber tahdidlarni 

aniqlash va ularga qarshi kurashish samaradorligini oshirishga xizmat qilmoqda. 

Bundan tashqari, inson omili kiberxavfsizlikda tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. 

Tashkilotlar faqat texnologik yechimlar bilan cheklanmasdan, xodimlarning bilim va 

malakasini oshirish, xavfsizlik madaniyatini shakllantirish va inson xatolarini kamaytirishga 

yoʻnaltirilgan strategiyalarni joriy etishga eʼtibor qaratmoqda. Chunki inson xatolari koʻpincha 

kiberxavfsizlikdagi eng zaif boʻgʻin hisoblanadi. 

Shuningdek, kiberxavfsizlik strategiyalarini shakllantirishda hukumat va tartibga 

soluvchi organlarning roli ham sezilarli darajada oʻzgardi. Dunyo boʻylab hukumatlar tanqidiy 

infratuzilma va shaxsiy maʼlumotlarni himoya qilish maqsadida yanada qatʼiy kiberxavfsizlik 

tartib-qoidalarini joriy qilmoqda. Ushbu meʼyoriy hujjatlar tashkilotlarni yuqori xavfsizlik 

standartlariga rioya qilishga majbur qiladi va umumiy kiberxavfsizlik darajasini yaxshilaydi. 

Kiberxavfsizlik strategiyalarining samaradorligini eng yaxshi tushunish uchun 

muvaffaqiyatlar va xatoliklarni koʻrsatuvchi ishlarni tahlil qilish zarur. Sia, Hosseinian-Far va 

Toe Singapurdagi kichik tashkilotlarning kiberxavfsizlikka tayyorgarlik darajasining pastligiga 

olib kelgan sabablarga eʼtibor qaratadilar. Ularning tadqiqoti shuni koʻrsatadiki: “Kichik 

tashkilotlarda resurslar, xabardorlik va tajriba yetishmasligi kiberxavfsizlik choralarining 

samarali boʻlmasining asosiy omillaridir” [12; B.269-283.].   

Nugraha va boshqalar Milliy narkotiklar boshqarmasidagi kiberxavfsizlik loyihasining 

amalga oshirilishini oʻrganadilar. Ushbu tadqiqot shuni koʻrsatadiki: “Samarali aloqa, jamoa 

imkoniyatlari va rahbariyatning muhimligi, shuningdek, maʼlumotlar va axborot tarmoqlarini 

himoya qilishda yuqori darajadagi boshqaruvning oʻrni kattadir” [9; B.1-7.]. 

George va Arnett neftni qayta ishlash zavodining elektr infratuzilmasida 

kiberxavfsizlikning eng yaxshi amaliyotlarini joriy etishni muhokama qiladilar. Ular shuni 

taʼkidlaydiki: “Kam harajatli va kam xizmat koʻrsatishni talab qiladigan kiberxavfsizlik 

yondashuvi, foydalanuvchi kirish huquqlarini markazlashtirilgan tizimlar orqali boshqarish va 

avtomatlashtirilgan qurilma parollarini boshqarishning ahamiyati ortishda davom etmoqda” 

[6; B.18-24.].   

Antunes va boshqalar Portugaliyadagi kichik va oʻrta biznes (SMEs) kompaniyalarida 

axborot xavfsizligi va kiberxavfsizlikni boshqarish boʻyicha case study taqdim etadilar. 

Tadqiqot ISO-27001:2013 asosidagi metodologiyaning afzalliklarini namoyish etadi, bu esa 

axborot xavfsizligini boshqarishning mustahkamlanishi va xodimlar orasida kiberxavfsizlikni 

anglashning oshishiga olib kelgan.   
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Ushbu case studyʼlar kiberxavfsizlikni amalga oshirishda muvaffaqiyat va xatoliklarning 

sabablarini yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Ular resurslarni taqsimlash, xabardorlik, 

tajriba, samarali aloqa, jamoa imkoniyatlari, rahbariyatning qoʻllab-quvvatlashi va boshqaruv 

darajasidagi rahbariyatning oʻrni kabi omillarning muhimligini taʼkidlaydi.  Bu tadqiqotlarning 

umumiy mavzusi kiberxavfsizlikka butunlay yondashuvni taqdim etish zarurligidir, bunda 

texnik yechimlar bilan birga kadrlar tayyorlash va xabardorlik kabi inson omillari ham hisobga 

olinadi. Bu yondashuv kiberxavfsizlik choralarining faqat texnik jihatdan toʻgʻri emas, balki 

tashkilotning xodimlari tomonidan samarali amalga oshirilishi va saqlanishini taʼminlaydi.   

Yana bir muhim xulosa kiberxavfsizlik strategiyalarini tashkilotning maxsus ehtiyojlari 

va cheklovlariga moslashtirishning ahamiyatidir. Kichik tashkilotlardan tortib, murakkab 

infratuzilmaga ega yirik kompaniyalargacha boʻlgan hollarda, kiberxavfsizlik yondashuvining 

tashkilotning kontekstiga moslashtirilishi uning samaradorligi uchun juda muhimdir. Ushbu 

case studyʼlar kiberxavfsizlikni amalga oshirishdagi turli xil muammolar va yechimlarga 

umumiy nuqtai nazardan yondashadi. Ular kiberxavfsizlik amaliyotlarini rivojlantirish, 

oʻrganish va moslashtirish zarurligini taʼkidlaydi, chunki faqat shunday yoʻl bilan rivojlanib 

borayotgan kiber tahdidlarga qarshi samarali himoya taʼminlanadi. 

Xulosa. Kiber xavfsizlik strategiyalari hozirgi kunda muhim va dinamik sohalardan 

biridir, chunki kiber tahdidlar har xil va tezkor ravishda rivojlanib bormoqda. Tadqiqotning 

maqsadi zamonaviy kiber xavfsizlik strategiyalarining rivoji, ularning samaradorligi va turli 

sohalardagi muvaffaqiyatlar hamda kamchiliklarini oʻrganish edi. Maʼlum boʻlishicha, kiber 

xavfsizlikka oid tadqiqotlar koʻpincha texnik, ijtimoiy va siyosiy omillarni oʻzida jamlagan. 

Zamonaviy kiber xavfsizlik strategiyalari faqat texnik yechimlar bilan cheklanib qolmay, balki 

inson omillariga ham alohida eʼtibor qaratishni talab qiladi. Kichik tashkilotlar va katta 

korxonalar uchun samarali kiber xavfsizlik choralarini ishlab chiqishda, resurslar, malaka va 

xabardorlikning etishmasligi kabi muammolar koʻp uchraydi. Bu kabi kamchiliklar kiber 

xavfsizlik strategiyalarini samarali amalga oshirishga toʻsqinlik qiladi. Shuningdek, zamonaviy 

kiber xavfsizlikni taʼminlashda sunʼiy intellekt, mashinaviy oʻrganish va blokcheyn kabi yangi 

texnologik vositalardan foydalanish muhim ahamiyatga ega. Bu texnologiyalar xavfsizlik 

choralarini avtomatlashtirish va tezkor javob berish imkoniyatlarini yaratmoqda. 

Yoʻlga qoʻyilgan kiber xavfsizlik choralarining samaradorligi asosan yuqori 

rahbariyatning qoʻllab-quvvatlashi, jamoa ishi va tashkilotda xavfsizlik madaniyati yaratishga 

bogʻliq. Taʼmirlash va jamoa oʻqitish, xususan, inson omillariga qaratiladigan diqqat – bularning 

barchasi samarali strategiyalarni shakllantirishga yordam beradi. Kiber xavfsizlik sohasidagi 

tadqiqotlarning ahamiyati va ularning amaliy qoʻllanilishi, har bir tashkilot va davlat uchun 

xavfsizlik strategiyalarini yangilash va rivojlantirishga yoʻnaltirilgan muhim qadamlarni 

belgilashda katta rol oʻynaydi. Tadqiqotlar, shuningdek, kiber xavfsizlikning kelajakdagi rivoji 

uchun yangi yondashuvlarning ishlab chiqilishiga yordam berishi kerak. 
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в Европейском Союзе и Совете Европы, обеспечивая органам власти возможность принимать решения в 
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управленческой практике. В статье анализируются правовые основы дискреционных полномочий 
Европейской Комиссии и специализированных агентств ЕС, рассматриваются механизмы их контроля, 
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Введение. Дискреционные полномочия (в частности, административное 

усмотрение) представляют собой важный инструмент административного управления, 

обеспечивающий баланс между общественными и частными интересами. Они 

позволяют органам власти принимать решения, исходя из конкретных обстоятельств, 

при этом оставаясь в рамках правовых норм. 

По административному праву известно, что усмотрение имеет место, если 

административному органу при определенных законом обстоятельствах 

предоставляется выбор между разными способами действия или возможность 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N61
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действовать либо воздержаться от принятия решения. В таких случаях закон не 

привязывает конкретные обстоятельства к единственному правовому последствию (в 

отличие от связанного управления), а предоставляет полномочия самостоятельно 

определить правовое последствие, устанавливая несколько допустимых вариантов или 

определённую сферу действий [1, С. 66-67]. 

Как отмечает Дж. Песче, дискреция не является абсолютной свободой действий, а 

представляет собой средство адаптации норм права к изменяющимся условиям и 

устранения правовой неопределённости. Однако использование дискреции требует 

соблюдения принципов законности, соразмерности, разумности и защиты законных 

ожиданий граждан [2, с. 118]. 

При этом данный институт административного права давно вышел за рамки 

исключительно национальных правопорядков и приобрел региональное значение, 

особенно в рамках Европейского Союза (ЕС) и Совета Европы (СЕ). Институты ЕС, 

обладающие исполнительными функциями, включая Европейскую Комиссию и 

специализированные агентства, наделены широкими дискреционными полномочиями 

в различных сферах, таких как конкуренция, государственные субсидии и соблюдение 

законодательства ЕС. В то же время Совет Европы, в рамках своей компетенции по 

защите прав человека и демократических стандартов, выработал правовые ориентиры, 

регулирующие пределы административного усмотрения государств-участников. 

Важную роль в формировании этих стандартов играет Европейский суд по правам 

человека (ECHR), который в своей практике устанавливает критерии допустимого 

усмотрения национальных органов власти, обеспечивая баланс между дискрецией и 

правами человека. 

В рамках данной работы будут рассмотрены дискреционные полномочия как 

институтов Европейского Союза (ЕС), включая Европейскую Комиссию и 

специализированные агентства, так и государственных органов стран-участниц Совета 

Европы (СЕ), обладающих правом административного усмотрения. Особое внимание 

будет уделено механизмам контроля за реализацией дискреции, роли Суда ЕС и 

Европейского суда по правам человека (ECHR), а также судебной практике, 

устанавливающей границы допустимого усмотрения. Основной целью исследования 

является выявление правовых основ дискреционных полномочий в ЕС и СЕ, 

определение их пределов и анализ способов судебного надзора за их применением. 

Дискреционные полномочия Европейской Комиссии. Европейская Комиссия 

является ключевым исполнительным органом ЕС, ответственным за разработку и 

реализацию политики ЕС, управление бюджетом, соблюдение законодательства Союза, 

а также представление его интересов на международной арене. 

Правовые основания дискреционных полномочий Европейской Комиссии 

закреплены в статье 258 Договора о функционировании Европейского Союза (ДФЕС), 

согласно которой Комиссия обладает исключительным правом инициировать 

процедуры о нарушении обязательств государствами-членами [3]. 

Исследования Европейского Парламента показывают, что Комиссия практически 

полностью контролирует процесс возбуждения и ведения процедур нарушений 

законодательства ЕС. Это связано с её задачей по обеспечению единообразного 
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применения законодательства ЕС и стратегического использования механизмов 

принуждения [4]. 

Кроме того, дискреционные полномочия Комиссии проявляются в: 

 антимонопольной политике (например, рассмотрение дел о злоупотреблении 

доминирующим положением); 

 управлении программами финансирования (распределение бюджетных средств 

ЕС); 

 реагировании на экономические кризисы (принятие срочных мер 

регулирования) [4]. 

Контроль за дискреционными полномочиями Комиссии осуществляется 

посредством судебного надзора со стороны Суда ЕС, обязательного соответствия 

принципам законности и пропорциональности и анализа обоснованности и 

доказательной базы решений. 

Так, судебная практика установила, что комиссия использует свою дискрецию в 

двух аспектах: субстантивный и процессуальный аспекты. Во-первых, субстантивный 

аспект заключается в праве Комиссии определять, существует ли нарушение права ЕС и 

требует ли оно вмешательства [4]. Этот аспект наделяет Комиссию полномочиями по 

оценке фактических обстоятельств и экономической ситуации, а также по принятию 

решений о необходимости инициирования расследования или применения 

корректирующих мер. Например, в деле Tetra Laval (C-12/03 P) Суд ЕС подчеркнул, что 

субстантивная дискреция Комиссии не является абсолютной и должна опираться на 

точные, надежные и согласованные доказательства, подтверждающие вероятность 

антиконкурентного поведения[5].  

В данном деле рассматривался вопрос о правомерности решения Европейской 

комиссии, признавшей концентрацию между компаниями Tetra Laval и Sidel 

несовместимой с общим рынком. По итогам рассмотрения Суд установил, что Комиссия 

не смогла представить достаточные доказательства того, что предполагаемая 

концентрация приведет к существенному ограничению конкуренции. Кроме того, Суд 

отметил, что Комиссия не учла предложенные Tetra Laval поведенческие обязательства, 

направленные на устранение возможных антиконкурентных последствий сделки [5]. 

Это решение подчеркивает, что Комиссия не может основывать свои решения на 

предположениях или гипотезах без должной эмпирической поддержки. Таким образом, 

дело Tetra Laval установило прецедент, требующий от Комиссии более строгого подхода 

к оценке экономических последствий концентраций и учета предложенных 

компаниями мер по смягчению потенциальных рисков для конкуренции. 

Во-вторых, дискреция процессуального характера дает Комиссии полномочия 

определять порядок ведения расследований, сбора и оценки доказательств, а также 

принятия решений в соответствии с внутренними регламентами и установленными 

процедурами [4]. Процессуальная дискреция проявляется, в частности, в выборе 

методов проверки информации, запрашиваемой у компаний, и в организации слушаний 

с заинтересованными сторонами. Так, в деле Alrosa (C-441/07 P) Суд ЕС указал, что 

Комиссия вправе оценивать адекватность предложенных компаниями мер, 

направленных на устранение нарушений, однако эти меры должны соответствовать 

принципам пропорциональности и необходимости [6]. 
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При этом оба аспекта дискреции ограничены принципами законности, 

пропорциональности и подотчетности. Комиссия обязана проводить всесторонний 

анализ экономических и юридических факторов, избегая произвольности в принятии 

решений [7, с. 6]. 

Эти аспекты также демонстрируют, что суды ЕС играют важную роль в контроле 

за использованием дискреционных полномочий, проверяя их соответствие принципам 

ЕС и обеспечивая соблюдение правовой определенности [2, с. 132]. 

Доктрина Meroni. Для анализа судебной практики ЕС по контролю 

дискреционных полномочий других институтов ЕС, необходимо ознакомиться 

доктриной Meroni. Доктрина возникла из решения Суда ЕС в деле Meroni v High 

Authority (C-9/56) в 1958 году и служит правовой основой для делегирования 

полномочий институтами ЕС агентствам и другим органам. Она определяет границы, в 

которых такие полномочия могут передаваться, и гарантирует, что делегирование 

власти не нарушает институциональный баланс в ЕС [8]. 

Доктрина имеет решающее значение в регулировании дискреционных 

полномочий, поскольку ограничивает объем усмотрения (discretion) делегированных 

органов, устанавливая четкие критерии и условия для их деятельности. 

Основные принципы, заложенные в доктрине Meroni, определяют строгие рамки 

для делегирования полномочий институтами ЕС агентствам и другим органам. Во-

первых, установлен запрет на широкие дискреционные полномочия, согласно которому 

ЕС не может передавать агентствам или органам полномочия, предполагающие 

значительное усмотрение в принятии решений. Такие решения должны оставаться в 

ведении политических и законодательных институтов ЕС, обладающих 

демократической легитимностью. Во-вторых, агентствам ЕС разрешается осуществлять 

только технические и административные задачи, заранее определенные и строго 

регламентированные, что включает применение норм ЕС, но исключает возможность их 

создания. В-третьих, делегированные органы подлежат строгому контролю и 

подотчетности со стороны ЕС, а их деятельность должна соответствовать принципам 

правового государства и быть поднадзорной судебному контролю. В рамках доктрины 

Meroni дискреционные полномочия строго ограничены: во-первых, агентствам ЕС 

разрешается осуществлять технические полномочия, требующие экспертной оценки, но 

без возможности пересмотра политических решений; во-вторых, любые 

регламентированные полномочия должны быть детально описаны в законодательстве 

ЕС, исключая широкую интерпретацию или произвольное применение; и, наконец, 

любые решения агентств ЕС подлежат юридической ответственности, что позволяет их 

оспаривать в Суде ЕС для проверки на соответствие закону и соблюдение принципа 

пропорциональности [8]. 

Одним из ключевых примеров, где была применена данная доктрина, является 

дело ESMA (C-270/12). Судебное дело C-270/12 рассматривалось Судом ЕС в связи с 

оспариванием Соединенным Королевством (СК) правомерности полномочий 

Европейского управления по ценным бумагам и рынкам (ESMA), предоставленных ему 

Регламентом (ЕС) № 236/2012 в отношении коротких продаж (short selling). Основной 

вопрос заключался в том, нарушают ли эти полномочия пределы делегирования данных 

полномочий, установленные в праве ЕС [9].  
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Суд подтвердил, что полномочия ESMA ограничены четкими критериями и 

надзором, а значит, они соответствуют доктрине Meroni. Технические оценки, которыми 

занимается ESMA, являются сложными процессами, требующими специализированных 

знаний, и именно поэтому они подлежат тщательному контролю [7, с. 4-6]. Таким 

образом, суд подтвердил, что сложность такой экспертизы оправдывает делегирование 

соответствующих полномочий специализированным агентствам при условии строгого 

контроля за их реализацией[9]. 

Кроме того, технические оценки, выполненные ESMA, были направлены на 

обеспечение единообразного подхода к регулированию финансовых рынков в ЕС, 

предотвращая фрагментацию и регулятивный арбитраж между государствами-

членами. В частности, в случае угрозы финансовой стабильности ESMA проводило 

углубленный анализ данных о колебаниях рынков и системных рисках, используя 

сложные математические модели и эконометрические инструменты. Такие 

инструменты позволяли агентству не только выявлять потенциальные угрозы, но и 

разрабатывать обоснованные меры по их предотвращению, включая временные 

запреты на определенные финансовые операции [9]. 

В этом контексте решение Суда ЕС подчеркнуло, что технические оценки не могут 

быть оставлены на усмотрение политических органов, так как они требуют 

независимой и объективной экспертизы, основанной на научно обоснованных 

методологиях. Таким образом, признание законности действий ESMA подтвердило 

важность делегирования полномочий агентствам ЕС в случаях, когда это необходимо 

для обеспечения оперативности и эффективности регулирования при соблюдении 

принципов законности и пропорциональности. Более того, решение подчеркнуло, что 

надлежащее документирование и обоснование технических решений обеспечивает 

прозрачность и подотчетность, что является важным элементом защиты прав 

заинтересованных сторон и поддержания доверия к институтам ЕС. 

Таким образом, дискреционные полномочия в ЕС основаны на принципах 

законности и судебного контроля. Эти принципы гарантируют, что принятие решений 

в рамках делегированных полномочий осуществляется в строгом соответствии с 

установленными правовыми рамками, исключая произвольность и злоупотребления. 

Суд ЕС применяет комплексный подход, который позволяет ему тщательно 

анализировать фактические обстоятельства и представленные данные, оценивая как 

обоснованность решений агентств ЕС, так и их соответствие правовым нормам и 

принципам. Такой подход не только обеспечивает баланс между автономией 

администрации и защитой прав граждан [2, с. 132], но и укрепляет доверие к 

наднациональным институтам ЕС, подтверждая их прозрачность и подотчетность. 

Дискреционные полномочия в рамках Совета Европы. Проверка 

дискреционных полномочий осуществляется также в рамках договорных обязательств 

стран-участниц Совета Европы (СЕ). Отдельно стоит отметить вклад Европейского суда 

по правам человека (ЕСПЧ), благодаря которому в региональном масштабе формируется 

единая практика.  

ЕСПЧ при проверке дискреционных решений устанавливает обязательство 

ограничение усмотрения целью и пределами осуществления. Так, в деле 

рассматриваемое в ЕСПЧ «Meltex Ltd. и Месроп Мовсесян против Армении» (Meltex LTD 
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and Mesrop Movsesyan v Armenia) Национальная комиссия Армении по телевидению и 

радиовещанию в рамках Закона о вещании пользовалась дискреционными 

полномочиями на выдачу или невыдачу лицензий на вещание. Рамки усмотрения 

комиссии ограничивались четырьмя критериями отбора: преобладание собственных 

программ заявителя, преобладание программ, произведенных в Армении; технический 

и финансовый потенциал заявителя и профессиональный уровень его сотрудников [10, 

с. 32]. 

Компания-заявитель подала семь заявок на получение вещательной лицензии, 

которые Комиссия последовательно отвергла без объяснений, хотя другим компаниям 

лицензии выдавались. Заявитель указал на нарушение права на свободу выражения 

мнения, гарантированного статьей 10 ЕКПЧ, поскольку Комиссия никак не обосновала 

свои решения, принимаемые в рамках дискреционных полномочий. ЕСПЧ постановил, 

что, когда речь идет о «вопросах, затрагивающих основные права, использование 

законного усмотрения, предоставленного исполнительному органу, в форме 

неограниченных полномочий … идет вразрез с принципом верховенства права. В связи 

с этим, закон должен с достаточной ясностью указывать пределы любого такого 

усмотрения, предоставляемого соответствующим органам, а также характер его 

применения, исходя из законной цель такой меры, с тем чтобы обеспечить гражданам 

достаточную защиту от произвольного вмешательства» [10, с. 32]. 

Вместе с тем, Европейский суд по правам человека в других своих решениях также 

последовательно указывал, что в случаях, когда соответствующее законодательство не 

предусматривает законодательные процедурные гарантии защиты от произвола 

администрации при осуществлении дискреционных полномочий, такое решение 

признается принятым с нарушением принципов эффективной защиты прав граждан и 

справедливости, и является нарушением Европейской Конвенции прав человека и 

основных свобод:  

«Когда ЕСПЧ проводит судебное исследование, его задачей является не 

отражение собственного мнения в отношении внутригосударственных органов, а в 

большей степени обзор постановлений, которые им были приняты по своему 

усмотрению. Это не означает, что ЕСПЧ должен ограничить себя оценкой того, 

использовало ли государство-ответчик свое усмотрение разумно, тщательно и 

добросовестно. Он должен смотреть на обжалуемое вмешательство в свете всего дела в 

целом и определить, было ли оно «пропорционально преследуемой законной цели» и 

являлись ли причины, приведенные внутригосударственными органами в качестве 

оправдания, «важными и достаточными». Делая это, ЕСПЧ должен убедиться в том, что 

внутригосударственные органы применили стандарты, которые соответствовали 

принципам, воплощенным в Конвенции, и, кроме того, что они основывали свои 

решения на приемлемой оценке существенных фактов»[11].  

Таким образом, анализ судебной практики Европейского суда по правам человека 

показывает, что дискреционные полномочия государственных органов не могут быть 

безграничными и должны соответствовать принципу верховенства права. Вынесенные 

решения, такие как Meltex Ltd. и Месроп Мовсесян против Армении, демонстрируют, что 

любое усмотрение, затрагивающее основные права, должно быть чётко 

регламентировано законом и сопровождаться достаточными процедурными 
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гарантиями. Отсутствие обоснования решений, принятых на основании дискреции, 

рассматривается как нарушение Европейской конвенции по правам человека, поскольку 

ведёт к правовой неопределённости и создает риск произвольного вмешательства 

государства. 

Заключение. Дискреционные полномочия в ЕС играют важную роль в 

регулировании общественных и экономических процессов, обеспечивая гибкость в 

принятии административных решений. Однако их применение ограничивается 

принципами законности, пропорциональности и судебного контроля, что 

предотвращает возможные злоупотребления и произвольность в действиях институтов 

ЕС. 

Как показывает анализ судебной практики, суд ЕС уделяет особое внимание 

проверке дискреции Европейской комиссии и специализированных агентств ЕС. Дела 

Tetra Laval (C-12/03 P), Alrosa (C-441/07 P) и ESMA (C-270/12) подтверждают, что 

даже в вопросах экономического и технического регулирования дискреция не является 

абсолютной, а должна основываться на надежных доказательствах и объективных 

оценках. 

Доктрина Meroni (C-9/56) установила строгие пределы для делегирования 

полномочий агентствам ЕС, гарантируя, что передача дискреционных полномочий не 

подрывает институциональный баланс в Союзе.  

Одновременно решения ЕСПЧ, такие как Meltex Ltd. и Месроп Мовсесян против 

Армении, подчеркивают, что дискреционные полномочия национальных 

администраций, действующих в рамках обязательств перед СЕ, должны применяться в 

условиях прозрачности и предсказуемости, исключая произвольные решения. 

Таким образом, система контроля за дискреционными полномочиями в ЕС и СЕ 

включает судебное регулирование, институциональный баланс и обязательные 

правовые критерии. Это позволяет обеспечивать справедливое и эффективное 

управление, защищая права заинтересованных сторон и укрепляя правовую 

определенность в Европейском пространстве. 
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Har qanday huquqiy munosabat subyektlarining huquqiy maqomi ularning shu kabi 

munosabatlarda tutgan oʻrnini belgilab beradi. Shu sababli chet ellik investorlar sifatida eʼtirof 

etiladigan shaxslar doirasini belgilash xorijiy investitsiyalarni huquqiy tartibga solishda ham 

muhim amaliy ahamiyatga ega. 

Birinchidan, milliy qonunchilik va xalqaro shartnoma asosida tegishli huquq va 

imtiyozlar berish bunga bogʻliq. 

Ikkinchidan, xorijiy investorning huquqiy maqomi roʻyxatdan oʻtishda, tadbirkorlik 

faoliyati bilan shugʻullanishda muhim ahamiyatga ega. 

Uchinchidan, agar shaxs qabul qiluvchi mamlakatda investor sifatida tan olingan boʻlsa, 

tegishli mamlakat bilan xalqaro shartnomada nazarda tutilgan boshqa shartlar ham 

qoʻllaniladi, shuningdek, investorni davlat tomonidan diplomatik himoya qilish muhim 

ahamiyatga ega [1; B. 30.]. 

Xoʻsh, milliy qonunchilik tizimida chet ellik investorlar qanday huquqiy maqomga ega? 

mailto:dilboboyevnozimbek@gmail.com
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Bu savolga javob topishda birinchi oʻrinda eʼtibor qaratish lozim boʻlgan normativ-

huquqiy hujjat Oʻzbekiston Respublikasining 2019-yil 25-dekabrdagi OʻRQ – 598-sonli 

“Investitsiyalar va investitsiya faoliyati toʻgʻrisida”gi Qonuni hisoblanadi. Mazkur Qonunning 3-

moddasida chet el investitsiyalari va chet ellik investorlar tushunchalariga taʼrif berilgan. Unga 

koʻra chet el investitsiyalari deganda chet ellik investor tomonidan ijtimoiy soha, tadbirkorlik, 

ilmiy va boshqa faoliyat turlari obyektlariga kiritiladigan moddiy va nomoddiy boyliklar hamda 

ularga boʻlgan huquqlar, shu jumladan intellektual mulk obyektlariga boʻlgan huquqlar, 

shuningdek reinvestitsiyalar tushuniladi, chet ellik investorlar esa chet davlatlar, chet 

davlatlarning maʼmuriy yoki hududiy organlari, davlatlar oʻrtasidagi bitimlarga yoki boshqa 

shartnomalarga muvofiq tuzilgan yoki xalqaro ommaviy huquq subyekti boʻlgan xalqaro 

tashkilotlar, chet davlatlarning qonun hujjatlariga muvofiq tashkil etilgan va faoliyat 

koʻrsatadigan yuridik shaxslar, har qanday boshqa shirkatlar, tashkilotlar yoki uyushmalar, 

chet davlat fuqarolari va Oʻzbekiston Respublikasidan tashqarida doimiy yashaydigan 

fuqaroligi boʻlmagan shaxslar hisoblanadi. 

Bundan tashqari, huquqshunoslikda huquqiy rejim tushunchasi mavjud, yaʼni 

faoliyatning muayyan sohasini tartibga soluvchi qoidalar toʻplami turli darajadagi normativ-

huquqiy hujjatlarda belgilangan va davlat tomonidan taʼminlangan huquqiy vositalarga 

asoslangan ijtimoiy munosabatlarni tartibga solish tartib-taomilidir [2; B. 6-29.]. 

Xalqaro investitsiya huquqining nazariyasi va amaliyotida xorijiy investitsiyalar 

rejimlari mutlaq va nisbiyga boʻlinadi. Birinchisi toʻliq himoya qilish va xavfsizlik, kamsitmaslik, 

adolatli va teng huquqli muomala qilish tamoyillariga, investitsiyalarga taalluqli 

majburiyatlarni bajarish, xalqaro huquq doirasida murojaat qilish majburiyatlariga asoslanadi. 

Ikkinchisi – eng katta qulaylik rejimi va milliy rejim [3; B. 41.] Xorijiy investitsiyalarning mutlaq 

rejimi tamoyillari xorijiy kapital qoʻyilmalarning toʻliq himoya qilinishini taʼminlashga 

qaratilgan [4; B. 155.]. 

“Milliy rejim” – bu mezbon davlat hududida investorlarning huquqlari asosan mahalliy 

(milliy) qonunlar bilan belgilanadi va kapitalning kelib chiqishi mamlakat qonunlari emas. Shu 

bilan birga, xorijiy investitsiyalar rejimi milliy yuridik shaxslarga (milliy kapitalga) berilgan 

rejimdan kamroq qulay boʻlishi mumkin emas [5; B. 136.]. 

Oʻzbekiston Respublikasining “Investitsiyalar va investitsiya faoliyati toʻgʻrisida”gi 

Qonuni 9-bobida ham chet el investitsiyalari uchun alohida milliy huquqiy rejim nazarda 

tutilgan. Unga koʻra chet ellik investorlarga hamda chet el investitsiyalariga adolatli va teng 

huquqli rejim taqdim etiladi, ularni toʻliq va doimiy ravishda himoya qilish hamda ularning 

xavfsizligi taʼminlanadi. Bunday rejim Oʻzbekiston Respublikasining xalqaro shartnomalarida 

belgilangan rejimga, Oʻzbekiston Respublikasining yuridik va jismoniy shaxslari tomonidan 

amalga oshiriladigan investitsiyalarning tegishli rejimiga nisbatan noqulayroq boʻlishi mumkin 

emas. 

Shu bilan birga mazkur Qonun chet ellik investorlarga Qonunning 10-moddasidagi 

umumiy huquqlardan tashqari boshqa qoʻshimcha huquqlarni ham kafolatlagan. Jumladan, 

chet ellik investorlar: 

 Oʻzbekiston Respublikasidagi investitsiya faoliyati natijasida olingan, oʻziga tegishli 

boʻlgan ixtirolarni, foydali modellarni va sanoat namunalarini xorijda hamda Oʻzbekiston 

Respublikasida patentlash toʻgʻrisida mustaqil ravishda qaror qabul qilish; 
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 soddalashtirilgan tartibda va Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining qarorlarida 

nazarda tutilgan shartlarda Oʻzbekiston Respublikasida yashash guvohnomasini, Oʻzbekiston 

Respublikasidan chiqmasdan muddatini uzaytirish imkoniyati bilan “investitsiya vizasi”ni 

olish;  

 ular va ularning oila aʼzolari (turmush oʻrtogʻi, ota-onasi va farzandlari) esa 

“investitsiya vizasi” amal qilish muddatiga mos ravishda “mehmon vizasi”ni olish, Oʻzbekiston 

Respublikasi hududida ishga joylashish, Oʻzbekiston Respublikasi fuqarolari uchun nazarda 

tutilgan teng huquqlar asosida tibbiy va taʼlim xizmatlaridan foydalanish, Oʻzbekiston 

Respublikasining taʼlim muassasalarida oʻrta va oliy taʼlim olish; 

 investitsiya faoliyatini amalga oshirish maqsadida har qanday chet davlat fuqarolari 

va Oʻzbekiston Respublikasidan tashqarida doimiy yashovchi fuqaroligi boʻlmagan shaxslar 

bilan mehnat shartnomalarini erkin tuzish; 

 Oʻzbekiston Respublikasining butun hududida erkin harakatlanish; 

 Oʻzbekiston Respublikasi hududida qonuniy ravishda faoliyat koʻrsatayotgan har 

qanday sugʻurta tashkilotida, shuningdek, investitsiyalarni siyosiy va boshqa 

tavakkalchiliklardan sugʻurtalash boʻyicha xalqaro tashkilotlar, chet el agentliklari, boshqa 

sugʻurta kompaniyalarida sugʻurta himoyasiga boʻlgan huquqdan foydalanish kabi huquqlarga 

ega. 

Keyingi masala Oʻzbekiston Respublikasida chet ellik investorlarni davlat tomonidan 

qoʻllab-quvvatlash hamda ularga imtiyoz va preferensiyalar berishning amaldagi holatini tahlil 

qilishdir. 

Oʻzbekiston Respublikasining “Investitsiyalar va investitsiya faoliyati toʻgʻrisida”gi 

Qonunining 30-moddasiga muvofiq investitsiyalarni va investitsiya faoliyatini davlat 

tomonidan qoʻllab-quvvatlash quyidagi usullarda amalga oshiriladi: 

 imtiyozlar va preferensiyalar qoʻllash; 

 investitsiya loyihasini birgalikda moliyalashtirish uchun markazlashtirilgan 

investitsiyalar ajratish; 

 moliyaviy, maslahat berish va axborot jihatidan qoʻllab-quvvatlash. 

Xususan, Qonunning 32-moddasida maslahat berish va axborot yordamini koʻrsatish 

vazifasi Davlat boshqaruvi organlari va mahalliy davlat hokimiyati organlari, shu jumladan 

Oʻzbekiston Respublikasining xorijdagi diplomatik vakolatxonalari va konsullik muassasalari, 

xalqaro moliya institutlari huzuridagi Oʻzbekiston Respublikasi vakolatxonalariga yuklatilgan. 

Qonunda investitsiyalarni va investitsiya faoliyatini davlat tomonidan qoʻllab-

quvvatlash uchun qoʻllaniladigan imtiyoz hamda preferensiyalar quyidagilarni oʻz ichiga olishi 

belgilangan: 

 davlat mulki boʻlgan obyektlarni yoki ularga boʻlgan mulkiy huquqlarni imtiyozli yoki 

nolga teng xarid qiymati boʻyicha investorga berish; 

 soliqlar va toʻlovlar boʻyicha imtiyozlar berish; 

 investitsiya loyihasini amalga oshirish uchun investor tomonidan olinadigan 

kreditlar boʻyicha foiz stavkalarini subsidiyalash. 

Imtiyozlar va preferensiyalarni berishda esa quyidagilar inobatga olinishi nazarda 

tutilgan: 

 investitsiyalar hajmiga; 

 investitsiya loyihasi amalga oshiriladigan joyning shart-sharoitlariga; 
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 kutilayotgan ijtimoiy-iqtisodiy samaraga va yangi ish oʻrinlarini yaratishga; 

 investitsiya loyihasini amalga oshirish sohalari va tarmoqlariga. 

Masalan, Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-yil 10-apreldagi Farmonida 

Toʻgʻridan-toʻgʻri xususiy xorijiy investitsiyalar uchun beriladigan imtiyozlar joriy etiladigan 

iqtisodiyot tarmoqlari Roʻyxati keltirilgan va unda 20 ta iqtisodiyot tarmoqlari koʻrsatib oʻtilgan 

[6]. Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining 2005-yil 11-apreldagi Farmonida esa mazkur 

roʻyxatga 22 ta iqtisodiyot tarmoqlari kiritilgan [7]. 

Chet ellik investorlarning mulkdor sifatidagi maqomini belgilab beruvchi normativ-

huquqiy hujjatlar orasida Oʻzbekiston Respublikasining 1990-yil 31-oktyabrdagi OʻRQ – 152-

XII-sonli “Mulkchilik toʻgʻrisida”gi Qonuni ham alohida ahamiyatga ega. Aynan mazkur 

Qonunning 4-moddasida ilk bor boshqa davlatlar, xalqaro tashkilotlar, boshqa davlatlarning 

yuridik shaxslari va fuqarolari, fuqaroligi boʻlmagan shaxslar mulkiy huquq subyektlari sifatida 

tilga olingan. Ushbu Qonunning 6-boʻlimida esa bu toifadagi mulklar chet el fuqarolari, chet el 

yuridik shaxslari, ajnabiy davlatlar va xalqaro tashkilotlarning mulki tarzida alohida 

tasniflangan [8]. Oʻzbekiston Respublikasining 2012-yil 24-sentyabrdagi OʻRQ – 336-sonli 

“Xususiy mulkni himoya qilish va mulkdorlar huquqlarining kafolatlari toʻgʻrisida”gi 

Qonunining 25-moddasida esa chet el fuqarolari va fuqaroligi boʻlmagan shaxslar, agar 

Oʻzbekiston Respublikasining qonunlarida yoki xalqaro shartnomalarida boshqacha qoida 

nazarda tutilmagan boʻlsa, Oʻzbekiston Respublikasi hududida Oʻzbekiston Respublikasining 

fuqarolari bilan teng ravishda mulk huquqidan foydalanishi belgilangan [9]. 

Demak, amaldagi qonunchilikka asosan chet ellik investorlar ham toʻlaqonli mulk 

huquqi subyekti hisoblanadi. 

Yana bir qiziqarli jihat Oʻzbekiston Respublikasida ayrim investitsiya faoliyati shakllari 

bilan faqat chet ellik investorlar shugʻullanishi mumkin. Aynan mazkur holat ularning 

investitsiya bozoridagi ustun mavqeyini taʼminlaydi. Masalan, konsessiyachilik faoliyati hamda 

hamda mahsulot taqsimotiga oid bitimlar shular jumlasidandir. 

Chet ellik investorlarning huquqiy maqomini belgilashda Oʻzbekiston Respublikasining 

2019-yil 10-maydagi OʻRQ – 537-sonli “Davlat-xususiy sheriklik toʻgʻrisida”gi Qonuni ham 

oʻziga xos ahamiyatga ega. Mazkur Qonunning 13-moddasiga muvofiq davlat sherigi va xususiy 

sherik davlat-xususiy sheriklik toʻgʻrisidagi bitimning taraflari sifatida belgilangan boʻlib, 

Qonunning 3-moddasiga binoan xususiy sherik Oʻzbekiston Respublikasining yoki chet 

davlatning qonun hujjatlariga muvofiq roʻyxatdan oʻtkazilgan, davlat sherigi bilan davlat-

xususiy sheriklik toʻgʻrisida bitim tuzgan tadbirkorlik faoliyati subyekti va shunday 

subyektlarning birlashmasi hisoblanadi [10]. Bu holatda eʼtiborli jihat shuki, mazkur faoliyatda 

Oʻzbekiston Respublikasi rezidentlari ham norezidentlari ham xususiy sherik maqomiga ega 

boʻlishi mumkin. Ammo muayyan tashkiliy shakl xususidagi talab, yaʼni tadbirkorlik faoliyati 

subyekti va shunday subyektlarning birlashmasi boʻlishlik bir tomonda chet ellik 

investorlarning huquqlarini cheklash ham hisoblanadi. Chunki xorijiy investor muayyan 

tadbirkorlik faoliyati subyekti boʻlmasa ham unda davlat-xususiy sheriklik faoliyatini amalga 

oshirish uchun yetarli moliyaviy resurs va qiziqish boʻlishi mumkin. Lekin xususiy sherik chet 

davlat qonun hujjatlari yoki Oʻzbekiston Respublikasining 2012-yil 2-maydagi Oʻ RQ – 328-

sonli “Tadbirkorlik faoliyati erkinligining kafolatlari toʻgʻrisida”gi Qonuni 4-moddasi 1-qismiga 

muvofiq tadbirkorlik faoliyati subyektlari sifatida belgilangan tartibda davlat roʻyxatidan 
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oʻtgan hamda tadbirkorlik faoliyatini amalga oshirayotgan yuridik va jismoniy shaxslar boʻlishi 

lozim[11]. 

Yana bir investitsiya faoliyati shakli qimmatli qogʻozlarni bozori bilan bogʻliq va unda 

ham chet ellik investorlar muayyan huquqiy maqomga ega. Oʻzbekiston Respublikasining 2015-

yil 3-iyundagi OʻRQ – 387-sonli “Qimmatli qogʻozlar bozori toʻgʻrisida”gi Qonuni 3-moddasiga 

muvofiq investorlar qimmatli qogʻozlar bozori ishtirokchisi boʻlishi mumkin va investor 

deganda qimmatli qogʻozlarni oʻz nomidan va oʻz hisobidan oluvchi yuridik yoki jismoniy shaxs 

tushuniladi [12]. 

Bundan tashqari, Oʻzbekiston Respublikasining 2020-yil 18-fevraldagi OʻRQ – 604-sonli 

“Maxsus iqtisodiy zonalar toʻgʻrisida”gi Qonuni 3-moddasida investor foyda olish maqsadida 

investitsiya faoliyati obyektlariga oʻzining mablagʻlarini va (yoki) qarz mablagʻlarini yoxud jalb 

qilingan boshqa investitsiya resurslarini investitsiya qilishni amalga oshiruvchi investitsiya 

faoliyati subyekti ekanligi belgilangan [13]. Mazkur taʼrif Oʻzbekiston Respublikasining 

“Investitsiyalar va investitsiya faoliyati toʻgʻrisida”gi Qonunidagi investor tushunchasi bilan bir 

xil va ushbu Qonunning 9-moddasiga asosan Oʻzbekiston Respublikasining fuqarolari, yakka 

tartibdagi tadbirkorlari va yuridik shaxslari – rezidentlari, davlat boshqaruvi organlari va 

mahalliy davlat hokimiyati organlari, chet davlatlar, chet davlatlarning maʼmuriy yoki hududiy 

organlari, xalqaro tashkilotlar hamda chet ellik yuridik shaxslar va fuqarolar, shuningdek 

fuqaroligi boʻlmagan shaxslar investitsiya faoliyatining subyektlaridir. 

Umuman olganda, amaldagi qonunchilik tizimida investorlarning huquqiy maqomi 

yuqoridagi normalarda belgilangan huquqiy asosga ega. Ammo qonunchilik tizimining 

murakkabligi, havolaki normalarning koʻpligi va muayyan unifikatsiyalashgan qonun hujjati 

hamda barcha subyektlar uchun shaffof, tushunarli va liberal tamoyillar borasidagi 

kamchiliklar hali ham mavjud. Aynan mazkur holat ayrim qonun hujjatlari takomillashtirilgan 

yangi talqinda qabul qilinayotgan boʻlsada, ularning hanuz amaliyotda ishlamayotganligiga 

sabab boʻlmoqda. 

Adabiyotlar/Литература/References: 

1. Бахин С.В. Инвестиционное право и инвестиционная политика // Правовое 
положение иностранных инвестиций в странах с переходной экономикой / под 
общ. ред. М. Богусловского, А. Трунка. На нем., англ., рус. яз. Osfeuropafrschung. Band 
47. BWV. 2006. – С. 30. 

2. Матузов Н.И. Правовые режимы: Вопросы теории и практики / Н.И. Матузов, А.В. 
Малько // Правоведение: журнал. – 2013. – №1. – С. 6 – 29. 

3. Евтеева М.С. Международные двусторонние инвестиционные соглашения. – М.: 
2012. – С. 41. 

4. Наталья Беседкина. Инвестиционное право. – М.: Юрайт, 2015. – С. 155. 
5. Ерпылёва Н.Ю. Международное частное право. – М.: ВШЭ, 2015. – С. 136. 
6. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-yil 10-apreldagi PF – 4434-sonli 

“To‘g‘ridan-to‘g‘ri xorijiy investitsiyalar jalb etilishini rag‘batlantirishga oid qo‘shimcha 
chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Farmoni // Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi, 
04.05.2018-yil, 06/18/5428/1158-son. 

7. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2005-yil 11-apreldagi PF – 3594-sonli 
“To‘g‘ridan-to‘g‘ri xususiy xorijiy investitsiyalarni jalb etishni rag‘batlantirish borasidagi 
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi Farmoni // Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy 
bazasi, 22.05.2018-yil, 06/18/5444/1244-son. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

406 

8. O‘zbekiston Respublikasining 1990-yil 31-oktabrdagi O‘RQ – 152-XII-sonli “Mulkchilik 
to‘g‘risida”gi Qonuni // O‘zbekiston Respublikasi qonun hujjatlari to‘plami, 2017-yil, 37-
son, 978-modda. 

9. O‘zbekiston Respublikasining 2012-yil 24-sentabrdagi O‘RQ – 336-sonli “Xususiy mulkni 
himoya qilish va mulkdorlar huquqlarining kafolatlari to‘g‘risida”gi Qonuni // 
O‘zbekiston Respublikasi qonun hujjatlari to‘plami, 2017-yil, 24-son, 487-modda. 

10.  O‘zbekiston Respublikasining 2019-yil 10-maydagi O‘RQ – 537-sonli “Davlat-xususiy 
sheriklik to‘g‘risida”gi Qonuni // Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi, 11.05.2019-
yil, 03/19/537/3113-son. 

11.  O‘zbekiston Respublikasining 2012-yil 2-maydagi O‘ RQ – 328-sonli “Tadbirkorlik 
faoliyati erkinligining kafolatlari to‘g‘risida”gi Qonuni // Qonun hujjatlari ma’lumotlari 
milliy bazasi, 08.01.2020-yil, 03/20/601/0025-son. 

12.  O‘zbekiston Respublikasining 2015-yil 3-iyundagi O‘RQ – 387-sonli “Qimmatli qog‘ozlar 
bozori to‘g‘risida”gi Qonuni // Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi, 25.12.2019-
yil, 03/19/597/4193-son. 

13.  O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 18-fevraldagi O‘RQ – 604-sonli “Maxsus iqtisodiy 
zonalar to‘g‘risida”gi Qonuni // Qonun hujjatlari ma’lumotlari milliy bazasi, 18.02.2020-
yil, 03/20/604/0175-son. 

 



 

407 

 Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari 
Actual Problems of Humanities and Social Sciences  

Volume 5 | Special Issue 1 | 2025  
ISSN Online: 2181-1342 

 
Received: 15 February 2025 
Accepted: 20 February 2025 
Published: 25 February 2025 
 
 

Article / Original Paper 

LEGISLATION IN THE FIELD OF TOURISM IN NEW UZBEKISTAN 
CONSIDERING IMPROVEMENT 

Raximbаyev Utkir Fayzullayevich 
Independent applicant 
Karakalpak state university 

Abstract. The article provides a brief analysis of the current legislation in the field of tourism in New Uzbekistan; 
opportunities and obstacles for the development of the tourism industry, strengths and weaknesses of the 
legislative framework, as well as external factors affecting this area were discussed. Based on SWOT and PEST 
analyses, issues of tourism development, increasing the country's tourism opportunities, attracting foreign 
investment and tourists were studied. 

Keywords: tourism, legislation, administrative and legal mechanisms. 

YANGI OʻZBEKISTONDA TURIZM SOHASIDAGI QONUNCHILIKNI 
TAKOMILLASHTIRISH MASALASIGA NAZAR 

Raximbayev O‘tkir Fayzullayevich, 
Qoraqalpoq davlat universtiteti  
mustaqil tadqiqotchisi 

Annotatsiya. Maqolada Yangi Oʻzbekistonda turizm sohasidagi qonunchilikni takomillashtirish boʻyicha tahlillar 
amalga oshirilgan. Turizm sohasini rivojlantirishdagi imkoniyatlar va toʻsiqlar, qonunchilik bazasining kuchli va 
zaif tomonlari, shuningdek, unga taʼsir etuvchi tashqi omillarni oʻrganish orqali sohaning barqaror rivojlanishiga 
koʻmaklashish imkoniyatlari muhokama qilingan. SWOT va PEST-tahlillari asosida turizm qonunchiligini 
modernizatsiya qilish, mamlakatning turizm salohiyatini oshirish, xorijiy investitsiyalar va sayyohlarni jalb qilish 
masalalari oʻrganilgan.  

Kalit soʻzlar: turizm, qonunchilik, maʼmuriy-huquqiy mexanizmlar. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N63  

Kirish. Turizm hozirgi zamonda mamlakatlar iqtisodiyotini rivojlantirishda muhim 

omillardan biriga aylanib bormoqda. Turizm sanoati nafaqat yangi ish oʻrinlari yaratish, balki 

milliy iqtisodiyotga valyuta kiritishi, xalqaro hamkorlikni mustahkamlashi va mamlakatning 

madaniy merosini dunyoga tanitishga yordam berishi bilan ahamiyatlidir. Oʻzbekistonning boy 

madaniy merosi, betakror tabiati va zamonaviy turizm uchun qulay imkoniyatlari mamlakatni 

turizm salohiyati yuqori boʻlgan davlatlar qatoridan oʻrin oldirayotganligini koʻrsatmoqda. 

Ayniqsa Yangi Oʻzbekiston strategiyasi doirasidagi iqtisodiy va ijtimoiy islohotlar turizm 

sohasini yanada rivojlantirish uchun muhim poydevor boʻlib xizmat qilmoqda. Hukumat 

tomonidan qabul qilingan islohotlar va loyihalar mamlakatga kelayotgan sayyohlar sonini 

koʻpaytirishga va turizm orqali iqtisodiy barqarorlikni oshirishga qaratilgan. Shu nuqtai 

nazardan yondashganda, turizm qonunchiligini takomillashtirish zarurati yanada 

dolzarblashmoqda, zero turizm mamlakat iqtisodiyotini rivojlantirishning muhim 
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yoʻnalishlaridan biriga aylanmoqda. Oʻzbekiston Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 

taʼkidlaganidek, “Turizmni rivojlantirish orqali faqatgina iqtisodiy daromadga erishish emas, 

balki madaniy merosimizni dunyoga namoyon qilish, xalqimiz maʼnaviyatini boyitishimiz 

mumkin”.[1] Bu esa, oʻz navbatida, mustahkam va zamonaviy qonunchilik asoslarini talab 

qiladi. 

Turizm sohasi rivojining maʼmuriy-huquqiy mexanizmlar sifatiga bogʻliqligi. 

Shubhasizki, qonunlar va meʼyoriy hujjatlar mukammal boʻlsa, turizm sohasidagi 

imkoniyatlardan toʻliq foydalanish, xorijiy va mahalliy investitsiyalarni jalb qilish, turizm 

xizmatlarining sifatini oshirish va hududiy rivojlanishni taʼminlash mumkin. Shuning uchun 

qonunchilikni zamonaviylashtirish va xalqaro standartlarga muvofiqlashtirish Yangi 

Oʻzbekistonda turizmning barqaror va samarali rivojlanishi uchun muhim ahamiyat kasb etadi. 

Shu oʻrinda turistik sohani rivojlantirish bevosita maʼmuriy-huquqiy mexanizmlar 

sifatiga bogʻliqligini asoslovchi bir qator muhim omillarni koʻrib chiqish maqsadga muvofiq, 

deb hisoblaymiz.  

Birinchidan, tartib va faqat qonun doirasida faoliyat olib borish turizmga oid qonun va 

meʼyoriy hujjatlarni qabul qilish, ularni muntazam ravishda takomillashtirish; xorijiy va 

mahalliy sayyohlar uchun qulay shart-sharoit yaratishga yoʻnaltirilgan maʼmuriy tartibotlarni 

shakllantirish va amalga oshirish; turizm subyektlari (mehmonxonalar, ekskursiya xizmatlari, 

transport kompaniyalari va h.k.)ning huquqiy muammolarini hal etishni nazarda tutadigan 

kuchli maʼmuriy-huquqiy bazani talab etadi. Tilga olingan mexanizmlar mukammal boʻlmasa, 

turistik faoliyat tartibsiz yoki huquqiy muammolarga boy boʻlib qolishi mumkin, bu esa turizm 

rivojiga salbiy taʼsir qiladi. 

Ikkinchidan, turistik xizmatlarni litsenziyalash va ularning sifati ustidan nazorat ham 

maʼmuriy-huquqiy mexanizmlar orqali amalga oshiriladi. Bu mexanizmlar shunday joriy 

etilishi kerakki, har qanday xizmat koʻrsatuvchi yuqori sifat standartlariga amal qilsin. Shu 

yoʻsinda turizmning rivojlanishiga xizmat qiluvchi sifatli infratuzilmalar va xizmatlar paydo 

boʻladi. 

Uchinchidan, turizm sohasini rivojlantirish uchun qoʻllab-quvvatlovchi iqtisodiy 

mexanizmlar, xususan, soliq va bojxona imtiyozlari ham maʼmuriy-huquqiy tizimga bogʻliq. 

Davlat tomonidan sohaga oid yangiliklar va turizm subyektlariga beriladigan ragʻbatlar 

qonunchilik orqali mustahkamlanib, sohaning rivojiga hissa qoʻshadi. 

Toʻrtinchidan, turistlar xavfsizligini taʼminlash, ular uchun javobgarlik masalalarining 

oʻta dolzarbligi ham shubhasizdir. Maʼmuriy-huquqiy mexanizmlar orqali hududiy xavfsizlik va 

javobgarlik masalalari hal qilinishi kerak, bu turistlarning mamlakatga ishonchini oshiradi. 

Beshinchidan, qonuniy tartibot va meʼyoriy hujjatlar orqali mamlakatning 

investitsiyaviy jozibadorligi oshiriladi, bu esa turizm sohasiga sarmoyalar/investitsiyalar jalb 

etishni osonlashtiradi.  

Oltinchidan, turistlar oqimini ragʻbatlantirish uchun tashqi aloqalar va viza siyosatiga  

eʼtibor qaratish – zamon talabi boʻlib qolmoqda. Turistlarga qulay viza tartibotlarini joriy qilish, 

maxsus turistik viza tizimlari va xalqaro kelishuvlar orqali davlatlar oʻrtasida turistik aloqalarni 

kengaytirish mumkin. 

Koʻrinib turibdiki, turistik sohani rivojlantirishda maʼmuriy-huquqiy mexanizmlar 

muhim oʻrin tutadi. Agar ular toʻgʻri yoʻlga qoʻyilsa, sohaning barqaror va tezkor rivojlanishiga 
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zamin yaratiladi va, aksincha, mazkur mexanizmlar tartibsiz yoki samarasiz boʻlsa, turizm 

industriyasi imkoniyatlaridan toʻla foydalanish imkoniyatlari cheklanishi mumkin. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Tadqiqotimiz doirasida tahlil qilingan 

mamlakatimizning turizm sohasi va uni rivojlantirish toʻgʻrisidagi qonunlar va qarorlarning 

mazmun-mohiyatiga nazar solsak, ularda davlatimizni rivojlantirish strategiyasida belgilangan 

vazifalarni amalga oshirishga qaratilgan va undagi talablarga uygʻun boʻlgan masalalar 

yoritilgani namoyon boʻladi.  

Xususan, soha faoliyatini huquqiy tartibga soluvchi asosiy hujjat “Turizm toʻgʻrisida”gi 

Qonunning [2] “Turizm sohasini tartibga solish” 2-bobining 6-moddasida turizm sohasidagi 

davlat siyosatining asosiy yoʻnalishlari  belgilangan. Ular orasidagi  “ilgʻor innovatsion va 

axborot-kommunikatsiya texnologiyalari joriy etilishini ragʻbatlantirish”; “turistik zonalar va 

turistik klasterlarning rivojlantirilishini ragʻbatlantirish” kabi vazifalar alohida eʼtiborga loyiq. 

Qonunning 2-bob, 8-moddasida  turizm sohasining vakolatli davlat organi Oʻzbekiston 

respublikasining turizmni rivojlantirish davlat qoʻmitasi turizm sohasini davlat tomonidan 

tartibga solishni maqbullashtirish va turistik xizmatlar bozorida raqobatni rivojlantirish, 

turizm sohasiga ilgʻor innovatsiyalar hamda axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini joriy 

etish boʻyicha takliflar ishlab chiqarilishi belgilangan. 

Soha rivojini jadallashtirish, uning xizmat koʻrsatish darajasini  jahon standartlariga 

yaqinlashtirish borasida huquqiy hujjatlardan yana biri — Oʻzbekiston Respublikasi 

Prezidentining 2016-yil 2-dekabrdagi “Oʻzbekiston Respublikasining turizm sohasini jadal 

rivojlantirishni taʼminlash chora-tadbirlari toʻgʻrisida”gi Farmoni [3]. Mazkur hujjat mamlakat 

iqtisodiyotining strategik tarmogʻi sifatida turizmni jadal rivojlantirish uchun qulay iqtisodiy 

va tashkiliy shart-sharoitlar yaratish, hududning juda katta turizm salohiyatidan yanada toʻliq 

va samarali foydalanish, mazkur tarmoqni boshqarishni tubdan takomillashtirish, milliy turizm 

mahsulotlarini yaratish va ularni jahon bozorlarida targʻibot qilish, turizm sohasida 

Oʻzbekistonning ijobiy qiyofasini shakllantirishga yoʻnaltirilganligi bilan ahamiyatlidir [3]. 

“Turizm toʻgʻrisida”gi qonunning yangi tahriri (2019-yil) xorijiy sayyohlar uchun 

yengilliklar yaratish, ularning huquq va manfaatlarini himoya qilishga qaratilgan meʼyorlar 

bilan boyitilgan boʻlsa, turizm va sayyohlik sohasini rivojlantirish boʻyicha davlat dasturi” 

turizm sohasiga sarmoya jalb qilish, yangi turizm yoʻnalishlarini yaratish, kadrlar tayyorlash va 

xizmat koʻrsatish sifatini yaxshilash boʻyicha belgilangan rejalar asosida ishlab chiqilgan. 

Muhokama. Eʼtirof etish kerakki, mazkur hujjatlar Yangi Oʻzbekistonda turistik 

sohasidagi islohotlar mamlakatni xalqaro turistik bozoridagi muhim oʻyinchiga aylantirish va 

sohaga investitsiyalar oqimini oshirishga qaratilgan mustahkam qonunchilik asoslarini yaratdi. 

Tadqiqotimiz doirasida biz Oʻzbekistonning turizm sohasidagi qonunchiligining SWOT-

tahlili (kuchli va zaif tomonlar, imkoniyatlar va xavf-xatarlar)ni amalga oshirdik. Tahlil 

Oʻzbekiston turizm sohasidagi qonunchilikning kuchli va zaif tomonlarini baholash, 

shuningdek, kelajakdagi imkoniyatlar va xavf-xatarlarni oldindan koʻra bilishga yordam beradi. 

Quyidagi jadvalda uning natijalari aks ettirildi. 

Kuchli tomonlar (Strengths) Imkoniyatlar (Opportunities) 

Hukumatning qoʻllab-quvvatlashi: Oʻzbekiston 

hukumati turizmni milliy iqtisodiyotning 

strategik tarmogʻi sifatida belgilab, qator 

qonun va dasturlar qabul qilgan. Turizmni 

Madaniy meros va tabiiy boyliklar: 

Oʻzbekiston oʻzining boy tarixiy va madaniy 

merosi bilan mashhur. Bu resurslarni toʻgʻri 

targʻib qilish va himoya qilish orqali 
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rivojlantirish uchun qonunchilik asoslari 

yaxshi yoʻlga qoʻyilgan. 

turizmni rivojlantirish katta imkoniyatlar 

yaratadi. 

Soliq imtiyozlari va subsidiyalar: Turizm 

sohasidagi investorlar va tadbirkorlar uchun 

soliq imtiyozlari, davlat subsidiyalari va 

boshqa moliyaviy ragʻbatlantiruvchi choralar 

joriy etilgan. Bu turizm infratuzilmasiga 

sarmoya kiritishni ragʻbatlantiradi. 

Xalqaro hamkorlik: Xalqaro turistik 

tashkilotlar bilan hamkorlik qilish, xalqaro 

yarmarkalar va turizm festival-larida 

ishtirok etish Oʻzbekistonni yangi 

bozorlarga kiritish imkonini beradi. 

Turistlar huquqlarini himoya qilish: 

Turistlarning huquqlarini himoya qiluvchi 

qonunlar, xizmat koʻrsatish sifatini nazorat 

qiluvchi tartiblar va qonunlar mavjudligi 

mamlakatda xavfsiz turizm muhitini 

yaratishga yordam beradi. 

Ekoturizm va mahorat turizmi: Ekoturizm, 

sayohatlar va qishloq turizmini 

rivojlantirish uchun qulay sharoitlar 

mavjud. Bu yoʻnalishlar Oʻzbekistonning 

turizm sohasidagi yana bir salohiyatli 

segmenti hisoblanadi. 

Litsenziyalash va sertifikatlash tizimi: Turizm 

sohasidagi xizmatlarning sifati va xavfsizligini 

taʼminlash uchun litsenziyalash va 

sertifikatlash tizimi joriy etilgan. Bu turistik 

xizmatlarning sifatini oshirishga yordam 

beradi. 

Viza rejimini soddalashtirish: Bir qator 

mamlakatlar uchun viza tartiblarini 

soddalashtirish va bepul vizalar joriy 

etilishi turistlar oqimini oshirish imkonini 

beradi. 

Zaif tomonlar (Weaknesses) Xavf-xatarlar (Threats) 

Infratuzilma muammolari: turizm 

infratuzilmasi hali toʻliq rivojlanmagan. 

Mehmonxonalar, transport va boshqa 

xizmatlar sifatini yaxshilash talab etiladi, 

ayniqsa, qishloq hududlarida. 

Raqobat: Markaziy Osiyo mintaqasidagi 

boshqa mamlakatlar bilan raqobat 

kuchayishi mumkin. Qozogʻiston, 

Qirgʻiziston kabi mamlakatlar ham turizmni 

rivojlantirishga katta eʼtibor qaratayotgani 

sababli, Oʻzbekiston oʻz turistik 

afzalliklarini koʻrsatishi kerak. 

Xalqaro standartlarga moslashishda 

qiyinchiliklar: Qonunchilik tizimi va turistik 

xizmatlar baʼzi holatlarda xalqaro 

standartlarga toʻliq javob bermasligi mumkin, 

bu esa chet ellik turistlarni jalb qilishni 

qiyinlash-tiradi. 

Tabiiy va ekologik muammolar: turistik 

obyektlar atrof-muhitini muhofaza qilish 

qonunlarini bajarmaslik tabiiy boyliklarga 

zarar yetkazishi va ekoturizm 

imkoniyatlarini cheklash xavfini keltirib 

chiqarishi mumkin. 

Byurokratiya va qonunlar ijrosida 

muammolar: Qonunlarning amalda samarali 

tatbiq etilishida baʼzi hollarda byurokratik 

toʻsiqlar va qonunbuzarliklar uchrab turishi 

mumkin. 

Jahon iqtisodiy inqirozlari: turizm global 

iqtisodiy vaziyatga bogʻliq. Jahondagi 

iqtisodiy inqirozlar yoki pandemiyalar 

turizm sohasidagi faoliyatni sustlashtirishi 

mumkin. 

Marketing kampaniyalarining yetarli emasligi: 

Turizmni xalqaro miqyosda targʻib qilish 

kampaniyalari hamon kam, bu mamlakatning 

Siyosiy va xavfsizlik muammolari: 

Mintaqadagi siyosiy beqarorlik va xavfsizlik 

muammolari sayyohlar oqimiga salbiy taʼsir 

koʻrsatishi mumkin. 
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turistik brendini kuchaytirishni 

qiyinlashtiradi. 

Natijalar. OAV maʼlumotlariga koʻra [4], 2023-yilning dastlabki 10 oyi davomida 

Oʻzbekistonga kelgan xorijlik sayyohlar soni 4,9 million kishiga yetgan. Soʻnggi uch yil ichida 

sayyohlar oqimi qariyb, 3 baravarga oshgan. Masalan, 2021-yilda bu koʻrsatkich 1,8 million 

kishini tashkil etgan edi. 

Maʼlumot uchun: Oʻzbekiston Amerikaning Travel Lemming onlayn-sayohat platformasi 

tomonidan 2023-yilda dunyoning eng yaxshi 50 ta sayyohlik yoʻnalishi roʻyxatiga kiritildi  

va 9-oʻrinni egalladi. Bu sayohat qoʻllanmasi har yili yangi va noyob sayyohlik yoʻnalishlarini 

taʼkidlab beradi, uning oʻquvchilari 6 milliondan ortiq sayohatchilardan iborat. 

2023-yilning dastlabki 10 oyi davomida turistik xizmatlar eksporti 1,830 million 

dollarni tashkil etdi, bu 2018-yildagi 1,041,1 million dollarga nisbatan sezilarli oʻsishni 

koʻrsatmoqda [5].  

“Oʻzbekiston–2030” strategiyasida tashqi va ichki turizmni rivojlantirish uchun keng 

sharoitlar yaratish orqali sayyohlar sonini koʻpaytirishga alohida eʼtibor qaratilgan. Shunga 

koʻra 2030-yilga kelib, xorijiy sayyohlar sonini 15 millionga, mahalliy sayyohlar sonini  

25 millionga, ziyorat turizmi uchun kelgan sayyohlar sonini 3 millionga yetkazish 

rejalashtirilgan. Shuningdek, respublikaga xususiy sarmoyalarni jalb qilish orqali mehmonlar 

uchun joylar sonini kamida 2 barobarga, turistik kvartallar sonini — 175 taga, turistik xizmatlar 

eksportini 5 milliard dollargacha, tibbiy va taʼlim turizmi eksportini — 1,5 baravarga oshirish 

rejalashtirilgan [6]. 

Soʻnggi yillarda Oʻzbekiston turizmi sohasida amalga oshirilayotgan islohotlar mamlakat 

iqtisodiyotining muhim tarmoqlaridan biri sifatida ushbu sohaning rivojlanishini taʼminlashga 

qaratilgan. Hukumat tomonidan qabul qilingan strategiyalar, qonunlar va zamonaviy 

infrastrukturalar yaratishga qaratilgan loyihalar sayyohlarning sonini koʻpaytirish, 

xizmatlarning sifatini oshirish va mamlakatning xalqaro maydondagi turistik salohiyatini 

oshirishga hissa qoʻshmoqda. 

Ular orasida: elektron viza joriy qilinishi (tizim 2018-yildan boshlab faoliyat 

koʻrsatmoqda va minglab fuqarolar elektron viza olish imkoniyati yaratildi. Bu qonunchilik 

sohadagi byurokratik toʻsiqlarni olib tashlashda muhim qadam boʻldi); turizm infratuzilmasiga 

oid meʼyoriy hujjatlarning shakllantirilishi va takomillashtirilishi (hukumat tomonidan 

mehmonxonalar, turizm obyektlari va xizmat koʻrsatish tarmoqlarini rivojlantirishga doir 

qonunlar va qoidalar qabul qilindi. Ular infratuzilma loyihalari va sarmoyalarni jalb qilishda 

muhim ahamiyat kasb etmoqda); xususiy sektor ishtirokini ragʻbatlantiruvchi choralar 

koʻrilishi (turizm sohasidagi tadbirkorlarni ragʻbatlantirish maqsadida soliq va bojxona 

imtiyozlari joriy qilindi. Mehmonxona va boshqa turizm obyektlari uchun imtiyozli kredit olish, 

turizm sohasidagi loyihalarni amalga oshirish uchun qulay shart-sharoitlar yaratildi) va b.  

Yangi qonun va hujjatlar qabul qilinganidan soʻng mamlakatga keluvchi sayyohlar soni 

yil sayin ortib bormoqda va ularga xizmat koʻrsatish sifati ham yaxshilanmoqda.  

Maʼlumot uchun: Oʻzbekiston dunyoning 91 mamlakati uchun vizasiz rejimga ega. 

Taqqoslash uchun: Qozogʻistonda — 26 mamlakat uchun, Turkiya — 41 mamlakat uchun, 

Gruziya — 56 mamlakat uchun [7]. 
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Koʻrinib turibdiki, turizm sohasini tartibga soluvchi qonunchilikning sifati uning 

rivojlanishiga bevosita bogʻliq boʻlgan eng kuchli omillardan biridir. 

Shu oʻrinda biz bu jarayonning yana qanday asosiy omillarga bogʻliq ekanligini PEST-

tahlil natijasida aniqladik, zero PEST-tahlil — siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy, va texnologik 

omillarning sohaga qanday taʼsir qilishini baholashga yordam beradigan tahlil usulidir. 

Oʻzbekistonda turizm qonunchiligini takomillashtirishda bu omillar muhim ahamiyatga ega. 

Siyosiy omillar Iqtisodiy omillar 

Davlat siyosati: turistik rivojlan-tirish 

borasida davlat tomonidan qoʻllab-

quvvatlanish muhim ahamiyat kasb etadi. 

Qonunchilik siyosatining samaradorligi 

turizm sohasiga yoʻnaltirilgan strategik 

davlat dasturlari, xalqaro hamkorlik va 

sayyohlikka nisbatan davlat tomonidan 

berilgan imtiyozlarga bogʻliq. 

Iqtisodiy rivojlanish darajasi: mamlakatning 

umumiy iqtisodiy holati turizm sohasiga 

taʼsir koʻrsatadi. Agar iqtisodiy sharoit 

barqaror va dinamik ravishda oʻsish 

jarayonida boʻlsa, turizmni rivojlantirishga 

yoʻnaltirilgan sarmoya-lar va infratuzilmani 

rivojlantirish uchun koʻproq mablagʻ ajratadi, 

qonunchilik ham shuning asosida 

takomillashtiriladi. 

Tinchlik va barqarorlik: mamlakatning 

siyosiy barqarorligi turizmni rivojlan-

tirishga yoʻnaltirilgan qonunchilikning 

samarali ishlashi uchun muhimdir. 

Barqaror siyosiy muhit sayyohlar va 

sarmoyadorlar uchun qulay sharoit 

yaratadi. 

Infratuzilma: turizm industriyasi 

qonunchiligining sifati koʻp jihatdan 

transport, mehmonxona xizmatlari, 

sayyohlik agentliklari va boshqa 

infratuzilmalarning rivojlanish darajasiga 

bogʻliq. Qonunlar infratuzilmani yaxshilash 

va investorlarni jalb qilish uchun imtiyozlar 

berishga yoʻnaltirilishi kerak. 
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Xalqaro munosabatlar: xalqaro aloqalar va 

ikki tomonlama shartnoma-larning borligi 

yoki davlatlar viza siyosatining amalga 

oshirilishi ham qonunchi-likning muhim 

qismi hisoblanadi. 

Soliq va bojxona siyosati: turizm soha-sidagi 

tadbirkorlik faoliyatini ragʻbatlantirish 

uchun qulay soliq va bojxona imtiyozlari 

qonunchilikda aks ettirilishi kerak, zero 

iqtisodiy yengilliklar sohadagi qonunchilikni 

takomillashtirish uchun asos boʻladi. 

Ijtimoiy omillar Texnologik omillar 

Milliy madaniy meros va madaniy 

xususiyatlar: qonunchilikda mahalliy 

aholining madaniy va ijtimoiy 

xususiyatlarini hisobga olish turizmning 

yanada uygʻun rivojlanishiga yordam 

beradi; asosiy  qonunlar madaniy merosni 

muhofaza qilish, uni turizm bilan 

uygʻunlashtirishga yoʻnaltirilgan boʻlishi 

kerak. 

Innovatsiyalar va yangi texnologiyalar: 

turistik shahar va obyektlarga onlayn bron 

qilish, raqamli xaritalar, virtual sayohatlar 

kabi zamonaviy texnologiyalarni joriy etish 

qonunchilikni yangilash va takomillashtirish 

zarurligiga taʼsir qiladi.  

Taʼlim va oʻqitish: turizm sohasidagi 

mutaxassislarning taʼlim sifati va kasbiy 

tayyorgarligi qonun hujjatlar-ining 

bajarilishiga va koʻrsatilayotgan xizmatlar 

darajasiga taʼsir qiladi. 

Infratuzilma va transport: aeroportlar, 

mehmonxonalar, yoʻllarni rivojlan-tirish 

turistik xizmatlar sifatini oshirishga yordam 

beradi va sohalararo Qonunchilik yordamini 

talab qiladi.  

Turistlarning ehtiyojlari va talablari: 

turistlarning xohish va istaklarini bilan 

hisoblashish qonunchilikni yangi sharoit va 

standartlarga moslashtirishni talab qiladi. 

Axborot texnologiyalari: turistik oqimlarni 

boshqarish, xizmatlarni ilgari surish va 

turistlar bilan oʻzaro munosabatlarni 

yaxshilash uchun axborot texnologiyalaridan 

samarali foydalanish zamon talabi. 

Xulosa. Shunday qilib, tadqiqot doirasida oʻtkazilgan tahlillar turizm sohasi 

qonunchiligini yanada takomillashtirish uchun amalga oshirilishi mumkin boʻlgan chora-

tadbirlarni ishlab chiqish imkoniyatini berdi. Ular orasida:  

1. Turizmning turli yoʻnalishlari uchun qoʻshimcha qonunlar ishlab chiqish hisobidan 

qonunchilik bazasini kengaytirish. Xususan, ekologik turizm boʻyicha ekologik standartlarni 

belgilash, tabiatni muhofaza qilish va ekoturizmni rivojlantirishga qaratilgan qonunlar ishlab 

chiqish yoki takomillashtirish, zero buning natijasida ekologik toʻgʻri yoʻnalishlarni 

rivojlantirish va tabiatga zarar yetkazmaslikka erishish mumkin. 

Tibbiy turizm boʻyicha tibbiy xizmatlarning sifatini taʼminlash, litsenziyalash va 

patentlash jarayonlarini soddalashtirish maqsadga muvofiq boʻladi, chunki tibbiy turizm 

sohasidagi xizmatlarning xalqaro standartlarga mos boʻlishi juda muhim masala. 

Bundan tashqari, madaniy merosni muhofaza qilish va madaniy tadbirlarni tashkil etish 

va ularning xavfsizligini taʼminlash uchun qonunlar ishlab chiqish madaniy resurslarni 

samarali foydalanishga yordam beradi. 

2. Meʼyoriy hujjatlarni qayta koʻrib chiqish, mavjud qonun va hujjatlarni yangilash. 

Sohaga oid barcha meʼyoriy va boshqa hujjatlarni zamonaviy talablarga moslashtirish 

maqsadida turizm sohasidagi global tendensiyalarni, yangilangan texnologiyalar va xizmat 

koʻrsatish standartlarini inobatga olish juda muhim omil, deb oʻylaymiz. Meʼyoriy hujjatlarning 
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mazmuni toʻgʻri va aniq, foydalanuvchilar uchun tushunarli boʻlishi kerak. Keraksiz 

byurokratiyani kamaytirish va jarayonlarni soddalashtirish va mazkur jarayonlarda ekspertlar 

va sohadagi mutaxassislar bilan hamkorlik qilish maqsadga muvofiqdir. 

3. Turizm sohasida tadbirkorlikni rivojlantirish va raqobat muhitini yaxshilash. Qulay 

qonunchilik muhitini yaratgan holda tadbirkorlarga imtiyozlar berish, soliq tashviqotlari va 

subsidiyalar orqali ularning faoliyatini ragʻbatlantirish samarali natijalar garovi boʻlishi 

mumkin. Sogʻlom raqobatbardoshlikni oshirish doirasida turistik xizmatlarning sifatini 

yaxshilash, mahalliy mahsulotlarning reklama va marketingini kuchaytirish kerak, zero bu 

mahalliy iqtisodiyotni rivojlantirishga yordam beradi. 

Global raqamlashtirish, ATning shiddatli rivojlanishi kontekstida tadbirkorlarga yangi 

texnologiyalar, marketing strategiyalari va boshqa muhim sohalarda malakali mutaxassislar 

tomonidan treninglar oʻtkazish muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ushbu chora-tadbirlar turizm sohasini rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega boʻlib, 

mamlakatning iqtisodiy oʻsishiga hissa qoʻshadi. 
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Abstract. This article provides a detailed and gradual analysis of the interconnection and distinctions that have 
emerged over the past centuries between Islamic financial law and traditional legal systems. It also examines the 
influence of legal systems based on the European continental and common law traditions on Muslim countries, 
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HOZIRGI ZAMON ISLOM MOLIYA HUQUQI VA ANʼANAVIY HUQUQIY 
TIZIMLAR OʻRTASIDAGI QIYOSIY-HUQUQIY TAHLIL VA UNING OʻZIGA XOS 
XUSUSIYATLARI 

Ubaydullayev Abror Qutpilla o‘g‘li, 
oʻqituvchisi 

Annotatsiya. Mazkur maqolada islom moliya huquqi va anʼanaviy huquqiy tizimlar oʻrtasidagi soʻnggi asrlarda 
yuzaga kelgan bogʼliqlik hamda oʻzaro farqlanishlar  batafsil hamda tadrijiy tahlil qilingan. Shuningdek, Yevropa 
kontinental hamda umumiy huquq oilasi negizidagi tizimlarning musulmon mamlakatlariga, ularning huquqiy 
oʻziga xosligiga, moliyaviy-huquqiy tizimlariga taʼsiri tahlil qilingan. Jumladan, anglo-sakson hamda roman-
german huquqiy oilalarining moliya qonunchiligi, soliq, budjet masalalariga yondashuvining islom huquqi moliya 
institutidagi umumiy qoida hamda tamoyillar bilan qiyosiy-huquqiy tahlili amalga oshiriladi.  

Kalit soʻzlar: huquq, yondashuv, soliq, kodeks, tizim, iqtisodiyot, moliya. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N64  

Bugungi kunda aksariyat musulmon davlatlari Gʻarbning huquqiy tizimlaridan birini 

qabul qilgan. Bu esa uzoq vaqt davomida mustahkam va toʻlaqonli huquqiy tizim 

shakllanmasligiga olib kelgan. Natijada, zamonaviy sharoitda Islomiy tijorat huquqini qoʻllab-

quvvatlaydigan huquqiy infratuzilma yetarlicha rivojlanmadi. 

Hozirda Islomiy moliya tizimi shakllanib, turli moliyaviy shartnomalar amaliyotga joriy 

etilmoqda. Biroq, bu jarayon koʻpincha Islom huquqi asoslariga yot boʻlgan huquqiy muhitda 

kechmoqda. Hatto shaxslar Islomiy shartnomalardan foydalanishga tayyor boʻlsalar ham, 

ularning mazmun-mohiyatini toʻgʻri talqin qilish va ijro etish uchun zarur qonuniy asoslar yoki 

maxsus sudlar yetishmaydi. Shu bois, Islom huquqining zamonaviy moliyaviy operatsiyalarda 

samarali qoʻllanilishini taʼminlash uchun huquqiy infratuzilmani rivojlantirish, uni Islomiy 

moliyaning oʻziga xos talablariga moslashtirish nihoyatda muhimdir.  

mailto:aubaydullayev227@gmail.com
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Islom moliya huquqi shariat tamoyillariga asoslangan boʻlib, Rim huquqi va umumiy 

huquq tizimlaridan keskin farq qiladi. Uning markazida axloqiy tamoyillar, adolat va tenglik 

yotadi. Ushbu tizim ekspluatatsion yoki zararli deb hisoblangan amaliyotlarni, jumladan, ribo 

(foiz) va gʻararni (haddan tashqari noaniqlik) qatʼiy taqiqlaydi. Soʻnggi yillarda global 

iqtisodiyot jadal rivojlanar ekan, islom moliyasi ham sezilarli oʻsishga erishdi va diniy hamda 

axloqiy qadriyatlarga mos keladigan muqobil iqtisodiy model sifatida shakllandi. Islom moliya 

huquqi shariat tamoyillariga asoslangan boʻlib, Rim huquqi va umumiy huquq tizimlaridan 

keskin farq qiladi. Uning markazida axloqiy tamoyillar, adolat va tenglik yotadi. Ushbu tizim 

ekspluatatsion yoki zararli deb hisoblangan amaliyotlarni, jumladan, ribo (foiz) va gʻararni 

(haddan tashqari noaniqlik) qatʼiy taqiqlaydi. Soʻnggi yillarda global iqtisodiyot jadal rivojlanar 

ekan, islom moliyasi ham sezilarli oʻsishga erishdi va diniy hamda axloqiy qadriyatlarga mos 

keladigan muqobil iqtisodiy model sifatida shakllandi. 

Shu bilan birga, islom moliyasi asrlar davomida dunyo moliya tizimiga asos boʻlib kelgan 

Rim huquqi va umumiy huquq bilan oʻzaro aloqaga kirishganda muayyan qiyinchiliklarga duch 

kelmoqda. Chunki bu tizimlarning huquqiy asoslari va tamoyillari bir-biridan farq qiladi. Islom 

moliyasi xavf-xatarlarni boʻlishish, foyda va zararlarni adolatli taqsimlash hamda jamiyat 

farovonligini oshirishga qaratilgan. Aynan shu tamoyillar musulmon boʻlmagan davlatlarda 

ham qiziqish uygʻotmoqda, natijada sukuk (islomiy obligatsiyalar) va takoful (islomiy sugʻurta) 

kabi moliyaviy vositalar dunyo boʻylab tobora keng tarqalmoqda. 

Biroq, islom moliyasini global moliya tizimlariga integratsiya qilish oson kechmayapti. 

Shariat qoidalarini anʼanaviy moliyaviy tartib-qoidalar bilan uygʻunlashtirish, soliq tizimi, 

biznes amaliyotlari va korporativ boshqaruvga tatbiq etish borasida turli muammolar yuzaga 

chiqmoqda. Islom moliyasi oʻz aktivlarini oshirib, jahon moliya bozorida tobora muhim oʻrin 

egallab borar ekan, uning Rim huquqi va umumiy huquq tizimlari bilan oʻzaro munosabatlari, 

iqtisodiy oqibatlari va kelajakdagi yoʻnalishlarini chuqurroq oʻrganish zarurati ham ortib 

bormoqda. 

Islom huquqining moliya sohasidagi tartibga solish imkoniyatlarini Gʻarb huquq 

tizimlari bilan qiyoslab oʻrgangan taniqli iqtisodchi-huquqshunos Syukiyanen ushbu oʻzaro 

taʼsirni ijobiy baholaydi. Uning fikricha, bu jarayon natijasida turli huquqiy tizimlar bir-birini 

boyitib, rivojlanishiga turtki beradi. 

Olimga koʻra, Gʻarb yuristlari koʻpincha islom huquqidan oʻz manfaatlariga mos 

keladigan jihatlarni qabul qiladi, lekin ular uchun noqulay boʻlgan tamoyillarni inkor etadi yoki 

chetlab oʻtadi. Masalan, islom moliyasida foizga qatʼiy taqiq qoʻyilgan boʻlsa-da, bu tamoyil 

koʻpincha butunlay inkor qilinadi, chetlab oʻtiladi yoki faqat qisman tatbiq etiladi. Natijada, 

islomiy moliya tizimi shariat tomonidan maʼqullangan moliyalashtirish usullarini qoʻllaydigan 

turli moliya institutlarining umumiy yigʻindisiga aylanmoqda yoki anʼanaviy moliya 

tizimlarining ayrim elementlari islomiy moliya tamoyillariga moslashtirilib, oʻziga xos taqlid 

yaratilmoqda. [1] 

Shunga qaramay, islomiy moliya tizimi baʼzi tadqiqotchilarga koʻringanidan ancha keng 

qamrovli. Uning imkoniyatlari faqatgina foizdan qochish mexanizmlari bilan chegaralanib 

qolmaydi. Moliya tushunchasi davlatning moliyaviy munosabatlar ishtirokchisi sifatidagi 

faoliyatini ham qamrab oladi. Biroq bugungi kunda koʻplab mamlakatlarda islomiy moliya 

tizimining ayrim elementlari mavjud boʻlsa-da, davlatga bu jarayonda faqatgina cheklangan 

tartibga soluvchi rol berilgan, xolos.  
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Mashhur olim Renat Bekkin ham Syukiyanenning islom moliya huquqida davlatning 

ishtiroki haqidagi fikrlarini qoʻllab-quvvatlab, bu masalaga oʻz nuqtai nazarini bildiradi. Unga 

koʻra, davlat islomiy iqtisod konsepsiyasida Gʻarb siyosiy iqtisodiyoti klassiklari tasvirlagan 

«tungi qorovul» rolini bajarmaydi. Aksincha, u tartib buzilish hollari yuzaga kelganida darhol 

paydo boʻladigan, biroq odatda faol aralashmaydigan politsiyachiga oʻxshaydi. [2] 

Davlat iqtisodiy sohada shariat qoidalariga rioya qilinishini nazorat qilishda muhim rol 

oʻynaydi va buni xisba kabi institutlar orqali amalga oshiradi. Bu esa uning iqtisodiy 

jarayonlarga bevosita aralashishidan koʻra, tartibni saqlash va huquqiy muvozanatni 

taʼminlashga koʻproq yoʻnaltirilganligini koʻrsatadi. 

Zamonaviy sharoitlarda davlatning shariat talablariga muvofiq moliyaviy faoliyatdagi 

ishtirokiga doir huquqiy jihatlar musulmon-huquqiy doktrinasida yetarlicha oʻrganilmagan, 

ayniqsa xususiy islomiy moliya (islomiy bankchilik, islomiy sugʻurta va h.k.)ga nisbatan kamroq 

tahlil qilingan. Professor L.R. Syukiyanen soʻnggi oʻn yilliklarda u «zamonaviy islom iqtisod 

(yoki tadbirkorlik) huquqi» deb atagan alohida qoidalar toʻplami shakllanganini qayd etadi. 

Bizga koʻra, fiqhda islomiy iqtisodiyot va moliyaning huquqiy asoslarini koʻrib chiqishda 

islomiy moliya huquqini tadqiq qilish hamda davlatning yuqorida taʼkidlangan moliyaviy 

faoliyatini ushbu tadqiqot doirasiga kiritish toʻgʻriroq boʻladi. 

Gʻarb tadqiqotchilari musulmon huquqini oʻrganishga kirishganda, odatda, uning oʻziga 

xos tuzilishi bilan bogʻliq muammolarga duch kelishadi. Chunki ushbu huquqiy tizim Gʻarb 

huquqiy anʼanalariga unchalik mos kelmaydi. Baʼzan tadqiqotchilar oʻzlari yaxshi bilgan 

huquqiy mantiqqa asoslanib tahlil yuritishga intilishadi va natijada musulmon huquqining asl 

mohiyatini buzib koʻrsatishadi. Shunday holatlarda mavjud boʻlmagan huquqiy sohalar 

“yaratiladi” yoki turli institutlar sunʼiy ravishda kiritiladi. Natijada, musulmon huquqining 

tarixiy rivojlanishi davomida shakllangan tabiiy tuzilma eʼtibordan chetda qoladi. 

Bu masala XIX asrda rus islom huquqi tadqiqotchisi N. Tornau tomonidan ham 

taʼkidlangan edi. U oʻzining «Islom huquqshunoslik tamoyillari bayoni» asarida Gʻarb 

tadqiqotchilari musulmon huquqining tabiiy rivojlanish logikasiga mos kelmaydigan 

yondashuvlarni qoʻllayotganini qayd etgan. [3] 

Shu bilan birga, huquqshunos olim G.M.Kerimov DʼOssonning islom huquqining 

tarkibini oʻzgartirishga boʻlgan urinishi ham muvaffaqiyatsiz chiqqanini taʼkidlaydi. DʼOsson 

butun huquqiy tizimni Gʻarbiy yuridik anʼanalarga mos keladigan kodekslarga — diniy, siyosiy, 

harbiy, fuqarolik, sud va jinoiy huquqqa ajratishga harakat qilgan. Ammo bu islom huquqining 

oʻzaro bogʻliq boʻlimlari orasidagi uzviylikni buzgan. Masalan, zakot va dushmanlarga qarshi 

urush kabi masalalar siyosiy yoki harbiy kodeks tarkibiga kiritilgan boʻlsa, gʻasb (noqonuniy 

egalik qilish) Yevropa anʼanasiga koʻra jinoiy kodeksga joylashtirilgan. Holbuki, musulmon 

huquqida bu fuqarolik huquqi doirasida koʻriladigan masala boʻlib, jinoyat yoki axloqiy jazo 

choralari bilan bogʻliq emas. [4] 

Renat Bekkin ham ushbu masalani yoritib, G.M. Kerimovning “Shariat. Musulmonlar 

hayotining qonuni” asariga tayanadi. Unga koʻra, gʻasb masalasi notoʻgʻri ravishda “Shariatda 

jazo choralar” boʻlimida keltirilgan, holbuki, musulmon huquqida bu mulkiy huquq 

munosabatlari doirasida koʻrib chiqiladi. Bekkin, shuningdek, Kerimovning mulk huquqi va 

soliqlarni bitta boʻlimga birlashtirganiga eʼtibor qaratib, bunday yondashuv islom huquqining 

tabiiy tizimiga mos kelmasligini taʼkidlaydi. Chunki meros, vaqflar, ijara, soliqlar va 
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dehqonchilik kabi masalalar fiqhning turli boʻlimlariga tegishli boʻlib, ularni sunʼiy ravishda 

birlashtirish noaniqlik va chalkashliklarga olib kelishi mumkin. [5] 

Shunday qilib, musulmon huquqining tabiiy tuzilishini oʻzboshimchalik bilan qayta 

talqin qilish yoki Gʻarb huquqiy mantiqqa moslashtirish natijasida uning mohiyati yoʻqolishi 

mumkin. Bu esa, ushbu huquqiy tizimni aniq va haqqoniy oʻrganish yoʻlida jiddiy toʻsiq boʻlib 

qoladi. 

Baʼzi tadqiqotchilar qitʼa huquq tizimidagi anʼanaviy sohaviy boʻlinishga asoslanib, 

shariatda ham “fuqarolik huquqi” tushunchasini ilgari surishadi. Masalan, M.I. Sadagʻdor 

oʻzining “Islom fuqarolik huquqi” nomli tadqiqotida bu soha doirasiga nafaqat mulk va 

majburiyat munosabatlarini, balki oilaviy va meros huquqi qoidalarini ham kiritadi.[6] Biroq, 

boshqa bir qator mualliflar meros huquqini mustaqil sohaga ajratib koʻrsatishadi. Fiqh 

anʼanalariga koʻra esa, nikoh va oila munosabatlari “Shaxsiy holat huquqi” (haqq al-halāh al-

shakhsiyyah) deb nomlangan boʻlimda koʻrib chiqiladi. 

Albatta, fikrimizcha, Islom huquqining muomalat deb ataluvchi boʻlimi tadqiqotchilar 

uchun ayniqsa murakkablik tugʻdiradi. Ushbu boʻlim shariat tomonidan tasdiqlangan 

shartnomalar tuzish shartlari va tartiblarini belgilovchi huquqiy normalarni oʻz ichiga oladi. 

Shu sababli, baʼzi tadqiqotchilar uni “shartnoma huquqi” deb atashadi. Hatto muomalatni 

“fuqarolik huquqi” deb tarjima qilish hollari ham uchraydi. 

Biroq, bu yondashuv toʻliq aniq emas, chunki klassik islom huquqida bunday boʻlim 

mavjud emas va uning mavjud boʻlishi ham mumkin emas. Fiqh tizimi qitʼa huquq tizimidagi 

odatiy boʻlinish tamoyillariga mos kelmaydi. Islom huquqining oʻziga xos tuzilishi, uning tarixiy 

rivojlanishi va asosiy manbalarining tabiati shunday yondashuvlarni ehtiyotkorlik bilan koʻrib 

chiqishni talab qiladi. 

Islom huquqiy doktrinasida “muomalat” xarakteridagi barcha normalar uchta asosiy 

huquqiy toʻplamga boʻlinadi: 

 Shaxsiy maqom huquqi (al-ahval ash-shahsiya) – oilaviy va meros huquqini qamrab 

oladi. 

 Shartnomalar huquqi (muʼamalat) – tijorat va shartnoma munosabatlarini tartibga 

soladi. 

 Delikt huquqi (ʼukubat) – huquqbuzarlik va ularga nisbatan qoʻllaniladigan jazolarni 

belgilaydi. 

Bundan tashqari, islom huquqi tarixiy rivojlanish jarayonida yana uchta asosiy boʻlim 

shakllangan: 

 Hokimiyat normalari (al-ahkam as-sultaniya) – davlat boshqaruvi va siyosiy-

huquqiy tizimga oid qoidalarni qamrab oladi. 

 Sud huquqi – nizolarni hal qilish tartibini belgilaydi. 

 Xalqaro huquq (siyar) – musulmon va gʻayri-musulmon davlatlar oʻrtasidagi 

munosabatlarni tartibga soladi. 

Moliyaga oid qoidalar esa ushbu boʻlimlar boʻylab keng tarqalgan. Misol uchun: 

 Zakot va shariatga muvofiq soliq va toʻlovlar “Ibodat” (ibadat) boʻlimida tartibga 

solingan boʻlsa-da, ularning yigʻilishi va taqsimlanishi “Hokimiyat normalari” hamda 

“Xalqaro huquq” boʻlimlari bilan ham bogʻliq. 

 Davlat gʻaznasi (bayt ul-mol) va budjet masalalari “Hokimiyat normalari” boʻlimiga 

tegishli. 
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 Iqtisodiy nizolar hamda davlat va shaxslar oʻrtasidagi moliyaviy bahslar “Sud 

huquqi” doirasida koʻrib chiqiladi. 

 Qimmatli qogʻozlar va investitsiya munosabatlariga doir normalar “Shartnomalar” 

(muʼamalat) boʻlimiga tegishli hisoblanadi. 

Shunday qilib, islom huquqida moliyaviy munosabatlar turli boʻlimlarga singdirilgan 

boʻlib, ular bir-biri bilan uzviy bogʻliq holda faoliyat yuritadi. 

Fransiya, Germaniya va koʻpgina Lotin Amerikasi mamlakatlarida keng tarqalgan 

roman-german huquqiy tizimlari moliyaviy va huquqiy hayotning har bir jihatini tartibga 

soladigan keng qamrovli huquqiy kodekslarga asoslanadi. Ushbu tizimlar kodifikatsiyalangan 

qonunlarga qatʼiy rioya qilish bilan ajralib turadi, bu esa barqarorlik va oldindan aytib berish 

imkonini beradi. [7] 

Haqiqatdan ham roman-german huquq tizimida qonunlar kodifikatsiyalangan boʻlib, 

ular yaxlit va izchil kodekslar shaklida bayon etiladi hamda huquqiy boʻshliqlarga deyarli yoʻl 

qoʻymaydi. Ushbu tizimda kodekslar aniq taʼriflardan koʻra, asosiy tamoyillarni umumiy va 

qisqa iboralar orqali ifodalaydi. Bunday yondashuv qonunning asosiy manbai sifatida 

kodekslarning tizimli va mukammal tuzilishini taʼminlaydi.  

Tadqiqotchi olim Gazizovaga ko‘ra, roman-german huquq tizimida qonunlar 

kodekslarni toʻldiruvchi va yakunlovchi vosita sifatida xizmat qiladi. Bunga qarama-qarshi 

ravishda, islom moliya huquqi oʻz asoslarini Qurʼon, Sunnat, Ijmo (umumiy konsensus) va Qiyos 

(analogik mulohaza) kabi manbalardan oladi. 

Islom moliya huquqining moslashuvchanligi ijtihod – yaʼni, zamonaviy moliyaviy 

tizimlar kontekstida shariatni talqin qilish imkonini beruvchi mustaqil mulohaza qilish 

tamoyiliga asoslanadi. Bu esa shariat qoidalarini yangi sharoitlarga moslashtirish va 

rivojlantirish imkonini beradi. [8] 

Islom huquqi va roman-german huquqi tizimlari oʻrtasidagi eng muhim farqlardan biri, 

islom moliyasida ribo (foiz)ning taqiqlanishi bilan bogʻliq. Roman-german tizimida foiz 

kapitaldan foydalanish uchun qonuniy tarzda kreditorlarni kompensatsiya qilish usuli sifatida 

qabul qilingan, islom huquqida esa bu ekspluatatsion va adolatsiz deb hisoblanadi. Oʻrniga, 

islom moliyasida invertiruvchilarni xavflarni va foydalarni taqsimlashga asoslangan mudaraba 

(foyda boʻlishish) va mushoraka (sheriklik) kabi mexanizmlar ishlatiladi, bu esa adolat va 

oʻzaro manfaatni targʻib qiladi. 

Roman-german tizimi davlatning iqtisodiy ehtiyojlarini qondirish uchun soliqlarni 

belgilaydi, masalan, daromad soligʻi, korporativ soliq va QQS (qoʻshilgan qiymat soligʻi). Ushbu 

soliqlar dunyoviy xarakterga ega va diniy majburiyatlar bilan bogʻliq emas. Bunga qarshi, islom 

moliyasida zakot tamoyili mavjud boʻlib, bu ijtimoiy adolatni taʼminlash va boylikni qayta 

taqsimlashga qaratilgan xayriya majburiyatidir. Zakot odatda shaxsning boyligining 

belgilangan foiziga teng boʻlib, kambagʻallarni qoʻllab-quvvatlash, qashshoqlikni kamaytirish va 

jamoat farovonligini yaxshilashga yoʻnaltirilgan. 

Roman-german huquq tizimlari davlat ehtiyojlarini qondirishga intilsa, islom huquqi 

biznes amaliyotlariga axloqiy va diniy majburiyatlarni birlashtiradi. Zakotning ikki tomonlama 

yondashuvi islom moliyasini iqtisodiy va maʼnaviy maqsadlar birlashadigan tizim sifatida 

ajratib turadi. Islom moliyasida shariatga mos keladigan biznes faoliyati sohalari qatʼiyan 

belgilangan, masalan, alkogol, qimor va choʻchqa goʻshti ishlab chiqarish kabi sohalar 
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taqiqlangan. Roman-german tizimida esa, axloqiy yoki diniy nuqtai nazardan qatʼi nazar, 

qonuniy faoliyatni amalga oshirish mumkin. 

Shariatga muvofiq qolish uchun islomiy moliyaviy institutlar ijara (lizing) va takoful 

(islomiy sugʻurta) kabi muqobil moliyaviy mahsulotlar yaratgan. Bu mahsulotlar zamonaviy 

moliya bozorlarida ishlashni taʼminlaydi va axloqiy meʼyorlarga rioya qilish imkoniyatini 

beradi. Masalan, ijara shartnomasida bank aktivni sotib olib, mijozga ijaraga beradi va mulk 

shartnoma toʻliq bajarilgunga qadar bankda qoladi, bu esa foizlardan saqlanishni 

taʼminlaydi.[9] 

Islom moliyasida gʻararning (noaniqlik) taqiqlanishi moliyaviy operatsiyalarning 

aniqligini taʼminlaydi, shartnomalar oldindan aniq boʻlishi kerak va tomonlar ularni toʻliq 

tushunishi zarur. Bu esa roman-german tizimlaridan farq qiladi, chunki anʼanaviy tizimda 

derivativlar kabi spekulyativ moliyaviy asboblar koʻpincha amaliyotda qoʻllaniladi. Islomiy 

banklar foiz asosidagi kreditalardan qochib, xavfni kamaytirish uchun murabaha (belgilangan 

ustama bilan sotish) tizimidan foydalanadilar. Murabaha shartnomasida bank aktivni sotib olib, 

mijozga ustama bilan sotadi, bu esa oʻzgaruvchan foiz stavkalaridan kelib chiqadigan 

noaniqlikni bartaraf etadi. Bu metod shaffoflik va barqarorlikni taʼminlab, ham bank, ham mijoz 

uchun foydali boʻladi.  

Umumiy huquq (common law) va islom huquqi oʻrtasidagi farqlanishlar haqida 

gapiradigan boʻlsak, Umumiy huquq tizimi, AQSh va Buyuk Britaniya kabi mamlakatlarda keng 

tarqalgan boʻlib, sud pretsedentlariga asoslanadi. Bu shuni anglatadiki, yuqori sudlarning 

qarorlarini quyi sudlar bajonidil qabul qiladi, va tizim ish huquqi orqali rivojlanadi. Biroq, islom 

huquqi sud pretsedentlariga asoslanmaydi. Buning oʻrniga, olimlar shariatni zamonaviy 

talqinlar asosida fatvo (huquqiy qarorlar) chiqaradilar. Bu esa islomiy moliyaning yangi 

moliyaviy vositalar va mahsulotlarga moslashishini osonlashtiradi. 

Bekkinga koʻra, Anglo-sakson tizimi asosidagi umumiy huquq va islom huquqi 

oʻrtasidagi farq soliqqa oid munosabatlarda ham koʻrinadi. Mashhur iqtisodchi Bekkingning 

fikricha, anglo-sakson tizimi qoʻllaniladigan mamlakatlarda, xususan, Rossiyada, soliqlar 

daromadlarga solinadi. Soliqlar tuzilmasida eng katta ulushni qoʻshilgan qiymat soligʻi, foyda 

soligʻi va jismoniy shaxslarning daromad soligʻi kabi soliqlar egallaydi. Soliq oqimlari, odatda, 

budjet tizimi darajalari orqali taqsimlanadi va qayta taqsimlanadi. Bu esa yigʻilgan moliyaviy 

resurslarni funksional va iqtisodiy maqsadlar boʻyicha tegishli subyektlarga yoʻnaltirish 

imkonini beradi. 

Bunday holatda, budjet mablagʻlari yagona moliyaviy mexanizm orqali oʻtadi va uning 

boʻlimlari bir-biri bilan bogʻliq boʻladi. Bu tizimning oʻziga xos xususiyatlarini yaratadi va davlat 

iqtisodiyotining turli sohalariga taʼsir qiladi. [10] 

Dastlab bu yaxshi yechimdek tuyuladi, lekin: 

 — Birinchidan, moliyaviy resurslarning davlat qoʻlida markazlashuvi, aholining 

etnomadaniy xususiyatlariga qarab, korrupsiyani yuzaga keltiruvchi omillardan biri 

hisoblanadi; 

 — ikkinchidan, anglo-sakson soliq tizimi modeli tizimli, yaʼni bartaraf etib boʻlmaydigan 

kamchiliklarga ega ekanligini tan olmaslik mumkin emas. Ular A. Smit, A. Vagner, A. Leffler va 

X. Haller tomonidan shakllantirilgan soliq tizimining ratsionallik tamoyillaridan kelib chiqadi.  

Zamonaviy anglo-sakson soliq tizimiga moslashuvchan boʻlmagan elementlar, masalan, 

elektron pullar va kraudfanding kabi yangi omillar, jiddiy qiyinchiliklarni yuzaga keltirmoqda. 
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Bu yangi moliyaviy vositalar soliq tizimining anʼanaviy strukturasi va usullariga moslashishini 

murakkablashtiradi. Islom iqtisodiyotida esa soliqqa tortish tizimi nafaqat iqtisodiy va huquqiy 

ehtiyojlarga, balki diniy va madaniy anʼanalarga asoslanadi. 

Islomda soliqqa tortish asosan mulkka nisbatan amalga oshiriladi, daromadlarga emas. 

Tarixiy jihatdan, islomiy davlatlarda soliqqa tortishning asosiy yoʻnalishi mulkni soliqqa 

olishga qaratilgan. Islom soliq tizimi, foyda emas, balki kapitalni soliqqa tortadi. Bu shuni 

anglatadiki, oddiy odam yil oxirida qolgan mol-mulkiga soliq toʻlaydi, bu esa iqtisodiyotga 

sezilarli taʼsir koʻrsatadi. [11] 

Islom iqtisodiyotida davlat jamiyat aʼzolarining asosiy ehtiyojlarini qondirish uchun 

mablagʻ yigʻishning muhimligini taʼkidlaydi. Prinsp sifatida, jamiyat uchun zarur boʻlgan har 

qanday jamoat mulki umumiy foydalanishdagi obyekt hisoblanadi. Agar resursni topish yoki 

undan foydalanish qiyin boʻlsa, u qayta ishlashni talab qiladi. Bunday resurslar davlat mulkida 

boʻladi va ulardan olingan daromad barcha fuqarolar manfaati uchun ishlatiladi. Bu tamoyil 

islom iqtisodiyotining adolat va ijtimoiy farovonlikni taʼminlashga boʻlgan yondashuvini aks 

ettiradi. 

Islom moliya huquqi, roman-german va umumiy huquq tizimlariga qaraganda, etika 

asoslangan oʻziga xos alternativani taqdim etadi. Bu tizimning ajralib turadigan jihati shundaki, 

u adolat, xavf-xatarni boʻlishish va ijtimoiy masʼuliyatga katta eʼtibor qaratadi. Bunday 

yondashuv, anʼanaviy foizga asoslangan moliyaviy amaliyotlardan farq qiladi. Shunday boʻlsa-

da, islomiy moliyaning global bozorga integratsiyalashishi baʼzi qiyinchiliklarni keltirib 

chiqaradi, xususan, shariat tamoyillarini musulmonlar koʻpchilikni tashkil qilmagan 

mamlakatlarning tartibga solish tizimlariga moslashtirishda. 

Biroq, bu qiyinchiliklarga qaramay, islomiy moliya sukuk (islomiy obligatsiyalar) va 

takoful (islomiy sugʻurta) kabi innovatsion mahsulotlarni va blokcheyn kabi yangi 

texnologiyalarni qabul qilish orqali oʻsishda davom etmoqda. Islomiy moliyaning global 

iqtisodiyotga integratsiyasi davom etar ekan, uning axloqiy va ijtimoiy masʼuliyatga asoslangan 

sarmoyalarga eʼtibori, anʼanaviy moliyaga alternativ izlayotgan investorlar sonini oshirishi 

mumkin. 

Shu bilan birga, islom moliya huquqi islom huquqining alohida normalar guruhi sifatida 

turli fiqh boʻlimlaridan olingan normalarni birlashtiradigan kompleks va integratsiyalashgan 

katta boʻlimni ifodalaydi. Bu tizimning oʻziga xosligi shundaki, u nafaqat moliyaviy 

operatsiyalarni, balki ijtimoiy adolat va axloqiy masʼuliyatni ham hisobga oladi.  

Renat Bekkinning fikriga koʻra, islom moliya huquqi masalalarini oʻrganish uchun baʼzi 

asosiy institutlarni belgilash muhimdir.[12] Ular quyidagilarni oʻz ichiga oladi: 

1. Soliq tizimi: Islom moliya huquqining maqsadi shariat talablariga mos, shu bilan birga 

iqtisodiy rivojlanish vazifalariga javob beradigan zamonaviy va samarali soliq tizimini 

yaratish uchun huquqiy asoslarni shakllantirishdir. Bu tizimda musulmon huquqiga zid 

boʻlmagan soliqlar boʻlishi kerak. 

2. Moliyaviy bozor: Islomiy banklar va boshqa islomiy moliyaviy institutlar, shuningdek, 

qimmatli qogʻozlar bozorini tartibga solish. Davlatning moliyaviy sohadagi asosiy 

vazifalaridan biri shariat talablari asosida pul mablagʻlari taqdim etuvchi islomiy 

banklar va boshqa moliyaviy institutlar faoliyatini nazorat qilishdir. 

3. Valyuta tartibga solinishi: Valyuta bilan bogʻliq bitimlarda shariat tomonidan 

belgilangan cheklovlar mavjud. Masalan, Paygʻambarimiz (s.a.v.)ning mashhur hadislari, 
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“dengizdagi baliqni sotmang” kabi rivoyatlar asosida valyuta bitimlari boʻyicha quyidagi 

tamoyillar ishlab chiqilgan: 

o Har bir tomon bitim tuzilayotganda valyutaga egalik qilishi kerak va valyuta 

almashinuvi darhol amalga oshirilishi lozim. 

o Bir xil valyutadagi pulni har xil miqdorlarda almashtirish mumkin emas. 

o Qarzdorliklar bir xil birliklarda hisoblanishi va toʻlanishi kerak. 

4. Shariat nazorati va kuzatuv: Sud tajribasiga asoslanib, Markaziy bank huzurida tashkil 

etiladigan Oliy Shariat kengashi islomiy moliyaviy institutlarning shariatga 

muvofiqligini nazorat qiladi. Bu kengash islomiy moliyaviy institutlar uchun oliy 

apellyatsiya organi sifatida xizmat qilishi kerak. 

Bekkinning taʼkidlashicha, bu institutlar islom moliya huquqining samarali va adolatli 

ishlashini taʼminlashda muhim rol oʻynaydi.  

Xulosa sifatida, Islomiy moliyaviy huquq normalari asosan musulmon 

huquqshunoslarining ilmiy asarlarida jamlanganligi uning oʻziga xos xususiyatlaridan biridir. 

Bunda, huquqiy normalarni shakllantirish va amaliyotda qoʻllash uchun qiziqish bildirgan 

davlatlarga taklif etish vazifasi hozirda nufuzli xalqaro tashkilotlarga yuklanadi. Bunga misol 

sifatida Islom hamkorlik tashkiloti huzuridagi Islomiy huquq akademiyasi kengashini keltirish 

mumkin, bu tashkilot turli davlatlardan musulmon huquqshunoslarini birlashtiradi. 

Bundan tashqari, islomiy moliyaviy huquq normalarini ishlab chiqishga ixtisoslashgan 

yangi tashkilotlarning tashkil etilishi ham mumkin. Bunday tashkilotlar, oʻz tarkibiga turli 

mamlakatlardan nufuzli olimlarni jalb qilgan holda, natijalarini musulmon dunyosida tezroq 

qoʻllash imkoniyatini yaratadi. Bu esa islom moliyasining samarali rivojlanishiga va shariatga 

muvofiq tizimning global miqyosda integratsiyasiga yordam beradi. 
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PROCEDURAL FEATURES OF PARTICIPATION DEFENSE COUNSEL  
AT THE PRELIMINARY INVESTIGATION 

Zokirov Sardorjon Karimjon ugli 
Lecturer of the Department of Criminal Procedure 
Tashkent State University of Law 

Abstract. This article considers the problem of increasing the scope of procedural powers of the defense counsel 
in pre-trial proceedings, which is closely related to his role in the process of forming the evidence base. In our 
opinion, granting the defense counsel the right to directly participate in the collection of evidence at the pre-trial 
stage would significantly increase the effectiveness of legal assistance provided to the participants of criminal 
proceedings, would contribute to the achievement of objective truth in the case and would maximally guarantee 
the observance of fundamental rights and legitimate interests of the individual. 

Keywords: defender, preliminary investigation, liberalization, criminal proceedings, court, judge, legal reforms. 

DASTLABKI TERGOV BOSQICHIDA HIMOYACHINING ISHTIROKINING 
PROTSESSUAL XUSUSIYATLARI 

Zokirov Sardorjon Karimjon o‘g‘li, 
Tоshkent dаvlаt yuridik universiteti 
Jinоyаt-prоtsessuаl huquqi kаfedrаsi 

Annotatsiya. Ushbu maqolada dastlabki tergov bosqichida himoyachining huquqlarini kengaytirish masalalari 
tadqiq etilgan boʻlib, bu bevosita advokatning isbot qilish jarayonida ishtirok etishi bilan bogʻliqdir. Bizning 
fikrimizcha, himoyachiga dalillarni toʻplash jarayonida bevosita ishtirok etish imkoniyatining berilishi jinoyat 
protsessi ishtirokchilariga koʻrsatiladigan professional yuridik yordam sifatini oshirishga, haqiqatni aniqlashga 
koʻmaklashishga xizmat qiladi, shuningdek, shaxsning huquqlari, erkinliklari va qonuniy manfaatlarini toʻliq 
himoya qilinishini taʼminlaydi.  

Kalit soʻzlar: himoyachi, sud oldidan ish yuritish, demokratlashtirish, jinoyat protsessi, sud organi, sud hokimiyati 
vakili, qonunchilikni modernizatsiyalash. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N65  

The level of development of the legal system of the state is reflected in the attention paid 

to the rights of defense in criminal proceedings. In the modern period, the legislator 

systematically improves the institution of defense. In the course of modernizing the institution 

of the legal profession, key attention is being paid to expanding the powers of the defence 

counsel in pretrial proceedings. At a joint session of the Chambers of the Oliy Majlis on January 

28, 2005, the First President of the Republic of Uzbekistan, I.A. Karimov, emphasized that 

"There is an acute need to revise a number of provisions of criminal and procedural legislation 

in order to strengthen judicial oversight of the preliminary investigation and pre-trial 

proceedings[1]. It is required to ensure de facto equality between the prosecution and defense 

in court proceedings, for which it is necessary to strengthen the position of the Bar[2]. This set 
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of measures is aimed at strengthening the role of the lawyer and expanding his procedural 

opportunities at the stage of preliminary investigation, which serves as a guarantee of 

compliance with the legal rights and freedoms of citizens. 

According to I.A. Pikalov, the adversarial principle is inextricably linked to the 

mandatory equality of the parties in the process and can be realized only when the defense is 

endowed with a sufficient amount of procedural rights, opportunities and appropriate 

specificity of activity[3].   

The increase in the procedural powers of the defense counsel in pre-trial proceedings is 

directly related to his participation in the process of forming the evidentiary base. Providing 

the defense counsel with the opportunity to actively participate in the collection and 

examination of evidence can significantly improve the quality of legal assistance, contribute to 

the establishment of objective truth in the case and ensure the effective protection of 

fundamental rights and legitimate interests of the individual in criminal proceedings. 

The key mechanism of realization of the function of proof by the defense counsel is his 

participation in investigative actions. In the course of these, the defence counsel seeks to 

identify circumstances and collect evidence relevant to determining the degree of guilt of the 

defendant, the correct classification of the act, and the individualization of liability or 

exemption from liability. The modern criminal procedural legislation of the Republic of 

Uzbekistan provides for a set of investigative actions in which the defense counsel is entitled to 

participate jointly with the defendant. As a result of the consistent modernization of the judicial 

and legal system of the country, aimed at strengthening the adversarial nature of the process, 

the defence counsel was granted the right to intervene in the case at any stage of the case, 

including the moment of actual restriction of the detainee's freedom of movement[4]. This 

provision is in line with international standards of human rights protection and meets the 

principles of fair trial.  

Detailing the procedural status of the defense counsel, the modern criminal procedural 

legislation of Uzbekistan establishes the following points of his or her entry into the case: 

 initiation of criminal prosecution against a particular person Art. 262 of the CPC 

of the RUz; 

 actual detention of the suspect, including the application of a preventive measure 

prior to indictment (with a time limit of up to 48 hours from the moment of 

detention or remand in custody according to Article 226 of the CPC of the RUz); 

 announcement of the order for a forensic psychiatric evaluation; 

 issuance of a ruling on being brought as an accused person (Articles 45, 361 of 

the CPC RUz). 

The current state of the law, formed as a result of systemic legal reforms, has 

significantly expanded the procedural toolkit of the defense counsel. Article 87, paragraph 2, of 

the Code of Criminal Procedure of the Republic of Uzbekistan grants the defense counsel the 

right to form the evidentiary base by: 

 conducting interviews with persons with relevant information; 

 obtaining written explanations if consent is given; 

 requesting documentation, references and characteristics from state bodies, 

enterprises and organizations; 

 of attorney referrals. 
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Of particular importance is the provision on the mandatory satisfaction of the defense 

counsel's petitions to add the obtained materials to the case by the investigator, inquirer or 

prosecutor[5]. However, despite the apparent breadth of powers, there is a legal gap: Article 87 

of the CPC RUz does not define the procedural status of materials collected by the defense 

counsel and does not regulate the procedure for their procedural fixation. This problem 

remains the subject of active discussions in the professional community and requires a 

legislative solution to ensure the real adversarial nature of the process. 

Modern legal doctrine, both national and international, continues to debate the 

procedural status and mechanisms of defense counsel's participation in evidence at pre-trial 

stages of criminal proceedings. An illustrative example is the experience of the Russian 

Federation, where part 3 of Article 86 of the CCP gives the defense counsel a set of rights to 

collect evidence, including: 

 obtaining material objects, documentation and other information; 

 conducting interviews with the consent of the interviewees; 

 requesting official documentation from state bodies, municipal structures and 

public organizations, which are obliged to provide the requested materials[6]. 

Similar powers are enshrined in paragraphs 1-3 of Part 3 of Article 6 of the Federal Law 

of the Russian Federation "On Advocacy and Advocacy"[7]. Nevertheless, V.A. Kamyshin notes 

a significant legal gap: the legislator, having granted the defense counsel the right to collect 

evidence, has not developed a detailed procedural mechanism for the implementation of this 

right and has not created a system of guarantees for its implementation. As a consequence, in 

the process of proving there is an imbalance of powers between the defense and prosecution[8]. 

This issue is particularly relevant in the context of digitalization of court proceedings 

and the emergence of new forms of evidence that require adequate procedural regulation. The 

need to address these issues is becoming more and more acute in the light of the development 

of the adversarial principle and ensuring the right to a fair trial.   

"A fundamentally different approach to the participation of defense counsel in the 

evidentiary process is demonstrated by countries with an adversarial system of justice. 

Especially indicative is the experience of the Anglo-American legal system, where the process 

of forming the evidentiary base has a unique structure: the search for evidence and its 

procedural legalization are separated by a time interval. Formalization of evidence is carried 

out within the framework of a preliminary court hearing, where the materials of both parties 

are examined and the question of obtaining additional evidence is decided[9]. 

A significant difference from the continental European and post-Soviet systems is the 

right of defense lawyers in the United States to conduct a full-fledged "lawyer's 

investigation"[10]. Although A.N. Vedernikov argues that such activities of American lawyers 

do not fundamentally differ from extra-procedural training in Russia due to the lack of 

authority[11], it is difficult to agree with this position for several reasons. 

First, the American system gives a special status to the results of a private investigation. 

It is noteworthy that the materials of police investigation also have no predetermined 

evidentiary value - their procedural value is determined by the court on a par with the materials 

of the defense. 

Second, the modern system of attorney investigation in the United States relies on a 

developed infrastructure that includes: 
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 Support for the Federal Defender's Office 

 Cooperation with professional private investigators 

 A wide range of legal methods of information collection (observation, interviews, 

audio recording with the consent of participants) 

 Current technological tools for documentation[12] 

The system of ensuring equal access to justice deserves special attention. Even indigent 

defendants, through their lawyers, can engage private investigators - the state finances such 

expenses from a special budget. According to the current legislation, originating from the 1964 

Law on Criminal Justice, indigent defendants have the right to apply for funding for the 

collection of evidence, expert examinations and other actions necessary for the defense[13]. 

Long-term practice in the United States convincingly demonstrates that active 

participation of the defense in pre-trial proceedings not only does not slow down the process, 

but also contributes to a more effective and faster formation of a comprehensive evidence base, 

both incriminating and acquitting the defendant. In modern conditions, this experience is 

particularly relevant in the context of the development of digital technologies and new methods 

of obtaining evidence.  

Analyzing the current trends in the development of the institution of defense in the Asian 

region, it should be noted the specifics of Chinese legislation, which demonstrates a more 

conservative approach compared to the Anglo-American model. The procedural rights of 

defense counsel in the PRC have undergone a gradual development: the right to participate in 

the preliminary investigation was introduced by Article 306 of the PRC CPC only in 1996. A 

significant modernization took place in 2012, when amendments to the CPC significantly 

expanded the powers of the defense lawyer, including the right to meet with the defendant, 

access to the case file and elements of independent investigation[14]. In the following years, 

this trend was further developed as part of the overall modernization of the Chinese legal 

system. 

Practice shows that ensuring adversarial proceedings at the early stages of the process 

creates the foundation for an effective defense in court, allowing the prosecution to present 

objective counterarguments. This not only contributes to the establishment of the truth, but 

also complies with modern standards of fair trial. Conversely, the absence or nominal 

participation of defense counsel in pre-trial proceedings significantly reduces the quality of the 

preliminary investigation and may lead to biased investigations. 

Modern legal doctrine, both national and international, offers the following key 

directions for modernizing the institution of protection in pre-trial proceedings: 

a) introduction of a full-fledged institute of lawyer's investigation, giving the defense 

counsel the right to independently collect and form the evidence base, including with the use of 

modern technical means[16]; 

b) legislative consolidation in the CPC of electronic and traditional forms of procedural 

recording of the results of the lawyer's interview as admissible evidence, including the 

development of standardized forms of procedural documents[17]; 

c) expansion of opportunities for the defense in the use of special knowledge, including 

the right to independently appoint forensic examinations and engage independent experts[18]; 

d) strengthening judicial control by giving the defense the right to apply to the court for 

authorization of repeated investigative actions, requesting evidence and conducting 
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independent expert examinations when the investigator refuses to satisfy the relevant 

petitions[19]. 

A critical analysis of the current legislation reveals a significant gap in the mechanism of 

realization of the lawyer's right to collect information. Despite the legislative enshrinement of 

the right to request the necessary information, the lack of effective sanctions for failure to fulfill 

lawyer's requests actually leveled this power. In modern conditions it becomes especially 

relevant in view of the increasing role of information in criminal proceedings. 

To address this problem, it is proposed to amend Article 197.1(1) of the Code of 

Administrative Offences of the Republic of Uzbekistan by supplementing the rule on 

obstructing the professional activities of an advocate with a provision on the obligation of state 

bodies, local authorities, voluntary associations and other organizations to provide documents 

requested by the advocate or certified copies thereof (including in electronic form) within ten 

days of receipt of the request. 

The proposed innovation is aimed at improving the effectiveness of the institution of 

defense and strengthening the procedural status of an advocate. Timely receipt of the necessary 

information will ensure quality and prompt legal assistance, which is especially important in 

the conditions of digitalization of legal proceedings 

Under the current conditions of digitalization of judicial proceedings, the issue of access 

by the defence counsel and the defendant to the case file is of particular importance. The current 

wording of article 46, paragraph 1, of the Code of Criminal Procedure establishes the right of 

the accused and his counsel to familiarize themselves with the case file at the conclusion of the 

preliminary investigation. This right includes the possibility to write out the necessary 

information, to make copies of documents at their own expense and to use modern technical 

means of recording. The corresponding provision of Article 375 of the Code of Criminal 

Procedure imposes an obligation on the investigator to ensure full access to the case file. 

Comparative legal analysis demonstrates a worldwide trend to increase the access of the 

defense to the case file at the early stages of the process. The best practices of developed legal 

systems (USA, UK, continental Europe, as well as China and Japan) show the effectiveness of 

early disclosure of information. An illustrative example is the German model, where, according 

to §147 of the Criminal Procedure Code of the Federal Republic of Germany, the defense counsel 

has access to the case file at the initial stages of the investigation[20]. At the same time, the 

defendant, who conducts his own defense, may obtain a similar right upon request[21]. 

Of particular interest is the American system of disclosure of evidence (Rule 16 of the 

Federal Rules of Criminal Procedure),[22] which has evolved since the landmark decision in 

Brady v. Maryland. Maryland. In that case, the court found a violation of the procedural rights 

of the defense due to the withholding of exculpatory evidence by government authorities 

despite a request to do so[23]. 

In the context of modern digitalization, the issue of technical provision of the right to 

copy case materials is actualized. It is proposed to supplement Articles 31, 34 and 36 of the CPC 

with provisions on the obligation of investigative bodies, prosecutor's offices and courts to 

provide defense counsel with access to modern means of copying and scanning documents, 

including the possibility of creating electronic copies.  
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Of particular importance is the introduction of electronic document flow and the 

creation of secure digital platforms for access to case files, which corresponds to modern trends 

in the digitalization of justice and ensures a more effective realization of the right to defense. 
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Abstract. This article analyzes the pressing issues in judicial and legal practice regarding child custody and 
visitation rights. It examines inconsistencies in court decisions, gaps in legislation, and shortcomings in the legal 
framework governing these matters. The importance of balancing parental rights and obligations while 
prioritizing the best interests of the child is emphasized. The article also provides recommendations for improving 
judicial practices and refining legislation to ensure greater clarity and comprehensiveness. This approach aims to 
protect children's interests and enhance consistency in court rulings. 

Keywords: child, court, court enforcement officer, prosecutor, guardianship and trusteeship authorities, child 
support, minor’s place of residence, parents, parental substitutes, family disputes. 

BOLANI OLIB BERISH VA UCHRASHTIRISH BILAN BOG‘LIQ ISHLARNI 
KO‘RIB CHIQISH BO‘YICHA SUD VA HUQUQIY AMALIYOTNING DOLZARB 
MUAMMO VA YECHIMLARI 
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Prokurorlik faoliyati yoʻnalishi magistri 
E-mail: gulka4300@gmail.com  

Annotatsiya. Ushbu maqolada bolani olib berish va uchrashuv huquqlari bilan bogʻliq sud va huquqiy 
amaliyotning dolzarb muammolari tahlil qilinadi. Sud qarorlarida uchrayotgan nomuvofiqliklar, qonunchilikdagi 
boʻshliqlar hamda ushbu masalalarning huquqiy tartibga solinishidagi kamchiliklar oʻrganiladi. Bolaning 
manfaatlarini ustuvor qoʻygan holda, ota-onalarning huquqlari va majburiyatlari muvozanatini taʼminlash 
muhimligi taʼkidlanadi. Maqolada shuningdek, sud amaliyotini takomillashtirish, qonunchilikni aniqroq va toʻliq 
shakllantirish boʻyicha tavsiyalar beriladi. Bu yondashuv bolalar manfaatlarini himoya qilish va sud qarorlarining 
izchilligini taʼminlashga xizmat qiladi.  

Kalit soʻzlar: bola, sud, sud ijrochisi, prokuror, vasiylik va homiylik organlari, aliment, voyaga yetmagan bolaning 
yashash joyi, ota-onalar, ota-onani oʻrnini bosuvchi shaxslar, oilaviy nizolar. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N66  

Taʼkidlash joizki, bolalar huquqlarini himoya qilish bilan bogʻliq sud amaliyoti bir xil 

izohlanmaydi va koʻpincha oʻzgarib boradi. Buning sababi shundaki, ushbu toifadagi ishlar 

murakkab boʻlib, har doim ham bola manfaatlariga mos keladigan isbotlar yetarli 
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boʻlavermaydi. Shu bilan birga, yagona izohlashga moyil boʻlgan masalalar ham mavjud. Biroq, 

oilaviy munosabatlarga oid ijtimoiy aloqalar muntazam ravishda va keskin oʻzgarib borganligi 

sababli, ushbu sohada bir xil sud amaliyotini shakllantirish hali ham toʻliq amalga oshmagan. 

Shu sababli, Oʻzbekiston Respublikasi Oila kodeksining ayrim normalarini qoʻllashda yagona 

yondashuvga erishish qiyin boʻlib qolmoqda.[1] 

Oilaviy nizolar sudlarda eng koʻp koʻrib chiqiladigan ish toifalaridan biridir. Amaliyot 

shuni koʻrsatadiki, koʻplab daʼvolar aliment undirish, nikohdan ajratish, bolalarning 

huquqlarini amalga oshirish va ota-onalik majburiyatlarini belgilash bilan bogʻliq boʻladi. 

Koʻpincha turmush oʻrtoqlar oʻzaro kelishuvga erisha olmaydi, xususan, mulkni taqsimlash, 

bolaning yashash joyini belgilash va oilaviy huquq bilan bogʻliq boshqa masalalar boʻyicha 

kelishmovchiliklar yuzaga keladi. Bunday holatlarda nizoni faqat sud orqali, 

huquqshunoslarning yordami bilan hal qilish mumkin boʻladi. Oilaviy nizolar shaxsiy eʼtirozlar 

bilan murakkablashadi va kamdan-kam hollarda tinch yoʻl bilan hal etiladi. Odatda, taraflardan 

hech biri chiqarilgan sud qaroridan toʻliq qoniqmaydi. 

Bu mavzuga oid olimlarning fikr-mulohazalari va ilmiy ishlarini tahlil qilib koʻraylik. 

Oʻzbek huquqshunos olimi M. Mamasiddiqov taʼkidlaganidek, bolani olib berish va 

uchrashtirish bilan bogʻliq nizolar jamiyatimizda eng ogʻriqli muammolardan biridir. Uning 

fikricha, bunday nizolarni hal etishda bolaning manfaatlari ustuvor boʻlishi lozim. Olim oʻz 

tadqiqotlarida sud amaliyotidagi asosiy muammolarni aniqlagan: birinchidan, sudlar koʻpincha 

faqat ota-onaning huquqlarini eʼtiborga olib, bolaning manfaatlarini ikkinchi oʻringa 

qoʻymoqdalar. Bu esa bola huquqlari toʻgʻrisidagi konvensiya talablariga zid keladi. 

Ikkinchidan, psixologlar va ijtimoiy xodimlarning xulosalari yetarlicha eʼtiborga 

olinmayapti.[2]  

Professor O. Oqyulov esa oʻzining ilmiy ishlarida bolani olib berish masalasida xalqaro 

tajribani oʻrganish muhimligini taʼkidlaydi. Uning fikricha, rivojlangan mamlakatlarda bu 

masalada mediatsiya institutidan keng foydalaniladi.[3] 

Huquqshunos olima Z. Esanova esa bolani uchrashtirish tartibini belgilashda quyidagi 

mezonlarga eʼtibor qaratish zarurligini taʼkidlaydi: 

- Bolaning yoshi va psixologik holati 

- Ota-onaning yashash sharoitlari 

- Bolaning taʼlim olish tartibi 

- Mavsumiy omillar [4] 

Professor M. Baratov oʻz tadqiqotlarida sud qarorlarining ijrosi bilan bogʻliq 

muammolarni koʻrsatib oʻtadi. Uning fikricha, sud ijrochilari bolani majburiy tartibda olib 

berish masalasida maxsus tayyorgarlikdan oʻtishlari lozim.[5] 

Koʻplab olimlar taʼkidlaganidek, bu masalada eng muhimi — bolaning manfaatlarini 

himoya qilishdir. Shuning uchun ham sud amaliyotini takomillashtirish, xalqaro tajribani 

oʻrganish va milliy qonunchilikni rivojlantirish muhim ahamiyat kasb etadi.  

Yuqoridagi olimlarning fikrlarini umumlashtirib, quyidagi xulosalarga kelish mumkin: 

birinchidan, Bolani olib berish va uchrashtirish masalalarini hal etishda bolaning manfaatlari 

ustuvor boʻlishi kerak. Ikkinchidan, sud amaliyotini takomillashtirish, xususan psixologlar va 

ijtimoiy xodimlar xulosalaridan keng foydalanish lozim. Uchinchidan, mediatsiya institutini 

rivojlantirish va xalqaro tajribani oʻrganish zarur. Toʻrtinchidan, sud qarorlarining ijrosini 
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taʼminlash mexanizmlarini takomillashtirish kerak. Oltinchidan, qonunchilikni rivojlantirish, 

xususan “bolaning manfaatlari” tushunchasini aniq belgilab qoʻyish lozim. 

Oʻzbekiston Respublikasi Oila kodeksidan tashqari, ota-onalar alohida yashaganda 

bolalarning yashash joyini belgilash hamda alohida yashovchi ota-onaning ota-ona huquqlarini 

amalga oshirish bilan bogʻliq nizolarni hal qilishda sudlar, xususan, 2008-yil 7-yanvardagi 

OʻRQ-139 sonli “Bola huquqlarining kafolatlari toʻgʻrisida”gi Oʻzbekiston Respublikasining 

Qonunini ham qoʻllaydi.[6] 

Oʻzbekiston Respublikasi Oila kodeksining qoidalarini tushunish va sudlar tomonidan 

talqin qilishda bir qator dolzarb muammolar mavjud. Xususan, Oila kodeksida keltirilgan 

koʻplab protsessual normalar umumiy protsessual qonunchilikning ustuvorligi prinsipiga zid 

keladi. 

Oʻzbekiston Respublikasida ajralishdan keyingi farzandlar bilan bogʻliq masalalar, 

jumladan, vasiylik va uchrashuv huquqlari, asosan Oila kodeksi va “Vasiylik va homiylik 

toʻgʻrisida”gi Qonun bilan tartibga solinadi. Ushbu qonunchilik hujjatlarida vasiylik va homiylik 

tushunchalari, ularni belgilash tartibi va ota-onalarning huquq va majburiyatlari umumiy 

tarzda bayon etilgan. Shu sababli, sud qarorlarida jismoniy va yuridik vasiylik oʻrtasida aniq 

farqlash koʻpincha mavjud emas, natijada bolaning jismoniy va yuridik vasiyligi odatda bir 

shaxsga yuklatiladi. 

Vasiylik va homiylik toʻgʻrisidagi qonunning 5-moddasida vasiylik va homiylikning 

asosiy prinsiplari, jumladan, qonuniylik, insonparvarlik va mehr-shafqat, individual yondashuv 

va bolalarni oilada tarbiyalash shaklining ustuvorligi belgilangan.[7] Biroq, ushbu qonunda 

jismoniy va yuridik vasiylik tushunchalari alohida taʼriflanmagan. Shuningdek, uchrashuv 

huquqlari masalasida qonunchilikda aniq koʻrsatmalar mavjud emas, bu esa sud qarorlarida 

turli yondashuvlarga olib keladi. Baʼzi hollarda sudlar uchrashuvlarning davomiyligi va shaklini 

belgilasa, boshqa hollarda bu masalalar batafsil yoritilmaydi yoki umuman eʼtibordan chetda 

qoladi. 

Umuman olganda, Oʻzbekiston qonunchiligida vasiylik va uchrashuv huquqlari boʻyicha 

umumiy qoidalar mavjud boʻlsa-da, jismoniy va yuridik vasiylikni aniq ajratish hamda 

uchrashuv huquqlarini batafsil tartibga solish masalalarida aniqlik yetishmaydi. Bu esa sud 

amaliyotida turli qarorlarning qabul qilinishiga sabab boʻlmoqda. 

Shuningdek, Oila kodeksida barcha protsessual bosqichlarga taalluqli boʻlgan maxsus 

protsessual qoidalarni uchratish mumkin. Bular quyidagilarni oʻz ichiga oladi: sud vakolatlarini 

belgilash qoidalari; ishda ishtirok etuvchi shaxslar haqidagi qoidalar; isbotlash tartib-qoidalari; 

oʻz huquqlari yoki voyaga yetmaganlarning huquq va manfaatlarini himoya qilish uchun sudga 

murojaat qilish huquqiga ega boʻlgan subyektlar doirasi. 

Voyaga yetmagan shaxs ishtirok etayotgan sud ishlari boʻyicha sud qarorlarida har doim 

bolaning manfaatlari ustuvor boʻladi. Oila kodeksi voyaga yetmaganlarning huquq va 

manfaatlarini himoya qilish bilan bogʻliq ishlarni koʻrib chiqishda qatnashuvchi shaxslarning 

aniq doirasini belgilab beradi. Ushbu jarayonda vasiylik va homiylik organlari, prokuror hamda 

bolaning manfaatlarini himoya qiluvchi mustaqil vakil muhim rol oʻynaydi. 

Ushbu masalada BMTning “Bola huquqlari toʻgʻrisida”gi konvensiyasi asosida koʻrib 

chiqiladigan bir qator sud ishlariga misol keltirish mumkin. Ushbu konvensiya har qanday 

davlat yoki xususiy muassasa, shu jumladan ijtimoiy taʼminot organlari, sudlar, maʼmuriy va 

qonunchilik organlari tomonidan bolalarga oid har qanday harakatlarda bolaning eng yaxshi 
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manfaatlarini birinchi oʻringa qoʻyish kerakligini taʼkidlaydi.[8] Shuni qayd etish lozimki, 

bolaning yashash joyini belgilash boʻyicha nizolar umumiy yurisdiksiya sudlarida tobora 

koʻproq uchramoqda. Har bir ota-ona oʻzini bolaning tarbiyasi uchun eng munosib shaxs deb 

hisoblaydi, shu bilan birga, ikkinchi ota-ona farzandning moddiy taʼminotini taʼminlashi kerak 

boʻlgan shaxs sifatida koʻriladi. 

Sudlarda bolaning ota bilan muloqot qilish tartibini belgilashga oid bir necha ishlar 

koʻrib chiqilgan. Ushbu ishlar doirasida vasiylik va homiylik organlari tomonidan daʼvogar (ota) 

va javobgar (ona)ning yashash sharoitlari tekshirilgan, hamda ota-onalar oʻrtasidagi 

munosabatlarning buzilish sabablari oʻrganilgan. Aniqlanishicha, bir sud amaliyotida bola va 

onasi yashayotgan uy  ularga egalik huquqi asosida tegishli boʻlmasa-da, u bolaga qulay yashash 

sharoitlari bilan toʻliq jihozlangan. Biroq, otaning yashash joyi esa  bola yasashi uchun qulay 

emasligi aniqlangan.  

Shuningdek, aniqlanishicha, ota bolani moddiy taʼminlash uchun aliment toʻlamagan, 

buning sababini esa “ona ularni oʻz ehtiyojlari uchun sarflashi mumkin” degan iddao bilan 

izohlagan. Bundan tashqari, sud jarayonida otasining onaga qoʻl koʻtargan holati tasdiqlangan 

boʻlib, bu bola tomonidan otaga nisbatan salbiy munosabat shakllanishiga sabab boʻlgan. 

Shundan soʻng, sud quyidagi qarorni qabul qildi: Otaning bola bilan uchrashish huquqini 

qisman qanoatlantirish, yaʼni uchrashuvlar faqat onasi ishtirokida, belgilangan soatlarda va 

javobgarning hududida yoki gavjum jamoat joylarida amalga oshirilishi kerak. Daʼvogar (ota) 

bola uchun aliment toʻlashi shart. Bolaning yashash joyi onaning yashash joyi deb belgilanishi 

lozim. 

Ota-ona huquqidan mahrum qilingan shaxslar va bolalar huquqlarini himoya qilishga oid 

sud amaliyoti tahlili 

Statistik maʼlumotlarga koʻra, bolalarga nisbatan shafqatsiz munosabat sababli ota-ona 

huquqidan mahrum qilingan shaxslar soni 59,9% ga kamaygan (2021-yilda 964 nafar boʻlgan 

boʻlsa, 2023-yilda bu koʻrsatkich 387 nafarga tushgan). Shuningdek, bola hayoti yoki sogʻligʻiga 

bevosita tahdid mavjudligi sababli ota-onadan ajratilgan bolalar soni 26,4% ga kamaygan 

(4682 nafardan 3444 nafarga).[9] 

Bolalar huquqlarini himoya qilishga oid sud amaliyoti asosida quyidagi xulosalar 

chiqarish mumkin: 

Bolaning yashash joyi va ota-onasi bilan uchrashuv tartibini belgilash boʻyicha ishlarni 

koʻrib chiqishda ikki asosiy muammo mavjud: Dastlabki tayyorgarlik jarayonining yetarlicha 

toʻliq olib borilmasligi. Sud jarayonida ota-onalarning yashash sharoitlari, farzand tarbiyasi 

uchun ularning daromadlari, guvohlarning koʻrsatmalari inobatga olinadi, biroq, oilaviy 

munosabatlarni chuqur tahlil qilish uchun sud tomonidan majburiy ekspertiza tayinlanmaydi, 

Ota-onalar va bolalar oʻrtasidagi psixologik munosabatlarni oʻrganish, ota-onalarning 

tarbiyaviy yondashuvlarini baholash amalga oshirilmaydi. Shuningdek, ota-onalar oʻrtasidagi 

nizo sabablari va ularning bolaning ruhiy holatiga taʼsiri yetarlicha oʻrganilmaydi 

va  bolalarning fikri har doim ham inobatga olinmaydi. 

Baʼzi hollarda yuqoridagi omillarni oʻrganish uchun ekspertiza tayinlangan boʻlsa-da, 

sud bunday ekspertizalar natijasini hisobga olmasligi mumkin. Bundan tashqari, vasiylik 

va  homiylik organlari tomonidan tuzilgan hujjatlar koʻp hollarda: 

- Oilaviy qonunchilik talablariga toʻliq javob bermaydi; 

- Bolaning hayoti va tarbiyasi haqida batafsil va aniq tasvir bermaydi; 
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- Aslida haqiqiy holatni aks ettirmaydigan, shunchaki rasmiyatchilikka asoslangan 

hujjatlar sifatida qolmoqda. 

Shu sababli, bolalarning manfaatlarini toʻliq himoya qilish uchun sud amaliyotida 

majburiy ekspertiza tayinlash, ota-onalar va bolalar oʻrtasidagi psixologik muhitni chuqur tahlil 

qilish, shuningdek, bolalarning fikrini inobatga olish tizimini takomillashtirish lozim. 

Yuqorida qayd etilgan muammolar, bizning fikrimizcha, sud ishlarini obyektiv koʻrib 

chiqish imkoniyatini kamaytiradi, chunki bolaning oʻz huquqlarini himoya qilish borasidagi 

fikri yetarlicha inobatga olinmaydi. 

Bolaning huquqlari buzilgani haqidagi fikrini turli mutaxassislar – tarbiyachilar, 

oʻqituvchilar, ijtimoiy pedagoglar, psixolog-pedagoglar, voyaga yetmaganlar bilan ishlovchi 

inspektorlar hamda vasiylik va homiylik organlari aniqlashi mumkin. Agar voyaga yetmagan 

bola shaxsan ushbu tashkilotlarga murojaat qilsa, uning fikri eʼtiborga olinishi lozim. 

Aliment undirish odatda sud buyrugʻi asosida amalga oshiriladi. Ushbu tartibga koʻra, 

ota-onalardan biri voyaga yetmagan bolaning moddiy taʼminoti uchun oʻz daromadining  

1/4 qismi miqdorida toʻlov amalga oshirishi shart. 

Ota-ona huquqidan mahrum qilish ishlari – davlatning voyaga yetmagan fuqarolarini 

himoya qilishga qaratilgan majburiy chora hisoblanadi. Ushbu chorani faqat sud hokimiyati 

qoʻllash vakolatiga ega. Shu sababli, ushbu turdagi ishlar boʻyicha sud amaliyotini 

umumlashtirish va tahlil qilish muhim ahamiyatga ega. Turli vaziyatlarda ota-ona huquqidan 

mahrum qilish boʻyicha sud qarorlari ushbu masala yuzasidan huquqni qoʻllash amaliyotini 

takomillashtirish uchun asos boʻlib xizmat qiladi. Bundan tashqari, voyaga yetmaganlarning 

huquqlarini himoya qilish boʻyicha qonunchilikni yanada mukammallashtirish imkonini beradi. 

Natijada, bu chora fuqarolarning, xususan, voyaga yetmagan bolalarning manfaatlarini 

samarali himoya qilish uchun mustahkam mexanizm yaratishga xizmat qiladi. 

Ajralishdan soʻng, farzandlarning farovonligini taʼminlash uchun asosiy masalalar boʻlib, 

vasiylik, uchrashuvlar va moddiy taʼminot majburiyati hisoblanadi. Farzandlik vasiyligi 

bolaning jismoniy nazorati va uning tibbiy, taʼlim, sogʻliq va farovonligi bilan bogʻliq qarorlar 

qabul qilish huquqini oʻz ichiga oladi. Ajralishdan soʻng, ota-onalardan biri vasiy ota-ona boʻlib, 

ikkinchisi vasiy boʻlmagan ota-ona sifatida uchrashuv huquqiga ega boʻladi. Uchrashuv huquqi 

vasiy boʻlmagan ota-onaning bola bilan muntazam ravishda aloqada boʻlish shartlarini 

belgilaydi. Sudlar uchrashuvlarning turlari va shakllarini aniqlashi kerak, ular standart, nazorat 

ostidagi yoki virtual (uchrashuvlarning oʻtkazilish vaqti va usuliga qarab) boʻlishi mumkin. 

Farzandlik vasiyligi va uchrashuvlarni belgilash, vasiy ota-onaga bolaga gʻamxoʻrlik qilish 

xarajatlarini adolatli taqsimlash uchun vasiy boʻlmagan ota-onaning moddiy taʼminot 

masalasini keltirib chiqaradi. Moddiy taʼminot — bu sud tomonidan vasiy boʻlmagan ota-onaga 

vasiy ota-onaga bolasi voyaga yetguniga qadar muntazam ravishda (odatda har oy) toʻlash 

majburiyati yuklatilgan pul miqdoridir. 

Qonunchilikdagi boʻshliqlar bolani moddiy taʼminlash masalasiga ham taalluqlidir. 

Garchi Oʻzbekiston Respublikasi Oila kodeksida vasiy boʻlmagan ota-onaning bola uchun 

moddiy taʼminot toʻlash majburiyatini belgilasa-da, unda bir qator muhim jihatlar, jumladan, 

toʻlanishi lozim boʻlgan aliment miqdori, uni aniqlash tartibi, toʻlov muddati va uning ijrosi 

mexanizmlari haqida yetarlicha aniq koʻrsatmalar mavjud emas. Natijada, sud qarorlarida turli 

tafovutlar kuzatilmoqda. 
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Sud qarorlarida kuzatilayotgan nomuvofiqliklar va huquqiy aniqlikning yetishmasligi 

sudyalarning kasbiy malakasini doimiy oshirish va umuman sud tizimining samaradorligini 

oshirishga ehtiyoj borligini koʻrsatadi. Shuningdek, farzandlik vasiyligi, uchrashuv huquqlari va 

bolani moddiy taʼminlash masalalarini oʻz ichiga olgan aniq va yetarlicha batafsil qonun 

hujjatlarining qabul qilinishi zarur. Bu esa sud qarorlarining izchilligi va oldindan bashorat 

qilinishi mumkin boʻlishini taʼminlashga yordam beradi. 
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Abstract. In this article, the author analyzes the procedural content of reviewing court decisions that have 
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norms. The main criteria, concepts, and the views of scholars on the subject, as expressed in theoretical and 
normative-legal documents, are examined. The analysis includes a comparative study of the concept, foundations, 
and criteria for the review of court decisions with legal force based on newly discovered facts, in relation to the 
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MAʼMURIY SUD ISHLARINI YURITISHDA QONUNIY KUCHGA KIRGAN SUD 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada muallif Maʼmuriy sud ishlarini yuritishda qonuniy kuchga kirgan sud hujjatlarini 
yangi ochilgan holatlar boʻyicha qayta koʻrish yuzasidan ish yuritish mazmunini qonunchilik normalari asosida 
tahlil qilgan. Mavzuga oid boʻlgan nazariy hamda normativ-huquqiy hujjatlarda ifodalangan asosiy mezonlar, 
tushunchalar hamda olimlarning mavzuga oid boʻlgan qarashlari tahlil qilinadi. Tahlil qonuniy kuchga kirgan sud 
hujjatlarini yangi ochilgan holatlar boʻyicha qayta koʻrish yuzasidan ish yuritish tushunchasi, asoslari, 
mezonlarning Maʼmuriy sud ishlarini yuritish toʻgʻrisidagi kodeks normalari hamda boshqa protsessual huquq 
normalari bilan qiyosiy tahlili amalga oshirilgan. Tahlil statistik maʼlumotlar hamda amaliyotdan keyslar bilan 
boyitiladi. Shuningdek, tahlil davomida qonunchilikda mavjud muammolarga tahlillar natijasida huquqiy 
yechimlar hamda qonunchilikka takliflar beriladi.  
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Kirish. Qonuniy kuchga kirgan sud hujjatlarini yangi ochilgan holatlar boʻyicha qayta 

koʻrish yuzasidan ish yuritishning nazariy jihatlari fuqarolik protsessual huquqi doirasida keng 

oʻrganib chiqilgan. Xususan, yuridik adabiyotlarda toʻgʻri taʼkidlanganidek, “Yangi ochilgan 

holatlar boʻyicha sud qarorlarini qayta tekshirish instituti fuqarolik protsessining mustaqil 

bosqichi sanalib[1], bizning nazarim izda, qonunda belgilangan asoslarga muvofiq fuqarolik 
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ishlarining mazmuni boʻyicha (takroran) qayta koʻrish sharoitini yaratadi. Shuningdek, 

kelgusida yuzaga kelishi mumkin boʻlgan yoki oldin sud tomonidan yoʻl qoʻyilgan “sud xatosi”ni 

oldini olish va lozim boʻlganda tuzatish imkoniyatini beradi”. Yangi ochilgan holatlar boʻyicha 

qayta koʻrishning maqsadi qonuniy kuchga kirgan hal qiluv qarorlari, ajrimlar va qarorlarni 

qonunda belgilangan asoslarga binoan, qayta tekshirish hamda lozim boʻlganda qayta koʻrishga 

qaratilgan. Bu albatta, fuqarolik protsessual kodeksida belgilangan normalar boʻlib, maʼmuriy 

sud ishlarini yuritish instituti ham fuqarolik sudlaridan ajralib chiqqanini inobatga olsak, 

yuqorida qayd etilgan fikr-mulohazalar maʼmuriy sud ishlarini yuritish uchun ham taalluqli 

sanaladi. 

Adabiyotlar tahlili. Qonuniy kuchga kirgan sud hujjatlarini yangi ochilgan holatlar 

boʻyicha qayta koʻrish institut iqtisodiy protsessual qonunchiligi uchun ham muhim ahamiyatli 

hisoblanadi. Huquqshunos, yuridik fanlar doktori, professor Z.Esanova va boshqalarning fikriga 

koʻra: “Iqtisodiy sudning qonuniy kuchga kirgan hujjatlarini yangi ochilgan holatlar boʻyicha 

qayta koʻrish bosqichi apellatsiya, kassatsiya, nazorat tartibida ish yuritish bosqichlaridek sud 

hujjatlarining qonuniy, asosli va adolatli boʻlishiga, odil sudlovni amalga oshirishning huquqiy 

kafolati boʻlib xizmat qiladi”[2]. Bundan koʻrinib turibdiki, iqtisodiy protsessual qonunchilikda 

ham qonuniy kuchga kirgan sud hujjatlarini yangidan ochilgan holatlar boʻyicha qayta koʻrish 

instituti odil sudlovni amalga oshirishda muhim jarayon boʻlib xizmat qiladi. Shuningdek, 

iqtisodiy ishlar boʻyicha ishni koʻrib chiqqan birinchi instansiya sudining qonuniy kuchga 

kirgan hujjatlarini yangi ochilgan holatlar boʻyicha qayta koʻrish bosqichi oʻz ahamiyatiga 

hamda tartibiga koʻra maxsus subyektlar tarkibi, ishning maxsus obyekti, ishni koʻrishning 

oʻziga xos mazmuni, qonuniy kuchga kirgan sud hujjatini qayta koʻrish asoslarining tarkibi bilan 

boshqa instansiyalar, xususan, apellatsiya hamda kassatsiya instansiyalaridan ajralib turadi. 

Iqtisodiy protsessual qonunchiligida izohlanishicha nazariy jihatdan olib qaralganda, yangi 

ochilgan holatlar - bu ishni koʻrish vaqtida mavjud boʻlgan va uni hal etishda muhim 

ahamiyatga ega boʻlgan yuridik faktlarga aytiladi[3]. Shuni alohida taʼkidlash joizki, yangi 

ochilgan holatlar yuzasidan ishni koʻrish uchun asos boʻladigan faktlar arizachiga va sudga 

bogʻliq boʻlmagan obyektiv sabablarga koʻra ishni koʻrayotgan sudga ham arizachiga ham 

maʼlum boʻlishi mumkin boʻlmaydi yoki maʼlum boʻlishining real inkor etuvchi asolari mavjud 

boʻladi. Shundan kelib chiqib, sud tomonidan qabul qilingan ishni mazmunan koʻrish natijalari 

boʻyicha chiqarilgan sud hujjatini, yaʼni hal qiluv qarorini yangi ochilgan holatlar yuzasidan 

yangidan koʻrish uchun birinchi instansiya sudlariga joʻnatish instituti sud tomonidan alohida 

eʼtibor berilishi kerak boʻlgan holatlarga va asoslarga tayangan holda sud protsessini tashkil 

etish sanalar ekan. Yangi ochilgan holatlar deganda, ochilgan faktik holatlar aslida mavjud 

boʻlib, biroq sudning ishni koʻrish vaqtida hisobga olishi mumkin boʻlmagan, arizachiga va 

sudga nomaʼlum boʻlgan yoki maʼlum boʻlishi mumkin boʻlmagan, sud hujjatlari qabul 

qilingandan keyingina maʼlum boʻlgan holatlarni tushunish lozim. Agar faktik holatlar sud 

hujjati qabul qilinganidan soʻng vujudga kelgan boʻlsa, bu holat sud hujjatini yangi ochilgan 

holatlar boyicha qayta koʻrish uchun asos boʻla olmaydi, chunki bu IPKning 327-moddasi 

birinchi qismi 1-bandi mazmuniga zid boʻladi [4].  

Mazkur institut nafaqat maʼmuriy hamda iqtisodiy protsessual qonunchiligida, balki 

jinoyat protsessual qonunchiligida ham muhim ahamiyatli institut sanaladi. Jumladan Jinoyat 

protsessida yangi ochilgan holatlar munosabati bilan ish yuritishni qaytadan boshlash nazorat 

tartibida ish yuritishga oʻxshash mustaqil, bir vaqtning oʻzida qoʻshimcha bosqich hisoblanadi. 
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Bu bosqichning yordamida birinchi va yuqori instansiya (apellyatsiya, kassatsiya) sudlarining 

xatolari, jinoiy suiisteʼmolliklar aniqlanadi va bartaraf etiladi[5]. Yaʼni yangidan ochilgan 

holatlar yuzasidan ish yuritish Jinoyat protsessual qonunchiligida ham eng muhim 

bosqichlardan biri sanalib, qonuniylikni hamda sud nazoratining, odil sudlovning yanada 

samarali amalga oshirilishini taʼmin etuvchi vosita, bir bosqich sanaladi. Huquqshunos 

A.Y.Tajibaevaning fikriga koʻra jinoyat protsessida oʻz manfaatlarini himoya qiladigan shaxslar, 

shuningdek himoyachilar va vakillar (ayblanuvchi, gumon qilinuvchi, jabrlanuvchi, fuqaroviy 

daʼvogar, fuqaroviy javobgar) davlat organlari va mansabdor shaxslar faoliyatining passiv 

obyektlari emas, balki tegishli huquq va burchlarga ega boʻlgan huquq subyektlari sanaladilar 

hamda ular tomonidan amalga oshiriladigan ayrim xususiyati xatti-harakatlar oʻz ahamiyati 

jihatidan ishning yo ijobiy yoki oʻzlari uchun salbiy tomonga ketishiga olib keladi. Yangi 

ochilgan holatlar munosabati bilan ish yuritishni qaytadan boshlash sabablari, asoslari va 

tartibiga koʻra Yangi ochilgan holatlar toʻgʻrisidagi ish yuritishni qoʻzgʻatish huquqiga prokuror, 

fuqarolarning murojaatlari, korxonalar, muassasalar va tashkilotlar mansabdor shaxslarining, 

jamoat birlashmalarining xabarlari, ommaviy axborot vositalarining maʼlumotlari, shuningdek 

boshqa jinoyat ishlari boʻyicha bevosita tergov yuritish yoki sudda koʻrib chiqish jarayonida 

olingan maʼlumotlar yangi ochilgan holatlar toʻgʻrisidagi ish yuritishni qoʻzgʻatishga sabab 

boʻladi.  

Asosiy qism. Nazariy jihatdan qaralganda mazkur institut ahamiyatli sanaladi, sababi 

esa sud tomonidan yoʻl qoʻyilgan kamchilik hamda xatoliklarni tuzatish imkonini beradi. 

Shuningdek, xorijiy davlatlar, jumladan Rossiya Federatsiyasining Maʼmuriy sud ishlarini 

yuritish toʻgʻrisidagi qonunchiligiga koʻra ham maʼmuriy sudlarda bunday institut mavjudligini 

koʻrishimiz mumkin. Xususan, Rossiya Federatsiyasi Maʼmuriy sud ishlarini yuritish 

toʻgʻrisidagi kodeksining 37-moddasi aynan shu toifadagi ishlarni koʻrib chiqishga qaratilgan. 

U “yangi yoki yangi ochilgan holatlar boʻyicha qonuniy kuchga kirgan sud hujjatlarini qayta 

koʻrib chiqish boʻyicha ish yuritish” deb nomlanadi[6]. Qonuniy kuchga kirgan sud hujjati uni 

qabul qilgan sud tomonidan yangi yoki yangi ochilgan holatlar boʻyicha qayta koʻrib chiqilishi 

mumkin. Apellyatsiya, kassatsiya yoki nazorat instansiyasining shikoyat qilingan sud hujjatini 

oʻzgartirgan yoki yangi sud hujjatini qabul qilgan yangi yoki yangi ochilgan holatlar boʻyicha 

sud hujjatlarini qayta koʻrib chiqish sud hujjatini oʻzgartirgan yoki yangi sud hujjatini qabul 

qilgan sud tomonidan amalga oshiriladi. Sud hukmi qonuniy kuchga kirgan taqdirda, sudyaning 

noqonuniy va (yoki) asossiz sud hujjati qabul qilingan jinoyatni sodir etishda aybdorligi 

aniqlangan taqdirda, sud hujjatini yangi ochilgan holatlar boʻyicha qayta koʻrib chiqish u sudya 

boʻlgan sud tomonidan ushbu hujjatni qabul qilgan holda amalga oshiriladi. Yangi ochilgan 

holatlar mavjud boʻlmasdan, ishni kassatsiya yoki nazorat tartibida koʻrib chiqish asoslari 

mavjud boʻlgan holatda ishni yangi ochilgan holatlar boʻyicha qayta koʻrish mumkin emas. 

Yangi yoki yangi ochilgan holatlar boʻyicha qonuniy kuchga kirgan sud hujjatini qayta koʻrib 

chiqish toʻgʻrisidagi ariza, taqdimnoma ushbu sud hujjatini qabul qilgan sudga ishda ishtirok 

etuvchi shaxslar, shuningdek maʼmuriy ishda ishtirok etishga jalb qilinmagan shaxslar 

tomonidan taqdim etiladi hamda ularning huquqlari va majburiyatlari toʻgʻrisidagi masala sud 

tomonidan oʻz vaqtida, sud hujjatini qayta koʻrib chiqish uchun asos boʻlgan holatlar paydo 

boʻlgan yoki ochilgan kundan eʼtiboran uch oydan oshmasligi kerak. 

Qonuniy kuchga kirgan sud hujjatlari (qarorlar, taʼriflar, qarorlar) yangi yoki yangi 

ochilgan holatlar mavjud boʻlganda qayta koʻrib chiqilishi mumkin. V. V. Yarkov sud 
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protsessining ushbu bosqichining ahamiyatini uning qoʻzgʻalishi va keyinchalik 

qoidabuzarliklarni bartaraf etish manfaatdor tomonlarning tashabbusi bilan, yuqori sud 

instansiyalarining oldindan aralashuvisiz va koʻrsatmalarisiz mumkin deb biladi. Sud 

tomonidan belgilangan haqiqiy tarkib sud hujjatlarida qayd etilgan barcha oldingi protsessual 

faoliyatni bekor qiladi va sud jarayoni boshidanoq qayta tiklanishiga olib keladi[7].  

Yangi ochilgan holatlar boʻyicha sud hujjatlarini qayta koʻrib chiqish instituti sud 

himoyasi huquqini amalga oshirish shakllariga (sud himoyasi huquqini amalga oshirish 

vositalari) tegishli boʻlib, notoʻgʻri hal qilingan ishni tuzatishga xizmat qiladi[8]. Qayta koʻrib 

chiqishning ushbu shakliga, agar ishni koʻrib chiqishda sud maʼlum bir holat mavjudligini bilsa, 

u butunlay boshqacha qaror qabul qilishi sababli yoʻl qoʻyiladi. Bunday holatlar ishni koʻrib 

chiqish paytida mavjud boʻlgan, ammo tomonlarga ham, sudga ham ularga bogʻliq boʻlmagan 

sabablarga koʻra maʼlum emas edi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, mazkur institut nazariy jihatdan juda muhim bosqich 

sanaladi. Chunki birinchi instansiya sudlari tomonidan qabul qilingan hal qiluv qarorida 

muayyan kamchiliklar mavjud, mazkur kamchiliklarni topish va tuzatish orqali jismoniy hamda 

yuridik shaxslarning qonuniy huquq va manfaatlarini taʼminlashda yangi ochilgan holatlar 

boʻyicha qonuniy kuchga kirgan sud hujjatini qayta koʻrish juda ham ahamiyatlidir.  

Avvalo, bunday toifadagi ishlarni yuritishda uning mazmun-mohiyatini toʻgʻri anglab 

olish juda muhimdir. Jumladan, huquqshunos Marat Xasanovning qarashlariga koʻra: “Yangi 

ochilgan holatlar boʻyicha sud hujjatlarini qayta koʻrib chiqish instituti sud himoyasi huquqini 

amalga oshirish shakllariga (sud himoyasi huquqini amalga oshirish vositalari) tegishli boʻlib, 

notoʻgʻri hal qilingan ishni tuzatishga xizmat qiladi[10]. Shuningdek, ushbu fikr ilgariroq 

huquqshunos T.V.Saxrova tomonidan ham ilmiy-nazariy jihatdan tahlil qilib berilgan[11]. 

Yuqorida nomlari keltirilgan olimlarning qarashlariga koʻra, qayta koʻrib chiqishning ushbu 

shakliga, agar ishni koʻrib chiqishda sud maʼlum bir holat mavjudligini bilsa, u butunlay 

boshqacha qaror qabul qilishi sababli yoʻl qoʻyiladi. Bunday holatlar ishni ko‘rib chiqish paytida 

mavjud bo‘lgan, ammo tomonlarga ham, sudga ham ularga bogʼliq boʻlmagan sabablarga ko‘ra 

maʼlum emas edi.  

Oʻzbekiston Respublikasi Maʼmuriy sud ishlarini yuritish toʻgʻrisidagi kodeksining 29-

bobi aynan Qonuniy kuchga kirgan sud hujjatlarini yangi ochilgan holatlar boʻyicha qayta 

koʻrish yuzasidan ish yuritishga bagʻishlangan. Mazkur bob qoidalari asosida har bir sudning 

hujjati, bu ajrim boʻlishi mumkin, bu hal qiluv qarori boʻlishi mumkin va yoki apellatsiya va 

kassatsiya instansiyasi sudining qarorlari boʻlishi mumkin, qonuniy kuchga kirganidan soʻng 

qayta koʻrilishini anglatadi. 

Nazariy jihatdan olib qaralganda, qonuniy kuchga kirgan sud hujjatlarini yangi ochilgan 

holatlar boʻyicha qayta koʻrish yuzasidan ish yuritish jismoniy va yuridik shaxslarning 

nizolashilayotgan huquq hamda manfaatlarini yanada samarali taʼminlash boʻladigan boʻlsa, 

yana bir tomondan har ikki tomondan ham (ham taraflar, ham sud) maʼlum boʻlmagan asoslar 

boʻyicha ishni boshqatdan koʻrib chiqish tartibini belgilaganligini anglatadi. Shundan kelib 

chiqib, Maʼmuriy sudlar tizimida ham bu instituti muhim ahamiyatli sanalib, sudning 

koʻzlangan maqsadiga erishishi, eng avvalo, jismoniy va yuridik shaxslarning buzilgan qonuniy 

huquq va manfaatlarini sud tartibida himoya qilish, taʼminlash va albatta, Konstitutsiyaviy 

mezonni amalga oshirishning samaradorligini taʼminlashga imkon yaratib beradi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada jamoat birlashmalari tushunchasi “nodavlat notijorat tashkilotlar”, “jamoat 
tashkiloti” tushunchalari bilan qiyoslagan holda ochib berildi. Asosiy eʼtibor uning muhim elementlarini ushbu 
sohani tadqiq etgan olimlar fikrlaridan kelib chiqib yanada kengroq ochib berishga qaratildi. Jamoat birlashmalari 
faoliyati Konstitutsiya hamda maxsus qonunlar asosida tahlil etib oʻtildi. Jamoat birlashmalari faoliyatini “uchinchi 
sektor” sifatidagi koʻrinishi tahlil etib oʻtildi.  
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Bugungi kunga kelib jamoat birlashmalarining jamiyat hayotida tutgan oʻrni tobora 

muhim ahamiyat kasb etib bormoqda. Rivojlangan davlatlarning bugungi kundagi holati ham 

aynan jamoat birlashmalari faoliyatini qay tartibda yoʻlga qoʻygani hamda ularga taqdim 

etilayotgan kafolatlar bilan chambarchas bogʻliqdir. Jamoat birlashmalari bevosita 

mamlakatdagi aholining hayot tarziga taʼsir oʻtkaza oladigan va uni maʼlum maqsadga yoʻnaltira 

oladigan kuchga ega boʻlib bormoqda. Ayni shu nuqtai nazardan olib qaraydigan boʻlsak 

Oʻzbekistonda ham jamoat birlashmalarining faoliyatiga alohida eʼtibor qaratilmoqda. Bosh 

qomusimizning 10, 39, 69, 70, 145, 146-moddalarida jamoat birlashmalari Oʻzbekiston xalqi 

nomidan ish olib bormasligi, fuqarolarning jamoat birlashmalariga uyushish huquqi mavjudligi, 

jamoat birlashmalari fuqarolik jamiyati institutlari tarkibiga kirishi, jamoat birlashmalarining 

turlari va ularni tarqatib yuborish asoslari, qanday jamoat birlashmalarini tuzish hamda 

ularning faoliyat koʻrsatishi taqiqlanganligi koʻrsatib oʻtilgan. 
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Yuqorida keltirilganidek, Konstitutsiyamizning qator moddalarida jamoat birlashmalari 

faoliyatining muhimligidan kelib chiqib normalar kiritilgan. Avvalambor, jamoat birlashmalari 

tushunchasiga taʼrif berib oʻtsak. Xususan, 1991-yil 15-fevralda qabul qilingan “Oʻzbekiston 

Respublikasida jamoat birlashmalari toʻgʻrisida”gi Qonunning 1-moddasida Oʻz huquqlari, 

erkinliklarini hamda siyosat, iqtisodiyot, ijtimoiy rivojlanish, fan, madaniyat, ekologiya va 

hayotning boshqa sohalaridagi qonuniy manfaatlarini birgalikda roʻyobga chiqarish uchun 

birlashgan fuqarolarning xohish-irodalarini erkin bildirishlari natijasida vujudga kelgan 

ixtiyoriy tuzilma jamoat birlashmasi ekanligi qayd etib oʻtilgan. Bundan tashqari, 1999-yil  

14-aprelda qabul qilingan “Nodavlat notijorat tashkilotlari toʻgʻrisida”gi Qonunning  

11-moddasida Maʼnaviy yoki boshqa nomoddiy ehtiyojlarni qondirish uchun oʻz 

manfaatlarining mushtarakligi asosida qonunda belgilangan tartibda birlashgan fuqarolarning 

ixtiyoriy birlashmasi jamoat birlashmasi deb eʼtirof etilishi qayd etib oʻtilgan. 

Shuningdek, qonunchilikka muvofiq jamoat birlashmalarining maqomidan kelib chiqib 

uning quyidagi alohida belgilarini qayd etib oʻtishimiz mumkin: 

1. Jamoat birlashmasini tuzishga boʻlgan tashkiliy-huquqiy talablarning belgilanganligi; 

2. Fuqarolarning uyushish huquqi asosida tashkil topishi; 

3. Aʼzolikka qoʻyilgan oʻziga xos talablar (Siyosiy partiyalardan tashqari jamoat 

birlashmalariga chet el fuqarolari hamda fuqaroligi boʻlmagan shaxslarning birlashish huquqi 

mavjudligi). 

Odatda, jamoat birlashmasi hamda nodavlat-notijorat tashkilotlarini bir biriga 

tenglashtirishadi. Biroq “Nodavlat notijorat tashkilotlari toʻgʻrisida”gi Qonuniga muvofiq 

jamoat birlashmasi ijtimoiy fond, muassasa singari nodavlat notijorat tashkilotning bir shakli 

ekanligi qayd etilgan. 

Ushbu chalkashlik holatini quyidagi bir qator sabablari boʻlishi mumkin.  

Liborakina tadqiqotlariga koʻra koʻpchilik davlatlar Konstitutsiyalarida nodavlat 

notijorat tashkilotlari tushunchasi uchramaydi. Lekin mazkur davlatlar qonunchiligida 

nodavlat notijorat tashkilotlari uchraydi hamda konstitutsiyalarda belgilangan jamoat 

birlashmalarining tarkibiy qismi deb faraz yuritishga taʼsir qiladi. Bundan tashqari, nodavlat 

notijorat tashkilotlarining alohida maxsus taʼriflari mavjud emasligi uni jamoat 

birlashmasining sinonimi deb yuritishga taʼsir qiladi[1].  

Yoki baʼzi olimlar nodavlat notijorat tashkilot va jamoat birlashmasiga berilgan 

taʼriflarni nazariy jihatdan qiyoslab “Oʻzbekiston Respublikasida jamoat birlashmalari 

toʻgʻrisida”gi Qonunda eʼtirof etilgan “jamoat birlashmasi” tushunchasi mazmun va mohiyati 

jihatidan “Nodavlat notijorat tashkilotlari toʻgʻrisida”gi Qonunda berilgan “nodavlat notijorat 

tashkilot” tushunchasidan kengroq maʼno kasb etadi deb fikr bildirganlar[2]. 

Ushbu vaziyatni shuni ham taʼkidlab oʻtish joizki, ushbu tushunchalarning xilma-xilligiga 

sabab jamoat birlashmasi tushunchasining nodavlat notijorat tashkilotlaridan ertaroq 

qonunchiligida aks etganligida.  

Gʻarbda “nodavlat, notijorat, ixtiyoriylik” singari belgilarga ega [3] boʻlgan tashkilotga 

nisbatan ham jamoat birlashmasi tushunchasi qoʻllanilishini koʻrishimiz mumkin. 

Ilmiy adabiyotlarda esa, olimlar tomonidan baʼzi holatlarda jamoat birlashmasi, boshqa 

holatlarda esa notijorat tashkilotlar tushunchasi sinonim sifatida qoʻllanilishi holatlari 

uchraydi. 
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Sh.Nazarov esa amaliyotda bu kabi holatlarga barham berish uchun “Nodavlat notijorat 

tashkilotlari va jamoat birlashmalari toʻgʻrisida”gi [4] qonun qabul qilib, ushbu qonunda 

“Jamoat birlashmasi” hamda “Jamoat tashkilotlari” tushunchalarini aniq farqini belgilashni 

taklif etadi. 

Oʻzbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining ham 146-moddasi ikkinchi qismida 

“Qonuniylik va huquqiy tartibotni, fuqarolarning huquqlari va erkinliklarini himoya qilishda 

huquqni muhofaza qiluvchi organlarga jamoat tashkilotlari va fuqarolar yordam 

koʻrsatishlari mumkin” ekanligi qayd etilgan. Aynan ushbu moddada koʻrsatilgan “Jamoat 

tashkiloti” tushunchasi esa oʻzining maxsus taʼrifiga ega emas. Qonunchilikda odatda “Jamoat 

tashkilotlari” ichiga Nodavlat notijorat tashkilotlar, jamoat birlashmalari, diniy tashkilotlarni 

kiritib yuborish holatlari mavjud. (Masalan, Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 8-yanvardagi  

15-son qaroriga Ilova qilingan Nizomning birinchi bandi). 

Ushbu jihatdan har bir olim oʻz tadqiqotlari davomida ularning farqini ochib berishga 

harakat qilishgan. Fikrimizcha, nodavlat notijorat tashkilotlarining shakllaridan biri sifatida 

jamoat birlashmasining koʻrsatilishi maqsadga muvofiq boʻladi.  

Har ikki tashkilotning oʻxshash jihatlari mavjudligi ham olimlar tomonidan taʼkidlanadi. 

Xususan, V.Stix [5] har ikkalasining ham oʻxshash belgisi sifatida foyda olishni asosiy maqsad 

qilib olmaganligida deb koʻrsatadi. 

Ushbu fikrga qoʻshilishimiz mumkin. Sababi ularning har ikkisi ham asosan shaxslarning 

muayyan nomoddiy manfaatlarini roʻyobga chiqarish uchun harakat qiladilar. Bu vaziyatda 

ularning oʻxshash jihatlari mavjudligi alohida qayd etiladi. Bundan tashqari, ularga aʼzo boʻlish 

holatini ham oʻxshashlik sifatida qayd etishimiz mumkin. Fuqarolarning ushbu tashkilotlarga 

aʼzo boʻlishlari ularning ixtiyorlari asosida amalga oshiriladi. Aʼzo boʻlmaslik majburiy ravishda 

aʼzo boʻlish yoki javobgarlikka tortish singari kuch ishlatishni talab etmaydi. 

Garchi Oʻzbekiston Respublikasi Konstitutsiyasining 39-moddasida toʻgʻridan toʻgʻri 

nodavlat notijorat tashkilotlariga uyushish huquqi sanab oʻtilmagan boʻlsada  biroq ushbu 

qoida talabalarida NNTlarga qoʻllash mumkindir. 

Sababi uyushish huquqi “insonning hayotiy faoliyatidagi maqsadlarini amalga 

oshirishda muhim oʻrin tutadi.” [6] NNTlarga aʼzo shaxslar ham oʻz qonuniy manfaatlariga 

erishish uchun uning aʼzoligiga kiradilar. 

Jamiyat hayotidagi mavjud muammolarni hal etish uchun nodavlat notijorat 

tashkilotlari oʻz faoliyatlarini takomillashtirishlari va bu borada baʼzi vazifalarni amalga 

oshirishlari zarur. Nodavlat notijorat tashkilotlarining jamiyatdagi vazifalarini oʻrganib tadqiq 

qilgan olimlar S.Joʻraeva [7], A. Gonorskaya [8], Sh.Nazarov [9] lar asosan bu borada umumiy 

va asoslantirilgan fikrlarni berib oʻtadilar. 

S.Joʻraeva fuqarolik jamiyati institutlarining vazifalari sifatida koʻproq siyosiy- huquqiy 

jihatiga eʼtibor qaratadi. Jumladan, “aholining siyosiy hayotda faol ishtirok etishiga 

koʻmaklashish oʻz taʼsir doirasidagi fuqarolarni hukumat tomonidan qabul qilingan yoki 

tayyorlanayotgan qarorlar toʻgʻrisida xabardor qilish, qaror qabul qilish jarayoniga taʼsir 

koʻrsatish yoʻllarini tushuntirish” [10] deb qayd etilgan. 

A.V.Gonorskaya nodavlat notijorat tashkilotlarining koʻproq moliyaviy vazifalariga 

eʼtibor qaratib, “chet el donorlaridan mustaqil” [11] boʻlishlari lozimligini, shuningdek faoliyat 

yuritish chegarasini “yirik nodavlat notijorat tashkilotlarining vazifalari borasida 

Sh.Nazarovning fikrlari ham diqqatga sazovordir. Jamoatchilik tashkilotlarining fuqarolik 
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jamiyatini shakllantirishdagi oʻrnini belgilovchi jihatlar toʻgʻrisida toʻxtalar ekan, koʻproq 

huquqiy nuqtai nazardan qonuniy asoslashga harakat qilgan. 

A.V.Gonorskaya nodavlat notijorat tashkilotlarining koʻproq moliyaviy vazifalariga 

eʼtibor qaratib, “chet el donorlaridan mustaqil” [12] boʻlishlari lozimligini, shuningdek faoliyat 

yuritish chegarasini “yirik nodavlat notijorat tashkilotlarining vazifalari borasida 

Sh.Nazarovning fikrlari ham diqqatga sazovordir. Jamoatchilik tashkilotlarining fuqarolik 

jamiyatini shakllantirishdagi oʻrnini belgilovchi jihatlar toʻgʻrisida toʻxtalar ekan, koʻproq 

huquqiy nuqtai nazardan qonuniy asoslashga harakat qilgan. 

Bundan tashqari, nodavlat notijorat tashkilotlar allaqachon xalqaro miqyosda davlat 

hokimiyati, foyda olishni koʻzlagan tashkilotlardan alohida “uchinchi sektor” maqomini olgan. 

J., Han, V. Milligan va K.Hulselar oʻz tadqiqotlarida fuqarolik jamiyati institutlarining tuzilishi, 

maqsad, funksiyalari yuzasidan tadqiqotlar olib borganlar. 

Shuni taʼkidlash joizki, biz “jamoat birlashmasi”, “jamoat tashkilotlari”, “nodavlat 

notijorat tashkilotlari” “uchinchi sektor” kabi atamalarga toʻxtalib oʻtdik. Ushbu 

tushunchalarning huquqiy tabiatini ochib berishga harakat qildik. Tadqiqotchi olimlarning 

fikrlarini, qarashlarini imkon qadar oʻz nuqtai nazarimiz orqali tahlil qildik.  
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Аннотация. В условиях стремительного развития цифровых технологий электронная торговля 
приобретает все большее значение в гражданско-правовой сфере. Она способствует расширению 
экономических возможностей, упрощению коммерческих сделок и увеличению доступности товаров и 
услуг для широкого круга потребителей. В то же время правовое регулирование электронной торговли 
сталкивается с рядом вызовов, связанных с защитой прав потребителей, безопасностью цифровых 
транзакций и трансграничными торговыми отношениями. В данной статье рассматриваются основные 
правовые аспекты электронной торговли, ее влияние на современное гражданское право, а также 
перспективы дальнейшего развития правового регулирования в данной области.  
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DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N69  

Электронная коммерция играет большую роль в современной экономике. С 

появлением новых информационных технологий ведение бизнеса полностью 

изменилось. Это явление принесло свои положительные и отрицательные качества. 

Многие крупные компании получили прибыль, в то время как другие столкнулись с 

проблемами в изучении электронной коммерции. 

Прежде, чем описывать важные аспекты электронной коммерции в современной 

экономике, необходимо дать базовое представление об этом значении. В различных 

источниках, в том числе и за рубежом, электронная коммерция именуется «e-commerce», 
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что в переводе с английского — электронная коммерция. Как считает в своей работе И.Т. 

Балабанов, электронная коммерция – это онлайн-торговля с использованием 

компьютеров покупателей и продавцов товаров[1]. Данный термин в основном 

используется для обозначения коммерческой деятельности в Интернете. Электронная 

коммерция создала условия для осуществления закупок, продаж и маркетинговых услуг 

с использованием Интернета. Объектом электронной коммерции могут быть товары, 

услуги, недвижимость и прочее[2]. В электронной коммерции основными товарами 

являются информационные продукты, продукты питания и промышленные товары. 

Понятие электронной коммерции трактуется двояко – широко и узко.  

В узком смысле это интерпретируется как электронная коммерция, которая 

распространяется на рекламу и продажи через телекоммуникационные сети. В широком 

смысле, согласно определению комиссии ООН по праву международной торговли 

(Юнистрал), с помощью электронной коммерции могут осуществляться следующие 

сделки: купля-продажа, поставка, факторинг, лизинг, консалтинг, инжиниринг, а также 

иные сделки в данной сфере. 

Закон Республики Узбекистан «Об электронной коммерции» определяет ее как 

«купля-продажа товаров (работ, услуг) в соответствии с договором, заключенным с 

использованием информационных систем»[3]. 

В настоящее время электронная коммерция включает в себя финансовые 

транзакции и транзакции с использованием компьютерных технологий. Помимо 

покрытия онлайн-транзакций, электронная коммерция также осуществляет свою 

деятельность в области маркетинговых исследований, осуществляет связь с 

поставщиками и потребителями, выявляет возможности деловых партнеров, 

организует деятельность по документообороту[4]. 

Исходя из вышесказанного, можно дать следующую концепцию электронной 

коммерции. Под электронной коммерцией, одним словом, понимается 

предпринимательская деятельность, направленная на осуществление коммерческих 

действий с использованием электронных средств обмена информацией. Под 

электронной коммерцией понимается любая операция, осуществляемая через 

интернет, с правом предоставления товаров или прав на использование. 

Электронная коммерция является одним из наиболее эффективных механизмов 

в быстро развивающейся международной торговле. Этот механизм уже широко 

распространен во всем мире и используется в коммерческих и административных целях. 

Хороший толчок развитию электронной коммерции дали информационно-

телекоммуникационные технологии и совершенствование сети Интернет. Одним из 

наиболее положительных качеств электронной коммерции является доставка 

необходимого продукта в месте нахождения покупателя (потребителя). 

С появлением электронной коммерции многие предприниматели начали 

продавать свои товары онлайн, не ограничиваясь традиционными видами 

деятельности. Электронная коммерция также позволила многим людям создавать 

новые проекты и начинать собственный бизнес. Развитие и совершенствование 

информационных технологий открыло перед малообеспеченными гражданами новые 

возможности заработка. В этой ситуации важно подчеркнуть важность интернет-

технологий, которые открывают новые возможности трудоустройства для людей с 
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ограниченными возможностями. В наше время широко распространен метод 

дистанционной продажи товаров, совершение покупок также является одним из самых 

популярных способов ведения бизнеса. Указанный выше способ является одним из 

видов розничного договора, посредством которого покупатель (потребитель) 

знакомится с описаниями товаров, предоставленными продавцом. 

Описание товара может быть предоставлено посредством 

телекоммуникационных сетей, почтовых сетей, сетей связи для вещания телеканалов 

или радиоканалов и информационно-телекоммуникационной сети Интернет и т.п. 

Следует отметить, что такой вид представления товара потребителю исключает 

возможность полного понимания товара или его образца. 

Сегодня, в эпоху бурного развития информационных технологий, у граждан нет 

желания и времени совершать покупки, что стало поводом для расширения 

дистанционного способа покупки и продажи товаров. Потребитель экономит деньги и 

особенно время, покупая товары онлайн. Экономия времени означает, что вам больше 

не нужно тратить свое время на поездку в магазин и поиск нужного товара. Также есть 

интернет-магазины, которые работают круглосуточно. Интернет сыграл ключевую 

роль в появлении этих отношений. 

Со временем в Интернете появилось множество интернет-магазинов. Одним из 

таких крупных интернет-магазинов является eBay, который считается гигантом 

интернет-рынков. Между тем, есть и другие интернет-магазины, которые добились 

больших успехов в электронной коммерции, такие как Airbnb и Uber, которые находятся 

на одном уровне с Google App Store или Apple App Store[5]. Следует отметить, что 

перечисленные нами цифровые площадки помогут заключить договоры между 

предприятием и потребителем. Что касается споров в сфере защиты прав потребителей 

в электронной коммерции, то эти споры обычно возникают между потребителем и 

предприятием. 

Ожидается, что с развитием электронной коммерции количество пользователей 

Интернета со временем будет увеличиваться.  

Электронная коммерция развивается за счет ряда положительных факторов, 

таких как возможность большого выбора товаров, легкий доступ к информации об 

интересующих товарах, бесперебойная работа магазинов и покупка необходимых 

товаров, не выходя из дома. Учитывая стремительное развитие электронной 

коммерции: рост количества интернет-магазинов, увеличился объем онлайн-

транзакций, начала совершенствоваться правовая база электронной коммерции, 

появляется все больше интернет-провайдеров, информационных центров и т.д. 

По мере улучшения экономических условий мобильные платежи со временем 

только набирают популярность. 

С момента появления электронной коммерции Организация экономического 

сотрудничества и развития (ОЭСР) сосредоточила свое внимание на политике 

укрепления доверия. ОЭСР разработала целевые рекомендации: 

• добросовестная коммерческая реклама и маркетинговая практика; 

• предоставлять достоверную информацию о владении онлайн-бизнесом; 

• предоставлять информацию о предлагаемых товарах или услугах, а также 

условиях сделки; 
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• прозрачность процессов согласования сделок; 

• безопасные платежные механизмы; 

• справедливые, своевременные и удобные механизмы разрешения споров; 

• конфиденциальность; 

• потребительское и бизнес-образование[6]. 

Использование электронной коммерции в коммерции имеет ряд преимуществ по 

сравнению с традиционными формами коммерции. Одной из особенностей является 

простота и оперативность коммерческой деятельности. Учитывая, что 

предприниматель экономит больше времени, он может больше продавать свои товары 

в Интернете. Предприниматель, работающий через Интернет, не тратит свое время на 

согласование условий с клиентами и другие действия. Этот факт свидетельствует о том, 

что с появлением новых технологий процедура заключения и исполнения договоров в 

сети Интернет значительно упростилась. 

Также стоит отметить, что электронная коммерция не знает территориальных 

границ, он даёт возможность пользователям заключить сделку, находясь с любой точки 

мира. Усовершенствование информационных технологий позволило электронной 

коммерции реализовать все свои возможности. Новейшие технологии создали 

многочисленные возможности для заключения и исполнения договоров в электронной 

форме. 

Развитие электронной коммерции находит свое отражение в совершенствовании 

информационного обеспечения на мировом рынке. Теперь, благодаря электронной 

коммерции, продавцы и покупатели могут получить необходимую им информацию о 

продукте или продукте за считанные секунды, если они того пожелают. Кроме того, 

развитие электронной коммерции положительно влияет на рынок труда. С развитием 

электронной коммерции создаются новые вакансии по таким специальностям, как 

технические программисты, поставщики услуг, онлайн-консультанты и другие. 

Еще одним положительным моментом экономического развития является то, что 

с развитием электронной коммерции увеличатся налоговые поступления от 

предпринимателей, работающих в Интернете. 

В нижеприведенной диаграмме можно увидеть, как ежегодно растут годовые 

показатели электронной коммерции: 
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Согласно показателям Global Commerce Sales на 2021-2027 годы[7], мы можем 

увидеть как выросли годовые продажи электронной коммерции во всем мире за 

последние несколько лет и, прогнозирование на последующие годы. Согласно данным 

этого же сайта, топ 10 рынков электронной коммерции в мире считаются следующие 

страны: 

Китай $3,023.66 млрд 

США $1,163.49 млрд 

Великобритания $195.97 млрд 

Япония $193.42 млрд 

Южная Корея $147.43 млрд 

Индия $118.90 млрд 

Германия $97.32 млрд 

Индонезия $97.14 млрд 

Канада $82.81 млрд 

Франция $79.36 млрд 

На основании вышеизложенного можно сделать вывод, что развитие 

электронной коммерции оказало непосредственное влияние на развитие рынка и 

торговли в целом. Онлайн-контракт, по сути, является неотъемлемой частью рынка, 

теряя свою значимость и социальную цель вне рынка. Проще говоря, договор в 

электронной коммерции становится ключевым юридическим документом для 

дальнейшего развития и становления экономики. Однако, как и в любой отрасли, в 

электронной коммерции есть свои недостатки. 

Узбекистан, хотя и является относительно новым государством в сфере 

электронной коммерции, продемонстрировал прогресс с момента принятия своего 

первого закона об электронной коммерции в 2004 году, за которым последовали 

последующие обновления в 2015 и 2022 годах. С более чем 50 зарегистрированными 

торговыми площадками электронной коммерции и годовым оборотом в 300 млн 

долларов Максудов спрогнозировал существенный всплеск, оценив оборот в 1 млрд 

долларов к 2027 году. 
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Рынок электронной коммерции продемонстрировал экспоненциальный рост, 

поднявшись с $201 млн в 2021 году до $543 млн в 2023 году. Этот рост отразился и в 

секторе розничной торговли, который увеличился с $11,273 млн в 2021 году до $15,187 

млн в 2023 году. 

Селезнев выразил оптимизм относительно траектории развития сектора 

электронной коммерции Узбекистана, заявив, что такие новаторские компании, как 

Uzum, проложили путь другим к достижению статуса единорога, обозначив оценку, 

превышающую $1 млрд[8]. 

Кроме того, исследование Statista приводит следующие данные по Узбекистану: 

Электронная коммерция страны принесла 1,39 млрд долларов дохода в 2021 году и 

составила 90,2% от общего объема цифровых доходов в стране. Цифровые медиа, 

электронные услуги и электронное здравоохранение составили оставшиеся 9,8%. 

Уровень цифровых расходов в Узбекистане низок и составил 3,91% от потребительских 

расходов в 2021 году по сравнению со средним показателем в 7,34% в Азии. Ожидается, 

что доходы от электронной коммерции будут иметь среднегодовой рост в 18,7% к 2025 

году. Люди в основном покупали электронику (31%) и модные товары (28,6%) онлайн, 

за которыми следуют мебель (17,2%), красота, здоровье и уход (7,1%), а также игрушки, 

товары для хобби и DIY (6,5%)[9]. 

Принятие Стратегии «Цифровой Узбекистан-2030»[10] в октябре 2020 года: 

Правительство планирует увеличить протяженность построенной по всей стране сети 

волоконно-оптической связи со 118 000 километров (73 322 мили) до 250 000 

километров (155 343 мили) к 2030 году; увеличить уровень покрытия 

высокоскоростным интернетом с нынешних 67% до 100% к 2030 году; расширить 

покрытие широкополосной мобильной сетью с 78% до 100% к 2022 году; и увеличить 

ежегодные квоты приема в высшие и средние специальные учебные заведения в сфере 

информационных технологий с нынешних 7000 до 20 000 к 2030 году. Узбекистан 

объявил о планах инвестировать 2,5 млрд долларов в развитие цифровой 

инфраструктуры в 2021-2022 годах. В своем докладе парламенту 14 декабря 2022 года 

министр по развитию информационных технологий и коммуникаций сообщил, что 

протяженность волоконно-оптической сети связи была увеличена до 170 000 

километров (105 633 миль), уровень покрытия мобильной связью достиг 99%, а 

широкополосного мобильного Интернета - 98%. 

Запуск Национальной торговой онлайн-площадки https://www.unisavdo.uz/ 

компанией «Узбекистон почтаси»[11] (государственная почтовая служба) в марте 2021 

года: предприниматели могут выставлять свою продукцию на торги через систему; 

Ozbekiston Pochtasi будет доставлять купленные товары по адресу покупателя и, таким 

образом, брать на себя ответственность в качестве гаранта между продавцом и 

покупателем; государственная компания планирует увеличить количество 

логистических центров с 4 в 2021 году до 30 в 2025 году и увеличить количество 

товаров, размещенных на платформе с 10 000 в 2021 году до 1 500 000 в 2025 году; 

количество местных и международных интернет-магазинов для сотрудничества 

должно увеличиться с 10 в 2021 году до 125 в 2025 году. 

 

https://www.unisavdo.uz/
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Аннотация. Право на неприкосновенность жилища является важным элементом правового государства 
и гарантируется конституцией большинства стран. В современных условиях этот принцип требует 
эффективных механизмов защиты, учитывающих как традиционные правовые нормы, так и цифровые 
технологии, используемые в системах наблюдения и сбора данных. В статье рассматриваются правовые 
основы данного права, международные стандарты его обеспечения, а также практические механизмы 
защиты жилища от незаконного проникновения. Особое внимание уделяется судебной практике и 
перспективам совершенствования законодательства в этой сфере.  

Ключевые слова: жилище, место жительство, место регистрации, место проживания, 
неприкосновенность жилища, право неприкосновенности жилища. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N70  

Вопросы неприкосновенности жилища, являясь ключевыми в обеспечении 

личной свободы и безопасности граждан, находятся в центре внимания 

законодательства многих стран, включая Узбекистан. Законодательное обеспечение 

права на неприкосновенность жилища представляет собой сложный и многогранный 

аспект юридической системы, охватывающий различные аспекты от конституционных 

принципов до обыденного гражданского законодательства. 
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Неприкосновенность жилища является важным аспектом прав человека и 

обязательной составляющей справедливого общества. В мировой практике существует 

разнообразие подходов к обеспечению этого права, и его эффективная реализация 

зависит от правовых, социальных и культурных контекстов. Анализируя право 

неприкосновенности жилища и изучая разные подходы обеспечения данного право, мы 

выделили некоторые из них. 

Механизмы обеспечения неприкосновенности жилища 

1. Конституционные положения: во многих странах право на 

неприкосновенность жилища закреплено в конституции. Это означает, что оно имеет 

высшую юридическую силу и любые законы, противоречащие ему, должны быть 

признаны недействительными.  

Например, согласно Статья 25 Конституции Российской Федерации: «Жилище 

неприкосновенно. Никто не вправе проникать в жилище против воли проживающих в 

нем лиц иначе как в случаях, установленных федеральным законом, или на основании 

судебного решения»[1].  

В США четвертая поправка к Конституции: «Право народа на безопасность своих 

лиц, жилищ, бумаг и имущества против необоснованных обысков и арестов не должно 

нарушаться...»[2]. 

В Канаде раздел 8 Хартии прав и свобод: «Каждый человек имеет право на 

неприкосновенность своей личности, своего жилища, своих вещей и своих средств 

связи...»[3]. 

2. Законодательные акты: в дополнение к конституционным положениям, в 

ряде стран существуют специальные законы, посвященные защите жилища. Эти законы 

могут содержать подробные правила о том, в каких случаях и как может быть 

осуществлено проникновение в жилище. Например, в Жилищном кодексе Российской 

Федерации[1] 17 статье, устанавливает правила проникновения в жилое помещение, в 

том числе: 

- с согласия проживающих; 

- в случае пожара, стихийного бедствия, аварии; 

- для предотвращения преступления; 

- для обеспечения безопасности при массовых мероприятиях; 

- в иных случаях, предусмотренных законом. 

3. Судебная практика: суды играют важную роль в защите права на 

неприкосновенность жилища. Они могут рассматривать жалобы на незаконное 

проникновение в жилище и выносить решения о компенсации за причиненный ущерб. 

Европейский суд по правам человека: «по делу «Кипр против Турции» суд 

постановил, что право на неприкосновенность жилища является одним из 

фундаментальных прав человека, защищаемых Европейской конвенцией о защите прав 

человека и основных свобод». 

4. Административные процедуры: в некоторых странах существуют 

специальные административные процедуры, которые должны быть соблюдены перед 

тем, как проникнуть в жилище. Эти процедуры могут включать в себя получение ордера 

от суда или санкции от прокурора. Административные процедуры обеспечивают 

дополнительную защиту от произвольного вторжения. 
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5. Гражданско-правовые средства защиты: в случае незаконного 

проникновения в жилище, лицо, чье право было нарушено, может обратиться в суд с 

иском о компенсации за причиненный ущерб. В случае незаконного проникновения в 

жилище, лицо, чье право было нарушено, может обратиться в суд с иском о компенсации 

за причиненный ущерб. 

6. Системы видеонаблюдения и технологические средства: С развитием 

технологий в ряде стран используются современные технологии, такие как системы 

видеонаблюдения, чтобы обеспечивать безопасность жилья, при этом соблюдая нормы 

приватности. 

По сути, Конституция тоже является законодательным актом, но у неё имеется 

особый статус основного и фундаментального закона. Тогда как под вторым пунктом, 

мы больше подразумеваем те законодательные акты, которые по иерархии 

нормативно-правовых актов стоят ниже, чем основной закон страны.   

Необходимо отметить, что существует интересная, хотя и не бесспорная для нас 

позиция видного английского юриста А.В. Дайси, который в свое время утверждал, что 

выражение «гарантировано» является в высшей степени многозначительным, и что 

личная свобода есть особая привилегия, дарованная какой-нибудь властью, стоящей 

выше обыкновенного закона страны. Конечно, оспаривать «многозначительную» роль 

гарантии трудно, но необходимо в связи с этим отметить, что гарантия не есть 

абстрактное понятие и, что, прежде всего, она предусматривает обеспечение данного 

права и его защиту, как со стороны самого государства, так и со стороны третьих лиц[4]. 

Вызывает возражение мнение того же А.В. Дайси, утверждавшего, что личная 

свобода даруется именно властью, то есть государством. Согласно же концепции 

естественного права, личная свобода, будучи частью основных прав и свобод, не может 

дароваться государством, так как она приобретается человеком с момента его 

рождения. Относительно закона и личной свободы эта связь несомненна, и с учетом 

обеспечения личных и других свобод должно строиться все законодательство любой 

страны, имеющей демократические принципы государственного устройства[5]. 

На сегодняшний день одним из основных проблем в обеспечении права 

неприкосновенности жилища, является узкое понимание самого понятия «жилища». То 

есть, недостатком некоторых конституционных документов является то, что под 

гарантию неприкосновенности жилища подпадает лишь дом, ограничивая тем самым 

содержание анализируемого права. Например, рассматривая бельгийскую Конституцию 

можно сделать вывод, что понятие «жилище» здесь имеет узкую трактовку. 

Существующие на текущий момент условия жизни требуют распространения 

неприкосновенности не только на прилегающие сооружения к дому (домашние 

хозяйственные пристройки, гаражи), где отсутствуют комфортные условия для жизни, 

но и на современные транспортные средства (дома на колёсах, пристройки в виде 

палатки к машинам, дома построенные из контейнеров и т.д.). Альтернативная 

проблема существует и в Узбекистане, когда понятия жилище и место проживания 

считаются равнозначными, в результате чего многие современные и новые виды 

жилищ отпадают от предмета регулирования и обеспечения право неприкосновенности 

жилища. 
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Право на неприкосновенность жилища, личная и семейная жизнь, тайна 

корреспонденции подлежат ограничению лишь в законном порядке. Вмешательство 

публичной власти в осуществление данных прав не допускается, за исключением 

случаев, когда это предусмотрено законом и необходимо в интересах национальной 

безопасности, общественного порядка или экономического благосостояния страны, в 

целях предотвращения беспорядков или преступлений, охраны здоровья или 

нравственности, а также защиты прав и свобод других лиц. 

Неприкосновенность жилища во Франции прописана в конституции и защищена 

законом. К примеру, проникновение в него представителя государственных структур 

без соответствующих судебных постановлений согласно Уголовному Кодексу Франции, 

может быть наказано лишением свободы сроком до одного года и штрафом в 100 000 

франков[6]. Так что, когда полицейские принимают решение об аресте подозреваемого, 

чтобы попасть в его дом, без такого документа не обойтись. То же самое касается 

судебных исполнителей при выселении неплательщика из арендованного им жилья[7]. 

Кроме ордера по закону требуется обязательное присутствие полицейских, мэра этого 

района, города или его представителя. Если должник отказывается впускать в дом 

облеченных полномочиями чиновников или его нет на месте, то они могут вызвать 

слесаря, вскрыть дверь, даже при необходимости описать имущество нарушителя, 

чтобы покрыть хотя бы часть долга по аренде. 

Помимо этого зайти в жилье граждан, опять-таки имея на руках судебное 

постановление, согласно Налоговому Кодексу Франции, могут агенты фискальных 

служб с тем, чтобы установить соответствие заявленных в налоговой декларации 

средств реальным доходам человека[8]. При этом их должен сопровождать 

полицейский. Неограниченное право проникать в жилище без каких-либо 

постановлений, так это пожарные при возгорании квартиры или дома с тем, чтобы 

спасти людей и их имущество. Мотив и цель такого рода ясна тем, что это представляет 

собой чрезвычайное положение по обеспечению и сохранению прав человека или 

гражданина. 

В Федеративной Республике Германии, в статье 757 Гражданского 

процессуального кодекса ФРГ[9] регулирует порядок проведения обыска в жилом 

помещении, целью данной статьи является обеспечить баланс между интересами 

правосудия и правом на неприкосновенность жилища и предотвратить произвольные 

обыски и необоснованное вторжение в частную жизнь. При судебном разбирательстве 

исходя из подведомственности применяется в следующих случаях: 

- В рамках гражданского судопроизводства.  В рамках гражданского 

судопроизводства суд может вынести решение о проведении обыска в жилом 

помещении ответчика, если истец ходатайствует об этом и представляет достаточные 

доказательства того, что в жилом помещении находятся предметы, имеющие значение 

для дела. 

- В рамках уголовного судопроизводства. В рамках уголовного судопроизводства 

суд может вынести решение о проведении обыска в жилом помещении подозреваемого, 

если есть основания полагать, что там находятся орудия преступления или другие 

предметы, имеющие значение для расследования. 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

457 

- В рамках административного судопроизводства. В рамках административного 

судопроизводства суд может вынести решение о проведении обыска в жилом 

помещении лица, в отношении которого ведется административное производство, если 

есть основания полагать, что там находятся предметы, которые могут быть 

использованы для совершения административного правонарушения. 

В Республике Казахстан нарушение неприкосновенности жилища напрямую 

карается уголовной ответственностью, согласно Уголовному кодексу Республики 

Казахстан. Неприкосновенность жилища также отнесена к принципам уголовного 

процесса. В статье 17 УПК РК закреплено, что жилище неприкосновенно. Проникновение 

в жилище против воли занимающих его лиц, производство его осмотра и обыска 

допускаются лишь в случаях и порядке, установленных законом. Кроме уголовного 

права, право неприкосновенности жилища охраняется Гражданским кодексом 

Республики Казахстан ст. 146 ГК РК (Общая часть), согласно которой гражданин имеет 

право на неприкосновенность жилища, то есть право пресекать любые попытки 

вторжения в жилище помимо его воли, кроме случаев, предусмотренных 

законодательными актами. 

Кроме вышеизложенных механизмов обеспечения право неприкосновенности 

жилища со стороны Европейского суда по правам человека (ЕСПЧ) касательно 

неприкосновенности жилища были рассмотрены ряд дел, и мы приведем некоторые из 

них.  

1. Дело «Хуг против Швейцарии» (1994): 

Суд постановил, что право на неприкосновенность жилища (статья 8 Европейской 

конвенции о защите прав человека и основных свобод) не является абсолютным. 

Государство может вмешиваться в это право, но только при наличии законных 

оснований и при условии, что такое вмешательство является соразмерным 

преследуемой цели. 

2. Дело «Коппель против Швейцарии» (1997): 

Суд постановил, что прослушивание телефонных разговоров в жилом помещении 

является вмешательством в право на неприкосновенность жилища. 

Такое вмешательство может быть оправдано только в том случае, если оно 

соответствует требованиям статьи 8 Конвенции. 

3. Дело «Стил против Соединенного Королевства» (2001): 

Суд постановил, что установка видеокамеры наблюдения за домом человека 

может являться вмешательством в право на неприкосновенность жилища. 

Такое вмешательство может быть оправдано только в том случае, если оно 

соответствует требованиям статьи 8 Конвенции. 

Эти кейсы иллюстрируют, что ЕСПЧ придерживается строгого подхода к защите 

права на неприкосновенность жилища. 

Суд постановил, что это право может быть ограничено только в том случае, если 

это необходимо для защиты законных интересов, и только при условии, что такое 

ограничение является соразмерным преследуемой цели. 

Важно отметить, что ЕСПЧ не является судом ЕС. Решения ЕСПЧ обязательны 

только для тех стран, которые являются членами Совета Европы. Однако решения ЕСПЧ 
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могут иметь прецедентное значение для судов других стран, где применяется 

прецедентное право. 

Как мы уже знаем, на ряду конституционным, законодательным, судебным, 

административном механизмами существует гражданско-правовые средства защита 

права неприкосновенности жилища.  

Согласно мнению Е.Н.Рыжика, неприкосновенность как гражданско-правовой 

институт включает как духовную, моральную неприкосновенность (достоинство 

личности, честь), так и физическую неприкосновенность (жизнь гражданина). Если 

моральная неприкосновенность заключается в праве мыслить, иметь собственные 

интересы и волю, то физическая – состоит в невмешательстве в правовые действия 

гражданина, отсутствие воздействия на него вне строго определенных рамок[10]. 

Как отмечают А.В. Майоров, Е.Н. Поперина, неприкосновенность личной жизни и 

жилища,  личная и семейная тайна – это право гражданина по своему усмотрению 

определять собственное поведение в индивидуальной жизнедеятельности[11]. 

Исходя из вышеизложенного суждения, на наш взгляд говоря о гражданско-

правовом средстве защиты право неприкосновенности жилища необходимо 

установление моральной компенсации за созданные неудобства со стороны 

правонарушителя жильцу определённого жилища. Но, необходимо помнить о принципе 

соразмерности, то есть следует учитывать следующие факты: степень тяжести 

нарушения, характер и продолжительность причиненных страданий, личностные 

характеристики потерпевшего. Следовательно, размер моральной компенсации за 

нарушение права на неприкосновенности жилища должно определяться судом.  
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eksperimentlarni xavfsiz va samarali tashkil etish imkonini beradi. Maqolada ushbu yondashuvning taʼlim 
samaradorligini oshirishdagi roli, talabalar uchun yaratadigan qulayliklari va oʻquv jarayoniga taʼsiri batafsil tahlil 
qilinadi. IT texnologiyalarining qoʻllanilishi natijasida talabalar nafaqat nazariy bilimlarini chuqurlashtiradi, balki 
eksperimental tajribalarga boʻlgan qiziqishlari ham ortadi. 

Kalit soʻzlar: virtual laboratoriyalar, nazariya, metodika, eksperiment, innovatsiya, texnologiya, atom, spektr, 

pedagogik, psixologik, koʻnikma, metodologiya. 
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fizika kabi aniq fanlarni oʻqitishda IT texnologiyalardan foydalanish talabalar tushunchalarini 
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chuqurlashtirish, murakkab jarayonlarni vizuallashtirish va laboratoriya tajribalarini 

interaktiv tarzda namoyish etishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Elementlar nurlanish spektrini oʻrganish – kvant fizikasi va atom tuzilishini 

tushunishning asosiy yoʻnalishlaridan biri boʻlib, bu jarayonni zamonaviy IT texnologiyalar 

orqali modellashtirish va taqdim etish talabalar uchun yanada samarali va qiziqarli boʻlishi 

mumkin. Ushbu maqolada atom nurlanish spektrining nazariy asoslari, laboratoriya 

mashgʻulotlarini interaktiv usullar yordamida tashkil etish imkoniyatlari hamda IT 

texnologiyalar yordamida amalga oshiriladigan tajribalar tahlil qilinadi. Mazkur yondashuv 

nafaqat taʼlim samaradorligini oshirish, balki talabalarning fizika faniga boʻlgan qiziqishini 

yanada kuchaytirishga xizmat qiladi. Bu tibbiyot oliy oʻquv yurtlarining barcha tizimlarida 

talabalarni oʻquv faoliyatga kasbiy, shuningdek kasbiy–psixologik yondashish zaruriyatini 

koʻrsatadi. Tibbiyot fizikasi fanining yuqori suratlarda rivojlanishi, taʼlim vazifalarining 

murakkablashishi davrida boʻlajak oʻqituvchida kasbiy-pedagogik sifatlarning shaxsga 

yoʻnaltirilgan holda shakllanishiga koʻp jihatdan bogʻliq. Oliy taʼlim muassasalaridagi taʼlim 

mazmuni, uning strukturasi alohida ahamiyat kasb etadi. Zero, oliy maktab taʼlimining 

mazmuni zamonaviy bilimlar, maxsus malakali taʼlim bilan qurollantiribgina qolmasdan, 

fanlarning rivoji, uning ilmiy-metodologik va gʻoyaviy negizlari bilan tanishtiradi. Shu bois 

tibbiyot oliy maktab taʼlim jarayonini ijodiy loyihalashtirish pedagogdan yuksak mahorat, 

qobiliyat, ilm, zamonaviy pedagogik va telekommunikatsion mahoratining yuksak boʻlishini 

talab etadi. Laboratoriya ishlarini virtual ishlanma asosida kuzatib, fizik praktikum sifatida 

oʻtkazish samarali ekanligi olib borilgan pedagogik va ilmiy izlanishlar asosida tajribada 

tasdiqlandi. Unga koʻra, mashgʻulotga oid virtual ishlanmada eksperimentning sxematik tasviri 

va hodisaning kechish jarayonida elementlarning harakat qonuniyatlari ilmiy asosda modeli 

yaratilgan boʻlishi zarurdir. 

Laboratoriya eksperimentlarini samarali oʻzlashtirish jarayonida axborot 

texnologiyalari yordamida yaratilgan virtual ishlanmalarning tutgan oʻrnini ochib berishga 

qaratilgan maqola axborot texnologiyalari asosida oʻqitish samaradorligini oshirishni koʻzda 

tutadi. Fizik praktikumning umumiy asosiy masalalari sifatida quyidagilarni koʻrsatish 

mumkin: 

-fizika oʻqitishdagi umumiy masalalarning samarali yechilishiga yordam berish; 

-fikrlashni rivojlantirish; 

-bilish qobiliyatlarini rivojlantirish; 

-fizikadan egallangan bilimlarni tizimliligini taʼminlash; 

-mavzular, boʻlimlar va predmetlararo bogʻlanishlarni oʻrnatish; 

-umumiy fizika kursi boʻyicha eng muhim masalalari boʻyicha bilimlarni 

chuqurlashtirish, umumlashtirish va mustahkamlash; 

-talabalarni baʼzi bir texnik asboblar bilan tanishtirish, meditsinada uchraydigan fizik 

kattaliklarni aniqlash metodlarini oʻrgatish [1,2]. 

Talabalar, umumiy fizika kursining har bir mavzusiga oid asosiy qonun qoidalar haqida 

talab darajasidagi bilimlarga ega boʻlishi uchun, oʻqituvchi dars materiallarini ogʻzaki bayon 

qilishi bilan bir qatorda, shu mavzuga oid namoyish tajribalarni oʻtkazishi, oʻrganilayotgan 

hodisani ular koʻz oldilariga keltirishlariga va fikrlash faoliyatini rivojlantirishga erishishi 

zarur. Talabalarda virtual dars ishlanmalar ilmiy bilim va tasavvurlarni samarali 

boyitayotganligi bilan bir qatorda laboratoriya eksperimentlarida olinayotgan natijalarni 
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mohiyatini tushunishga imkon beradi. Eksperimentda olingan natijalarni virtual kuzatgan 

izlanuvchi koʻrilayotgan qonuniyat toʻgʻrisida samarali ilmiy tasavvurga ega boʻladi.Lekin, 

virtual laboratoriyalarni dars jarayonida qay oʻrinda foydalanish yuqori samara berishi, 

mashgʻulotlar davomida eksperimental asboblarda olinadigan natijalar bilan qanday oʻzaro 

bogʻlash, amaliy mashgʻulotlar samaradorligini oshirish masalasi toʻliq yoritib 

oʻtilmayotganligi, praktikum darslarining samarali tashkil etilishiga jiddiy taʼsir 

etmoqda.Bundan tashqari, kuzatishlar natijasi shuni koʻrsatdiki, bu jarayonni tashkil etishda 

qoʻllanilayotgan virtual dars va laboratoriya ishlanmalarining aksariyati ushbu boʻlimga oid 

qonuniyat, tushunchalar klassik qonuniyatlar asosida tasvirlanib dars jarayoniga taqdim 

etilmoqda. Bu esa tibbiyot yoʻnalishidagi oliy oʻquv yurtlarida tayyorlanayotgan boʻlajak 

mutaxassislarni ilmiy salohiyati va atomistik tasavvurlariga salbiy taʼsir etadi. 

Namunaviy dasturlarda keltirilgan laboratoriya mashgʻulotlarining natijalari taʼlim 

muassasalarida asboblar yordamida natija olish imkoni boʻlsada faqat virtual kuzatish va 

kompyuterda olingan natijalar bilan cheklanish, yoki virtual kuzatish va natija olish imkoni 

mavjud ishlarda faqat eksperimental ravishda olingan natijalar bilan cheklanish, bu ikki 

usulning mavjud samarasini toʻliq bermayotganligi kuzatishlar natijasida maʼlum boʻldi. 

Demak, ilmiy asoslarga tayangan holda talabalarning atomistik tasavvurini axborot 

texnologiyalari vositasida, maxsus dastur asosida aniq nazariy va amaliy materiallarni 

takomillashtirish, mavjud virtual ishlanmalarga oid metodik tavsiyalar berish, taʼlim jarayonida 

oʻrinli foydalanish va uni taʼlim jarayoniga joriy etish hozirgi zamon  metodistlarining asosiy va 

dolzarb vazifasidir [3].  

Metod. Dars jarayonida qoʻllaniladigan metod doimo oʻzini oqlashi zarur. Bu praktikum 

darslariga qoʻyiladigan asosiy talabdir. 

Metod (yunoncha «metodos» soʻzidan olingan boʻlib, bilishning yoʻli degan maʼnoni 

anglatadi) — ilmiy bilish, ilmiy tadqiqotning usulidir. Fizik praktikumi talabalarning quyidagi 

nazariy eksperimental maʼlumotlarni egallashlarini nazarda tutadi: fizik hodisalarning asoslari 

va ularning qonuniyatlari bilan tanishtiradi, zamonaviy fizik asboblar bilan ishlash malaka va 

koʻnikmalarini hosil qiladi, fizik oʻlchash metodlari va eksperiment natijalarini qayta ishlash 

usullari bilan tanishtiradi.Bundan tashqari fizik taʼlimning maʼruza seminar va boshqa shakllari 

bilan chambarchas bogʻliq ravishda umumlashtirish, mustahkamlash, rivojlantirish va 

nazariyaning asosiy holatlarini chuqur oʻzlashtirishni taʼminlash vazifalarini bajaradi. 

Shuningdek, fizika fanidan maʼruza, amaliy mashgʻulot va laboratoriya mashgʻulotlarini 

oʻtkazishda yangi pedagogik texnologiyalarni oʻquv jarayonida qoʻllash bilan bir qatorda virtual 

ishlanmalardan foydalanish ham bugungi kunda samarali natijalar koʻrsatayotganligi barcha 

pedagog xodimlarga maʼlum[4]. Atom fizikasiga oid mavzularni yoritishda elektronlarning 

orbita boʻylab harakatini modellar asosida koʻrgazmali, ayniqsa laboratoriya eksperimentini 

bajarishdan oldin virtual laboratoriya ishlarini kuzatish, ilmiy dunyoqarashni oshirish 

manbaidir. Shunday ishlanmalardan biri vodorod atomi orbitalari va spektriga oid virtual 

ishlanmadir (1-rasm). 
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1-rasm. Virtual laboratoriya ishida vodorod atomining 4r holati koʻrinishi. 

Ushbu ishlanmani dars jarayonida qoʻllash atomdagi elektronlar holatlarini oʻzgarish 

qonuniyatlarini tushuntirishga imkon beruvchi eksperimentlarini ahamiyatini yoritib, atom 

fizikasini kvant mexanik parametrlar asosida yoritadi. Virtual laboratoriya ishini kompyuterda 

kuzatish quyidagi imkoniyatlarni beradi: 

-vodorod atomining statsionar orbitallarini kuzata oladi; 

 -n-bosh kvant son, l-orbital kvant son, m-magnit kvant sonlarning qiymatlarini 

oʻzgartirish orqali kvant parametrlarning ilmiy mazmuni oʻrinli talqin etadi; 

-vodorod atomining energetik stahlar strukturasini oʻrganish mumkin; 

-vodorod atomining optik spektri toʻgʻrisida ilmiy tasavvurga ega boʻladi; 

-vodorod atomining orbitallari xususida kvant mexanik tasavvurga ega boʻladi; 

-vodorod atomi statsionar va uygʻongan holatlari uchun elektron bulut radiusi 

oʻzgarishiga amin boʻladi; 

-atomning kvant mexanik (bulut) modeli tasvirlangan; 

-atomning klassik va kvant mexanik modellari toʻgʻrisida ilmiy tasavvur uygʻonadi; 

-Shredinger tenglamasidagi parametrlar toʻgʻrisida tasavvur hosil qilinadi; 

-toʻlqin funksiya, sferik va azimutal funksiyalarning koʻrinishi elektronlar holatining 

oʻzgarishiga koʻra farqlanadi; 

-vodorod atomining ionlashtirish energiyasini hisoblash imkoniyatini beradi. 

Bundan tashqari pedagog taʼlim jarayonida koʻzlangan samaraga erishadi va dars 

berishning interfaol usullarini nazarda tutadi. 

Natija va tahlillar. Nazariy va amaliy axborotlar laboratoriya mashgʻulotlaridan oldin 

oʻtilgan maʼruzalarda berilib, ular, oʻrganilayotgan hodisa, jarayon va qonuniyatlarning 

nazariyasini hamda fizik maʼnosini yetarli darajada oʻzlashtirishini taʼminlaydi. Mavzuda 

berilgan va laboratoriya ishlarini bajarishda olingan nazariy va amaliy, eksperimental 

axborotlarning mazmunini va hajmini ongli boshqarish imkoniyatiga ega boʻladi. Talabalar 

seminar mashgʻulotlarida, bajarilgan laboratoriya ishi boʻyicha hisobotlarni guruhda 

muhokama qilish, va olingan natijalarni umumlashtirishi mumkin. 
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Ushbu ilgʻor pedagogik texnologiyalar vositasida laboratoriya eksperimentlar modellari 

namoyishini keltirish asosida olib borilgan pedagogik tajriba – sinov ishlari maqola muallifi 

B.Z.Polvonov tomonidan Andijon davlat tibbiyot instituti (ADTIning 15.10.2024-yil 3-sonli 

bayonnomasi asosida) 2 ta guruhida amalga oshirildi. Unda tajriba (21 ta talaba) va nazorat 

bilan (22 ta talaba) guruhlari qamrab olindi. Toshkent tibbiyot akademiyasi (Akademiyaning 

4-sonli bayonnomasi asosida) 2 ta guruhida amalga oshirildi. Unda tajriba (20 ta talaba) va 

nazorat (22 ta talaba) 2 ta guruhida amalga oshirildi. Islom Karimov nomidagi Toshkent davlat 

texnika universitetining akademik guruhlari qamrab olindi, (universitetning 8-sonli 

bayonnomasi asosida) 2 ta guruhda amalga oshirildi. Unda tajriba (22 ta talaba) va nazorat  

(22 ta talaba) 2 ta guruhida amalga oshirildi[5,6]. 

Masalan, 2023-2024 oʻquv yilida talabalarning oʻzlashtirish koʻrsatkichi hamda 

pedagogik tajriba-sinov natijalarining statistik tahlili quyidagicha boʻldi: 

Andijon davlat tibbiyot instituti 24-101A (tajriba) va 24-102A (nazorat)- guruhlarida 

oʻtkazilgan pedagogik – tajriba sinov eksperimentlari natijalari quyidagicha (1-diagramma): 

1-diagramma. Andijon davlat tibbiyot instituti 24-101A (tajriba) va 24-102A (nazorat) — 

guruhlarida oʻtkazilgan pedagogik – tajriba sinov eksperimentlari natijalari. 

Toshkent tibbiyot akademiyasida oʻtkazilgan 21-101A (tajriba – 20 ta talaba) va  

21-102 A (nazorat – 22 ta talaba) — guruhlarda oʻtkazilgan pedagogik – tajriba 

sinov eksperimentlari natijalari quyidagicha (2-diagramma): 
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2-diagramma. Toshkent tibbiyot akademiyasida oʻtkazilgan pedagogik- tajriba sinov 

eksperimentlari natijalari. 

Tajriba va nazorat guruhlarining har birida 21 ta talabalar qatnashdi. 

Islom Karimov nomidagi Toshkent davlat texnika universiteti 120-23 BM (tajriba – 22 

ta talaba) va 121-23 BM (nazorat – 22 ta talaba) — guruhlarda oʻtkazilgan pedagogik – tajriba 

sinov eksperimentlari natijalari quyidagicha (3-diagramma): 

3-diagramma. Islom Karimov nomidagi Toshkent davlat texnika universitetida oʻtkazilgan 

pedagogik – tajriba sinov eksperimentlari natijalari. 

Pedagogik tajribadan olingan natijalarning ishonchliligini aniqlash, taklif qilingan 

uslubning qanchalik samaraliligini koʻrsatish maqsadida «XI-kvadrat» mezonidan foydalanildi. 

Unda koʻrsatilgan statistik mezonning qiymati formula boʻyicha hisoblab topiladi. 

Q1i – oʻrganilish xususiyati boʻyicha i-nchi kategoriyaga toʻgʻri kelgan birinchi tanlovdagi 

obyektlar soni (bizda tajriba guruhidagi aʼlo javob beruvchi talabalar soni), Q2i – oʻrganilish 

xususiyati boʻyicha i- nchi kategoriyaga toʻgʻri kelgan ikkinchi tanlovdagi obyektlar soni (bizda 

nazorat guruhidagi aʼlo javob beruvchi talabalar soni), n1-nazorat guruhidagi talabalar soni, n2 

– tajriba guruhidagi talabalar soni. 

Yuqoridagi jadvallardan koʻrinadiki tajriba guruhlarning sifat koʻrsatkichi nazorat 

guruhining sifat koʻrsatkichidan yuqori ekanligi koʻrinadi. Bu esa oʻtkazilgan pedagogik tajriba 

natijalarini ijobiy ekanligini koʻrsatadi. Ushbu yaratilgan virtual laboratoriya ishi oliy taʼlim 

muassasalarining fizika yoʻnalishi talabalarining atom fizikasidan laboratoriya mashgʻulotining 

«Atomning nurlanish spektrini oʻrganish» eksperimentini bajarishlaridan oldin tanishib 

olinganda atomning kvant mexanik xususiyati, elektronlarning harakati ehtimoliy statistik 

ekanligi va nanotexnologiyalarda elektron bulut zichligi yuqori orbitalarda oʻzaro molekulyar 

bogʻlanishning yuqori boʻlishining ilmiy asosi talabalar tasavvurida hosil qilinadi. 

Xulosa. Zamonaviy IT texnologiyalaridan foydalangan holda atomning  nurlanish 

spektrini oʻrganish laboratoriya mashgʻulotlarini yanada samarali va tushunarli qilish imkonini 

beradi. Ushbu maqolada optik nurlanish spektrining nazariy asoslari hamda uni interaktiv 

usullar yordamida oʻrganish afzalliklari koʻrib chiqildi. Virtual laboratoriyalar, kompyuter 
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modellashtirish va vizualizatsiya vositalari talabalarga murakkab fizik jarayonlarni aniqroq 

tushunishga yordam beradi.Shuningdek, IT texnologiyalarining qoʻllanilishi laboratoriya 

tajribalarini xavfsiz va qulay sharoitda oʻtkazish, natijalarni aniq tahlil qilish va turli 

parametrlarni oʻzgartirib eksperimentlarni takrorlash imkoniyatini yaratadi. Bu esa nafaqat 

oʻquv jarayonining samaradorligini oshiradi, balki talabalarni mustaqil fikrlash va ilmiy 

izlanishga undaydi. Xulosa qilib aytganda, IT texnologiyalari asosida laboratoriya 

mashgʻulotlarini tashkil etish zamonaviy taʼlim jarayonining ajralmas qismi boʻlib, bu usul 

orqali talabalarning fanga boʻlgan qiziqishi ortadi va ularning nazariy bilimlarini 

mustahkamlashga keng imkoniyat yaratiladi. 
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Abstract. The modern education system is facing constant changes and technological progress. At the same time, 
there is a need for continuous development of teachers' competencies to improve the effectiveness of the 
educational process. The development of professional qualifications and pedagogical skills of teachers of the 
subject "Technology" is one of the most important factors in improving the quality of the educational process. 
Today, teachers of technical sciences must master not only traditional pedagogical methods, but also modern 
digital technologies. Thus, future teachers of the Technology subject need to develop not only methodological 
knowledge, but also competencies such as the ability to apply innovative pedagogical methods, as well as the 
effective use of digital and technological tools. The article analyzes the pedagogical conditions for the development 
of competencies of a future teacher of the subject "Technology". Various aspects of the competence development 
of the future teacher of the subject "Technology" are highlighted, including innovative pedagogical approaches, 
professional development systems, effective use of technological solutions, and the importance of sharing practice. 
The interconnectedness and effectiveness of these processes make it possible to bring teachers to new heights in 
their professional development. 
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Annotatsiya. Zamonaviy taʼlim tizimi davomiy oʻzgarishlar va texnologik taraqqiyotlar bilan yuzlashmoqda. Shu 
bilan birga, taʼlim jarayonining samaradorligini oshirish uchun oʻqituvchilarning kompetensiyalarini doimiy 
ravishda rivojlantirish zarurati yuzaga kelmoqda. Texnologiya fani oʻqituvchilarining kasbiy malakalari va 
pedagogik koʻnikmalarini rivojlantirish, taʼlim jarayonining sifatini oshirish uchun eng muhim omillardan biridir. 
Bugungi kunda texnologiya fanining oʻqituvchilari nafaqat anʼanaviy pedagogik metodlarni, balki zamonaviy 
raqamli texnologiyalarni ham oʻzlashtirishi kerak. Shunday qilib, boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchilari uchun 
nafaqat metodik bilimlar, balki innovatsion pedagogik usullarni qoʻllay olish qobiliyati, shuningdek, raqamli va 
texnologik vositalardan samarali foydalanish kabi kompetensiyalarni rivojlantirish zarur. Maqolada boʻlajak 
texnologiya fani oʻqituvchisi kompetensiyalarini rivojlantirishning pedagogik shart-sharoitlar tahlil qilinadi. 
Kelajakdagi texnologiya fani oʻqituvchisining kompetensiyalarini rivojlantirishning turli jihatlari, jumladan 
innovatsion pedagogik yondashuvlar, malaka oshirish tizimlari, texnologik vositalardan samarali foydalanish 
hamda tajriba almashishning ahamiyati keng yoritiladi. Bu jarayonlarning oʻzaro bogʻliqligi va samaradorligi 
oʻqituvchilarni kasbiy rivojlanishda yangi yuksakliklarga olib chiqish imkonini yaratadi.  

Kalit soʻzlar: texnologiya, kompetensiya, metodlar, yondashuvlar, vositalar, shakllar, raqamli resurslar. 
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Kirish. Boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchisining kompetensiyalarini rivojlantirish 

taʼlim tizimidagi doimiy oʻzgarishlar va texnologik taraqqiyotning jadal rivojlanishi bilan uzviy 

bogʻliq. Zamonaviy pedagogik usullar va metodologiyalarni joriy etish, oʻqituvchilarni yangi 

taʼlim yondashuvlari, innovatsion texnologiyalar va interaktiv metodlar bilan taʼminlash hamda 

ularning kasbiy malakasini doimiy ravishda oshirish bugungi kunda taʼlim sifatini yaxshilashda 

katta ahamiyatga ega. Oʻqituvchilarning kompetensiyalarini rivojlantirish faqatgina dars 

oʻtkazish texnikasi emas, balki oʻquvchilarga mustaqil fikrlash va muammoni hal etish 

qobiliyatlarini rivojlantirishga qaratilgan pedagogik yondashuvlarni oʻz ichiga oladi.  

Kompetensiya (lotincha “competentia” — “mos kelish”, “qobiliyat”) atamasi pedagogik 

jarayonda keng qoʻllaniladi va taʼlim jarayonida oʻqituvchining oʻz kasbini muvaffaqiyatli 

bajarish uchun zarur boʻlgan bilim, koʻnikmalar, shaxsiy sifatlar va tajribalar majmuasini 

anglatadi. Kompetensiya faqat bilimlarni egallashni emas, balki ularni amaliyotda qoʻllash, 

oʻquvchilarning ehtiyojlariga mos ravishda taʼlim jarayonini tashkil etish va samarali 

boshqarish qobiliyatini ham oʻz ichiga oladi. 

Boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchisining kompetensiyasi quyidagi asosiy jihatlarni oʻz 

ichiga oladi: 

Pedagogik bilimlar – oʻqituvchining taʼlim jarayonini boshqarish, didaktik va metodik 

yondashuvlarni oʻzlashtirishdagi bilimlari. Bu bilimlar orqali oʻqituvchi darsni rejalashtiradi, 

oʻquvchilarning bilim darajasini baholaydi va turli oʻqitish metodlaridan samarali foydalanadi. 

Texnologik kompetensiya – oʻqituvchining texnologik vositalardan va resurslardan 

samarali foydalanish koʻnikmalari. Bugungi kunda texnologiya fani oʻqituvchisi oʻquvchilarga 

zamonaviy texnologiyalarni oʻrgatishdan tashqari, oʻz taʼlim jarayonini raqamli platformalarda 

olib borish malakalariga ega boʻlishi talab etiladi.  

Shaxsiy kompetensiyalar – oʻqituvchining oʻzini boshqarish, oʻz bilimlarini yangilash va 

pedagogik faoliyatda oʻzini rivojlantirishdagi salohiyati. Oʻqituvchining motivatsiyasi, ijtimoiy 

koʻnikmalari va oʻquvchilarga nisbatan empatiyasi uning professional rivojlanishiga bevosita 

taʼsir qiladi. 

Innovatsion yondashuvlar – oʻqituvchining yangi pedagogik metodlarni va zamonaviy 

taʼlim texnologiyalarini qoʻllay olish qobiliyati. Bu, ayniqsa, texnologiya fanini oʻqitishda 

muhim, chunki oʻquvchilarga nafaqat anʼanaviy dars usullari, balki interaktiv va amaliyotga 

yoʻnaltirilgan yondashuvlar orqali ham taʼlim berish zarur. 

Adabiyotlar sharhi. Respublikamizda oliy taʼlim tizimini rivojlanishining hozirgi 

bosqichi taʼlim mazmunini va metodikasiga, uning samaradorligini oshirishga sifat jihatdan 

yangi talablar qo‘ymoqda [2; 162-b.]. Kasbiy kompetentlik mutaxassis tomonidan alohida bilim, 

malakalarning egallanishi emas, balki har bir mustaqil yoʻnalish boʻyicha integrativ bilimlar va 

harakatlarning o‘zlashtirilishini nazarda tutadi. 

M.M.Yusupovning “Boʻlajak texnologik taʼlim oʻqituvchilarini oʻquv jarayonini 

natijalarini baholashga oʻrgatish metodikasi” mavzusidagi pedagogika fanlari boʻyicha falsafa 

doktori dissertatsiyasida kompetensiyaviy yondashuv sharoitida boʻlajak texnologik taʼlim 

oʻqituvchilari oʻquv jarayoni natijalarini baholash kompetentligini shakllantirish modeli ishlab 

chiqilgan, talabalarda zamonaviy baholash koʻnikmalarning mavjud darajasini auditoriya va 

auditoriyadan tashqari mashgʻulotlarda rivojlantirish metodikasi takomillashtirilgan [8; 7-b.]. 

A.R.Joʻrayevning “Dasturlashtirilgan taʼlim vositalari asosida boʻlajak oʻqituvchilarning 

kasbiy kompetensiyalarini shakllantirish metodikasini takomillashtirish” mavzusidagi 
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pedagogika fanlari boʻyicha falsafa doktori dissertatsiyasida talablarni kompetensiyaviy 

yondashuv asosida kasbiy faoliyatga tayyorlash jarayonida dasturlashtirilgan taʼlim 

vositalaridan foydalanish orqali malaka talablaridagi umumtexnik koʻnikmalarni 

shakllantirishning didaktik imkoniyatlari ishlab chiqilgan [5; 8-b.]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Oʻqituvchining kompetensiyasi uning kasbiy muvaffaqiyati 

uchun poydevor boʻlib, taʼlim tizimining samaradorligini oshirishda muhim rol oʻynaydi. 

Oʻqituvchilar nafaqat bilim berish, balki oʻquvchilarni mustaqil fikrlashga, tanqidiy fikr 

yuritishga va kreativ yechimlar topishga oʻrgatishlari lozim. Shu sababli, kompetensiya nafaqat 

oʻqituvchining bilim doirasiga bogʻliq, balki uning pedagogik uslublarni shakllantirishi hamda 

talabalarga taʼlim jarayonini samarali tashkil etish va boshqarishda ham katta ahamiyatga ega. 

Kompetensiyaning pedagogik jarayondagi oʻrni. Kompetensiya oʻqituvchining 

professional faoliyatini tashkil etish va boshqarishda bevosita taʼsir koʻrsatadi. Yuqori 

darajadagi kompetensiyaga ega boʻlgan oʻqituvchi taʼlim jarayonini optimallashtiradi, 

oʻquvchilar bilan samarali aloqada boʻladi va ularga yangi bilimlarni oʻzlashtirishda 

muvaffaqiyatli yordam beradi. Oʻqituvchi faqat bilim uzatishda emas, balki oʻquvchilarni 

mustaqil fikrlashga va kreativ yondashuvlarni qoʻllashga undashda ham oʻz kompetensiyasini 

namoyon etadi. Bu esa oʻquvchilarning yuqori sifatli taʼlim olishlariga va zamonaviy dunyoda 

muvaffaqiyatli faoliyat yuritishga yordam beradi. 

Kompetensiyaning rivojlanishiga taʼsir qiluvchi omillar. Kompetensiya rivojlanishi 

nafaqat oʻqituvchining oʻziga bogʻliq, balki taʼlim tizimi, davlat siyosati, malaka oshirish 

dasturlari va pedagogik muhit kabi omillarga ham bogʻliq. Oʻqituvchining malakali va 

muntazam ravishda oʻz bilimlarini yangilab borishi, uning kompetensiyasini oshiradi. Shu bilan 

birga, oʻqituvchilarni qoʻllab-quvvatlash va ularning kasbiy rivojlanishiga yoʻnaltirilgan tizimli 

yondashuvlar, taʼlim sifatini yaxshilashda asosiy rol oʻynaydi. 

Boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchisining kompetensiyalarini rivojlantirish uchun zarur 

pedagogik shart-sharoitlar. Texnologiya fani boʻyicha oʻqituvchilarning kompetensiyalarini 

shakllantirish va rivojlantirish taʼlim jarayonini samarali tashkil etish hamda oʻquvchilarga 

zamonaviy bilimlarni yetkazishda muhim ahamiyat kasb etadi. Bu jarayonni qoʻllab-quvvatlash 

uchun zarur boʻlgan pedagogik shart-sharoitlar bir qator asosiy omillarni oʻz ichiga oladi. Har 

bir omil oʻqituvchining pedagogik mahoratini oshirish, innovatsion usullarni qoʻllash va 

oʻquvchilarga zamonaviy texnologiyalarni samarali oʻrgatish imkoniyatini yaratadi. 

Innovatsion taʼlim metodlarini joriy etish. Boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchilarini 

rivojlantirishda innovatsion pedagogik metodlarning qoʻllanilishi muhim oʻrin tutadi. 

Texnologiya fanini oʻqitishda faqat anʼanaviy oʻqitish metodlari yetarli boʻlmaydi. Shu sababli, 

oʻqituvchilarning kreativ va interaktiv yondashuvlardan foydalanishi talab etiladi. Misol uchun, 

flipped classroom (aylantirilgan darsxona) usuli, blended learning (aralash oʻqitish) va loyiha 

asosidagi oʻqitish metodlari oʻquvchilarning mustaqil fikrlashini rivojlantiradi va taʼlimni 

yanada qiziqarli va samarali qiladi. Bu metodlar oʻqituvchiga oʻquvchilarni faol ishtirok etishga 

undash, yangi bilimlarni oʻzlashtirishda ularga koʻproq imkoniyat yaratish imkonini beradi. 

Shuningdek, oʻqituvchilarni interaktiv oʻqitish usullarini oʻrganishga yoʻnaltirilgan maxsus 

treninglar va kurslar oʻtkazilishi kerak. 

Malaka oshirish va pedagogik oʻquv dasturlarining yangilanishi. Oʻqituvchining 

professional rivojlanishiga yoʻnaltirilgan malaka oshirish tizimi muhim ahamiyatga ega. 

Oʻqituvchilarning kompetensiyalarini oshirish uchun ularni yangi pedagogik usullar va 
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texnologiyalar bilan tanishtirish hamda zamonaviy taʼlim texnologiyalaridan foydalanishga 

oʻrgatish muhim ahamiyatga ega. Bu maqsadga erishish uchun muntazam ravishda malaka 

oshirish dasturlari, seminarlar va amaliyotlar oʻtkazilishi lozim. Pedagogik oʻquv dasturlarini 

yangilash va ularni zamonaviy talablarga moslashtirish oʻqituvchilarning bilim darajasini 

oshirishga yordam beradi hamda oʻquvchilarga sifatli taʼlim berish uchun qulay sharoit 

yaratadi. 

Oʻqituvchilarga texnologik vositalardan foydalanishni oʻrgatish va ular uchun 

innovatsion pedagogik texnologiyalarni taqdim etish, oʻquvchilarga raqamli koʻnikmalarni 

oʻrgatishning samarali shakllarini joriy etadi. Oʻqituvchilarga interaktiv taʼlim platformalaridan 

foydalanishni oʻrgatish, ularning dars jarayonini koʻproq qiziqarli va samarali qilishlariga 

yordam beradi. 

Pedagogik innovatsiyalarni qoʻllash va tajriba almashish. Zamonaviy taʼlim 

tizimining muvaffaqiyatli ishlashi va taʼlim sifatining oshishi uchun pedagogik innovatsiyalarni 

qoʻllash va tajriba almashish juda muhim. Pedagogik innovatsiyalar – bu oʻqitish va oʻrganish 

jarayonlarini yaxshilash maqsadida yangi usullar, texnologiyalar va yondashuvlarni joriy 

etishdir. Innovatsiyalar oʻqituvchilarni oʻz faoliyatini takomillashtirishga, oʻquvchilarni esa 

zamonaviy bilimlar va koʻnikmalar bilan taʼminlashga imkon beradi. Pedagogik 

innovatsiyalarni qoʻllash oʻqituvchilarga oʻquvchilarning qiziqishini oshirish, darslarni yanada 

samarali qilish va taʼlimning sifatini oshirish imkonini beradi. Biroq, bu jarayonni 

muvaffaqiyatli amalga oshirish uchun oʻqituvchilar oʻrtasida tajriba almashish va oʻzaro 

hamkorlik aloqalarini oʻrnatish muhim ahamiyatga ega. Pedagogik innovatsiyalar taʼlim 

tizimining rivojlanishida va oʻqituvchilarning kompetensiyalarini oshirishda ajralmas element 

hisoblanadi. Innovatsiyalar oʻquvchilarning oʻrganish jarayonini qiziqarli, samarali va 

interaktiv qilishga yordam beradi. Innovatsion pedagogik yondashuvlar oʻqituvchilarga 

oʻquvchilarning ehtiyojlariga moslashtirilgan, ularni faollashtiruvchi metodlar va 

texnologiyalarni taklif etadi. 

Tahlil va natijalar muhokamasi.  

Baʼzi pedagogik innovatsiyalarni koʻrib chiqamiz: 

Blended learning (aralash oʻqitish): Bu usul oʻquvchilarga darsning bir qismini 

anʼanaviy sinfda, boshqa qismini esa onlayn tarzda oʻrganish imkonini beradi. Blended learning 

oʻqituvchilarga oʻquvchilarning shaxsiy oʻrganish ehtiyojlarini hisobga olib, taʼlim jarayonini 

individualizatsiya qilish imkonini yaratadi. 

Flipped classroom (aylantirilgan darsxona): Bu usulda oʻqituvchilar yangi 

materiallarni uyda onlayn tarzda oʻqitadi, darslarda esa oʻquvchilar ushbu materialni 

amaliyotda qoʻllab, muammolarni hal qilishadi. Bu metod oʻquvchilarning mustaqil fikrlash 

qobiliyatini rivojlantirishga yordam beradi. 

Gamifikatsiya (oʻyinlashtirish): Darslarni oʻyin shaklida tashkil etish orqali 

oʻquvchilarni qiziqtirish va motivatsiya qilish mumkin. Gamifikatsiya oʻquvchilarning 

oʻrganishga boʻlgan qiziqishini oshiradi va taʼlim jarayonini yanada interaktiv qiladi. 

STEAM (Fan, Texnologiya, Muhandislik, Sanʼat va Matematika): STEAM taʼlimi 

innovatsion yondashuv boʻlib, u oʻquvchilarga fan va texnologiyalarni sanʼat va dizayn bilan 

birlashtirishga imkon beradi. Bu yondashuv oʻquvchilarda analitik va kreativ fikrlashni 

rivojlantiradi. Innovatsion pedagogik usullarni qoʻllash oʻqituvchilarga oʻquvchilarning bilim 

olish jarayonini yangi metodlar yordamida yanada samarali boshqarish imkonini beradi. 
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Tajriba almashish pedagogik innovatsiyalarni samarali joriy etishda muhim ahamiyatga 

ega. Bu jarayon nafaqat oʻquvchilarga sifatli taʼlim berishga, balki oʻqituvchilarning bilim va 

koʻnikmalarini rivojlantirishga ham yordam beradi. Oʻqituvchilar tajriba almashish orqali yangi 

pedagogik usullarni oʻrganib, ilgʻor tajribalarni oʻzlashtirishlari va oʻz oʻqitish usullarini yanada 

takomillashtirishlari mumkin. 

Tajriba almashishning bir nechta asosiy shakllari: 

Seminarlarga va treninglarga qatnashish: Oʻqituvchilar doimiy ravishda turli seminarlar 

va treninglarga qatnashishlari kerak. Bu tadbirlar yangi pedagogik yondashuvlar, 

texnologiyalar va metodologiyalar bilan tanishishga yordam beradi. 

Hamkorlik tarmoqlari: Oʻqituvchilar oʻrtasida hamkorlik tarmoqlarini yaratish, ular 

oʻzaro maslahatlashish, tajriba almashish va bir-birlarining pedagogik yondashuvlarini 

oʻrganish imkoniyatiga ega boʻladilar. Masalan, onlayn forumlar, vebinarlar yoki taʼlim 

muassasalarida maxsus guruhlar tashkil qilish mumkin. 

Oʻqituvchilarning tajribaviy tadqiqotlari: Oʻqituvchilar oʻz faoliyatida duch kelgan 

muammolarni hal qilish uchun tadqiqotlar olib borishlari va bu tadqiqotlarni hamkasblari bilan 

baham koʻrishlari mumkin. Bu jarayon oʻqituvchilarga oʻz metodlarini takomillashtirishga 

yordam beradi. 

Mentorlik tizimi: Tajribali oʻqituvchilar yangi oʻqituvchilarga mentorlik qilishlari va 

ularni oʻz tajribalari bilan tanishtirishlari mumkin. Mentorlik tizimi yangi oʻqituvchilarga 

pedagogik yondashuvlarni amaliyotda qoʻllashni oʻrgatadi. 

Pedagogik innovatsiyalarni muvaffaqiyatli qoʻllash va tajriba almashish jarayonini 

yanada samarali qilish uchun bir qator shart-sharoitlar mavjud: 

Oʻqituvchilarni malaka oshirish: Oʻqituvchilarni pedagogik innovatsiyalarni 

muvaffaqiyatli qoʻllashga tayyorlash uchun ularni malaka oshirish kurslari va treninglar bilan 

taʼminlash zarur. Bu kurslar zamonaviy taʼlim metodologiyalarini, texnologiyalarni oʻrganishga 

yordam beradi. 

Taʼlim muassasalari infratuzilmasi: Pedagogik innovatsiyalarni qoʻllash uchun taʼlim 

muassasalarining infratuzilmasi mos boʻlishi kerak. Interaktiv doskalar, kompyuterlar, raqamli 

vositalar va zamonaviy laboratoriyalar innovatsion pedagogik usullarni qoʻllashda muhim rol 

oʻynaydi. 

Oʻqituvchilar oʻrtasida ochiq muloqot: Oʻqituvchilar oʻrtasida samarali muloqot va 

hamkorlikni tashkil etish, pedagogik innovatsiyalarni qoʻllashda va tajriba almashishda muhim 

shartdir. Bunday muloqotlar oʻqituvchilarga oʻz tajribalarini bir-birlariga etkazishga va oʻz 

oʻqitish metodlarini takomillashtirishga yordam beradi. 

Taʼlim siyosati va qoʻllab-quvvatlash: Taʼlim tizimi doirasida pedagogik innovatsiyalarni 

rivojlantirish, oʻqituvchilarni zarur resurslar bilan taʼminlash hamda innovatsion 

yondashuvlarni qoʻllab-quvvatlash va ragʻbatlantirish muhim ahamiyatga ega. Taʼlim siyosati 

pedagogik innovatsiyalarni amalga oshirishda asosiy yoʻnaltiruvchi kuch boʻlib xizmat qiladi. 

Taʼlim resurslari va infrastruktura. Zamonaviy taʼlim tizimining samaradorligini 

oshirish va boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchilarining kompetensiyalarini shakllantirishda 

taʼlim resurslari va infratuzilmaning roli juda muhim. Taʼlim resurslari va infratuzilma 

oʻqituvchilarning pedagogik faoliyatini qoʻllab-quvvatlashda, oʻquvchilarga yuqori sifatli taʼlim 

berishda va taʼlim jarayonini samarali tashkil etishda asosiy omil hisoblanadi. Bu resurslar 

nafaqat oʻqituvchilarning bilim va koʻnikmalarini rivojlantirishga ko‘maklashadi, balki 
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oʻquvchilarga zamonaviy texnologiyalarni oʻrgatish hamda interaktiv va innovatsion oʻqitish 

metodlarini tatbiq etishda ham muhim ahamiyatga ega. Boʻlajak texnologiya fani 

oʻqituvchilarining kompetensiyalarini rivojlantirishda texnologik vositalar va raqamli 

resurslardan samarali foydalanish zarur. Texnologiya fani oʻqituvchilari, oʻz navbatida, 

oʻquvchilarga zamonaviy texnologiyalarni oʻrgatishda mustahkam poydevor yaratishlari kerak. 

Buning uchun oʻqituvchilar raqamli vositalar, interaktiv doskalar, kompyuterlar, multimedia 

qurilmalari, laboratoriya uskunalari va turli simulyatsiya dasturlaridan foydalanishga tayyor 

boʻlishlari lozim. Texnologiyalardan foydalanish oʻquvchilarga texnologiyalar bilan bogʻliq 

bilimlarni oʻrgatishda nafaqat samarali, balki interaktiv va koʻngilochar tarzda taʼlim berish 

imkoniyatini yaratadi. Misol uchun, oʻqituvchilarni simulyatsiyalar, raqamli oʻyinlar, oʻquv 

dasturlari va boshqa raqamli resurslar yordamida darsni yanada samarali va qiziqarli qilishga 

oʻrgatish kerak. 

Boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchilari uchun interaktiv taʼlim platformalari va onlayn 

resurslar taʼlim jarayonini yanada samarali qilishda muhim ahamiyatga ega. Internetning keng 

imkoniyatlari orqali oʻqituvchilar va oʻquvchilar bir-biri bilan oʻzaro aloqada boʻlish, bilim 

almashish va oʻqituvchilar uchun turli metodik resurslarga erishish imkoniyatiga ega boʻladi. 

Masalan, Google Classroom, Moodle, Microsoft Teams kabi onlayn taʼlim platformalari 

oʻqituvchilarga masofaviy darslar oʻtkazish, oʻquvchilarni kuzatish, baholash va individual 

yondashuvni taqdim etish imkonini beradi. Bu platformalar orqali oʻqituvchilar darslarni 

onlayn tarzda tashkil qilish, oʻquvchilarga turli interaktiv materiallar taqdim etish va ularning 

bilim darajasini real vaqt rejimida baholash imkoniyatiga ega boʻladilar. Onlayn resurslardan 

foydalanish oʻquvchilarni oʻz vaqtida oʻrganish, oʻquv materiallarini qayta koʻrib chiqish va 

mustahkamlash imkoniyatini beradi, bu esa taʼlim sifatini yaxshilashda muhim rol oʻynaydi. 

Boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchilari uchun taʼlim jarayonini muvaffaqiyatli tashkil etish 

uchun nafaqat raqamli resurslar, balki zamonaviy sinf xonalari, laboratoriyalar, sport zallari va 

boshqa fizik infratuzilma ham zarur. Texnologiya fani oʻqituvchilari uchun maxsus texnik 

laboratoriyalar, kompyuter sinflari, prototiplash va qurilish materiallarini ishlatishga 

moʻljallangan xonalar tashkil etilishi kerak. Ushbu infrastruktura oʻquvchilarning amaliy 

koʻnikmalarini rivojlantirishga yordam beradi, chunki texnologiya fanida koʻplab ilmiy 

tajribalar va amaliy mashgʻulotlar talab qilinadi. Shuningdek, oʻquvchilarning kreativ 

fikrlashini va muammolarni yechish qobiliyatini rivojlantirish uchun sinf xonalarini zamonaviy 

uslubda jihozlash kerak. Interaktiv doskalar, oʻqituvchilar va oʻquvchilar uchun qulay 

kompyuterlar va koʻrgazmali materiallar oʻqituvchining darsni yanada samarali tashkil etishiga 

yordam beradi. Oʻqituvchilarni samarali taʼlim berishga tayyorlash uchun zamonaviy kitoblar, 

qoʻllanmalar va uslubiy materiallar joriy etilishi zarur. Texnologiya fani oʻqituvchilari uchun 

maxsus ishlab chiqilgan metodik qoʻllanmalar va darsliklar pedagogik usullarni samarali 

qoʻllashga yordam beradi. Bunday materiallar oʻqituvchilarga oʻz darslarini rejalashtirish, dars 

jarayonini boshqarish va oʻquvchilarga moslashgan oʻquv materiallarini taqdim etishda qoʻl 

keladi. Shuningdek, ilmiy va amaliy tadqiqotlar, maqolalar, oʻquv dasturlari va boshqa 

materiallar oʻqituvchilarning bilim doirasini kengaytiradi va ularni oʻqitishning yangi usullari 

bilan tanishtiradi. Taʼlim resurslari va infrastrukturaning samarali ishlashini taʼminlash uchun 

taʼlim muassasalari oʻrtasida hamkorlik zarur.  

Maktablar, oliy taʼlim muassasalari, taʼlim markazlari va ilmiy tadqiqot institutlari 

oʻrtasida samarali aloqa va hamkorlik oʻrnatish, resurslarni optimal taqsimlash va tajriba 



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

473 

almashish imkoniyatlarini yaratadi. Bu hamkorlik oʻqituvchilarning kasbiy rivojlanishiga va 

taʼlim sifatini oshirishga xizmat qiladi. Taʼlim resurslari va infratuzilma boʻlajak texnologiya 

fani oʻqituvchilarining kompetensiyalarini rivojlantirishda muhim rol oʻynaydi. Zamonaviy 

texnologik vositalar, interaktiv taʼlim platformalari, yuqori sifatli taʼlim infrastrukturasi, 

metodik materiallar va taʼlim muassasalari oʻrtasidagi hamkorlik oʻqituvchilarga oʻz pedagogik 

faoliyatlarini samarali tashkil etish, oʻquvchilarga esa yuqori sifatli taʼlim olish imkoniyatini 

yaratadi. Shu bilan birga, taʼlim resurslarining toʻgʻri qoʻllanilishi va samarali infratuzilma 

yaratilishi boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchilarining malakasini oshirish va taʼlim tizimining 

sifatini yaxshilashga yordam beradi. 

Oʻqituvchining shaxsiy rivojlanishi va oʻzini takomillashtirishga boʻlgan 

yondashuvi. Oʻqituvchining shaxsiy rivojlanishi va oʻzini takomillashtirishga boʻlgan 

yondashuvi taʼlim jarayonining samaradorligini oshirishda, oʻquvchilarga yuqori sifatli taʼlim 

berishda va oʻqituvchining oʻz kasbida muvaffaqiyatli boʻlishida muhim omil hisoblanadi. 

Boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchilari nafaqat pedagogik bilim va koʻnikmalarga ega 

boʻlishlari, balki doimiy oʻzini takomillashtirishga intilishlari, yangi pedagogik yondashuvlarni 

oʻrganishlari va kasbiy faoliyatda oʻz-oʻzini rivojlantirishga boʻlgan ijobiy yondashuvni 

shakllantirishlari kerak.  

Oʻqituvchining shaxsiy rivojlanishi uning pedagogik metodlarni takomillashtirishda, 

innovatsion texnologiyalarni taʼlim jarayoniga joriy etishda va oʻquvchilarga motivatsiya 

berishda muhim ahamiyatga ega. Oʻqituvchining shaxsiy rivojlanishida uning oʻz-oʻzini 

baholash va refleksiya qilish qobiliyati katta ahamiyatga ega. Refleksiya – bu oʻqituvchining oʻz 

faoliyatini tahlil qilish, natijalarni baholash va kelgusidagi ishlarida xatolardan saboq olish 

jarayonidir. Oʻqituvchi oʻzining pedagogik metodlarini doimiy ravishda tahlil qilib borishi, 

qanday usullar samarali ishlashini va qaysi metodlar yaxshilanishi kerakligini aniqlashga 

yordam beradi. Bu jarayon oʻqituvchining kasbiy oʻsishiga va taʼlim sifatining oshishiga xizmat 

qiladi. Shuningdek, oʻqituvchining oʻz-oʻzini baholash orqali u oʻz bilimlarining yetarli yoki 

yetarli emasligini aniqlab, ularni yangilashga yoki kengaytirishga harakat qiladi. Bu, oʻz 

navbatida, oʻquvchilarga yanada sifatli taʼlim berish imkonini yaratadi. Refleksiya qilish va 

oʻzini baholash oʻqituvchiga oʻz xatolaridan saboq olish, shuningdek, muvaffaqiyatli 

tajribalardan foydalanish imkoniyatini beradi. 

Oʻqituvchining shaxsiy rivojlanishida yangi pedagogik yondashuvlar va innovatsion 

metodlarni oʻrganishning ahamiyati katta. Har bir oʻqituvchi oʻz pedagogik faoliyatida 

zamonaviy va interaktiv metodlarni qoʻllash orqali oʻquvchilarga qiziqarli va samarali taʼlim 

berishga qodir boʻlishi kerak. Misol uchun, blended learning (aralash oʻqitish), flipped 

classroom (aylantirilgan darsxona), gamifikatsiya (oʻqitish jarayonini oʻyin shaklida olib 

borish) kabi innovatsion pedagogik usullar oʻqituvchilarning metodik imkoniyatlarini 

kengaytiradi va oʻquvchilarning bilim olish jarayonini yanada samarali qiladi. Oʻqituvchilarga 

yangi pedagogik texnologiyalarni, masofaviy taʼlim platformalarini, interaktiv resurslarni va 

oʻqitishning innovatsion shakllarini oʻrgatish zarur. Ushbu texnologiyalar yordamida 

oʻqituvchilar taʼlim jarayonini individualizatsiya qilishi, oʻquvchilarni faollashtirish va ularning 

taʼlimga boʻlgan qiziqishini oshirishga erishishlari mumkin. Shu bilan birga, oʻqituvchilarning 

oʻzlari uchun yangi bilimlarni va tajribalarni oʻzlashtirishi, ularni amaliyotda qoʻllashni 

oʻrganishi muhimdir. 
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Oʻqituvchining shaxsiy rivojlanishining muhim tarkibiy qismi — malaka oshirish va 

doimiy taʼlim tizimida ishtirok etishdir. Zamonaviy taʼlim talablari oʻqituvchilardan uzluksiz 

ravishda malakalarini oshirishni talab qiladi. Shuning uchun ularni turli kurslar, treninglar va 

seminarlarga jalb qilish orqali pedagogik bilimlarini muntazam yangilab borish zarur. Ayniqsa, 

texnologiya fani oʻqituvchilari uchun texnologik innovatsiyalar, dasturlash, robototexnika va 

raqamli vositalardan foydalanish boʻyicha maxsus malaka oshirish dasturlari tashkil etilishi 

lozim. Oʻqituvchilarga nafaqat oʻqitish metodlarini oʻrganish, balki bilimlarni samarali 

yetkazish uchun zarur boʻlgan kommunikativ va ijtimoiy koʻnikmalarni rivojlantirishga ham 

alohida eʼtibor qaratish kerak. Bu esa, oʻz navbatida, taʼlim tizimining samaradorligini 

oshirishga hamda oʻquvchilarga zamonaviy bilim va koʻnikmalarni yetkazishga xizmat qiladi. 

Oʻqituvchining shaxsiy rivojlanishida uning oʻzini motivatsiya qilish va oʻz-oʻzini 

boshqarish qobiliyatlari ham katta rol oʻynaydi. Oʻqituvchi oʻzining maqsadlariga erishish 

uchun qanday yoʻl tutishni, oʻzining kuchli va zaif tomonlarini qanday boshqarishni oʻrganishi 

kerak. U oʻz faoliyatini boshqarish, vaqtni toʻgʻri rejalashtirish, stressni boshqarish va samarali 

ishlash uchun zarur boʻlgan psixologik va shaxsiy koʻnikmalarni oʻzlashtirishi lozim. 

Motivatsiya va oʻzini boshqarish qobiliyatlari oʻqituvchining oʻz faoliyatini samarali tashkil 

etishiga, darslarda oʻquvchilarni faollashtirishga va oʻquvchilarga ilgʻor bilimlarni yetkazishga 

yordam beradi. Oʻqituvchilarning oʻzlariga boʻlgan ishonchi, oʻz ishiga qiziqishi va taʼlimga 

boʻlgan ehtirosi nafaqat oʻzlarini, balki oʻquvchilarni ham motivatsiya qiladi. 

Oʻqituvchining shaxsiy rivojlanishi va professional rivojlanishi bir-biriga chambarchas 

bogʻliqdir. Oʻqituvchi oʻzining shaxsiy oʻsishiga qaratilgan harakatlarini kasbiy rivojlanish bilan 

uygʻunlashtirishi lozim. Bundan tashqari, oʻqituvchining kasbiy oʻsishi uning pedagogik 

faoliyatidagi muvaffaqiyati, oʻquvchilarga taʼsiri va taʼlim jarayonining samaradorligiga 

bevosita taʼsir koʻrsatadi. Shaxsiy rivojlanishni professional taraqqiyot bilan uygʻunlashtirish 

orqali oʻqituvchilar oʻz bilim va koʻnikmalarini doimiy ravishda oshirib, taʼlim sifatini 

yaxshilashga erishadilar. Oʻqituvchining shaxsiy rivojlanish va oʻzini takomillashtirishga 

bo‘lgan yondashuvi taʼlim jarayonining sifatini oshirish, pedagogik metodlarni 

takomillashtirish hamda oʻquvchilarga zamonaviy bilimlarni yetkazish uchun muhim ahamiyat 

kasb etadi. Oʻqituvchining oʻz-oʻzini baholash, innovatsion metodlarni oʻrganish, malaka 

oshirish, oʻzini motivatsiya qilish va shaxsiy oʻsish jarayonlari taʼlim sifatining oshishiga xizmat 

qiladi. Shuningdek, bu yondashuvlar oʻqituvchilarning kasbiy malakalarini rivojlantirish va 

ularga taʼlim jarayonida yuqori samaradorlikni taʼminlash imkonini beradi. 

Taʼlim muassasalari oʻqituvchilarga yangi pedagogik texnologiyalarni oʻrgatishda 

yetakchi oʻrin tutishi lozim. Shuningdek, davlat organlari tomonidan taʼlim sifatini oshirish, 

oʻqituvchilarning malaka oshirishi va professional rivojlanishiga yoʻnaltirilgan dasturlar ishlab 

chiqilib, ularni moliyaviy va metodik resurslar bilan taʼminlash muhim ahamiyatga ega. 

Oʻqituvchilar esa, oʻz vazifalari va masʼuliyatini anglab, bilim hamda koʻnikmalarini doimiy 

ravishda yangilab borishlari lozim. Shu bilan birga, oʻqituvchilarni yangi texnologiyalarga 

moslashtirish, ularning pedagogik faoliyatini innovatsion va samarali qilish maqsadida 

muntazam seminarlar, treninglar va ilmiy-amaliy konferensiyalar tashkil etilishi zarur. 

Natijada, boʻlajak texnologiya fani oʻqituvchilarining kompetensiyalarini rivojlantirish taʼlim 

sifatini oshirish, oʻquvchilarga zamonaviy bilimlarni yetkazish hamda ularning kreativ va 

tizimli fikrlash qobiliyatlarini shakllantirishda muhim rol oʻynaydi. Shuning uchun, taʼlim 

tizimining barcha ishtirokchilari oʻrtasida doimiy hamkorlik va oʻzaro yordam orqali 
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oʻqituvchilarning kompetensiyalarini rivojlantirish jarayoni muvaffaqiyatli amalga oshirilishi 

mumkin. 

Adabiyotlar/Литература/References: 

1. Бубенщикова И.А. Программно-методический комплекс как средство повышения 
качества обучения в области математического моделирования. Диссертация на 
соискание ученой степени кандидата педагогических наук. Астрахан: 2010. 146-с. 

2. Муслимов Н.А., Усмонбоева М.Ҳ., Сайфуров Д.М., Тўраев А.Б. Педагогик 
компетентлик ва креативлик асослари / – Тошкент, 2015. – 120 бет. 

3. Нурбекова Ж.К. Теоретико-методологические основы обучения 
программированию: Монография. – Павлодар, 2004. – 225 с. 

4. Ergashev N.G., Kholikulov B.J. “Theory and Methodology of Software Modeling Using the 
Web Platform”// Eurasian Scientific Herald. ISSN 2795-7365 Vol. 16 Issue 5, January, 
2023. Impact Factor: SJIF 2021 = 8.225. P 59-63. 

5. Zaripov L.R. Krеdit-mоdul tizimi аsоsidа bо‘lаjаk tехnоlоgiyа о‘qituvсhilаri kаsbiy 
tаyyоrgаrligini tаkоmillаshtirish. Пед. фан. докт. (DSc) дисс. - Toshkent: 2023. - 211 б. 

6. Xoliqulov B.J. Talabalarda web platformadan foydalanish asosida kompyuterli 
modellashtirish ko‘nikmasini rivojlantirish metodikasini takomillashtirish(Axborot 
texnologiyalari va jarayonlarni matematik modellashtirish fani misolida). Пед.фан. 
бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс. - Qarshi: 2023. - 124 б. 

7. Lutfillayev M.H., Abdullaeva Sh. A., Takhirova M. A. Implementation of pedagogical 
diagnostics software in the educational process as a factor of perfection of preventive 
work to reduce the growth of criminal agencies among students // Innovations and 
modern pedagogical technologies in the education system materials of the x international 
scientific conference on February. 2020. -pp.155-161. 

8. Rоbert I. V. et аl. Fоrecаst оf the develоpment оf educаtiоn infоrmаtizаtiоn //Revistа 
Espаciоs. – 2017. – Т. 38. – №. 40. 

9. Hollyforde S., Whiddet S.. The Competencies Handbook// Mumbai: Jaico Publishing 
House, 2008. – 206 p. 

 
 



 

476 

 Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari 
Actual Problems of Humanities and Social Sciences  

Volume 5 | Special Issue 1 | 2025  
ISSN Online: 2181-1342 

 
Received: 15 February 2025 
Accepted: 20 February 2025 
Published: 25 February 2025 
 
 

Article / Original Paper 

USE OF MATHEMATICAL METHODS IN TEACHING ECONOMIC  
AND SOCIAL GEOGRAPHICAL KNOWLEDGE 

Zulfikharov Ilkhom Makhmudovich 
Andijan Institute of Mechanical Engineering 
Associate Professor of the Department of “Information Technologies” 

Zulfikhorova Munojat Mirzakhmatovna 
Andijan City Secondary School No. 5 
Geography teacher 

Abstract. This article analyzes the importance of using mathematical methods in imparting economic and social 
geographical knowledge. It highlights some of the possibilities of studying territorial processes using statistical 
analysis, mathematical modeling, and geographic information systems, with special attention paid to their 
effectiveness and practical application in the educational process. 

Keywords: economic and social direction, geographical knowledge, mathematical methods, educational 
institution, teaching method, regional analysis, natural resources, mineral resources, population, natural 
resources. 

IQTISODIY-IJTIMOIY GEOGRAFIK BILIMLAR BERISHDA  
MATEMATIK METODLARDAN FOYDALANISH 

Zulfixarov Ilxom Maxmudovich, 
Andijon mashinasozlik instituti  
“Axborot texnologiyalari” kafedrasi dotsenti,  
E-mail: izulfixarov@mail.ru  

Zulfikorova Munojat Mirzaxmatovna, 
Аndijоn shahar 5-umumtaʼlim maktab 
Geografiya o‘qituvchisi 

Annotatsiya. Ushbu maqolada iqtisodiy-ijtimoiy geografik bilimlarni berishda matematik metodlardan 
foydalanishning ahamiyati tahlil qilinadi. Statistik tahlil, matematik modellashtirish va geografik axborot tizimlari 
yordamida hududiy jarayonlarni oʻrganishning baʼzi imkoniyatlari yoritilib taʼlim jarayonidagi samaradorligi va 
amaliy qoʻllanilishiga alohida eʼtibor qaratilgan.  

Kalit soʻzlar: iqtisodiy-ijtimoiy yoʻnalish, geografik bilim, matematik metodlar, taʼlim muassasasi, oʻqitish usuli, 
hududiy tahlil, tabiiy resurslar, foydali qazilma, aholi soni, tabiiy resurslar. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N73  
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qaratilgan islohotlarni amalga oshirishni taqozo etmoqda. Malakali pedagog mutaxassislar 

tayyorlash esa koʻp jihatdan ularning metodik tayyorgarligiga bogʻliq. Ayniqsa, hozirgi 

zamondagi murakkab axborotlarni, geografik hodisa va sabab-oqibatlarni, tabiiy geografik va 

ijtimoiy-iqtisodiy tushuncha va faktlarni oʻquvchilar ongiga yetkazish va ularni shakllantirish 

nihoyatda murakkab jarayon hisoblanib oʻqituvchidan katta mahorat talab qiladi [4]. 

Zamonaviy geografik bilimlarning iqtisodiy-ijtimoiy yoʻnalishi turli hududiy 

jarayonlarni chuqur tahlil qilish va ularni bashorat qilishda matematik metodlarning 

ahamiyatini oshirmoqda. Iqtisodiy-ijtimoiy geografik bilimlar berishda matematik usullardan 

foydalanish hududiy rivojlanish dinamikasini, aholi soni va iqtisodiy oʻsish omillarini hamda 

ijtimoiy infratuzilmaning holatini aniq baholash imkonini beradi. 

Obyektlarni geografik tahlil qilishda jarayonlarni statistik usullar orqali matematik 

modellashtirib optimallashtirish texnikalari keng qoʻllanilishi taʼlim muassasalarida iqtisodiy-

ijtimoiy geografiyani oʻqitishda katta yordam beradi. 

Metodologiya. Bu yoʻnalish geoinformatika, statistik geografiya, hududiy tahlil va 

iqtisodiy geografiya kabi fanlar bilan chambarchas bogʻliq. Quyida ushbu sohada ish olib borgan 

baʼzi mashhur olimlarning nomlarini keltirilib oʻtamiz: 

Xorijlik olimlardan, Walter Christaller (1893–1969), Johann Heinrich von Thünen 

(1783–1850), William Bunge (1928–2013), Peter Haggett (1933–2021), Torsten Hagerstrand 

(1916–2004) va hokazo; 

Oʻzbekistonlik va MDH davlatlari olimlaridan, Abdumavlon Nozimov, Baxtiyor 

Eshonqulov, Nikolay Baranskiy (1881–1963), Vladimir Kolosov, Yuri Saushkin va hokazo. 

Natija. Iqtisodiy-ijtimoiy geografiya kurslarida matematik metodlarni quyidagi hollarda 

qoʻllash mumkin [4; 5]:  

 tabiiy resurslar koʻrsatkichlarini aniqlaganda;  

 aholini koʻrsatkichlarini aniqlaganda;  

 sanoat va qishloq xoʻjaligini koʻrsatkichlarini aniqlaganda;  

 eksport va import koʻrsatkichlari va transport koʻrsatkichlarini hisoblashda qoʻllaniladi. 

Muhokama. Tabiiy resurslarga baho berganda ularni zaxirasi, yillik ishlatilish miqdori 

asosiy koʻrsatkich boʻlib hisoblanadi. Masalan, mineral resurslarni baholayotganda birinchi 

navbatda ularning zaxirasi hisobga olinadi, soʻngra yillik qazib olish miqdori aniqlanadi.  

1-misol. Ohaktosh konini zaxirasi 800 𝑚𝑙𝑛. 𝑡𝑜𝑛𝑛𝑎 deb aniqlandi, agar yiliga 

10 𝑚𝑙𝑛. 𝑡𝑜𝑛𝑛𝑎dan ohaktosh qazib olinsa 800 × 10 = 80 yilga yetadi. 

Bundan tashqari foydali qazilmalarni qazib olish va qayta ishlash jarayonida atrof 

muhitga tashlanadigan chiqindilar miqdorini ham aniqlash mumkin.  

2-misol. Ruda tarkibida foydali qazilma ulushi 30 % boʻlsa, har tonna rudadan 700 𝑘𝑔 

gacha chiqindi hosil boʻladi. Bir yilda 50 𝑚𝑙𝑛. 𝑡𝑜𝑛𝑛𝑎 ruda qazib olinsa 50 × 0,71 =

35 𝑚𝑙𝑛. 𝑡𝑜𝑛𝑛𝑎 chiqindi vujudga keladi. Chunki qazib olingan va qayta ishlanayotgan rudaning 

70 % chiqindidan iborat. Agar foydali qazilma konini tasdiqlangan zaxirasi 𝑚𝑙𝑟𝑑 𝑡𝑜𝑛𝑛𝑎 boʻlsa, 

mazkur kon qazib boʻlingandan soʻng 700 𝑚𝑙𝑛. 𝑡𝑜𝑛𝑛𝑎 chiqindi hosil boʻladi. 

1000 000 000 × 0,7 =  700 000 000 𝑡𝑜𝑛𝑛𝑎. 

Xudi shunday hisoblarni boshqa shunday tabiiy resurslar uchun ham amalga oshirish 

mumkin. 
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Aholi geografiyasini oʻrganayotganda juda koʻp matematik omillardan foydalaniladi. 

Aholini zichligini hisoblaganda quyidagi usullardan foydalaniladi. 

𝑍 =
𝑁

𝑆
  (

𝑘𝑖𝑠ℎ𝑖𝑙𝑎𝑟

𝑘𝑚2
) 

bu erda, 𝑁 – aholi soni, 𝑆 – maydon. 

Aholining milliy kasbiy, jinsiy va diniy, til va boshqa tarkiblarini oʻrganayotganda 

quyidagi ifodadan foydalanish mumkin: 

𝑇 =
∑ 𝑇𝑖

∑ 𝑁
∙ 100 % 

bu erda, ∑ 𝑇𝑖 — maʼlum bir guruh aholining soni, ∑ 𝑁 — aholining umumiy soni. 

3-misol. Maʼlum bir viloyat aholisining umumiy soni 1 𝑚𝑙𝑛. 𝑘𝑖𝑠ℎ𝑖 boʻlsa. ulardan 

700 000 𝑘𝑖𝑠ℎ𝑖 turkiy til guruhi, 300 000 𝑘𝑖𝑠ℎ𝑖 boshqa turli xil til guruhiga kirsa, unda 

𝑇𝑡 =
700000

1000000
∙ 100 % = 70 % 

𝑇𝑏𝑜𝑠ℎ𝑞𝑎 =
300000

1000000
∙ 100 % = 30 % 

Demak, mazkur viloyat aholisining 70 % turkiy tillar, 30 % boshqa tillari guruhiga 

mansub ekan. Xudi shunday usulda boshqa tarkiblarni ham hisoblab chiqish mumkin. 

Qishloq xoʻjaligi ekinlarining yalpi hosili va ularni aholi jon boshiga ishlab chiqarilishi 

umumiy usullar yordamida hisoblanadi. 

Maktab geografiya kurslarining oʻrganishda matematik metodlar quyidagi masalalarni 

yechishda qoʻllaniladi [4; 5]: 

 uzunlik va maydonni hisoblashda;  

 geografik koordinatalarni aniqlashda; 

 gorizontallar yordamida relyefni asosiy koʻrsatgichlarini aniqlashda;  

 iqlimiy koʻrsatgichlarni hisoblashda; 

 gidrologik koʻrsatgichlarni hisoblashda;  

 biologik koʻrsatgichlarni hisoblashda; 

 tabiiy resurslarni koʻrsatgichlarini hisoblashda;  

 aholi soni va uni koʻrsatgichlarini aniqlashda; 

 sanoat va qishloq xoʻjaligi boʻyicha koʻrsatgichlarni hisoblaganda;  

 eksport va import koʻrsatgichlarini aniqlaganda; 

 yuk tushirish koʻrsatgichlarini aniqlashda va x.k. 

Matematik metodlar yordamida geografik maʼlumotlarni quyidagicha ifodalash mumkin 

[4; 5]: 

 jadvallar yordamida;  

 grafiklar yordamida;  

 diagrammalar yordamida;  

 kardiogrammalar yordamida;  
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 kartalar yordamida. 

Axborot texnologiyalari va jarayonlarni matematik modellashtirish fan moduli boʻlajak 

tibbiy mutaxassislarning farmatsiya sohasida kompyuter texnologiyalaridan foydalanishida 

hamda tibbiyotda qoʻllanilayotgan fizik va matematik modellar toʻgʻrisidagi zamonaviy nazariy 

va amaliy bilimlarni egallashida, tibbiy statistik maʼlumotlarni toʻgʻri tahlil qila bilishi, tahlil 

qilingan natijalardan kelib chiqqan holda kasallikning oldini olish yoki davolash yoʻllarini 

aniqlashda, axborot texnologiyalaridan foydalanish borasida asosiy amaliy koʻnikmalarga ega 

boʻlishi, internet tarmogʻida ishlash va axborot qidirib topish hamda ulardan foydalanishda, 

tibbiyot axborot tizimlari xususiyatlarini oʻrganishda, maʼlumotlar bazasini tashkil etish hamda 

ekspert tizimlari va axborot xavfsizligi asoslarini bilishida muhim ahamiyatga ega. 

Mashgʻulotlarni faol va interfaol usullar, ilgʻor pedagogik texnologiyalar yordamida oʻtkazish 

orqali talabalarga motivatsiyalar berish fanni toʻliq oʻzlashtirish jarayonida muhim ahamiyatga 

ega. Bunda koʻrgazmali materiallar, videomateriallar va axborotlar multimedia qurilmalari 

vositalaridan foydalaniladi. Axborot texnologiyalari va jarayonlarni matematik modellashtirish 

fan modulini oʻrganishda: Asosiy nazariy qism, amaliy mashgʻulotlar boʻyicha koʻrsatma va 

tavsiyalar, amaliy koʻnikmalar, mustaqil taʼlim va mustaqil ishlar, taʼlim natijalari/kasbiy 

kompetensiyalar, taʼlim texnologiyalari va metodlari, kreditni olish uchun talablar qoʻyilgan. 

Fan modulini oʻrganish jarayonida taʼlim natijalariga koʻra talaba: modellashtirishning 

rivojlanish tendensiyasi, ishlab chiqarish jarayonini avtomatlashtirish, kompyuter texnikasi 

orqali boshqarish, fan, texnika va texnologiya yutuqlari, matematik modellashtirish va model 

orqali jarayonlarni boshqarish prinsiplari haqida tushunchaga ega boʻladi; matematik 

modellarni tuzishning umumiy tamoyillari, EHMda obyektlar va ularni boshqarish tizimlarini 

modellashtirish masalalari va yoʻllari, tarmoq obyektlar va ularni boshqarish tizimlarini 

modellashtirish jarayonlarni avtomatlashtirish prinsiplari, tipik obyektlar va ularni boshqarish 

tizimlarini modellashtirishning statik va dinamik modellarini tuzish, statik va dinamik 

modellarni parametrik identifikatsiya qilish, EHM yordamida tarmoq obyektlari va ularni 

boshqarish tizimlarini modellashtirish tipik masalalarini qoʻyish va yechishni oʻrganadi va 

ulardan foydalana oladi.  

Iqtisodiy va ijtimoiy geografik bilimlarni oʻqitishda matematik usullardan 

foydalanishning asosiy sabablaridan biri koʻpgina geografik tushunchalarning oʻziga xos 

miqdoriy xususiyatidir. Iqtisodiy geografiya, masalan, savdo oqimlari, investitsiya shakllari, 

aholining taqsimlanishi va resurslarni taqsimlash haqidagi maʼlumotlarga tayanadi. Xuddi 

shunday, ijtimoiy geografiya ijtimoiy xulq-atvor modellari va geografik makonlar oʻrtasidagi 

oʻzaro bogʻliqlikni tekshiradi, koʻpincha demografik maʼlumotlar, migratsiya naqshlari va 

shahar rivojlanishining miqdoriy bahosini talab qiladi. Matematik usullarni qoʻllash orqali 

oʻqituvchilar oʻquvchilarga ushbu murakkabliklarni miqdoriy tahlil qilish uchun zarur vositalar 

bilan taʼminlashi mumkin, bu ularga raqamli maʼlumotlardan mazmunli xulosalar chiqarish 

imkonini beradi. Statistik tahlillar iqtisodiy va ijtimoiy geografiyani oʻqitishni kuchaytiradigan 

asosiy matematik usullardan biridir. Talabalar real ssenariylarni aks ettiruvchi maʼlumotlar 

toʻplamlari bilan shugʻullanishlari mumkin, bu esa yalpi ichki mahsulot, ishsizlik darajasi va 

aholi oʻsishi kabi statistik koʻrsatkichlarni sharhlash qobiliyatini rivojlantiradi. Masalan, 

oʻqituvchilar oʻquvchilarga turli mintaqalarning iqtisodiy koʻrsatkichlari toʻgʻrisidagi 

maʼlumotlarni taqdim etishlari va ulardan oʻrtacha, median va standart ogʻishlar kabi turli 

statistik koʻrsatkichlarni hisoblashni soʻrashlari mumkin. Ushbu statistik maʼlumotlarni 
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sharhlash orqali talabalar mintaqalar oʻrtasidagi iqtisodiy nomutanosiblik haqida tushunchaga 

ega boʻladilar va bu farqlarga hissa qoʻshadigan omillarni muhokama qilishlari mumkin. 

Talabalarni maʼlumotlarni vizualizatsiya qilish uchun grafik va diagrammalar yaratishga 

undash tushunishni yanada kuchaytiradi va ularga murakkab tushunchalarni intuitivroq 

tushunish imkonini beradi. Iqtisodiy va ijtimoiy geografiyani oʻqitishda statistik tahlillardan 

tashqari modellashtirish va simulyatsiya kabi matematik usullar ham muhim ahamiyatga ega. 

Modellashtirishning miqdoriy yondashuvi talabalarga nazariy tushunchalarni amaliy qoʻllash 

orqali tushunish imkonini beradi. Masalan, oʻqituvchilar aholi oʻsishining shahar rivojlanishiga 

taʼsirini yoki atrof-muhit oʻzgarishlarining iqtisodiy taʼsirini taqlid qiluvchi modellarni 

kiritishlari mumkin. Ushbu modellar ichida oʻzgaruvchilarni manipulyatsiya qilish orqali 

oʻquvchilar yuzaga keladigan oʻzgarishlarni kuzatishlari va turli geografik omillarning oʻzaro 

bogʻliqligini chuqurroq tushunishlari mumkin. Ushbu amaliy yondashuv nafaqat matematik 

qobiliyatlarni mustahkamlaydi, balki kelajakdagi iqtisodiy va ijtimoiy muammolar uchun 

muhim boʻlgan muammolarni hal qilish koʻnikmalarini rivojlantiradi. Bundan tashqari, 

geografiya taʼlimiga matematik usullarning kiritilishi oʻquvchilarga ilgʻor matematik tamoyillar 

va fazoviy tahlil usullariga tayanadigan Geografik axborot tizimlari (GIS) bilan shugʻullanish 

imkonini beradi. GIS texnologiyasi oʻquvchilarga geografik maʼlumotlarning fazoviy 

munosabatlarni tushunishlarini kuchaytiradigan usullar bilan tasavvur qilish imkonini beradi. 

Masalan, talabalar aholi zichligi maʼlumotlarini ijtimoiy-iqtisodiy koʻrsatkichlar boʻyicha 

qatlamlash orqali shaharlarning demografik xususiyatlarini tahlil qilishlari mumkin. GIS orqali 

ular turli hududlarda iqtisodiy imkoniyatlar qanday oʻzgarishi yoki turli mintaqalarda ijtimoiy 

omillar sogʻliqni saqlash natijalariga qanday taʼsir qilishi kabi savollarni tekshirishlari mumkin. 

Matematik usullarning bunday amaliy qoʻllanilishi nafaqat oʻquvchilarning geografik 

bilimlarini boyitadi, balki ularni kelajakdagi kasblarida texnologiyadan samarali foydalanishga 

tayyorlaydi. Matematik usullar ham oʻquvchilarda tanqidiy fikrlashni rivojlantiradi. Talabalar 

maʼlumotlarni tahlil qilish, modellashtirish va sharhlash bilan shugʻullanar ekan, ular 

taxminlarga shubha qilish, maʼlumot manbalarini baholash va turli ssenariylarning oqibatlarini 

baholash qobiliyatini rivojlantiradilar. Misol uchun, iqtisodiy maʼlumotlarni tahlil qilishda 

talabalar hukumat siyosatining bandlik darajasi va iqtisodiy oʻsishga taʼsirini oʻlchashlari 

mumkin. Bu jarayon ularni mahalliy, milliy va global darajada qabul qilingan qarorlarning 

oqibatlari haqida tanqidiy fikrlashga undaydi. Savollar va munozaralar ragʻbatlantiriladigan 

muhitni yaratib, oʻqituvchilar iqtisodiy va ijtimoiy geografiyaga yanada chuqurroq qiziqish 

uygʻotishlari mumkin, eslab qolishdan tashqari, oʻzaro bogʻliq tushunchalarni chuqurroq 

tushunishga oʻtishadi. Iqtisodiy va ijtimoiy geografiyaning fanlararo aloqadorligi taʼlimda 

matematik usullarning ahamiyatini yanada koʻrsatadi. Geografiya iqtisodiyot, sotsiologiya va 

atrof-muhit fanlari kabi sohalar bilan kesishadi, ularning barchasi oʻzlarining tegishli sohalarini 

tahlil qilish uchun matematik prinsiplardan foydalanadilar. Masalan, talabalar iqtisodiy 

nazariyalar savdoning geografik modellarini qanday maʼlum qilishini yoki ijtimoiy siyosatlar 

fazoviy tengsizlikka qanday taʼsir qilishini tekshirishlari mumkin. Ushbu fanlar boʻyicha 

matematik usullarni qoʻllash orqali talabalar ularni koʻp qirrali real muammolarga 

tayyorlaydigan yaxlit istiqbollarni rivojlantirishlari mumkin. Oʻquv dasturlarini ishlab 

chiqishda oʻqituvchilar geografiya darslarida matematik usullarni oʻylangan holda kiritishlari 

kerak. Bu nazariy tushunchalar va amaliy qoʻllash oʻrtasidagi muvozanatni diqqat bilan koʻrib 

chiqishni talab qiladi. Oʻqituvchilar oʻquvchilar matematik usullarni real dunyo ssenariylariga 
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qoʻllashlari mumkin boʻlgan qiziqarli mashgʻulotlarni oʻz ichiga olgan dars rejalarini ishlab 

chiqishlari kerak. Misol uchun, talabalar mahalliy iqtisodiy sharoitlarni oʻrganadigan loyihalar 

ustida ishlashi, maʼlumotlarni toʻplashi va topilmalarni taqdim etish uchun tahlillarni amalga 

oshirishi mumkin. Matematik usullarni tegishli geografik kontekstlarga bogʻlash orqali 

oʻqituvchilar oʻquvchilarning qiziqishini uygʻotishi va ikkala fanni tushunishlarini kuchaytirishi 

mumkin. 

Xulosa. Iqtisodiy-ijtimoiy geografik bilimlarni berishda matematik metodlardan 

foydalanish hududiy jarayonlarni aniq tahlil qilish, bashorat qilish va optimallashtirish 

imkonini beradi. Ushbu yondashuv nafaqat taʼlim jarayonini takomillashtirishga, balki hududiy 

rejalashtirish va barqaror rivojlanish strategiyalarini ishlab chiqishga ham xizmat qiladi. Taʼlim 

muassasalarida geografiyani oʻqitishda matematik metodlardan foydalanish dolzarb 

ahamiyatga ega boʻlib, taʼlim samaradorligini oshirish va ilmiy tahlillarni chuqurlashtirish 

uchun muhim vosita hisoblanadi. 

Adabiyotlar/Литература/References: 

1. O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni. Xalq so‘zi. 2020 yil 24 
sentyabr, № 202(7704). 

2. Mirziyoyev Sh.M. (2020 yil 1-oktiyabr) O‘qituvchi va murabbiylar-yangi O‘zbekistonni 
barpo etishda katta kuch, tayanch va suyanchimizdir. Xalq so‘zi.. 

3. Umumiy o‘rta ta’limning davlat ta’lim standarti va o‘quv dasturi. Geografiya. Ta’lim 
taraqqiyoti. –T.: Sharq, 1999 yil, 3- maxsus son. -6-14, 38-39, 81-218 b. 

4. Abduvohidov S.N., Ganiyev Z.A. (2016). Geografiya ta’limi metodikasi. –Samarqand, 
SamDU nashriyoti, –330 b. 

5. Vaxobov H.,  Mirzamahmudov O.T. (2016). Geografiya o‘qitish metodikasi. Uslubiy 
qo‘llanma, Namangan, –NamDU, –250 b. 

6. Zulfixarov I.M. (2024). Matematikadan tadbiqiy misol va masalalarni yechishda sinergetik 
yondashuv metodikasi. Monografiya. –Andijon. –119 b.  “Omadbek print number one” 
MCHJ. 

7. Zulfixаrоv.I.M. (2023). Оliy tа‘lim muаssаsаlаridа mаtemаtikаdаn о‘quv mаshg‘ulоtlаrni 
kreаtiv lоyihаlаngаn tа‘lim usuli vоsitаsidа tаshkil etish. Mоnоgrаfiyа. –АndMI. Аndijоn 
nаshriyоt-mаtbаа. MCHJ. –110 b. 

8. Zulfixаrоv.I.M., Zulfikorova M.M. Tabiiy geografik bilimlar berishda matematik usullardan 
foydalanish. Uzbek Scholar Journal. Volume-36, January, –2025. -36-41 b. 

 
 



 

482 

 Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari 
Actual Problems of Humanities and Social Sciences  

Volume 5 | Special Issue 1 | 2025  
ISSN Online: 2181-1342 

 
Received: 15 February 2025 
Accepted: 20 February 2025 
Published: 25 February 2025 
 
 

Article / Original Paper 

MEMORIES – THE BOOK OF LIFE AND REMEMBRANCE BY SADRIDDIN AYNI 

Qurbonova Nigina Bobokhojayevna 
Independent Researcher at Bukhara State University 
E-mail: niginaqurbonova021@gmail.com  

Abstract. This article analyzes Sadriddin Ayni’s work Memories, highlighting the issues of education and 
upbringing in the madrasahs of the Bukhara Emirate at the end of the 19th and the beginning of the 20th century. 
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Qurbonova Nigina Boboxoʻjayevna, 
Buxoro davlat universiteti mustaqil izlanuvchisi 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Sadriddin Ayniyning Esdaliklar asari tahlili, XIX asrning oxiri XX asr boshlarida 
Buxoro amirligidagi madrasalardagi taʼlim-tarbiya masalasi, xotira daftaridagi hoshiyalar, real hayotiy obrazlar 
gavdalantirilgan, mazkur asarda olimning ilmiy-pedagogik qarashlari, shuningdek Buxoro amirligidagi ijtimoiy 
hayot haqida yoritilgan.  
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Kirish. Bugungi kunda Yangi Oʻzbekistonda inson qadri ulugʻlanadigan adolatli, erkin va 

obod jamiyat, xalqparvar davlat, farovon hayot barpo etishga qaratilgan islohotlarimiz jadid 

bobolarimizning ezgu gʻoya va dasturlariga har jihatdan uygʻun va hamohangdir. Shu bois, 

xalqimiz ozodligi va Vatanimiz ravnaqi yoʻlida aziz jonlarini fido qilgan ajdodlarimiz xotirasini 

abadiylashtirish, ularning faoliyati va merosini yangicha tafakkur asosida oʻrganish hamda 

targʻib etishga alohida eʼtibor berilmoqda. Buyuk maʼrifatparvar bobolarimiz ilgari surgan 

gʻoyaviy-siyosiy, ijtimoiy-maʼrifiy hamda huquqiy-axloqiy qarashlar nafaqat turli millat va 

elatlar oʻrtasida bagʻrikenglik va hamjihatlik tamoyillarini mustahkamlashga, balki milliy 

manfaatlarni himoya qilishga yoʻnaltirilgan intilishlarni shakllantirishga xizmat qiladi. Ayniqsa, 

bugungi murakkab va tahlikali davrda bu qarashlar barchamiz, xususan, yoshlarimiz uchun 

chinakam ibrat manbai boʻlib xizmat qiladi. Ularning hayoti va jasorati bugungi tinch va 

osoyishta kunlarga osonlik bilan erishilmaganini eslatib, milliy istiqlolimizni, jonajon 

Vatanimizni koʻz qorachigʻiday asrashga doimo daʼvat etib turadi. Bugungi kunda 

mamlakatimizda amalga oshirilayotgan islohotlar tarixan xalqimizning ilgʻor gʻoyalariga 

asoslanadi. Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning “Buyuk maʼrifatparvar 
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bobolarimiz tomonidan olgʻa surilgan gʻoyaviy-siyosiy, ijtimoiy-maʼrifiy va huquqiy-axloqiy 

qarashlar, turli millat va elatlar oʻrtasida bagʻrikenglik va hamjihatlik tamoyillarini qaror 

toptirish bilan birga, milliy manfaatlarni himoya qilishga qaratilgan intilishlar hozirgi 

murakkab va tahlikali zamonda barchamiz, avvalo, yoshlarimiz uchun chinakam ibrat 

namunasidir. Mahmudxoʻja Behbudiy, Abdurauf Fitrat, Fayzulla Xoʻjayev, Munavvarqori 

Abdurashidxonov, Abdulla Qodiriy, Abdulhamid Choʻlpon, Usmon Nosir, Ubaydulla Xoʻjayev, 

Abdulla Avloniy, Saidnosir Mirjalolov, Obidjon Maxmudov, Ashurali Zohiriy, Abduqodir 

Shakuriy va boshqa koʻplab insonlar siymosi har lahza qalblarimizni yoritib, tarixdan saboq 

olishga undaydi. Ularning hayoti va jasorati bugungi tinch va osoyishta kunlarga osonlik bilan 

erishilmaganini eslatib, milliy istiqlolimizni, jonajon Vatanimizni koʻz qorachigʻiday asrashga 

doimo daʼvat etib turadi” [1] –deb aytib oʻtgan gaplari yuqorida nomlari keltirilgan jadid 

namoyondalarining fikrlari bilan hamohangdir.  

Tadqiqot Metodologiyasi. Ayniyning jami ilmi donishi, butun borligʻi Buxorodan kelib 

chiqadi. Uning ijod ravnaqi, gulshani ham Buxorodan. Buxoro unga ilm-u adab oʻrgatdi-deb 

yozadi Jalol Ikromiy. Jadidlarning asosiy maqsadi, avvalo, xalqni bosqinchilarga qarshi maʼnan 

va aqlan tarbiyalash, oʻz qadr-qimmatini anglatish boʻldi. 1917-yilda Turkiston jadidlari 

oʻzlarining yangi siyosiy tashkilotlari “Ittihodi taraqqiy” (Ittihod –arabcha soʻz boʻlib, uyushma, 

tashkilot degan maʼnolarni bildiradi) ga asos soldilar. Bu tashkilot Turkiya muhojirlari 

yordamida tuzilib, unga Usmonbek raislik qilgan. “Ittihodi taraqqiy” sovet hukumatining 

mustamlakachilik siyosatini tanqid qilish, yoshlarni siyosiy faollashtirish va maktab ishlarini 

isloh qilish bilan mashgʻul boʻlgan. Jamiyatning oldida turgan asosiy vazifa oʻquv yurtlari sonini 

koʻpaytirish, maktablar qoshida kattalar uchun savodsizlikni tugatish kurslari ochish hamda 

toʻgarak va jamiyatlar tashkil etish, sovet hukumati agʻdarilganda, Turkiston muxtoriyatini 

saqlab qolish maqsadida taraqqiyparvarlarning yangi kuchini tayyorlashdan iborat boʻlganю 

Hech shubhasiz aytish mumkinki, Sadriddin Ayniy ijodi XX asr jahon adabiyotining eng nodir, 

eng eʼtiborga loyiq va mazmun jihatidan eng boy sahifalaridan biridir. Uning badiiy ijodining 

asosi ilm, maʼrifat, tarix, hayot va haqiqatga tayanadi. Ayniy asarlarini chuqur o‘rganish orqali 

Sharq tarixi, madaniyati, mumtoz adabiyoti va milliy qadriyatlarini anglash imkoniyati 

yaratiladi. Uning ilmiy-ijodiy merosi nafaqat adabiyot, tarix, pedagogika va adabiyotshunoslik 

nuqtai nazaridan, balki tilshunoslik jihatidan ham tahlil etilishi lozim. Ayniy beqiyos ilm va 

salohiyat sohibi bo‘lib, boshqalar uddalay olmaydigan ishlarni muvaffaqiyat bilan amalga 

oshira olgan ijodkor edi. U ilm va ijodga butun hayoti, kuch-quvvati va qobiliyatini bag‘ishlagan.  

Maʼrifatparvar ajdodlarimizning merosi bugungi kunda barpo etilayotgan huquqiy-

demokratik davlat va fuqarolik jamiyatining poydevori sifatida xizmat qilishi tabiiydir. Bu 

kimningdir xohishiga bog‘liq bo‘lmasa-da, xalqimiz jadid bobolarimiz tomonidan belgilangan 

yo‘ldan og‘ishmay borishi kerak. Chunki ularning ilgari surgan g‘oya va dasturlari Yangi 

O‘zbekistonni qurish strategiyasi bilan to‘liq uyg‘un va mos keladi.  

Ayniy ijodining durdona namunalaridan bo‘lgan "Odina", "Doxunda", "Sudxo‘rning 

o‘limi", "Qullar", "Esdaliklar" kabi asarlari jahon adabiyotida yuksak baholangan bo‘lib, fransuz, 

ingliz, nemis, arab, mo‘g‘ul, chex, polyak, hind, xitoy, yapon, bulg‘or kabi o‘ttizdan ortiq xorijiy 

tillarga tarjima qilingan. Xorijiy mamlakatlarda Ayniy ijodi va hayoti tarixchilar, 

sharqshunoslar va adabiyotshunoslar tomonidan keng o‘rganilib kelmoqda. O‘tgan yillar 

davomida uning asarlari xorijda uch yuz martadan ortiq nashr qilingan. Xususan, "Esdaliklar" 

asari jahonning o‘ttizdan ortiq xalqlari tomonidan o‘z ona tillarida o‘qib kelinmoqda.  
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Xorijiy olimlar tomonidan ham Sadriddin Ayniy ijodiga katta e’tibor qaratilgan. Fransuz 

adabiyotshunoslari va tanqidchilari "Sudxo‘rning o‘limi" hamda "Esdaliklar" kabi asarlarni 

yuksak baholab, ularga katta qiziqish bildirgan. Ayniy asarlarini chex tiliga tarjima qilgan va 

uning hayoti hamda ijodiy faoliyati bo‘yicha tadqiqotlar olib borgan Chexoslovakiyalik 

sharqshunoslar Yan Ripka va Irji Bechkalar uni jahon adabiyotining yirik namoyandalari bilan 

bir safga qo‘yganlar. 

Adibning avtobiografik xarakterga ega bo‘lgan "Eski maktab" va xalqaro miqyosda 

"Buxoro" nomi bilan mashhur bo‘lgan "Esdaliklar" asarlari Xitoy Xalq Respublikasida ham 

qayta-qayta (1953-1958-yillar) chop etilgan. Ushbu asarlar Xitoyda katta ommaviy tiraj bilan 

(1953, 1956, 1957, 1959-yillar) chop etilgan bo‘lib, tarjimon asarning 1959-yilgi nashriga 

yozgan "kirish so‘z"ida shunday deydi: "Asarning bosh qahramonlari – oddiy, sofdil kishilardir. 

Ular povestda tasvirlangan zolim amaldorlarga nisbatan bir necha pog‘ona yuqori turadilar. 

Chunki muallif ehtiromi va samimiyati aynan shu oddiy xalq tomonida." 

Adibning vafotidan ikki yil o‘tib, 1956-yilda "Esdaliklar" asari arab yozuvchisi Hamid 

Abu Sa’d tomonidan rus tilidan arab tiliga tarjima qilinib, 1957-yilda Livanning "Bayrut" 

nashriyotida chop etilgan. Livan ilmiy jamoatchiligi va taraqqiyparvar ziyolilari Sharqning 

buyuk san’atkori Sadriddin Ayniy qalamiga mansub boshqa asarlarni ham o‘qishga ishtiyoq 

bildirganlar. Bu haqda Bayrut shahrida chop etiladigan "Al-adib" jurnali sahifalarida Sadriddin 

Ayniy asarlari, ayniqsa "Buxoro" kitobining tarjimasi bilan bog‘liq maqolalar va taqrizlardan 

bilishimiz mumkin. Sadriddin Ayniy amirlik zamonida voyaga yetdi, tanildi. Eski maktab, 

madrasa taʼlimini oldi. Otasining “Mulla boʻlma, qozi boʻlma, odam boʻl”, degan oʻgiti taʼsirida 

kamol topdi. Maktabning, madrasaning chalamullalikka yoʻnaltirilgan taʼlimoti, amirlikning 

mutaassiblikka tayangan tartiboti maʼrifatli ota oʻgitiga amal qilgan yosh Sadriddinda 

qoniqmaslik, norozilik, keyinchalik cheksiz nafrat hisini oshirdi. Ilk sheʼrlarida imo-ishoralar, 

ramzlar vositasida koʻringan bu tuygʻu nasriy asarlarida ochiq-oydin aks eta boshladi. Atrofdagi 

nochorlik, zulm va zoʻravonlik, amir jallodlari tomonidan akasining qatl etilishi, oʻzining darra 

bilan kaltaklanishi kabi obyektiv, subyektiv omillar bu nafrat tuygʻusini alangalatganligi 

shubhasiz. Esdaliklarning taxminiy mundarijasi quyidagicha boʻladi. Qishloqda, shaharda 

madrasa hayoti, uning dars programmasi, oʻqish tartibi, umuman shahar xalqining ahvoli, turli 

tabaqalarning bir-birlariga munosabatlari (oʻzim koʻrgan, bilgan va sezgan darajada), 

oʻtmishdagi adabiy hayot, fikrimda paydo boʻlgan oʻzgarishlar, amir hukumatiga va rasmiy 

ulamolarga qarshi harakatlar, 1905-yil va fevral inqiloblarining Buxoroga taʼsiri, bu orada 

oʻzimning boshimdan oʻtgan voqealar, Buxorodan Samarqandga koʻchishim, Samarqandda 

fevral va Oktyabr inqiloblari orasida roʻy bergan voqealar. “Esdaliklar” – Ayniyning umr, 

tafakkur va xotira kitobi. Uni taqdirlar qomusi desa ham aslo xato boʻlmaydi. Bundoq 

qaraganda, ushbu asarda ham gʻam-gʻussa, musibat, kulfat koʻp, zulmat juda quyuq – goʻyo 

boshdan-oxir fojia tamoyili hokimlik qiladi. Uni mutolaa qilgan har bir oʻquvchi Ayniyni gʻirt 

fojianavis adib deb biladi. Va asarning baʼzi qismlari, “Nahotki, shu voqealar rost boʻlsa? 

Nahotki, shunday boʻlishi mumkin? Sovet davlati hadya etgan “baxt va ozodlik”ni sharaflash 

uchun oʻtmish davr surati atayin qora boʻyoqlarda chizilmaganmi?” – degan savollar paydo 

qiladi. “Esdaliklar” ayblashnimas, anglashni oʻrgatadi, tarixiy mushohadada biryoqlamalikka 

yon bermaslikka undaydi. “Esdaliklar” mohiyat eʼtibori ila shunday bir qudratli kitobki, u 

bundan keyin ham millatni ichdan kemiradigan, xalqning yaxlit, qudratli xalq boʻlishiga toʻsiqlik 

qiladigan ijtimoiy, siyosiy, diniy va axloqiy illat hamda fojialarning tub ildizlariga diqqatni 
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qaratishda davom etaveradi. Shu maʼnoda mana bir mulohaza. “Esdaliklar” dunyo yuzini 

koʻrganda, Abdurauf Fitrat millatchi va xalq dushmani ayblovi bilan allaqachon qatl etilgandi. 

Shuning uchun Ayniy xotira kitobida unga oʻrin ajratmagan. Biroq men koʻpincha ularni 

birgalikda tasavvur etishga urinaman. Ayniyning “men”ligi Fitratniki bilan qiyoslaganda, sinish 

boʻlmasa-da, unda egilish, jasoratsizlik deyilmasa hamki, ehtiyot va murosa seziladi. Ayniy 

domladagi oʻzini ayash, shubha-gumonga berilmaslik Fitratda yoʻq. “Olov bilan” oʻynashishni 

esa u Ayniyga ravo koʻrmaydi. Ilm va ijodda Ayniy oʻzini namoyon eta bilishiga Fitrat 

shubhalanmagan. Biroq mafkuraviy, ijtimoiy-siyosiy muammolarda ularning tushuncha va 

qarashlarida tafovutlar ham qalqib chiqqan. “Esdaliklar”da bitilmagan va bir umr Ayniy qalbini 

gʻussalantirgan soʻzlar, bizningcha, Fitratga tegishlidir. Shoʻro tuzumi va battol siyosati 

Buxoroning bu ikki buyuk farzandini bir-biridan bir qadar sovitganiga qaramay, xiyonat va 

sotqinlik chohiga qulatolmagan. Xullas, Fitratni Ayniydan, Ayniyni Fitratdan axtargan odam 

Buxoro hasrati, Buxoro himmatini chuqurroq his etadi. Ayniyning soʻz ishlatmay soʻzlash, rang 

qoʻllamay surat yaratish salohiyati ham ana shunda. Men oʻtgan yil qishda “Esdaliklar”ni yana 

qayta qoʻlga oldim: bu gal oʻqish oldingiga nisbatan sekin va ancha uzoq davom etdi. Va ikki 

narsa meni juda hayratlantirdi. Birinchisi – Ayniyni ilhomlantirgan milliy eʼtiqod va maʼnaviy 

gʻoyaning benihoya teranligi. Ikkinchisi – muallifning faqat va faqat Vijdon amri ila qalam 

yuritgani. Yana shuni aytmogʻim kerakki, maʼlum bir tayyorgarliksiz, yaʼni zulmat va jaholat, 

zulm va zoʻravonliklar ila qurshalgan Buxoroning kamida yuz yillik tarixini zarur darajada 

oʻrganmay turib “Esdaliklar”ning maʼno-mohiyatini har jihatdan mukammal oʻzlashtirishga 

urinish uncha samara bermaydigan ishdir. “Esdaliklar”da “Buxoro oliftalari” deb atalgan boʻlim 

bor. Unda ust-boshi, feʼl-atvori, maqsad-muddaosi oʻziga xos, muhtoj va himoyasiz bandalarga 

yordam berish niyati bilan yashaydigan mard, tanti insonlar jamoasi taʼriflangan. Ularning 

umumiy laqabi “olifta” boʻlib, jurʼat, marhamat, insonsevarlik layoqati va oʻzlariga 

oʻxshaganlardan oʻzishlariga qarab, ularga “nimtayyor”, “tayyor”, “mardi mardon” (mardlar 

mardi) unvoni berilar ekan. Adibning yozishicha, oliftalar “Sattor” kalimasi bilan qasam ichib, 

“falon ishni qilaman dedimi, boshi ketsa ham uni qilishi lozim edi. Agar qasamini buzsa, aytgan 

ishini qilmasa, “nomardlik” bilan mashhur boʻlib, oliftalar orasidan haydalardi”. Buxoroning 

Morkush guzaridan chiqqan Muhammadiy maxdum degan kishi oliftalarning mardi maydoni 

maqomiga koʻtarilgan. Biroq uning Barno tayyor otligʻ gʻanimi nomardlik, pastkashlik va hiyla 

bilan uni oʻldirgan. Ortiqcha tafsilot va badiiy bezaklarsiz voqeani juda samimiy hikoya qilgan 

adib odamlarning marhumga munosabatini ham jonli aks ettiradi. Uning oʻzi ham fotihaga 

boradi va azaxonaga kelganlardan birining mana bu gaplarini naql qiladi: Muhammadiy 

maxdum mard odam edi. Mardlik koʻyida odamlarga yaxshilik qilardi, foyda yetkazardi… Xudo 

rahmat qilsin, qiyomatda mardlar qatorida bosh koʻtarsin… 

Gap shundaki, Muhammadiy Maxdumday buxorolik oliftalar fuqaro tinchligi, xavfsizligi, 

moddiy yoʻqsillik changalida azob chekmasligi uchun kuch-quvvati va himmatini ayamagan 

eski juvonmardlar, yaʼni futuvvat ahliga izdosh, maslakdosh zotlar edi. Mardlik, jasorat, 

oliyjanoblik, mehr-shafqat va saxovat ular uchun goʻyo kasb, hunar va ixtisoslik boʻlgan. 

Ularday nazari baland, koʻzi toʻq, niyati xolis, soʻzi bilan amali bir, himmati oliy, elsevar 

odamlarni nainki Buxoro, hozir kurrayi zaminni axtarib ham topolmaysiz. Mana sizga 

buxoroshunos Ayniy gumanizmi va karomati. Ayniyning badiiy uslubi bilan ilmiy uslubi 

oʻrtasida qandaydir yaqinlik, umumiy bir oʻxshashlik bor. Shuning uchun boʻlsa kerak, uning 

ilmiy asarlarida ham til jonli, yengil, ifoda ravon, boshni gangituvchi ogʻir yoki kitobiy 
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jumlalarga duch kelinmaydi. Masalan, Siz “Mangʻit amirlari tarixi” kitobini oʻqidingiz deylik, 

ilmiy asar mutolaa qildingizmi yoki badiiy asarmi – buni uncha farqlamaysiz. Chunki Ayniy fakt 

va dalil tanlashdagina emas, talqin, tahlil va fikr-mulohaza ifodasida ham juda. 

Natija va monozalar. Sadriddin Ayniy ijodiy merosi vaqt o‘tishi bilan yanada yuksalib, 

chuqur tahlil qilinganida uning asl qadr-qiymati ochilib boradigan nodir qalam sohiblaridan 

biridir. Olloh unga bir necha yetuk olim va sermahsul ijodkorga yetadigan iste’dod ato etgan. 

Ayniyning ilmiy tadqiqotlari shunchalik keng qamrovli va mazmunli bo‘lib, bunday miqyosdagi 

asarlarni yaratish ikki-uch fidoiy olimning ham qo‘lidan kelishi mushkul. Ammo bu asarlarning 

Ayniy tadqiqotlari bilan sifat va saviya jihatidan bellasha olishi kafolatlanishi qiyin. Uning 

“Sudxo‘rning o‘limi” va “Esdaliklar” asarlari ulkan iste’dod sohibining shon-shuhratini jahon 

miqyosida yoyishga, muallifiga badiiy haykal singari abadiy barhayotlik baxsh etishga qodir 

asarlardir. Bunga ishonch hosil qilish uchun ushbu nodir asarlarning jahonning qaysi tillariga 

tarjima qilinganini xayoldan o‘tkazishning o‘zi kifoya. Ayniy hikoya va romanlari, tarixiy 

asarlari-chi? Uning she’riyati, shoirlik mahorati va Sharq she’riyatiga qo‘shgan hissasi haqida 

biz qanchalik xabardormiz? Afsuski, bu borada yetarlicha ma’lumotga ega emasmiz. Ayniyning 

ilmiy-ijodiy merosini faqat adabiyot, tarix, pedagogika yoki adabiyotshunoslik nuqtai 

nazaridangina emas, balki tilshunoslik jihatidan ham tahlil qilish zarur. Ayniy ijodining 

beqiyosligi ham aynan shundaki, u boshqalar uddalay olmaydigan, mislsiz ishlarni mohirlik 

bilan amalga oshirishga qodir bilim va salohiyat sohibi edi. U ilm va ijod uchun tug‘ilganini 

anglab, butun kuch-g‘ayrati va qobiliyatini ilm-fan hamda adabiyot taraqqiyotiga bag‘ishladi. 

Ikkinchi jahon urushidan keyingi yillarda yaratilgan asarlar ichida Sadriddin Ayniyning to‘rt 

jildlik “Esdaliklar”i alohida ajralib turadi. Shuningdek, “Esdaliklar” va “Sudxo‘rning o‘limi” 

qissalari, “Doxunda” va “Qullar” romanlari bolgar, nemis, polyak, venger, xitoy, fransuz, rumin, 

hind, chex va boshqa tillarga tarjima qilingan. Ayniy nafaqat yirik yozuvchi, balki zukko olim, 

tarixchi va adabiyotshunos sifatida ham o‘zbek va tojik adabiyoti tarixi bo‘yicha muhim ilmiy 

tadqiqotlar olib bordi. U O‘rta Osiyo madaniyatiga ulkan hissa qo‘shgan buyuk shoir, olim va 

mutafakkirlar – Rudakiy, Sa’diy, Ibn Sino, Vosifiy, Bedil, Alisher Navoiy, Ahmad Donish kabi 

siymolar haqida yozgan ilmiy asarlari bilan adabiyotshunoslik va tarix faniga katta ulush 

qo‘shdi. Uning ushbu ilmiy izlanishlari uchun unga filologiya fanlari doktori ilmiy darajasi 

berilgan. Ayniyning hayot falsafasi va insoniy qarashlari xalq orasida tarbiyaviy hikmat sifatida 

yod etiladi. Uning bir ibratli odati shundan iborat ediki, farzandlariga moddiy yordam berishda 

o‘ziga xos yondashuvni qo‘llagan. O‘g‘li va qizi Moskvada tahsil olayotgan paytda, u o‘g‘liga 

kamroq, qiziga esa ko‘proq pul yuborgan. Buning sababini so‘raganlarida, shunday javob 

bergan: “O‘g‘il bolani to‘qchilik buzadi, qiz bolani esa yo‘qchilik.” Sadriddin Ayniy har bir 

asarlarida shuni koʻrish mumkinki, oilada farzand tarbiyasi, insoniylik fazilatlari, estetik, 

mehnat tarbiyasi shakllanishiga ota-onaning roli muhim ekanligini taʼkidlab oʻtadi. Uning 

jamiyatning ravnaq topishi uchun har zamon va makonda ham ilm orqali yetishish zarurligini 

taʼkidlaydi. Ayniqsa, “Esdaliklar” asari orqali xotira daftarining eng mashʼum va eng yorqin 

sahifalarini bitadi. Agarki farzandlar ilm olishiga befarqlik asosida yondashuvi, tabaqalashuv 

davridagi qashshoq oila farzandlarini madrasalarda ilm olishi uchun qilingan saʼy-harakatlari, 

boy oila farzandlariga eʼtibor berilishi, uning ilm olishi nafaqat oʻzi uchun balki otasining 

mansabdor ekanligi bois boshqacha munosabatlarda boʻlganligi uning asarlarida yorqin 

ifodasini topgan.Lekin bunday oʻqish va oʻqitish orqali jamiyat tanazzulga uchraganligi, ilm-

bebaho boylik ekanligi, farzandlari ilm-maʼrifatli jamiyatda yashash ham shaxs kamol topishi 
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uchun ham juda zarur ekanligini taʼkidlab oʻtadi. Anglash mumkinki, oʻzining fuqarolik 

pozitsiyasi nuqtai nazaridan Ayniy xalq orasida maʼrifat, maʼnaviyat, adabiyotga oshnolik orqali 

ziyo tarqatish, jamiyatdagi ijtimoiy illatlardan hisoblangan isrofgarchilik, maishatparastlik va 

boshqa nojoʻya urf-odatlarga qarshi kurash va umuminsoniy qadriyatlarni rad etmagan holda 

maʼnaviy qadriyatlarni barqarorlashtirishga oid koʻplab maqola, felyetonlar bilan davriy 

matbuotga chiqish qilgan. 

Xulosa. Hech shubhasiz aytish mumkinki, Sadriddin Ayniy ijodi XX asr jahon 

adabiyotining eng nodir, e’tiborga loyiq va mazmunan boy sahifalaridan biridir. Uning badiiy 

ijodining asosi ilm, ma’rifat, tarix, hayot va haqiqatdan oziqlanadi. Ayniy asarlarini o‘rganish 

orqali Sharqning qadimiy tarixi, madaniyati, mumtoz adabiyoti va milliy qadriyatlarini chuqur 

anglash imkoniyati ochiladi. Darhaqiqat, Ayniyni chetlab o‘tib, Rudakiy va Firdavsiy, Sa’diy va 

Hofiz, Jomiy va Navoiy, Bedil va Donish kabi buyuk ijodkorlarning adabiy olamiga chuqur kirish 

mushkul. Uning ilmiy-adabiy merosi o‘tmish, bugun va kelajakni o‘zaro bog‘lab turuvchi bebaho 

oltin halqadir. Jadid degani – yangi degani boʻlsa, demak, Yangi Oʻzbekiston yangilik va yaxshilik 

tarafdori boʻlgan jadidlarning orzusi ham edi, desak yanglishmagan boʻlamiz. Jahon intellektual 

merosi taraqqiyoti tarixida jadid maʼrifatparvarligining ijtimoiy-iqtisodiy, falsafiy gʻoyalarini 

bugungi kun talablari nuqtai nazaridan oʻrganish yoshlar milliy-maʼnaviy qiyofasini 

shakllantirishda, ularni axloqiy yuksaltirishda, turli xil yot gʻoyalardan saqlashda, ular ongida 

mafkuraviy immunitetni shakllantirishda muhim tarbiyaviy ahamiyatga egadir. Mushtarak 

tariximizning yorqin sahifalarini tashkil etadigan maʼrifatparvar ajdodlarimizning ibratli 

faoliyatini, ularning oʻz qimmati va ahamiyatini hamon yoʻqotmasdan kelayotgan boy merosini 

hamkor davlatlar hamda xalqaro tashkilotlar vakillari, taniqli xorijiy olimlar bilan birgalikda 

teran tadqiq va targʻib etish bizning ustuvor vazifamizdir. Har bir millatning oʻziga xos boʻlgan 

maʼnaviy qadriyatlari umuminsoniy qadriyatlarning bir qismi sanaladi. Bugungi kunda 

yoshlarni tarbiyalash, ularni bilim olishga undash hamda jamiyatda o‘z kasbining mohir ustasi 

bo‘lib, mamlakat taraqqiyotiga munosib hissa qo‘shadigan shaxs sifatida shakllantirishning 

qonuniyatlari, qoidalari va usullarini o‘rganuvchi pedagogika va tarbiya fanining rivojlanishi 

dolzarb masalalardan biridir. Shu nuqtai nazardan, xalqimiz tarixida muhim o‘rin tutgan 

olimlar, jadid pedagoglarining hayoti va pedagogik faoliyatini o‘rganish va tahlil qilish muhim 

vazifalardan biri sanaladi. Mana shu jihatdan olib qaralganda, Sadriddin Ayniy yoshlarni ilm-

maʼrifat egallab, ezgu nom qoldirishga chorlagan avlodimizning buyuk vakilidir. Demak, 

Sadriddin Ayniy fan fidoyisi, zahmatkash pedagog haqida uning salohiyatli mehnatlari 

yuzasidan maʼlumotlarga koʻproq ega boʻlish uchun uning har bir asari har bir yoshlarimizning 

dunyoqarashini kengaytirishga xizmat qiladi. Maʼrifatparvar, fidoyi yozuvchi, olim, pedagog 

Sadriddin Ayniyning barchamizga ibrat boʻla oladigan umr yoʻllari xalqimiz maʼnaviyatini 

yuksaltirish va boyitishda muhim ahamiyatga ega. 

Adabiyotlar/Литература/References: 

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Jadidlar: milliy o‘zlik, istiqlol va davlatchilik 
g‘oyalari” mavzusidagi xalqaro konferensiya ishtirokchilariga tabrigi. 

2. S.Ayniy Esdaliklar. I-IV-qismlar. / Asarlar. 8 jildlik. 5 –7 jildlar. Т: O‘zdavrnashr, 1965-
1967. 

3. S.Ayniy “Tahsib-us-sibyon”. Nashrga tayyorlan Sohib Tabarov. Dushanbe, 1994, Б -29-30. 
4. S.Ayniy Buxoro inqilobi tarixi uchun materiallar. – Моskva : SSSR xalqlari markaziy 

nashriyoti, 1926.  
5. S.Ayniy Qullar. / Аsarlar. 8 jildlik. 1-jild. Т: O‘zdavrnashr, 1963.  



SCIENCEPROBLEMS.UZ-Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari № S/1 (5) – 2025  

 

488 

6. S.Ayniy Qisqacha tarjimai holim. / Аsarlar. 8 jildlik. 1-jild. Т: O‘zdavrnashr, 1963.  
7. S.Ayniy. Та’rixi amiri mang‘itiy Buxoro. – Тоshkent: Тurkiston davlat nashriyoti,1923. 

7. S.Ayniy Мuqanna isyoni. Т: Fan, 1994.  
8. T.Mirzayev. Sadriddin Ayniy ijodini o‘rganishning ayrim masalalariga doir // O‘zbek tili 

va adabiyoti. – Тоshkent, 2003. № 5. – Б. 3-4  
9. B.Valixo‘jayev. Ustod Ayniy merosi // O‘zbek tili va adabiyoti. // – Тоshkent, 2003. № 5. – 

Б. 13-17; 
A. Hayitmetov. Zabardast navoiyshunos // O‘zbek tili va adabiyoti //адабиёти. – Тоshkent, 

2003. № 5. – Б. 18-21;  
10. R.Оrzibekov Sadriddin Ayniy va XX asr o‘zbek adabiyoti // O‘zbek tili va adabiyoti. // – 

Тоshkent, 2003. № 5.– Б. 26-29.  
11. O‘zbekistonning yangi tarixi. 2-kitob. O‘zbekiston sovet mustamlakachiligi davrida. Ilmiy 

muharrir: М.Jo‘rayev. – Тоshkent: Sharq, 2000; 
12. Туркестан в начале XX века: к истории истоков национальной независимости. 

Научный редактор: Р.Раджапова. – Тошкент: Шарқ, 2000;  
13. Samarqandda Ayniyshshunoslik / Ayniyshunos dar Samarqand. Ustod Sadriddin 

Ayniyning 141 yilligiga bag‘ishlanadi. – Тоshkent: VNESHINVESTROM, 2019. 232 
14. U.Dolimov Istiqlol fidoiylari: Sadriddin Ayniy //Sog‘lom avlod uchun. -2005.-№7.-Б.36-40 
15. S.Ayniy Qisqacha tarjimai holim.-Т.: O‘zabadiiynashr, 1960.-135 б. 
16. Ayniy zamondoshlari xotirasida: Хоtiralar. Maqolalar. Hikoyalar. She’rlar/ Тo‘plovchi 

M.Hasanov.-Т.: Аdabiyot va san’at nashriyoti, 1978.-224 b. 
17. Xushvaqtov N.X. Talabalarni milliy-ma'naviy qadriyatlarni o‘rganishga tayyorlashning 

pedagogik va kompyuterli asoslari. Diss.-ya. Т., 2006. 
18. Turobov Y. Jаdid mа’rifаtpаrvаrlаri pedаgogik merosining ilmiynаzаriy аsoslаri vа 

qаrаshlаri 
19. Xojаyev B. Jаdid pedаgogikаsi. “jаdid” gаzetаsi. 15-son. 2024 
20. Z.Rаximov. Jаdid pedаgogikаsi. O‘quv-uslubiy mаjmuа. –Shаhrisаbz. 2022 
21. Jadidchilik islohot yangilanish Mustaqillik va taraqqiyot uchun kurash (Turkiston va 

Buxoro jadidchiligi tarixiga yangi chizgilar). Davriy toʻplam N1, -T "Sharq", 1999 
22. “Jadidlar: milliy o‘zlik, istiqlol va davlatchilik g‘oyalari” mavzusida ilmiy konferensiya 

materiallari 2023 yil  
23. Sobirovich, T. B. (2023). Basic Criteria for Building the Third Renaissance in Uzbekistan. 

Asian Journal of Applied Science and Technology (AJAST), 7(1), 149-157. 
 
 



 

489 

 Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb muammolari 
Actual Problems of Humanities and Social Sciences  

Volume 5 | Special Issue 1 | 2025  
ISSN Online: 2181-1342 

 
Received: 15 February 2025 
Accepted: 20 February 2025 
Published: 25 February 2025 
 
 

Article / Original Paper 

PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR TEACHING HISTORY SUBJECTS  
IN THE CLUSTER SYSTEM 

Toshtemirova Saodat Abdurashidovna 
Associate Professor of the Department of History,  
Chirchiq State Pedagogical University, p.f.f.d. (PhD) 

Abstract. This article analyzes the pedagogical conditions for the integrative teaching of history subjects within 
the framework of the cluster education system. The study explores mechanisms for improving the educational 
process through interdisciplinary integration, innovative technologies, and professionally oriented education. 
Additionally, the article discusses the role of the cluster system in enhancing the quality of education and its 
alignment with international standards. The paper proposes directions for effectively transmitting historical 
knowledge through visual and practical approaches, integrating education with industry, and utilizing information 
technologies efficiently in the learning process. 

Keywords: cluster system, history education, pedagogical conditions, interdisciplinary integration, innovative 
technologies, information technologies, industrial integration in education, educational methodology. 

KLASTER TIZIMIDA TARIX FANLARINI OʻQITISHNING  
PEDAGOGIK SHART-SHAROITLARI 

Toshtemirova Saodat Abdurashidovna, 
Chirchiq davlat pedagogika universiteti 
Tarix kafedrasi dotsenti, p.f.f.d. ( PhD) 

Annotatsiya. Mazkur maqolada klaster taʼlim tizimi doirasida tarix fanlarini integrativ oʻqitishning pedagogik 
shart-sharoitlari tahlil qilingan. Tadqiqotda taʼlim jarayonining fanlararo integratsiya, innovatsion texnologiyalar 
va kasbiy yoʻnaltirilgan taʼlim vositasida takomillashtirish mexanizmlari yoritilgan. Shuningdek, klaster tizimining 
taʼlim sifatini oshirishdagi roli va uning xalqaro standartlarga moslashtirilishi masalalari muhokama qilingan. 
Tarixiy bilimlarni vizual va amaliy yondashuvlar orqali uzatish, taʼlim jarayonida sanoat integratsiyasi va axborot 
texnologiyalaridan samarali foydalanish yoʻnalishlari tavsiya etilgan.  

Kalit soʻzlar: klaster tizimi, tarix taʼlimi, pedagogik shart-sharoitlar, fanlararo integratsiya, innovatsion 
texnologiyalar, axborot texnologiyalari, taʼlimda sanoat integratsiyasi, taʼlim metodologiyasi. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N75  

Kirish. Mustaqillik yillari Oʻzbekiston xalqlarining tarixiy anʼanalari va maʼnaviy 

boyliklarini qayta tiklash va yangi mazmun bilan boyitishga qaratilgan davr sifatida taʼlim 

sohasida tub oʻzgarishlarni amalga oshirish imkoniyatini yaratdi. O‘zbekiston Respublikasi 

prezidenti Sh. M. Mirziyoyev taʼkidlaganlaridek, “Buyuk tarixda hech narsa izsiz ketmaydi. U 

xalqlarning qonida, tarixiy xotirasida saqlanadi va amaliy ishlarida namoyon boʻladi. Shuning 

uchun ham u qudratlidir. Oʻz tarixini bilgan, undan ruhiy quvvat oladigan xalqni yengib 

boʻlmaydi”[1]. Mustaqillik sharofati bilan Respublikamiz umumtaʼlim maktablarida 

oʻqitiladigan tarix fanining asosiy mazmuni ikki yoʻnalishda: Jahon tarixi va Oʻzbekiston tarixi 

bosqichlarini oʻrganishni tashkil etdi. Oʻquvchilarga haqqoniy tarix xususida bilim berish 
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ularda bugungi mustaqil demokratik jamiyatning qadr qimmatini anglab yetish hissini 

uygʻotadi. Bunday ulugʻvor maqsadlarni amalga oshirishda tarix fanining samaradorligini 

oshirish muhim ahamiyatga ega. 

2017–2021-yillarda Oʻzbekiston Respublikasini rivojlantirishning Harakatlar 

strategiyasida taʼlim sifatini xalqaro standartlar darajasiga olib chiqish va mehnat bozori 

talablariga mos yuqori malakali kadrlarni tayyorlash vazifalari belgilandi [2]. Taʼlim jarayonida 

uzluksiz taʼlim tamoyili asosida taʼlimning maqsad va mazmunini uzviy ravishda shakllantirish, 

klaster yondashuvlari va fanlararo integratsiyani taʼminlash muhim ahamiyat kasb etdi. 

Xususan, tarix fanini oʻqitish milliy asosga qurilib, uzluksiz taʼlim tamoyillariga asoslangan 

taʼlim klasterlari tizimi joriy qilindi. Bu jarayon tarixiy ongni rivojlantirish, tanqidiy fikrlash va 

amaliy koʻnikmalarni shakllantirishga qaratilgan edi. 

Adabiyotlar tahlili va tadqiqot metodologiyasi. Respublikamizda pedagogik taʼlim 

innovatsion klasterining ilmiy-nazariy asoslari, uning uzluksizlik, uzviylik va izchillik bilan 

bogʻliq yangi innovatsion tuzilma sifatidagi tavsifi va amaliyotga tatbiq etish mexanizmlari 

Gʻ.Muxamedov [11-12], Sh.Mardonov [10], U.Xodjamqulov 7], J.Usarov [18], Sh.Botirova [5] 

larning ishlarida muayyan darajada yoritilgan. Uzluksiz taʼlimda tarix fanlarini oʻqitish 

samaradorligini oshirish boʻyicha, xususan, boʻlajak tarix oʻqituvchilarining oʻquvchilarda 

tarixiy tafakkurni shakllantirishga tayyorlash va uslubiy tayyorgarlik ishlari Q.Shonazarov [13], 

S. Mahkamov [9], O.Davlatov [6], A.Ismoilov [8], R.Yarmatov [17] va boshqa olimlar ishlarida 

keltirib oʻtilgan.  

Muhokama. Tarixni oʻqitish usullari qadimgi davrlardan buyon ijtimoiy, madaniy va 

texnologik omillar bilan rivojlanib kelgan. Qadimgi Misr va Mesopotamiya singari 

sivilizatsiyalarda yozma manbalar asosiy rol oʻynagan boʻlsa[3], oʻrta asrlarda madrasalar va 

monastirlar taʼlim markazi boʻlib xizmat qilgan. Uygʻonish davrida ilmiy asoslangan 

yondashuvlar rivojlanib, manba tahlili va tarixiy hujjatlar bilan ishlashga eʼtibor kuchaydi. 

Shoʻro davrida interaktiv usullar rivojlangan boʻlsa, mustaqillik yillarida zamonaviy 

texnologiyalar va milliy qadriyatlarga asoslangan pedagogik yondashuvlar joriy qilindi. 

Mustaqillik davrida taʼlim jarayonida milliy oʻziga xoslikni saqlash va rivojlantirishga katta 

eʼtibor qaratildi. Tarix darsliklari va oʻquv dasturlari milliy qadriyatlar va tarixiy 

maʼlumotlarning obyektivligiga urgʻu berdi. Bunda taʼlim jarayonida zamonaviy pedagogik 

yondashuvlar, tadqiqot metodlari, tanqidiy fikrlash va tahlil muhim ahamiyat kasb etdi. 

Texnologik rivojlanish taʼlimda raqamli texnologiyalar, internet va multimedia vositalaridan 

samarali foydalanish imkonini yaratdi. Masalan, A.Askarov va H.Bobobekov kabi olimlar milliy 

tarixiy taʼlimni rivojlantirishda ilmiy asoslangan ishlar amalga oshirgan [4]. Shuningdek, 

T.Toshpoʻlatov va Ya.H.Gʻafforovlar tarix fanlarini oʻqitishda innovatsion usullarni rivojlantirib, 

bakalavriat talabalari uchun oʻquv-uslubiy materiallar yaratishga hissa qoʻshgan [14]. Koʻplab 

tadqiqotlar, jumladan, Q.R.Shonazarov tomonidan boʻlajak tarix oʻqituvchilarini tayyorlashga 

qaratilgan izlanishlar, tarixiy tafakkurni shakllantirishda oʻquvchilarning bilim va 

koʻnikmalarini rivojlantirishning pedagogik jihatlarini tadqiq qildi [13]. Shuningdek, S.T. 

Mahkamov taʼlimda kurslararo uzviylikni taʼminlash asoslarini ishlab chiqib, oʻquv 

jarayonining izchilligini taʼminlash uchun nazariy va amaliy tavsiyalar taklif qildi [9]. 

Taʼlim tizimida klaster yondashuvi uzluksiz taʼlimni taʼminlash va fanlararo 

integratsiyani amalga oshirishda muhim rol oʻynaydi. Bu yondashuv maktabgacha taʼlimdan 

boshlanib, oliy taʼlimgacha boʻlgan barcha bosqichlarni izchil bogʻlaydi. Tarix fanlarini 
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oʻqitishda integratsion yondashuv taʼlim mazmunini boyitish va izchillikni taʼminlash uchun 

asosiy mexanizm hisoblanadi. Taʼlim klasterlari tizimi oʻquvchilarni tarixiy jarayonlar va 

madaniy yutuqlar bilan tanishtirishga, ularda tarixiy ong va tanqidiy fikrlash koʻnikmalarini 

rivojlantirishga qaratilgan. Ushbu yondashuvda oʻquvchilarni faqat nazariy bilimlar bilan 

cheklamasdan, olingan bilimlarni amaliyotga tatbiq qilishga yoʻnaltirilgan mashgʻulotlar ham 

tashkil qilinadi. Taʼlimda raqamli texnologiyalar, jumladan, xaritalar, jadvallar, hujjatlar va 

boshqa manbalardan foydalanish taʼlim jarayonini yanada jonli va taʼsirchan qilish imkonini 

beradi. Axborot texnologiyalari asosida oʻquvchilarning mustaqil oʻrganish koʻnikmalari 

shakllantirilib, bu bilimlarning chuqur oʻzlashtirilishini taʼminlaydi. Taʼlim klasterlari davlat 

boshqaruvi va taʼlim muassasalari oʻrtasidagi hamkorlikni mustahkamlash orqali taʼlim 

jarayonining uzviyligini taʼminlaydi. Bu tizimda maktab, akademik litsey, kasb-hunar 

maktablari va oliy taʼlim muassasalari oʻrtasida hamkorlik yoʻlga qoʻyiladi. Klaster yondashuvi 

oʻquvchilarni kasbiy yoʻnaltirish, shuningdek, nazariya va amaliyotni integratsiyalash orqali 

ularning kelajakda ijtimoiy va professional moslashuvini osonlashtiradi. Klasterlarning 

samaradorligi ularning asosiy elementlariga bogʻliq [15]. Bular vertikal va gorizontal aloqalar, 

axborot texnologiyalarining qoʻllanilishi hamda davlat boshqaruvi va muvofiqlashtirish 

tizimidir. Maktablar va oliy taʼlim muassasalari oʻrtasida vertikal va gorizontal aloqalar 

taʼlimning barcha bosqichlarida uzviylikni taʼminlaydi. Axborot texnologiyalari esa taʼlim 

infratuzilmasini mustahkamlaydi va zamonaviy metodlarni amaliyotga tatbiq etishga imkon 

yaratadi. Davlat boshqaruv organlari klaster tizimlarini muvofiqlashtirish va qoʻllab-

quvvatlashda muhim rol oʻynaydi. 

Taʼlim klasterlari zamonaviy taʼlim modelini yaratishda asosiy vosita sifatida xizmat 

qilib, taʼlim tizimining barcha darajalarida oʻzaro bogʻliqlik va uzviylikni mustahkamlaydi. Bu 

yondashuv taʼlim sifati va samaradorligini oshirish, raqobatbardosh kadrlarni tayyorlash, 

shuningdek, taʼlim tizimining jamoat va davlat boshqaruvi bilan uzviy aloqalarini 

rivojlantirishga qaratilgan. Ayniqsa, tarix fanlarini oʻqitishda bu yondashuv ilmiy va amaliy 

jarayonlarni uygʻunlashtirishga xizmat qiladi. Taʼlim jarayonida nazariya va amaliyotning bir-

birini toʻldirishi taʼlim mazmunini boyitadi va natijadorlikni oshiradi. Hozirgi taʼlim jarayonida 

klaster yondashuvi integratsiya va innovatsiyalarni joriy qilish uchun samarali vosita boʻlib, 

uning samaradorligi uzoq muddatli strategiyalar va maqsadli rejalarga bogʻliq [11]. Bu 

yondashuv taʼlim jarayonida har bir ishtirokchining faol ishtirokini taʼminlab, ular oʻrtasida 

axborot almashish va masʼuliyat hissini kuchaytiradi. Maktab va oliy taʼlim muassasalari 

oʻrtasidagi oʻzaro aloqalar esa nazariy bilimlarni amaliyot bilan bogʻlashga xizmat qiladi. 

Natijalar. Zamonaviy taʼlim tizimi jahon standartlari bilan uygʻunlashtirish maqsadida 

turli innovatsion yondashuvlarni talab qiladi. Oʻzbekiston taʼlim tizimida ham innovatsion 

usullardan biri sifatida klaster tizimi muhokama qilinmoqda. Bu tizim anʼanaviy uzluksiz 

taʼlimdan qay darajada farq qiladi va uning taʼlim samaradorligiga taʼsiri qanday? Ushbu 

maqolada klaster tizimining ilmiy-metodologik asoslari tahlil qilinib, uning ustunliklari hamda 

amaliy ahamiyati ochib beriladi. Klaster tizimi taʼlim jarayonida fanlararo integratsiyani 

taʼminlashda samarali model hisoblanadi. Xususan, tarix fanini oʻqitishda bu muhim ahamiyat 

kasb etadi, chunki tarix geografiya, adabiyot, sanʼat va falsafa kabi fanlar bilan chambarchas 

bogʻliq. Uzluksiz taʼlim esa asosan bosqichma-bosqich yondashuvga tayanadi, bu esa fanlararo 

aloqalarni mustahkamlashda baʼzi cheklovlar tugʻdirishi mumkin. Klaster tizimi esa taʼlim 

jarayonini birgalikda tashkil etishga asoslangan boʻlib, oʻquvchilarda murakkab masalalarni 
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tushunish va ularni bir nechta fanlar yordamida tahlil qilish qobiliyatini shakllantirishda katta 

ahamiyat kasb etadi. 

Klaster tizimi taʼlim jarayonidagi anʼanaviy yondashuvlarga nisbatan innovatsion 

xususiyatlarga ega boʻlib, u ilmiy, amaliy va raqamli texnologiyalarni birlashtirish orqali taʼlim 

jarayonida samaradorlikni oshirish imkonini beradi. Bunday tizim jahon tajribasida keng 

qoʻllanilmoqda. Xususan, Kembrij, Finlyandiya, Singapur va Avstriya kabi rivojlangan 

mamlakatlarda taʼlim samaradorligini oshirishda asosiy usullardan biri sifatida qoʻllaniladi. Bu 

mamlakatlardagi klaster yondashuvi taʼlim jarayonidagi interfaollikni kuchaytirish, fanlararo 

aloqalarni mustahkamlash va oʻquvchilarning ijodiy fikrlash qobiliyatlarini rivojlantirishda 

muhim rol oʻynagan. Oʻzbekiston sharoitida bu tizimni moslashtirish taʼlim tizimida yangi 

metodik yondashuvlarni joriy qilish imkonini beradi. 

Taʼlim jarayonida integrativ yondashuv muhim ahamiyat kasb etadi. Xususan, tarix 

fanini integratsiya qilish taʼlim sifatini oshirish va oʻquvchilarda keng qamrovli bilimlarni 

shakllantirishga xizmat qiladi. Klaster taʼlim tizimi bu jarayonda asosiy mexanizmlardan biri 

sifatida qaraladi, chunki u fanlararo yondashuv, innovatsion texnologiyalar va kasbiy 

tayyorgarlikni taʼminlashni oʻz oldiga maqsad qilib qoʻyadi. Bu maqolada tarix fanlarini 

integrativ oʻqitish jarayonidagi pedagogik shart-sharoitlar tizimli tahlil qilinadi. Klaster tizimi 

taʼlim jarayonini bir nechta asosiy obyektlar orqali muvofiqlashtirishni nazarda tutadi. U 

gorizontal va vertikal integratsiya asosida shakllanadi. Gorizontal integratsiya tarix fanini 

boshqa ijtimoiy va gumanitar fanlar bilan bogʻlashni anglatsa, vertikal integratsiya taʼlim 

jarayonining turli bosqichlarini uzviy tarzda uygʻunlashtirishni taʼminlaydi.  

Gorizontal integratsiya doirasida tarixni siyosatshunoslik, iqtisodiyot, arxeologiya, 

geografiya va psixologiya bilan uygʻunlashtirib oʻqitish taʼlim jarayonini samaraliroq qilishga 

imkon beradi. Masalan, tarixiy jarayonlarni oʻrganishda siyosiy munosabatlarni tahlil qilish, 

iqtisodiy tizimlar evolyutsiyasini tushunish, arxeologik yodgorliklarni tadqiq qilish, jugʻrofiy 

omillarni oʻrganish va jamiyat psixologiyasini hisobga olish tarixiy bilimlarni chuqurroq 

oʻzlashtirish imkoniyatini yaratadi. Bunday yondashuv talabalarga tarixiy hodisalarning 

kompleks tarzda shakllanish sabablarini yaxshiroq anglash va ularni turli nuqtai nazardan 

tahlil qilishga yordam beradi. 

Vertikal integratsiya esa taʼlimning turli bosqichlari oʻrtasida uzluksiz aloqani 

taʼminlashga qaratilgan. Maktabgacha taʼlim jarayonida tarixiy bilimlarni vizual materiallar 

orqali yetkazish, maktab davrida tarixiy hujjatlar va arxiv manbalar bilan ishlash koʻnikmasini 

rivojlantirish, oliy taʼlimda esa ilmiy tadqiqotlar va mutaxassislik tayyorgarligiga eʼtibor 

qaratish taʼlim jarayonining sifatini oshiradi. Shuningdek, taʼlimning sanoat bilan 

integratsiyasini taʼminlash orqali muzeyshunoslik, madaniyatshunoslik va turizm sohalarida 

mutaxassislar tayyorlashga imkon yaratiladi [16]. 

Taʼlim jarayonida zamonaviy texnologiyalar va innovatsion metodlardan foydalanish 

taʼlim samaradorligini oshirishda muhim rol oʻynaydi. Taʼlim platformalaridan (3D xaritalar, 

interaktiv muzeylar, virtual arxivlar) foydalanish, tarixiy jarayonlarni vizual simulyatsiya qilish 

(VR/AR muhitda tarixiy voqealarni oʻrgatish), SCAMPER, OPVL, RAFT metodlari bilan 

manbalarni tahlil qilish taʼlim jarayonini yanada qiziqarli va samarali qiladi. Klaster tizimi 

doirasida kasbiy yoʻnaltirilgan taʼlimni tashkil qilish ham muhim ahamiyatga ega. Arxeologiya 

va yodgorliklarni tiklash markazlarida tarixiy yodgorliklarni tiklash, muzeyshunoslik va turizm 

sohalarida madaniy merosni tadqiq qilish, tarixiy media va axborot texnologiyalari orqali 
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raqamli muzeylar, tarixiy videolar va podkastlar yaratish talabalarni mehnat bozoriga 

moslashtirishga yordam beradi. Bunda pedagogik shart-sharoitlarni taʼminlashda taʼlim 

subyektlari oʻrtasida hamkorlikni yoʻlga qoʻyish asosiy vazifalardan biri hisoblanadi. Maktab, 

universitet, ilmiy-tadqiqot muassasalari va sanoat integratsiyasi taʼlim jarayonini real hayot 

bilan bogʻlashga yordam beradi. Fanlararo tadqiqotlar va jamoaviy taʼlim jarayonlarini tashkil 

etish taʼlim mazmunini yanada boyitishga xizmat qiladi. Innovatsion metodlar va raqamli taʼlim 

vositalarini joriy qilish taʼlim jarayonini samarali tashkil etishda muhim omil hisoblanadi. 

Tarixiy jarayonlarni virtual muhitda oʻrganish, interaktiv darslar tashkil etish va manbalarni 

tahlil qilish metodlaridan foydalanish taʼlim jarayonini dinamik va qiziqarli qiladi. Shu bilan 

birga, fanlararo yondashuv va taʼlim jarayonida integratsiyani taʼminlash taʼlim subyektlari 

oʻrtasida uzviy hamkorlikni rivojlantirish imkoniyatini beradi. 

Xulosa qilib aytganda, tarix fanlarini klaster tizimida integrativ oʻqitish taʼlim 

jarayonining samaradorligini oshirish, oʻquvchilarda tanqidiy va analitik fikrlashni 

rivojlantirish, taʼlimning real hayot bilan bogʻliqligini kuchaytirish imkoniyatini beradi. 

Innovatsion yondashuvlar, fanlararo hamkorlik, interaktiv taʼlim texnologiyalaridan 

foydalanish taʼlim jarayonining sifatini xalqaro standartlarga moslashtirish imkonini beradi. 

Shu bois, taʼlim tizimida klaster modelini joriy etish va uning samarali faoliyatini taʼminlash 

kelajakda taʼlimni rivojlantirish uchun ustuvor yoʻnalishlardan biri boʻlishi lozim. Taʼlim 

klasterlari uzluksiz taʼlim tizimini rivojlantirishda va tarix fanlarini oʻqitishda muhim oʻrin 

tutadi. Ular taʼlim sifatini oshirish, oʻquv jarayonini izchil va samarali tashkil etish, shuningdek, 

raqobatbardosh kadrlarni tayyorlash uchun mustahkam asos yaratadi. Klaster tizimi orqali 

tarixiy ongni rivojlantirish va madaniy merosni chuqur oʻrganish taʼminlanadi. Shu bilan birga, 

bu yondashuv jamiyatning ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishiga ham ijobiy taʼsir koʻrsatadi. 
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Annotatsiya. Maqolada “Tekisliklarning oʻzaro parallel boʻlishi” mavzusini oʻrganish jarayonida talabalar duch 
keladigan muammolar va ularni bartaraf etish usullari tahlil qilingan. Shuningdek, metrik va pozitsion masalalarni 
yechish orqali fazoviy tasavvurni rivojlantirish, bosqichma-bosqich yechish algoritmlaridan foydalanish va 
nostandart testlarni tatbiq etishning samaradorligi koʻrsatib berilgan.  

Kalit soʻzlar: tekislik, epyur, oʻzaro parallel, fazoviy tasavvur, tekislikning bosh chiziqlari, tekislik izi. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N76  

Kirish. 60110500-“Tasviriy sanʼat va muhandislik grafikasi” bakalavriat yoʻnalishida 

tahsil oluvchi talabalar “Chizma geometriya” fani oʻquv dasturidagi mavzularni oʻzlashtirish 

yuzasidan maʼlumotlar darsliklarda keng yoritilgan, oʻquv qoʻllanmalarda qoʻshimcha 

maʼlumotlar ham mavjud.  

Talabalardan “Tekislik va uning ortogonal proyeksiyalari” boʻlimidagi mavzularni 

oʻrganish jarayonida hosil boʻlgan fazoviy tasavvurlarini ortogonal proyeksiyalash asosida 

tekislikka tasvirlash soʻraladi. Biroq fazoviy tasavvurdagi elementni epyurda toʻgʻri ifodalash 

uchun yetarli darajada bilim, koʻnikma va malaka kerak boʻladi. 

Chizma geometriyada tekisliklarning oʻzaro joylashuvi muhim tushunchalardan biri 

boʻlib, ulardan biri parallel tekisliklar tushunchasidir. Ikki tekislik oʻzaro parallel boʻlishi uchun 

ular hech qachon kesishmasligi kerak degan tushuncha mavjud, biroq ikki tekislik cheksizlikda 

bitta umumiy chiziqqa ega boʻladi. Shu bois chizma geometriya fanini oʻrganishda 

“Tekisliklarning oʻzaro parallel boʻlishi” mavzusi katta ahamiyat kasb etadi.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. “Tekisliklarning oʻzaro parallel boʻlishi” mavzusi 

boʻyicha Sh.Murodov umumiy tahriri asosida nashr etilgan “Chizma geometriya kursi” 

darsligida quyidagicha taʼrif keltirilgan: “Agar biror tekislikka tegishli oʻzaro kesishuvchi ikki 

https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N76
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toʻgʻri chiziqlar ikkinchi tekislikka tegishli oʻzaro kesishuvchi ikki toʻgʻri chiziqlarga mos 

ravishda parallel boʻlsa, bu tekisliklar ham oʻzaro parallel boʻladi” [1;66-68-b]. Ushbu taʼrifni 

asoslovchi tasvir epyuri darslikda keltirilgan boʻlib, mavzuni vizual idrok etishga yordam 

beradi. 

J.Yodgorov muallifligida chiqqan “Chizma geometriya” darsligida ikki tekislikning oʻzaro 

vaziyati mavzusida parallel tekisliklar yoritilgan. Unda parallellikning asosiy shartlarini 

tasvirlash nazarda tutilgan. Oʻzaro parallel ikki tekislik uchinchi bir tekislik bilan kesilsa, 

tekisliklarning kesishish chiziqlari ham oʻzaro parallel boʻladi. Shuning uchun parallel 

tekisliklar izlari bilan berilgan boʻlsa, ularning bir nomli izlari oʻzaro parallel boʻladi [2;48-50-

b]. Parallellik shartiga doir berilgan ikkita masala ham faqat tekislik izi bilan berilgan 

misollardir. 

R.Ismatullayev muallifligida chiqqan “Chizma geometriya” oʻquv qoʻllanmada oʻzaro 

parallel tekisliklar mavzusi doirasida parallel tekisliklar shartlari misollar bilan keltirilgan. 

Qoʻllanmada ushbu shartlarning isboti va ularga oid tasvirlar keltirilgan boʻlib, unda chizmalar 

orqali parallel tekisliklarning xossalari yoritilgan [3;61-64-b].      

Sh.Abdurahmonov, B.Qilnazarov va A.Karimovlar har birining mualliflik oʻquv 

qoʻllanmalarida ham “Tekisliklarning oʻzaro vaziyatlari” mavzusida tekisliklarning oʻzaro 

parallellik sharti va taʼrifi haqida maʼlumot berilgan.     

 Yuqoridagi darslik va oʻquv qoʻllanmalardan talaba tekisliklarning oʻzaro parallellik 

sharti va taʼrifi haqida maʼlumot olganda fazoviy tasavvurlari orqali 1-shakl, a dagidek tasavvur 

qiladi, nazariy va amaliy bilimlariga tayangan holda uning epyurini 1-shakl, b dagidek bajaradi. 

            

                 1-shakl, a.                                               1-shakl, b.                               

Talabalar mustaqil ravishda darsda oʻtilgan mavzuni oʻzlashtirish imkoniyatiga ega 

boʻlsalar-da, tekislikka doir masalalar yechishda, ayniqsa, oʻzaro parallel tekisliklarning 

epyurdagi vaziyatlarini tasavvur etish va grafik tasvirlashda qiyinchiliklarga duch keladi. 

Bunday qiyinchiliklarni metrik va pozitsion masalalar yechish bilangina bartaraf etish mumkin. 

Fazoviy tasavvur qilish va tasvirlashga ehtiyoj sezayotgan talabalar mavzuni chuqurroq 

tushunishlariga turli metrik masalalar turtki boʻladi. 

Muhokama. Chizma geometriya fanidan asosiy darslik va oʻquv qoʻllanmalarda 

“Tekisliklarning oʻzaro parallel boʻlishi” mavzusi boʻyicha parallellikning taʼrifi va shartlariga 

doir misollar berilgan. Undagi masalalar, asosan, tekislik izi bilan berilgan, vaholanki, chizma 

geometriyada tekisliklar quyidagi hollar bilan beriladi: tekisliklar bir toʻgʻri chiziqqa tegishli 

boʻlmagan uchta nuqtaning proyeksiyalari bilan, bir toʻgʻri chiziq va unga tegishli boʻlmagan 

nuqtaning proyeksiyalari bilan, ikki parallel toʻgʻri chiziq proyeksiyalari bilan, ikki kesishuvchi 

toʻgʻri chiziq proyeksiyalari bilan va tekis geometrik shakllarning ortogonal proyeksiyalari 
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orqali ham berilishi mumkin [1;52-b]. Bunga doir masalalar talabalar bilimini va fazoviy 

idrokini shakllantiradi.  

Darsliklarda berilgan masalalarni va masala shartini oʻzgartirish bilan 

mukammallashtirish vaziyatlarini quyidagi masalalar bilan koʻramiz: 

1-masala. P tekislik epyurda izi bilan berilgan (2-shakl, a), unga parallel boʻlgan Q 

tekislik oʻtkazish soʻralsin. Talaba uni 2-shakl, b dagidek fazoviy tasavvur qilib, uning epyurida 

parallellik shartlariga rioya qilgan holda mustaqil ravishda oʻqituvchi koʻmagisiz 2-shakl, c 

dagidek bajara oladi.  

              

                2-shakl, a.                              2-shakl, b.                               2-shakl, c. 

Endi ikkinchi masalani talabaga beraylik.  

2-masala. A(Aʼ, Aʼʼ) nuqtadan P(Pʼ, Pʼʼ) tekislikka parallel Q(Qʼ, Qʼʼ) tekislik oʻtkazish 

soʻralsa (3-shakl, a). Nazariy va amaliy bilimga ega boʻlmagan talaba bu chizmani yoki shunga 

oʻxshash chizmani solishtirgan holda 3-shakl, b dagidek koʻr-koʻrona koʻchirib ishlaydi. Bu 

masalani yechishda talabalardan tekislikka tegishlilik amallarini va parallellik shartlarini 

bilishi lozim boʻladi. Masalani bajarishda oʻqituvchining metodik koʻrsatmalarisiz quyidagi tipik 

xatolarga yoʻl qoʻyadilar: 

1. Berilgan A nuqta Q(Qʼ, Qʼʼ) tekislikka tegishli deb tasavvur etmasligi. 

2. Tegishlilik amallarini bajarishda gorizontal yoki frontal chiziqlarning proyeksiyalar 

oʻrnini tushunmasligi va uni epyurda bajarish ketma-ketligi boʻyicha yuzaki bilimga egaligi.  

Buni isboti tariqasi masalaning sharti biroz oʻzgarsa unda bajariladigan bir necha 

amallarni talaba integratsiya qila olmaydi. Bu xulosani quyidagi 3-misol orqali koʻrish mumkin.  

                                

                   3-shakl, a.                                3-shakl, b. 

3-masala. Umumiy vaziyatdagi P(PHPV) tekislik izlari bilan berilgan. Undan 30 mm 

masofada parallel Q(QH,QV) tekislik oʻtkazish soʻralsa (4-shakl, a). Bunday masala metodik 
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koʻrsatmalarsiz toʻgʻidan-toʻgʻri talabalarga berilganda ularning 40 foizidan ortigʻi berilgan P 

tekislikning 0X oʻqidagi PX nuqtasidan 30 mm masofani olib  gorizontal va frontal iziga parallel 

chiziq bilan Q tekislik izini oʻtkazadi. Yana 20-30 foizi P tekislikning gorizontal va frontal iziga 

perpendikulyar ravishda 30 mm masofani qoʻyib parallellikni saqlagan holda Q tekislik izini 

oʻtkazadi. Qolgan 30-40 foiz talaba masalani yechimini turlicha qidiradi. 

Talaba masalani yechishda quyidagi algoritmni idrok etgandagina 4-shakl, b dagidek 

bajara oladi: 

1. Berilgan umumiy vaziyatdagi tekislikning biror iziga perpendikulyar boʻlgan 

proyeksiyalovchi tekislikni oʻtkazish. 

2. Proyeksiyalovchi tekislikka tegishli boʻlgan toʻgʻri chiziq kesmasini umumiy 

vaziyatdagi tekislikka perpendikulyar vaziyatda olish. 

3. Perpendikulyar olingan toʻgʻri chiziq kesmasini haqiqiy uzunligini aniqlash. 

4. Masaladagi oʻlchamni toʻgʻri chiziq kesmasining haqiqiy uzunligi ustiga qoʻyib uning 

proyeksiyalarini aniqlash. 

5. Aniqlangan nuqtaning proyeksiyasi orqali parallellik shartiga amal qilib tekislik izini 

olib oʻtish. 

Bu algoritmni idrok etish uchun unga doir mavzularni nazariy va amaliy jihatlarini 

hamda turli masalalarni ishlash bilangina erishiladi.  

                                    

               4-shakl, a.                                             4-shakl, b. 

Xuddi shunday masalalardan, tekislik izlari bilan emas, balki boshqa elementlar bilan 

berilgan boʻlsa unda talabalar tekislikning berilish hollarini, tekislikning bosh chiziqlarini, 

tekislikka tegishlilik va oʻzaro parallellik shartlarini amalda bajara olishlari lozim boʻladi. 

Navbatdagi misolni endi tekislik tekis geometrik shaklning ortogonal proyeksiyalari orqali 

berilgan 4-masala orqali koʻramiz. 

4-masala. M(Mʼ,Mʼʼ) nuqta va ABC(AʼBʼCʼ, AʼʼBʼʼCʼʼ) uchburchak tekislik berilgan. M nuqta 

orqali ABC uchburchak tekislikka parallel Q tekislik oʻtkazish soʻralsa (5-shakl, a). 

Bu masalani avvalambor talaba tekislikning bosh chiziqlarini, tekislikning proyeksiyalar 

tekisliklarida qoldirgan izlarini va parallellik shartlarini toʻla oʻzlashtirganda quyidagi algoritm 

boʻyicha 5-shakl, b dagidek yechadi [7;73-74-b]: 
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                   5-shakl, a.                                                              5-shakl, b. 

Bu jarayon talabalar bilimlarini yaxlit shakllantirish, oʻqitish samaradorligini oshirish va 

innovatsion yondashuvlarni tatbiq etishga yordam beradi. 

“Tekisliklarning oʻzaro parallel boʻlishi” mavzusida yuqorida koʻrib chiqilgan masalalar 

bilan bir qatorda nostandart testlarni ham qoʻllash oʻz natijasini beradi. Bunda mavzuga doir 

nazariy bilimdan to amaliy grafik ishlarni idrok etish bilan tasavvurni paydo etishgacha boʻlgan 

jarayonni qamrab olish imkoni boʻladi. Talabalar mavzuga doir masalalar va nostandart testlar 

bajarish jarayonlarida tasavvuri uygʻunlashadi, grafik savodxonlik ortadi. 

Natijalar. “Tekisliklarning oʻzaro parallel boʻlishi” mavzusida keltirilgan taʼriflarga doir 

masalalar asosida talabalar nazariy bilimlarini mustahkamlaydi va fazoviy tasavvur qilish 

qobiliyatlarini rivojlantiradi. Oʻquv qoʻllanmalar va darsliklarda berilgan masalalar va undan 

tashqari qoʻshimcha metrik va pozitsion masalalar asosida tekisliklarning parallellik shartlarini 

tushunish hamda epyurda toʻgʻri aks ettirish koʻnikmalari shakllanadi. 

Masalalarni yechish jarayonida quyidagi natijalarga erishildi: 

1. Talabalar tekisliklarning parallellik shartlarini tushunishda muayyan qiyinchiliklarga 

duch kelishadi, ammo metrik va pozitsion masalalar orqali bu muammolarni hal qilish mumkin. 

2. Oʻzaro parallel tekisliklarning epyurdagi vaziyatlarini tasavvur qilish va grafik 

tasvirlash uchun maxsus metodik yondashuvlar talab etiladi. 

3. Mavzuga oid masalalarni bosqichma-bosqich yechish algoritmlari orqali talabalar 

chizma geometriyaning asosiy tushunchalarini chuqurroq oʻzlashtirishlari mumkin. 

4. Oʻquv jarayonida innovatsion yondashuvlar, jumladan, nostandart testlardan 

foydalanish talabalar grafik savodxonligini oshirishga ijobiy taʼsir koʻrsatdi. 

Umuman olganda, mavzuga oid masalalarni amaliy yechish orqali talabalar 

tekisliklarning parallellik shartlarini chuqur oʻzlashtirishga erishdi va chizma geometriya 

boʻyicha bilimlarini takomillashtirdi. 

Xulosa. “Tekisliklarning oʻzaro parallel boʻlishi” mavzusini oʻrganish talabalarning 

fazoviy tasavvurlarini shakllantirish hamda ortogonal proyeksiyalash orqali aniq grafik tasvir 

yaratish koʻnikmalarini rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega. Tadqiqot davomida chizma 

geometriya fanidagi asosiy darslik va oʻquv qoʻllanmalarda parallellik shartlari nazariy jihatdan 

yoritilgani, ammo talabalar ushbu mavzuni amaliy oʻzlashtirish jarayonida ayrim 

qiyinchiliklarga duch kelishi aniqlandi. 
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Masalalarni yechish jarayonida metrik va pozitsion usullarni qoʻllash talabalar fazoviy 

idrokini oshirishda samarali ekanligi kuzatildi. Xususan, tekisliklarning parallellik shartlarini 

oʻrganishda bosqichma-bosqich yechish algoritmlaridan foydalanish chizma geometriya 

asoslarini chuqurroq oʻzlashtirishga yordam berdi. Bundan tashqari, nostandart testlar va 

innovatsion yondashuvlarning qoʻllanilishi talabalar grafik savodxonligini oshirishga ijobiy 

taʼsir koʻrsatdi. 

Quyidagi masala shartlari tavsiya etiladi: 

1. Nuqta va tekislik izi bilan berilgan. Nuqtadan tekislikka parallel tekislik oʻtkazilsin. 

2. Nuqta va tekislik ikki kesishuvchi toʻgʻri chiziq proyeksiyalari orqali berilgan. 

Nuqtadan tekislikka parallel tekislik izlari oʻtkazilsin. 

3. Umumiy vaziyatdagi tekislik izlari bilan berilgan. Undan 30 mm masofada parallel 

tekislik oʻtkazilsin. 

4. O‘zaro parallel ikki toʻgʻri chiziq proyeksiyalari orqali berilgan umumiy vaziyatdagi 

tekislikdan 30 mm uzoqlikda unga parallel tekislik o‘tkazilsin va tekislik izi aniqlansin.  

Umuman olganda, mavzuga oid nazariy bilimlarni amaliy topshiriqlar va masalalar 

orqali mustahkamlash talabalar tomonidan tekisliklarning parallellik shartlarini toʻgʻri idrok 

etish va epyurda toʻgʻri tasvirlash imkoniyatini yaratdi. Bu esa ularning chizma geometriya 

boʻyicha umumiy bilim va koʻnikmalarini yanada takomillashtirishga xizmat qiladi. 
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Введение 

В современном мире, характеризующемся стремительным развитием науки и 

технологий, перед образованием стоят новые вызовы. Одним из ключевых аспектов 

успешной профессиональной деятельности учителя является развитие его 

когнитивных компетенций, которые позволяют эффективно решать педагогические 

задачи, адаптироваться к изменяющимся условиям и обеспечивать качественное 

обучение. В данной статье рассматривается проблема совершенствования механизма 

развития когнитивных компетенций у будущих учителей на основе 

междисциплинарных связей. 

В современных условиях компетентность педагогов и специалистов, занятых в 

сфере высшего профессионального образования, приобретает особую значимость. Это 

связано с непрерывными изменениями в социальном опыте, модернизацией системы 

образования, появлением авторских педагогических концепций, а также с повышением 

требований общества к квалификации специалистов [6]. 

Актуальность проблемы 

Сегодня учитель должен обладать не только глубокими знаниями по своему 

предмету, но и широким спектром когнитивных умений, таких как критическое 

мышление, креативность, умение решать проблемы, анализировать информацию и т.д. 

Формирование этих компетенций требует новых подходов к организации 

образовательного процесса в педагогическом вузе. 

Междисциплинарный подход, предполагающий интеграцию знаний из разных 

областей, является эффективным инструментом развития когнитивных компетенций. 

Он позволяет будущим учителям увидеть целостную картину мира, научиться 

устанавливать связи между различными дисциплинами, применять полученные знания 

в комплексе для решения практических задач. 

Общая феноменология профессионально-педагогической компетентности и ее 

отдельных аспектов нашла отражение в трудах В. А. Адольфа, Е. В. Бондаревской, Н. В. 

Кузьминой и других исследователей. В основном ученые акцентируют внимание на 

изучении различных сторон профессиональной компетентности. 

Так, Г. В. Маркова определяет компетентность как соотношение знаний, навыков 

и психологических характеристик, которыми владеет педагог, и их воздействия на 

образовательный процесс и его конечные результаты. В свою очередь, Н. Н. Лобанова 

рассматривает компетентность как совокупность системных качеств личности и 

выделяет три ее ключевых компонента: профессионально-образовательный, 

профессионально-деятельностный и профессионально-личностный [4; С.69.]. 

Когнитивно-деятельностный подход выступает методологической основой, 

формирующей инструментарий образовательной среды. Под этим понимается не 

только совокупность физических и социальных условий обучения и воспитания, но и 

внутренняя познавательная активность обучающихся, способствующая созданию мета 

инструментов и формированию стратегий решения учебных задач [2]. 

Методы  

Когнитивная компетентность выступает как интеллектуальная форма 

проявления инициативы: прикладывая усилия, человек осмысливает ситуацию, 

задание, проблему, возможности или объем знаний. 
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Разработка и обоснование модели совершенствования механизма развития 

когнитивных компетенций у будущих учителей, основанной на интеграции 

междисциплинарных связей в образовательном процессе педагогического вуза. 

Исследователи данного феномена выделили ряд параметров, по которым 

оценивается когнитивная компетентность. Среди них: аналитичность мышления, 

глубина и уровень понимания конкретной предметной области, сформированность 

понятийного аппарата (способность выделять ключевые понятия), умение проводить 

классификацию, внимание к деталям и их структурирование, логичность рассуждений, 

способность выстраивать иерархические структуры и устанавливать связи между 

понятиями и объектами, а также индивидуальные особенности восприятия 

информации [5; С.40.]. 

При рассмотрении интеграции междисциплинарных проектов в процесс 

изучения иностранного языка зарубежные исследователи характеризуют их как метод 

обучения, основанный на сотрудничестве. Они выделяют несколько ключевых 

особенностей данной образовательной технологии: 

 активное включение обучающихся в процесс освоения материала; 

 сочетание самостоятельной работы и взаимодействия в группе; 

 объединение знаний и навыков из различных дисциплин; 

 развитие самостоятельности и осведомленности студентов; 

 стимулирование критического мышления; 

 формирование позитивного отношения к изучаемому предмету; 

 удовлетворенность учащихся итогами выполненного проекта [3]. 

Междисциплинарные связи позволяют устранить разрыв между фрагментарным 

усвоением знаний и необходимостью их целостного освоения, а также комплексного 

использования в профессиональной, социальной и практической деятельности. 

Способность интегрировать знания, синтезировать их, а также применять идеи и 

методы одной науки в другой является фундаментом теоретического осмысления 

любой сферы деятельности человека в современных условиях. Формирование таких 

умений и знаний обусловлено актуальными тенденциями научной и практической 

интеграции, что достигается через внедрение междисциплинарных связей в 

образовательный процесс [7]. 

В процессе организации обучения междисциплинарные связи можно развивать с 

использованием различных инструментов, среди которых: 

 педагогические стратегии, направленные на интеграцию компетенций, 

формируемых при изучении разных дисциплин; 

 методики стимулирования самостоятельной деятельности, 

способствующие укреплению и расширению междисциплинарных связей. 

Систематизация знаний и взаимосвязь тематик смежных дисциплин, 

относящихся к профессиональной подготовке, нередко становятся фактором 

повышения мотивации к освоению иностранного языка. Это достигается за счет 

включения в образовательный процесс профессионально ориентированной лексики, 

что одновременно способствует закреплению компетенций, приобретенных в ходе 

изучения профильных дисциплин [1; С.4.]. 

Результаты исследования 
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Методы и инструменты развития когнитивных компетенций 

(экспериментальная группа): 

Разработка междисциплинарного модуля: Для экспериментальной группы 

был разработан специальный междисциплинарный модуль "Развитие когнитивных 

компетенций средствами иностранного языка". Модуль интегрировал знания из 

лингвистики, психологии, педагогики, методики обучения иностранным языкам и 

других смежных дисциплин. 

Педагогические технологии: В рамках модуля применялись активные методы 

обучения, направленные на развитие когнитивных компетенций:  

Проектная деятельность: Студенты работали над междисциплинарными 

проектами, требующими применения критического мышления, креативности, умения 

решать проблемы и анализировать информацию. Например, проекты могли быть 

связаны с исследованием культурных особенностей разных стран, разработкой 

методических материалов для обучения иностранному языку с учетом психологических 

особенностей учащихся, созданием мультилингвальных онлайн-ресурсов. 

Кейс-методы: Студенты анализировали и решали педагогические кейсы, 

моделирующие реальные ситуации из практики учителя иностранного языка. Кейсы 

могли быть связаны с проблемами мотивации учащихся, индивидуализацией обучения, 

использованием современных образовательных технологий. 

Дискуссии и дебаты: Студенты участвовали в дискуссиях и дебатах по актуальным 

проблемам образования, культуры, межкультурной коммуникации. Это способствовало 

развитию критического мышления, умения аргументировать свою точку зрения и 

уважать мнение других. 

Информационно-коммуникационные технологии (ИКТ): В процессе обучения 

активно использовались ИКТ: онлайн-платформы, мультимедийные ресурсы, 

интерактивные задания, что способствовало развитию информационной компетенции 

и умения работать с большими объемами информации. 

Контрольная группа: Студенты контрольной группы обучались по 

традиционной программе факультета иностранных языков, без использования 

специального междисциплинарного модуля и активных методов обучения, 

направленных на развитие когнитивных компетенций. 

В ходе экспериментального исследования для анализа данных были 

использованы следующие статистические методы: 

1. Описательная статистика 

Для первичного анализа данных рассчитывались средние значения (M) и 

стандартные отклонения (SD) по всем исследуемым показателям (критическое 

мышление, креативность, метакогнитивные навыки). Эти показатели позволили 

оценить исходный уровень сформированности когнитивных компетенций в 

контрольной и экспериментальной группах до начала эксперимента. 

2. Проверка нормальности распределения данных 

Перед применением параметрических методов проверялось соответствие данных 

нормальному распределению с помощью тестов Шапиро-Уилка и Колмогорова-

Смирнова. В случае отклонения от нормального распределения применялись 

непараметрические методы анализа. 
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3. Расчет p-value 

Уровень значимости (p-value) был установлен на уровне 0.05. Результаты 

считались статистически значимыми при p < 0.05. Для наиболее выраженных эффектов 

(например, развитие креативности в экспериментальной группе) достигался уровень 

значимости p < 0.01 или p < 0.001. 

4. Эффект размера (EffectSize) 

Для оценки практической значимости результатов рассчитывался эффект 

размера (Cohen’s d). Это позволило количественно оценить силу воздействия 

экспериментальных методик на развитие когнитивных компетенций. 

Малый эффект: d = 0.2 

Средний эффект: d = 0.5 

Большой эффект: d = 0.8 

5. Многомерный анализ 

Для комплексной оценки взаимосвязей между различными когнитивными 

компетенциями (критическое мышление, креативность, метакогнитивные навыки) 

применялся корреляционный анализ (коэффициент Пирсона или Спирмена). Это 

позволило выявить взаимозависимости между компетенциями и их влияние на общий 

прогресс студентов. 

Использование данных методов в комплексе позволит получить более полное и 

объективное представление о проблеме исследования, выявить наиболее эффективные 

пути совершенствования механизма развития когнитивных компетенций у будущих 

учителей на основе междисциплинарных связей, а также разработать практические 

рекомендации для внедрения полученных результатов в образовательный процесс 

педагогических вузов. 

Описание хода эксперимента: 

Участники: В эксперименте приняли участие 80 студентов 3 курса факультета 

иностранных языков Ташкентского государственного педагогического университета 

имени Низами. 

Формирование групп: Для чистоты эксперимента была использована 

рандомизированная выборка. Студенты были случайным образом распределены на две 

группы: контрольную (40 человек) и экспериментальную (40 человек). 

Продолжительность: Эксперимент длился один учебный семестр (15 недель). 

Критерии оценки: 

Уровень развития критического мышления: (способность анализировать 

информацию, выявлять противоречия, формулировать обоснованные выводы) 

Уровень развития креативности: (способность генерировать новые идеи, 

находить оригинальные решения, мыслить нестандартно) 

Уровень развития мета когнитивных навыков: (способность планировать свою 

учебную деятельность, контролировать процесс обучения, оценивать результаты) 

Качество выполнения проектных работ: (оригинальность идеи, глубина 

проработки, качество оформления) 

Представление результатов эксперимента: 

Результаты, полученные нами в ходе эксперимента вТГПУ имени Низами 

предоставлено в таблице 1.1.  
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Таблица 1.1  

Компетенция Группа 

До 
эксперимента 

(среднее 
значение) 

После 
эксперимента 

(среднее 
значение) 

Изменение 
p-

value 

Критическое 
мышление 

Контр. 65 68 +3 0.05 

Критическое 
мышление 

Эксп. 67 75 +8 0.01 

Креативность Контр. 70 72 +2 0.10 
Креативность Эксп. 72 80 +8 0.001 

Метакогнитивн
ые навыки 

Контр. 60 63 +3 0.07 

Метакогнитивн
ые навыки 

Эксп. 62 74 +12 0.005 

Здесь можно сказать следующий:  

Интерпретация данных: 

Критическое мышление: 

В контрольной группе средний балл по критическому мышлению увеличился на 

3 единицы (с 65 до 68). 

В экспериментальной группе средний балл по критическому мышлению 

увеличился на 8 единиц (с 67 до 75). 

Разница в изменениях между группами статистически значима (p-value = 0.01). 

Это говорит о том, что разработанный междисциплинарный модуль и активные методы 

обучения оказали положительное влияние на развитие критического мышления у 

студентов экспериментальной группы. 

Креативность: 

В контрольной группе средний балл по креативности увеличился на 2 единицы (с 

70 до 72). 

В экспериментальной группе средний балл по креативности увеличился на 8 

единиц (с 72 до 80). 

Разница в изменениях между группами статистически значима (p-value = 0.001). 

Это свидетельствует о том, что экспериментальное воздействие способствовало 

существенному развитию креативности у студентов экспериментальной группы. 

Мета когнитивные навыки в контрольной группе: 

Средний балл увеличился на 3 единицы (с 60 до 63). Это улучшение может быть 

связано с естественным прогрессом студентов в процессе обучения, однако оно 

незначительно и не выходит за пределы статистической значимости (p-value = 0.07). 

Мета когнитивные навыки в экспериментальной группе: 

Средний балл увеличился на 12 единиц (с 62 до 74). Разница между группами 

статистически значима (p-value = 0.005). Это говорит о том, что разработанный 

междисциплинарный модуль и активные методы обучения оказали существенное 

положительное влияние на развитие мета когнитивных навыков у студентов 

экспериментальной группы. 

Выводы: 
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Результаты эксперимента подтверждают гипотезу о том, что использование 

междисциплинарных связей и активных методов обучения способствует более 

эффективному развитию когнитивных компетенций у будущих учителей. 

Результаты показывают, что использование междисциплинарного подхода и 

активных методов обучения способствует значительному развитию метакогнитивных 

навыков, таких как планирование учебной деятельности, контроль процесса обучения 

и оценка результатов. 

У студентов экспериментальной группы наблюдался более выраженный прогресс 

по сравнению с контрольной группой, что подтверждает эффективность предложенной 

модели обучения. 

Заключение. 

Проведенное исследование, посвященное совершенствованию механизма 

развития когнитивных компетенций у будущих учителей на основе 

междисциплинарных связей, позволило получить важные теоретические и 

практические результаты. 

В ходе исследования были изучены теоретические основы проблемы развития 

когнитивных компетенций, выявлены особенности реализации междисциплинарного 

подхода в педагогическом образовании, разработана и экспериментально проверена 

модель совершенствования механизма развития когнитивных компетенций на основе 

междисциплинарных связей. 

Результаты экспериментального исследования подтвердили гипотезу о том, что 

использование междисциплинарных связей и активных методов обучения способствует 

более эффективному развитию когнитивных компетенций у будущих учителей. У 

студентов экспериментальной группы, обучавшихся по разработанному 

междисциплинарному модулю с применением активных педагогических технологий, 

наблюдался значительный прогресс в развитии критического мышления, креативности 

и метакогнитивных навыков по сравнению со студентами контрольной группы, 

обучавшимися по традиционной программе. 

Полученные результаты свидетельствуют о том, что междисциплинарный 

подход является эффективным инструментом развития когнитивных компетенций у 

будущих учителей. Интеграция знаний из разных областей, а также использование 

активных методов обучения, таких как проектная деятельность, кейс-методы, 

дискуссии и дебаты, создают условия для формирования у студентов умения 

анализировать информацию, выявлять проблемы, предлагать оригинальные решения, 

аргументировать свою точку зрения, планировать и контролировать свою учебную 

деятельность. 
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